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1.LA0RACIÓN 



1 .1 . C0NSIDERAC10NES GENERALES 

Se considera oración la estructura constituïda como mínimo por un verbo conjugado y por los 
complemento* necesarios para que U expresión resultante sea gramaticalmente correcta. A ,uzgar 
por esta definición, serían oraciones las siguientes expresiones: 



• (eh brauche meinen Pass. 

• Díeser Wagen gehòrt Peter. 

• Das Buch handett von Haustieren. 




I Ittà TMijMiJ^JBuBTi JfcHTiIÍJliVl 1 



< Necesito mi pasetporte. 

> Este coche pertenece a Pedró. 

• El iibro trota de animales domésticos 




a .. m 



Y no lo serían las siguientes, ya que o son incorrectas gramaticalmente por faltaries 
complemento» necesarios o carecen de verbo conjugado: 



• *lch brauche. 

• *Dieser Wagen gehòrt. 

• * Das Buch handeít. 

• Mallot 

• Na und? 




* Necesito. 

*Este coche pertenece. 

*Et íibro trata. 

iHoïat 

,jY queí 



^BIOI^^^WF^WM 



Según su complejidad, las oraciones se dividen en simples y complejas. Toda estructura que sóto 
contenga un ünico verbo conjugado y que no vaya acompafiada de una estructura similar 
subordinada a ella, se considera una oración simple: 



• Wir wohnen jetzt in Madri 



Abora vivimos en Madrid. 



■ ■ ■ ■■■■ ■ ■■ ■■■ ■■i ■ ■■«■-■ i mm 

En caso contrario, se trata de una oración compleja. Las oraciones complejas se construyen 
mediante coordínación y subordinación (véase 1.4., 11. y 12.): 

• Er startd sofort auf und (er) umarmte seine • Se levantó en seguida y abrazó a su madre. 
Mutter. (coordinación) 

• ich gehe heute nicht ins Büro, weil ich erkaltet • Moy no wry a la oficina porque estoy 
birt. (subordinación) resfriado. 



1.2. TIPOS BASICOS DE ORACIONES 

Partíendo de su función comunicativa primària, así como de determinados rasgos formales, se 
distinguen tres tipos bàsicos de oraciones: enunciativas (1.2.1.), interrogatívas (1.2.2.) y 
exhortativas (1.2.3.). 

1.2.1. Oraciones enunciativas 

a) Las oraciones enunciativas sirven fundamentalmente para constatar algo. Su entonación es, 
por regla general, descendente: 

• Me llamo Marta. 

* Mis padres son de Màlaga 



• Ich heiSe Maria. 

• Meine Eltern sind aus Màlaga, 





b) Formalnu 
verbo ocupa el 

• Ich wohne i 

El primero $ 
el conjunto de 
verbo o de un 
und (y) y aber 
que ocupa el p 

« tdi komme i 
am Montag. 

• Dieses Bud 

• Am Dienstz 
(CC de riem 

• Auf diese fi 
adjetivo) 

Nótese que i 
este ultimo sui 

• Jetzt arberte 

Sin embarge 
obligatorio cu 
contrario, su t 
detalladament 

• Dashatmir 

Dada una o 
oracional que 
estruciuras su! 
principal conr 

• Afewirauf i 
sehr gro6es 

• Akvwdasl 

solangegei 



La colocacK 
la leogua alen 




-KTl 






La Oración 



b) Forma lmente, la oración enunciativa se caracteriza por el hecho de que la forma personal del 
verbo ocupa el segundo lugar: 



• Ich wohne in Tarragona 



• Vivoen Tarragona. 



El primero se halla ocupado por un único elemento oracional, entendiendo como tal la palabra o 
el conjunro de palabras que constituyen una unidad funcional al representar un complemento del 
verbo o de un elemento dependiente de éste. Nótese que las conjunciones coordinantes, como p.e, 
und (y) y aber (però), no constituyen elementos oracionales, por lo que pueden preceder sin mas al 
que ocupa el primer lugar (véase también 1.5.2. (d}): 



• Ich komme morgen. Aber meine Frau kommt 
am Montag. (SUJ) 

• Dieses Buch habe ich schon. (CA del verbo) 

• Am Dienstag haben wir keinen Unterricht. 
(CC de tiempo del verbo) 

• Auf diese Arbeit bin ich sehr stoíz. (CP del 
adjetivo) 



" Yo vendré tnahana, Però mi mujet vendrà el 
lunes. 

* Este libro ya lo tengo. 

* El martes no tenemos clase. 

* De este trabajo estoy muy orgullosa. 



Nótese que cuando el primer lugar es ocupado por un elemento oracional que no sea el sujeto, 
este ultimo suele colocarse inmediatamente después de la forma personal del verbo: 



■ Jetzt arbeite ich in Bilbao. 



1 Ah ora trabajo en Bilbao 



Sin embargo, este fenómeno, conocido comúnmente como "inversión", solo es realmente 
obligatorio cuando el sujeto se halla representado por un pronombre personal àtono. En caso 
contrario, su colocación concreta, determinada por diversos factores que se describen 
detalladamente en 1.5.3.3., puede ser otra: 



.r-Momelobacontadoheyunamrgo. 



Dada una oración enunciativa compleja construïda mediante subordinación, el elemento 
oracional que ocupa el primer lugar puede hallarse representado por una o por varias oraciones o 
estructuras subordinadas. Nótese que en tal caso la forma personal de! verbo de la oración 
principal continua ocupando el segundo lugar de la oración enunciativa en su conjunro: 



■ Als wir auf dem Land lebten, hatten wir ein 
sehr groBes Haus. 

■ Als wir das Haus verlassen rnussten, in dem wir 
so lange gewohnt hatten, waren wir aíle sehr 
traurig. 



• Cuando vivíamos en el campo, teniamos una 
, casa muy grande. 

• Cuando tuvimos que abandonar la casa en la 
que hahíamos vivido tanta tiempo, nos 
sentimos todos muy tristes. 



La colocación de la forma personal del verbo constituye una de las principales diferencias entre 
la lengua alemana y la espanola. La posibilidad que existe en espanol de anteponer (en ocasiones 
de forma obligatòria) mas de un elemento oracional a la forma personal del verbo queda 
descartada en aleman: 




gekauft. 

Ich habe es ihm nicht gegeben 



La Oración 

Otras diferenciar como p.e. la referente a la colocación del elemento negativo, no son exclusiva* 
de la oración enunciativa, por lo que se describen en 1.2.4. 

c) Como se ha dicho, la función comunicativa primària de la oración enunciativa es la de 
constatar algo. Sin embargo, al igual que en espanol, en determinadas situaciones comunicativa* y 
con la entonación correspondiente también puede cumplir otras funciones. Pnede utilrzarse, p.e., en 
lugar de una oración exhortativa (1.2.3.) para expresar una orden: 



■ 



• Du gehst jetet sofort ins Bett! 



' jAhora te iràs en seguida a la cama 



También puede utilizarse, con entonación ascendente, como si de una interrogativa general 
(1.2.2.1.) se tratara, cuando se espera una confirmación de algo que se supone (debido a una 
informaeión prèvia) o que se acaba de constatar: 



• Sie sprechen Spanisch? 

• Sie rauchen nicht? 

• Und trotzdèm hast'du íhn eingeíaden? 



jl•labla espanol 
1 iNo fuma? 




ïY a pesar de ello le kas invitadoí 







Manteniendo la entonación descendente pròpia de la oración enunciativa, también adopta 
caràcter interrogativo similar al antenor, al anadir al final elementos como nicht wahr, mcht u oder, 
separados mediante una coma en la lengua escrita. En tales casos, en la oración suele aparecer la 
partícula modal doch: 

• Usted también le conoce, ?no?/ino es 
ciertoíverdad? 

• Tú no fumas, ^verdad? 



• Sie kennen ihn doch auch, oder/nicht/nicht 
wahr? 

• Du rauchst doch nicht, oder? 

1.2.2. Oraciones interrogativas 

Las oraciones interrogativas son utilizadas principalmente para resolver una duda o para 
informarse sobre algo que se ignora. A diferencia de lo que sucede en espanol, en la lengua escrita 
solo se coloca un signo de interrogación al final. Se distingue entre interrogativas generales y 
parciales. 

1.2.2.1. Oraciones interrogativas generales 

a) Las oraciones interrogativas generales se utilizan fundamentalmente para indagar sobre la 
validez de lo que en ellas se expresa. Muestran, por regla general, una entonación ascendente y la 
respuesta que se espera del interlocutor es ja (sí) o nein (no) u otra expresión equivalente (vease 9.). 
De cara a la posible respuesta, en alemàn resulta retevante el hecho de que la pregunta tenga 
caràcter afirmativo o negativo. En caso de tener caràcter negativo, la respuesta afirmativa no se 
expresa mediante ja, sinó por medio de doch (véase 9.2.): 



• A: Ist der Film gut? 

• B: Ja, der est phantastisch 

• A: Rauchst du nicht? 

• B: Doch, aberwenig. 




Es buena la películai 
Sí, es fantàstica. 
A: fNo fumas? 
B: Sí, però poc 





A este respeci 
cuando el carat 
oración interrc* 
confirmada poi 

• A: Ist der FÜrr 

• B: Ja. ich fitxi 



b) Un tipo es 
denominada* d 
conjunción ode 

■ A: Mòchtest i 

■ B: Etwas We* 
• B: Danke, atx 

c) Formalmei 
persona] del ve 

oracional: 



La posíbílida 
personal del ve 
íenguas. véase 



d) En determ 
cumplir. entre < 
Dependiendo d 
escrita apareca 

• Kannstdurri 

• Wlsíduend 

e) Por otra p 
retóricas. En ta 

• Wundertdkt 

• Haitensieun 

• Ist das nicht i 

Es las pregui 
en 8.). 

12 7 7 OracJ 

a Mediante 
descendente. se 



La Oración 

A este respecto hay que tener en cuenta que la respuesta con doch solo es necesaria y posible 
cuando e! caràcter de la pregunta es realmente negativo. En casos como el siguíente en el que la 
oración interrogativa equivale en realidad a una constatación de caràcter positivo que se desea ver 
confirmada por el mterlocuror, la respuesta afirmativa se realiza medianteja: 

• A: Ist der Film nkht phantastisch? 




1 B: Ja, ich finde ihn auch sehr qut. 



. irto es fantàstica la pelt'culai 
< B: Sí, yo también la encuentro muy buena. 



b) Un tipo especifico de interrogativas generales lo constituyen, igual que en espanol, las 
denominadas disyuntivas, cara cteriza das por contener una alternativa introducida por la 
conjuncion oder (o). En ellas, la respuesta no es nunca ja (sí) o nein (no): 



• A; Mochtest du Bier oder Wein? 

• B: Etwas Wein, bitte. 

• B; Danke, aber ich trinke keinen Alkohol. 




A: # Quietes cerveza o vinof 
B: Un poco de vino, por favor. 
B: Cracias, però no bebo alcohol. 




c) Formalmente, la oración interrogativa general se caracteriza por el hecho de que la forma 
personal del verbo ocupa siempre el primer lugar, no pudiendo ir precedida por ningún elemento 
oracional: 



• itstuvtste ayer en casa? 



• Warst du gestern zu Hause? 

La posibilídad que ofrece el espaíïol de posponer (en ocasiones obligatoriamente) la forma 
personal del verbo queda, pues, descartada en alemàn (respecto de otras diferendas entre ambas 
lenguas, véase 1.2.4.): 



1 Hat er es euch schon gesagt? 



• lYaosloba dichc 



d) En determinadas situaciones comunicativas, las interrogativas generales también pueden 
cumphr, entre otras, las funciones primarias propias de una oración exhortativa (1.2.3.). 
Dependiendo de su caràcter concreto, así como del énfasis con que se pronuncien, en la lengua 
escrita aparecen acompaíiadas de un signo de interrogación o de un signo de admiración: 



• Kannst du mír das Saiz reichen? 

• Wílíst du endlích aufbòren! 




• iMe puedes posar la sal? 

• iQuieres parar de una vezl 



m 



e) Por otra parte, hay que tener en cuenta que las preguntas generales son a raenudo puramente 
retoncas. En tales casos, el hablante no espera, en realidad, ninguna respuesta: 



■ Wundert dich das? 

1 Halten ste uns etwa für dumm? 

1 Ist das nicht unglaublich? 



• i Y eso te extrana? 

• gAcaso nos toman por tontosf 

• ^Na es increïble? 



En las preguntas retóricas juegan un papel importante las llamadas partículas modales (véanse 
en 8.). 






1.2.2.2. Oraciones interrogativas parciales 

a) Mediante las oraciones interrogativas parciales, que normalmente muestran una entonación 
descendente, se pregunta, por regla general, por uno de los complementos de la oración: 



La Oración 

• A: Wie heiBen Sie? 

• 8: (!ch hei8e) Schuster. 

• A: Wem schreibst du? 

• B: (Ich schreibe) meiner Schwester. 

• A: Warum rauchst du? 

• B: {ích rauche,) weii ich nervòs bin. 




• A: $Cómo se llama (ustedj? 

• B: (Me llamo) Schuster. 

• A: ?/\ quién escribes? 

• B'. (Escribo) a mi bermana. 

• A: jPor qué fumas? 

• B: (Fumo) porqtte estoy nerviosa 




b) Un caso especial lo constituyen las interroga ti vas parciales con los verbos machen y tun 
(hacer), passieren y geschehen (suceder) u otros de similares características en conjunción con el 
pronombre interrogativo was (qué). En tales casos se pregunta por una acción o por un suceso en 
su totalidad: 



• Was hast du heuíe gemacht? 

• Was ist passiert? 

• Was ist los? 



iQué has hecho hoyi 
• íQué ha sucedidof 
' gQué pasalsucede? 




c) Formalmente, las interroga ti vas parciales se caracterizan por el hecho de que la forma personal 
del verbo ocupa el segundo lugar, mientras que el primero se halla ocupado siempre por un 
elemento interrogativo. Dependiendo del caràcter del elemento por el que se pregunte, la oración 
puede hallarse introducida por: 1) pronombres o adverbios interrogativos (véase 4.9. y 7.6.); 
2) pronombres o adverbios interrogativos precedidos de una preposición; 3) adverbios 
preposicionales interrogativos (véase 7.9.1.); 4) sintagmas nominales ença beza dos- por on 
determinante interrogarivo (véase 4.9.); 5) sintagmas como los anteriores precedidos de una 
preposición; 6) adjetivos o adverbios que admiten gradación precedidos por el adverbio 
interrogativo wie (cómo) (véase 7.6.): 




• Wer hat es dir gesagt? (1) 

• Wohín gehstdu? (1) 

• Über wen sprecht ihr? (2) 

• Fur wanrt brauchen Sie es? (2) 

• Worüber sprecht ihr? (3) 

• Weíeher Wein ist besser? (4) 

• fn welches Restaurant gehen wir? (5) 

• Wie teuer ist der Wagen? (6') 



uien te lo ha dicko? 
jAdónde vas? 
% De qitién hablais? 

• fPara cuàndo lo necesitai 

• sDe qué hablàis? 

• iQué vino es mejor? 

• ^A qué resteurante vamos? 

• fCuanto vale el coche? 




Como diferencia principal entre ambas lenguas destaca, entre otras comunes a los demàs tipos de 
oraciones (véase 1.2.4.), la referente a la colocación de la forma personal del verbo. Su ubicación 
en el segundo lugar no constituye en espanol una norma fija, siendo incluso imposible en 
determinadas ocasiones, mientras que en aleman es obligatòria: 



• Was habt ihr gekauft" 

• Warum hast du es mir nicht gesagt 




otros qué habéis compmdoi 
* $Por qué no me lo has dicho? 




d) Al igual que las interroga ti vas generales, las parciales también pueden tener un caràcter 
meramente retórico: 



Wo habe ich bloB meine Schlüssel hingelegt? 

1 Woher sol l ich das wissen? 




• >Dónde habré puesto mis llavesf 

* $Cómo quieres que to sepa? 

En las preguntas retórícas juegan un pa pel importante las llamadas partículas modales {véanse 
en 8.). 






1.2.3. Oració 

a) Mediante I: 
lo que en ellas e 
modo verbal em 
amplio, puede D 
elementos léxicc 
una advertència 
sucede en espaiï 
su aparirión del 

• Geben Sie mi: 

• Vergib mir! (i 

• Na gut, bleib 

• Madidasnkj 

• Fahr vorstchtM 
(advertència) 

• Schenkíhmd 
íconsejo) 

• Komm mit un 
■ Betatigen S = 

Maschinem G 

b) Fonnalmen 
anteriores, por l 
ubicación consti 
senalar que la fo 
habitual, por el i 
nun tahora), así 
ooodkionales. >i 
enunciativa (verí 
resulta evidente 
de la forma de o 
indicarivo i véase 

ibfefcefa 

erklí 
• on i" 

• Wenn Sie irget 
Siesidii 




En casos comc 
con lo que la foc 
conjunio: 

• Wenn Sie irger 

tSes» 



posde 
oón 



1.2.3. Oraciones exhortativas o de imperativo 



La Oracíón 



a) Med.ame las oractones exhortativas, el hablante pretende induc.r a su interlocutor a realizar 
lo que en ellas expresa. Estàs oraciones se denominan también de imperativo P uTsZ u ll s ÍZ\ 
modo verbal empleado e„ ellas (véase 2.6.). Entendiendo el térmmo Lhortactón" L u" ZZo 
Z i T tr3 T' SCSÚn d Verb ° UtÍlÍ2ad °' d COntext °' la P™ ^ determhados 



• Geben Sie mir das! (orden) 

• Vergifa mir! (ruego) 

• Na gut, bleib rtoch eine Weile. (permiso) 

• Mach das nicht! (prohibición) 

• Fahr vorsithtig. Die StraBe íst noch nass. 
(advertència) 

• Scbenft ihm doch eín Buch. Er liest sehr gern 
(conséjo) 

• Komtn míí uns ins Kino. (invitadón) 

• Betàtigen Sie den roten Hebel, um die 
Maschine in Gang zu setzen. (instnicción) 




• iDeme eso! 

• / Perdónatne! 

• De acuerdo, q 

• ;No hagas eso! 

• Conduce con cuidado. 
esta mojada 

• Regalale un libro. Le gusta 

' Vente con nosntros al cine. 
> Accione la palanca roja para paner 
mürcha la maquina. 



b) Formalmente, las oraciones de imperativo se caracterizan, como se ve en los eiemplos 
antenores, por la colocación de la forma personal del verbo en el primer luga, Si b ien dtha 
ub-caoon consntuye un rasgo característico y definitorio de las oraciones exhortat vTs hTy que 

S ull Z Í T r ^ dd Verb ° tamblé0 PUCde haW *<^> de 22 ma om nos 
habitual, por el adverbto condtcional dann (entonces/pues), por los adverbios temporales ietz^ 

nun (ahora ) as, como por oraaones subordinada* en función de cornplementosXunlnles 

cond.conaies, Notese que con ello la oración exhortativa adopta la misma estruaura que la 

enunaanva (verbo conjugado en segundo tugar). No obstante, el caràcter netament exnorta d vo 

et *2t r por e t d ? rT" 1 ™' excepto en ios casos de k p™ P-ll X ; 



• Dann bleib eben zu Hause! 

• Jetzt/nun erfclàr mir mal, warurn du so 
kommst. 

• Wenn Sie irgendeine Frage haben, wenden 
Sie sích an mich. 




• ;Pms quédateen casa! 

* Ahora expHcame por qui llegas tan \ 




• $i tiene alguna pregunta. 



En casos como el ultimo, en la oración principal puede aparecer el elemento correlativo dann 
Z^:i: ^ PerS ° na ' dd Verb ° ^ a ° CUpar el — ^ - la --- exhortaria su 



• Wenn Sie irgendeine Frage haben, dann 
wenden Sie sich an den Abteiíungsfeiter. 



• Sí tienè alguna p 
departamento. 





i La Oración 



Por otra parte, las oraciones exhortativas son las únicas en las que el equivalente oracional bitte 
(por favor) puede ocupar el primer lugar sin ser separado mediante una coma (véase 9.3. (b)): 



• Bitte wajten Sie hier. 



• Espere aquí, por favor. 



Por supuesto, la forma personal del verbo también puede hallarse precedida de conjunciones 
coordinantes como und (y) y aber (però), ya que estàs no constituyen elementos oracíonales {véase 
11.2.1.): 



• Und komm nicht zu spàt! 



• ;Y no vengas demasiado tarde! 



Nótese que en espaiïol no es infrecuente que la forma personal del verbo se encuentre precedida, 
de forma facultativa u obligatòria, por elementos distintos a los que se acaban de describir, lo cual 
no es posible en alemàn: 



• Kommen Sie mit! 

• Erzahl es ihm nicht! . 




• ; Usted venga conmigo 

• ;No se lo cuentes! 




c) Por otra parte, cabé destacar que la lengua alemana no distingue, como lo hace la espafíola, 
entre exhortaciones afirmativas y negativas. Mientras que en espariol se recurre obligatoriamente al 
presente de subjuntivo en (as exhortaciones de caràcter negativo, en alemàn se usa en ambos casos 
el imperatïvor 



• Bleibzu Hause! 

• Bleib nicht zu Hause! 



• iQuédate en casa! 
■ ;No íe quedes en casal 



d) Las oraciones de imperativo son, si dejamos de lado las posi buidades de elísión que ofrece la 
coordinación (véase 11.1.2.), las únicas en las que puede faltar el sujeto pronominal. En la primera 
persona del plural, así como en la forma de cortesia (singular y plural), su presencia es obligatòria: 



• Essen wirl/Kommen Sie! 



> iComamost/iVengaUj Vengan! 



Sin embargo, cuando se trata de segundas personas, el pronombre personal no debe aparecer, a 
menos que se pretenda enfatizarlo respecto de una posible alternativa. Nótese que en este ultimo 
caso, el pronombre también aparece sistemàticamente en espanol: 



• A: Warte doch noch etne Weiíe. 

• B: Warte du, wenn du wiiist. ich gehe 

• A: Bleibt doch noch ein bisschen. 

• B: Bieibt ihr. Wir müssen gehen. 




voy. 



A: Espera un rato mas, hombre. 
B: ;E$peratú, si quieresí Yo me voy. 
• A: Quedaos un poco mas, 
B'. Quedaos vosotros. Nosotros tenemos que 
irnos. 



En caso de aparecer, el sujeto, que en estàs oraciones siempre es pronominal, debe colocarse 
inmediatamente después de la forma personal del verbo o de la partícula modal doch. 

y 1.2.3.1. Fórmulas alternativas al imperativo en la exhortación directa 

Al igual que sucede en espanol, el imperativo no es la única posibilidad que posee la lengua para 
la expresión de exhortaciones directas, Como se vera a través de los ejemplos, a menudo las 
diversas posibilidades son idénticas en ambas lenguas. De entre estàs posibÜidades cabé destacar 
las siguientes: 



a) El Konj 
pronombre 
cocina, encu 
subjuntivo e 



b) El parrj 
militar: 

'• Hefgehòrt 
't•SSgestari 

c) La voz 
mhiunvo pr 



.« 



d 1 Ei infin 
«mmcíados 

• IUtatf< 

• VorGefara 



~Twef tma 



rbi 



GOnckm 



L A S S f 



>*1 

3 











AN UNSINKABLE LlE 
AN UNSTOPPABLE EVIL 



La Oración 



a} Ei Konjunktiv I en tercera persona del singular con sujetos indefinidos, prefer entenien te con el 
pronombre indefinido man. Esta estructura, poco habitual y limitada principalmente a recetas de 
cocina, encuentra su correspondència en la tercera persona del singular o del plural del preseme de 
subjuntivo espanol: 



• Tómense dos quilos de azúcar. 



* • Man nehme zwei Kilo Zucker. 

b) El participio II, estructura cuyo uso en esta función se rialla pràctícamente limitada al àmbito 
militar: 







*•"" Hergehòrt! 
X" Stillgestanden! 



Hmnmn wm 



• ;Atención!/;Escuchen todos! 
iFirmes! 




c) La voz pasiva (presente de indicativo), en casos en los que en espanol se suele utïlizar el 
infinitívo precedido de la preposición a: 



Jetzt wird geschlafen/gearbeitet! 



;A dormir/trabajar! 



; 



d) El infinitivo, que, aunque no de forma exclusiva, se suele utilizar, al igual que en espafiol, en 
enunciados públicos o en instrucciones de uso: 



• Nicht auf den Rasen treten ! 

• Vor Gebrauch schüttein! 



• /No pisar el césped! 

• ; Agitar antes de usar! 



También se usa fuera de este contexto en casos en los que la lengua espanola recurre por regla 
general al imperativo o al presente de subjuntivo: 



• "Tief einatmen! ", sagte der Arri. 

• Bitte warten! 



• "jRespire bondat", dijo el medico. 

• i Esperen, por favor! 



Salvo en casos como los anteriores, las exhortaciones expresadas medianre esta fórmula resultan 
por lo general extremadamente ta j antes: 



• Aufstehen! Schnell! 



1 jLevàntense! /Ràpido! 



e) Oraciones formalmente enunciativas o interrogativa s con el verbo en presente o futuro de 
indicativo: 



• Du gehst sofort ins Bett! 

• Werdet ihrendlich ruhíg sein? 



* ;Tú te vas en seguida a la canta! 

• }Os estaréis quietos de una vezi 



f) Oraciones formalmente interrogativas con el presente de indicativo de wollen (querer), el 
presente de indicativo o el Konjunktiv II simple de konnert (poder) y el Konjunktiv II simple del 
auxiliar werden: 



• Wollt íhr endlich aufhòren? 

• Wollen Sie bitte die Tür zumachen? 

• Kannst/Kònntest du mír das Saiz reichen? 

• Würdest du mir bitte den Hammer halten? 



• ïQueréis parar de una vezi 

• zQuiere cerrar la puerta, por favor? 

• èPuedesfPodrías alcanzarme la sali 

• jMe aguantarías el martillo, por favori 




La Oración 



g) Oraciones formalmente enunciativas con el Konjunktiv II de mògen o haben. Si se usa este 
ultimo, es obligatorio afíadir el adverbio gern, lo cual no es necesario en el caso de mogen-. 



• Herr Ober, ich mòchte (gern) noch ein Bier! 

• Herr Ober, ich hàtte gern noch ein Bier! 



" iCamarero, querría otra cerveza! 
' iCamarero, querría otra cerveza! 



h) Oraciones formalmente enunciativas con el presente de indicativo de haben o sein y un 
infínitivo con zu: 



• Du hast zu gehorchen ! 

• Das ist heute zu erledigen! 




• iTiertes que/Debes obedecer! 

• ;Esto hay que terminaria boy! 



Comparada con su equívalente semamico constituido por una perífrasis con el verbo modal 
rnüssen {véase (i)), esta fórmula resulta en exttemo categòrica. 

i) Oraciones formalmente enunciativas con el presente de indicativo de los verbos modales 
dürfen, kònnen, rnüssen y solien: 



• ;No debes/puedes hacer estol 

• Puede estar tranquilo. Nosotros nos 
ocuparemos de todo. 

• iDebes irte ahora mismol 

• ;No le molestes!/ i Que no le molestes! 

La variante con solien se utiliza, al igual que la expresión correspondiente con que en el espafiol 
coloquial, cuando no es la primera vez que se realiza la exhortación. En realidad equivale a una 
exhortación expresada en discurso indirecto (véase 2.6.2.1. (b.l.)): 



• Das darfst du nicht machen! 
» Sie kònnen unbesorgt sein. Wir werden uns 

um alies kümmern. 

• Du musst jetzt sofort gehen ! 

• Du sollst ihn nicht storen! 





UI 



ipea 



i j 



• Du sollst ihn nicht storen, habe ich dir gesagt! • ;Que no le molestes, te he dicho! 

• Ich habe dir schon tausendmal gesagt, dass du • \Ya te be dicbo mil veces que no le molestes! 
ihn nicht storen sollst! 

Solien aparece, por otra parte, en los mandamientos de la fe cristiana, en los que la lengua 
espaftola utiliza el futuro de indicativo: 




______ — _ — _j 




■ Honraràs a tu padre y atu madre, 
• Ho mataràs. 



j) Oraciones formalmente enunciativas con el Konjunktiv II de los verbos modales solien, kònnen 
y rnüssen. La diferencia entre el presente de indicativo y el Konjunktiv II en el caso de solien estri ba 
en el hecho de que mediante el primero (véase el apartado anterior) se expresa siempre una orden, 
mientras que el segundo se utiliza para dar un consejo: 



• Du solltest zum Arzt gehen, wenn du so oft 
Kopfschmerzen hast. 

• Das konntest du auch allein machen! 

• Du müsstest erst mal Italienisch lernen. 



• Deberías ir al medico si te duele tan a 
menuào la cabeza. 

• ;Esto también podrías hacerlo solo! 

• Primero tendrías que aprender italiana. 



ipecnn 
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La Oración 



n 



k) Oracíones complejas en las que el verbo de la dominante expresa de forma explícita el ripo de 
exhortación: 



• Ich bítte dich, mir das Getd morgen 
zurückzugeben. 

• Ich empfehle dir, das Buch zu kaufen. 




Teruego que me devuelvas el dinem mariana. 
Te aconsejo que compres el libro. 



1} Oraciones subordinadas aisiadas introducidas por dass y con el verbo en presente de 
indicativa Nótese que la estructura espafiola "que + presente de subjuntivo" encuentra su 
correspondència en la alternativa comentada en (i): 



• Dass du nícht vergisst, mir das Buch 
schicken. 

• Dass ihr ja pünktlkh seid! 

m) Construcciones elípticas: 



• Eín Bier, bitte! 

• Vorsicrrtl/Ruhe! 

• Rausl/Schnell! 



1.2.4. Consideraciones comparativas 



• Y no te olvides de 

• ;Y sed puntualesJ 



enviarme, el libro. ^ 




• i Una cerveza, por favor i 

• iCuidadotfjSüencio! 

• jFuera<JjDe prisa! 




En la descripción de cada uno de los tres tipos bàsicos de oraciones se ha visto que una de las 
diferencias fundamentales entre la lengua alemana y la espafiola se halla en la colocación de la 
forma personal del verbo. A continuación se exponen una sèrie de diferencias entre ambas lenguas 
que afectan, en mayor o menor medida, a los tres tipos de oración por igual: 

a} En espanoi se puede e incluso se suele elidir habitualmente el sujeto pronominal. En aleman 
debe explicitarse siempre, excepto en las oraciones exhortativas en las que el sujeto sea una 
segunda persona del singular o del plural (véase 1.2.3. (d)): 



• Wir kornmen morgen 

• Kornmen Sie auch? 

• Wann kornmen sie? 

• Kornmen Sie! 




• (Nosotros) Vendremos mariana, 

• iViene (usted) también? 

• ïCuando vendran (ellos)? 

• jVenga (usted)! 




Las expresiones dei tipo Komme gleich (Vengo en seguida) o Bin sofort fertig (Estaré listo en 
seguida), en las que se elide el pronombre personal ich froj, pertenecen al lenguaje coloquial. 

b) En espanoi, las parres de una perífrasis verbal siempre aparecen juntas. En aleman, la forma 
no personal o infinita se coloca al final, mientras que la forma conjugada ocupa el lugar que le 
corresponda según el tipo de oración (véase, para mas deralles, 1.5.5.): 



• Heute habe ich deine Mutter gesehen. 

• Kannst du morgen kornmen? 

• Warum hast du es mir nicht gesagt? 



* Hoy he visto a tu madre. 

* ?Puedes venir mariana? 

* £Por qué no me lo has dicbo? 
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La ració n 



En el caso de los verbos separables (2,12.) es el prefijo el que se coloca al final: 

• j Cuando sale el tren hacia París? 






* Wann fahrt der Zug nach Paris ab? 

* Ruf mích nachste Woche an. 




mame la semana pròxima. 



c) En espanol, el elemento de negacíón no siempre debe preceder a la forma personal del verbo. 
En principio, en aleman esto no es posible: 



■ !ch kenne deinsn Vater nicht. 

• Gehsl du nicht ins. Büro? 

• Warum arbeitest du heute nicht? 

• Rauch nicht so viel! 




* No conozco a tu padre. 

• ,sNo vas a la oficina? 

• Por qué no trabajas hoy? 

* i No fumés tanto! 




Únicamente en las oraciones enunciarivas y cuando la negación se refiere a un elemento oracional 
en concreto, cuya alternativa se especifica a continuador», cabé la posibilidad de que ambos se 
coloquen delante de la forma personal del verbo: 






• No vendre yo, smo mi h 



• Nicht ich werde kommen, sondem rnein 
Bru der. 



A veces, la alternativa resulta evidente, por lo que no hace falta especificaria: 




Nicht alle waren mít seinern Vorschlag 
einverstanden. 



• No todos estaban de acuerdo con $u 
propuesta. 

En cuanto al uso de nicht o de kein- en la negación, véase "mo: ;...?" en 7.10. 

d) En espanol pueden coexistir en la oración diversos elementos negativos. En aleman, en 
cambio, solo puede realizarse uno de ellos. A este respecto hay que tener en cuenta las siguientes 
normas: 

d.l) Si la oración espanola contiene, ademàs del no, un único elemento negativo adicional, 
es siempre este ultimo el único que aparece en la oración alemana correspondiente: 



• Bïst du nie in Paris gewesen? 

• Ich habé es nirgendwo gefunden 

• Warum hiift mir niemand? 

• Sag esniemandem! 

• Er erzahlt mir nichts 
X * Ich habe kein Interesse daran. 

• Ich habe keins, das so gut ist. 

• Ich weiS nicht (ein)mal wann 




* èNo has estado nunca en París? 

* No lo be encQntrado en ningún sttio. 

* fPor qué no me ayuda nadie? 

* ;No se lo digas a nadie! 

* No me cuenta nada. 

* No tengo ningún interès eti ello. 

* No tengo ninguno que sea tan bueno. 

* No sé ni siqukra cuando. 



d.2) Si la oración espanola contiene diversos elementos negativos distintos al mo, 
independtentemente de que éste se halle realizado, en la correspondiente oración alemana 
únicamente aparece como tal uno de ellos. Por regla general, cuando en la oración espanola se 
halla presente un elemento negativo temporal o local, es éste el que en aleman aparece como tal, 
mientras que los demas aparecen en su versión positiva: 



• Er bat mir ni 

• Ich habe es r 

• fen habe nie 
i. • Ich habe es a 

• Nirgendwo 
helfen woíite 

• Er nat nie jet 

Cuando el el 
aparece como i 
forma positiva: 

• Niemand na 
' • Hat niemanc 

Si aparecen c 

aparece como i 

• Ich habe so e 

Si no aparece 
siempre se com 
aparece en su fe 

• Niemand/Ke 
gesagt 

• Ich habe nien 

Se listan a coi 
su equivalència 

nírgendvvo/nirgi 
nichts 

nrémand/keiner 
auch nicht 
auch fceïn- 

En cuanto al t 
nàe(mafc)?"'eii7. 

ei En espaüol, 
reptesentados en 
efcmento: 



•Diesen I 

• Hast du deineí 

• Warum kanrtst 

En cuanto a la 
represenrado por 
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• Er hat mir nie etwas geschenkt. 

• Ich habe es nie jemandem erzahlt. 

• Ich habe nie eins gesehen. 

H • Ich habe es auch nie gemacht. 

• Nirgendwo fand er jemanden, der ihm 
helfen wollte. 

• Er hat nie jemandem etwas geschenkt. 



La Oracíón i 



• Nunca me ha regalada nada. 

• No se lo he contado nunca a nadie. 

• James he vista ninguno. 

• Yo tampoco io he hecha nunca. 

• En ningún sitio encontre a nadie que quisiera 
ayudarle. 

• El jamàs ha regalado nada a nadie. 



Cuando el elemento negarivo nadie constituye el sujeto de la oración, siempre es éste el que 
aparece como tal en alemàn, mientras que los otros, inciusive los temporales y locales, adoptan Is 
forma positiva: 




• Niemand hatte etwas gesagt. 
> • Hat niemand ihn irgendwo gesehen? 



• Nadie habría dicho nada. 

• {No lo ha visto nadie en ningún sitio? 



Si aparecen conjumamente un elemento negativo temporal y otro local, es el primero el que 
aparece como tal en alemàn: 

• Ich habe so etwas nie irgendwo gesehen. • Nunca he visto una cosa ast en ningún sitio. 

Si no aparece ningún elemento negativo temporal o local en la oración espafiola, en la alemana 
siempre se convierte únicamente en negativo el elemento personal, mientras que el referido a cosas 
aparece en su forma positiva: 



• Niemand/Keiner hat mir etwas davon 
gesagt 

• Ich habe niemandem etwas gesagt. 



• Nadie me ha dicho nada de eso. 



• No le he dicho nada a nadie. 



m 

■■■■ H 



Se listan a continuación los principales elementos negativos afectados por las normas anteriores y 
su equivalència positiva: 



nirgendwo/nírgends 
nichts 

niemand/keiner 
auch nicht 
auch kein- 

En cuanto al uso de nicht o de kein-, véase "no: 
nie(mals)?"en 7.10. 



irgendwo 

etwas 

jemand/einer 

auch 

auch 



ningún sttto - en algun sitio 
nada - algo 

nadie/ninguno - alguien/alguno 
tampoco - también 
tampoco - también 



<...?" 



en 7.10. Véase también "nunca: jje(mals) o 



e) En espanol, los complementos directo e índirecto (acusativo y dativo) puedeu hallarse 
representados en la oración por partida doble. En alemàn, solo puede representaries un único 
elemento: 



• Oiesen Mann kenne ich. 

• Hast du deiner Mutter das Geld gegeben? 

• Warum kannst du es nicht mir geben? 



• A este hombre lo conozco. 

• -.he has dado el dinero a tu madre? 

• çPor qué no me lo puedes dar a mi? 



I 



En cuanto a la excepcíón que constítuyen los casos en que el complemento acusativo se halla 
representado por una estructura subordinada, véase 1.4,2.1.2. (b). 
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1.3. LAS PARTES DE LA ORACIÓN 

La oración consta de las siguientes partes: a} el predicado, constituido por un verbo o por un 
complejo verbal, b) los complementos inmediatos del verbo que constituye el predicado o 
complementes de primer grado y c) los complementos mediatos del mismo o complementos de 
segundo grado. 



1.3.1. El predicado como núcleo de la oración 

a) El predicado, representado siempre por un verbo o un complejo verbal, constituye el núcleo de 
la oración del que dependen de forma inmediata o mediata los demàs elementos (véase 1.3.2.), 
Como tal núcleo, el predicado puede aparecer en forma simple o compleja. Se entiende por 
predicado simple el que se halla constituido por una única forma verbal y por predicado complejo 
o complejo verbal el que se halla constituido por mas de una forma verbal: 



• Ich nehme deinen Wagen. 

• Ich habe deinen Wagen genommen 



• Co/o tu cocbe. 

• He cogtdo tu coche. 




b) El predicado complejo o complejo verbal se halla siempre constituido por una forma 
conjugada que actua a modo de auxiliar y por una o mas formas no conjugables (infinitivo y 
participio II), cuya combinacíón funciona en conjunto como lo haría un solo verbo: 



Hast du ihn gesehen? 

• Das ist vor kurzem entdeckt worden. 

• Die Briefe hatten schon am Freitag zur Post 
gebracht werden müssen 



• Esto ha sido descubierto recientemente. 

• Las cartas ya deberían haber sido llevadas a 
correos el viernes. 



Véase 1.5.5. por lo que respecta a la ubicación de las partes del predicado. 

La forma conjugada la pueden constituir principalmente: 

b.l ) Los verbos haben, sein y werden como auxiliares en la formación de los tíempos 
verbales compuestos (2.3.4., 2.3.5. y 2.3.6.) o de la voz pasiva (2.7.1. y 2.7.2.): 



• Ich habe es immer gewusst 
K • Er ist es nicht gewesen. 

• Ich werde es dir morgen bringen 

• Wann wurde das Buch geschrïeben? 




• Siempre lo he sabido. 

• Él no ha sido. 

• Te lo traeré mahana. 

• jCuàndo fue escrito el libro? 




b.2) Un verbo modal (2.15.) o de modalidad (2.16.), con los que aparecen, respecti vamente, 
un infinitivo sin zu y un infinitivo con ZU: 



• Ich kann es dir leihen 

• Er scheint krank zu sein. 



^^^^^^^^^n^r^^r^B 



• Puedo prestàrtelo, 

• Parece estar enfermo. 




c) En los predicados simples, el verbo conjugado es siempre al mismo tiempo el verbo principal, 
es decir, el verbo que fija los complementos que pueden o deben aparecer en la oración. En cambio, 
en los predicados complejos, el verbo principal lo constituye la forma no conjugada o, caso de 
haber varias, una de ellas. 
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1.3.2. Lo! 

Son comp 
elementos c 



• Nach ei ne 
dem Kí n< 

En el ejen 
del verbo, c< 
preposicion; 
directament! 
complement 
respectivann 



1.3.2.1. El - 

a) El sujeti 

(véase (d) en 
de esta últim 

• Mein Frau 

b) Se pregi 
interroga tivo 
por determin 

• Wer hat es 
•Wasschrm 
•WelcherW 

c) El sujeto 
preposíciooal 

•Kofumbus 

• Amerika wi 
entdeefcL 

d) Con algú 
aparece en ací 

~n 

e) El sujeto 

• Mein Freun 

• MeineFreu 

f) En ocasía 
coocordancia. 



IO 
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1.3.2. Los complemento* de primer grado 




Son complementes de primer grado los que dependen directamente del verbo y no de otros 
elemenros capaces de ser complementados, tales como el nombre o el adjetivo: 



> Nach einer Woche gaben sie die Suche nac 
dem Kind auf 



.K^AjUU^^ 



^^^^^^^^^VH^^WP 



í cabo de una semana abandonaran la 
búsqueda del nino. 






En el ejemplo anterior, todo el. sintagma nominal die Suche nach dem Kind depende directamente 
del verbo, constmjyendo así un complemento de primer grado. En cambio, el sintagma 
prepos.oonal nach dem Kind constituye un complemento de segundo grado al no complementar 
directamente al verbo, sinó al nombre Suche. En los apartados siguientes se describen los 
complementes verbales. Los príncipaies complementes del nombre y del adjetivo se describen 
respectivamenre, en 3.5. y 5.4. ' 



te, 



1.3.2.1. El sujeto 

a) El sujeto aparece representado mediante sintagmas nominales o pronominales en nominativo 
{vease (d en cuanto a excepciones) o, si cabé, por medio de una estructura subordinada (respecto 
de esta ultima posibilidad, véase 1.4.2.1.1.): 



• Mein Freund/Er/Niemand weiB es. 



• Mi amigoíÉl/Nadie lo sabé. 



b) Se pregunta por él mediante wer (quién) o was (qué), por medio de otros pronombres 
interrogatives en nominativo, así como mediante sintagmas nominales en nominativo encabezados 
por determinantes interroga tivos {véanse en 4.9.1.): 



• Wer hat es gesagt? 

• Was schmeckt dir? 

X • Welcher Wagen gefàllt dir besser? 



• iQutén lo ha dicho? 

• í'Q«e te gusta? 

• jQué coche te gusta mas? 





c) El sujeto de la oración en voz activa se convierte, si se expresa, en un complemento 
preposicional introducido comúnmente por von en la voz pasiva (véase "por ...:;...?" en 10.4.3.): 

• Kolumbus entdeckte 1 492 Amerika. . Cotó* descubrió en 1492 Amèrica 

• Amenka wurde 1 492 von Kolumbus . Amèrica fue descubmta en 1492 por Colón 
entdeckt. 

d) Con algunos verbos complementados mediante un infïnitivo sin zu, el sujeto de este ultimo 
aparece en acusat! vo (véase 2.17. (a)): 

• Ich horte ihn nicht kommen. • \r u n (»pnir 

e) El sujeto concuerda en persona y número con el verbo conjugado de la oración: 

• Mi amigo viene mahana. 

• Mis amigos vienen mariana 



• Mein Freund kommt morgen, 

• Meine Freunde kommen morgen. 




f) En ocasiones existen, debido a la constitución del sujeto, dudas en cuanto a dicha 
concordancia. Merecen especial mención los siguientes casos: 
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f.l) Cuando el sujeto se halla representado por una indicación de cantidad (concreta o 
indefinida) en singular seguida de lo cuantifkado en plural, el verbo conjugado aparece 
mayormente en singular, aunque también cabé el uso del plural: 



• Ein Kilo Àpfel kostet/kosten zwei Mark. 

• Díe Hatfte der Apparate f unktiomerte/ 
funktionierten nicht. 



• Un kilo de manzanas cuesta/cuestan dos 
marços. 

• La mitad de los aparatós no 
fu ncionaba/fu n cionaban. 




El uso del plural queda pràctícamente descartado cuando las palabras Kilo (kilo), Pfund (medio 
kilo) y similares no se ha Han compleraentadas mediante una aposición, como en el ejemplo 
anterior, sinó mediante un genitivo partitivo (véase 3,5.6.6.): 



• Ein Kilo dieser Àpfel kostet zwei Mark. 



Un kilo de estos manzanas cuesta dos marços. 



f.2) Cuando el sujeto se halla tepresentado mediante una indicación de cantidad en plural 
sin que le siga lo cuantificado, se opta preferentemente por colocar el verbo en plural. Sin embargo, 
también es posible acudir al singular: 



• 100 Kilo sind/ist zu viel. 



í 00 kilos so n/es demasiaào. 



Si a dicha indicación de cantidad le sigue lo cuantificado en singular, el verbo aparece casi 
síempre en plural: 



■ 



• Zwei Kilo Fleisch sind zu viel. 



• Dos kilos de carne son demasiado. 



f.3) El verbo no concuerda con el sujeto singular, sinó con el complemento predicativo 
subjetivo plural (1.3.2.6.), cuando el primero se halla representado por el pronombre demostrativo 
neutró das (eso/esto): 



• Das sind Dummheiten. • Esto son tonterías. 

f.4) En cuanto a los casos de sujetos múltiples coordinados, véase 11.1.3. 

g) Respecto a la elisión del sujeto pronominal, tal y como se da frecuentemente en espatiol, véase 
lodichoen 1.2.4. (a). 

h) Todos los verbos, excepto los listados en 1.3.4.1. y 1.3.4,3. - 1.3.4.6. (con el significado que 
allí se indica), poseen un sujeto. 



1.3.2.2. El complemento acusativo 

a) EI complemento acusativo se realiza mediante sintagmas nominales o pronominales en 
acusativo o, si cabé, por medio de estructuras subordinadas (respecto de esta última posibilídad, 
véase 1.4.2.1.2.): 



• A; Kennst du meinen Bruder? 

• B: Nein, ich kenne ihn nicht. 



• A: iConoces a mi bermanof 
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b) Se pregunta por él mediante wen (a quién) o was (qué), por medio de otros pronombres 
interrogativos en acusativo, así como mediante sintagmas nominales en acusativo introducidos por 
determinantes intertogativos (véanse en 4,9.1.): 

• Wen hast du eingeladen? 

• Was hast du gesagt? 

• Welthen Wagen nehmen wir? 



■ ï£\ quién has invitadof 

• iQué has dicho? 

• iQué coche cogemos? 

Véase lo dicho en 1.3.2.3. (b) en cuanto a la polivalència del a quién espanol. 

c) Salvo contadas excepciones (véase 1.3.4.7. (b.2) y (b.3), 1.3.4.16., 1.3.4.17. (b), 1.3.4.19. 
(b.2) y (b.4)), el complemento acusativo se corresponde con el complemento direcro 'espanol. Éste, 
por su parte, se corresponde mayormente con un complemento acusativo en alemàn, aunque en 
ocasiones también puede encontrar su correspondència en un complemento dativo (1.3.4.8 (b 1)) 
genitivo (1.3.4.9. (b)), preposicional {1.3.4.10. (b.l), 1.3.4.19. (b.2)} o direccional (1.3.4.14. (b)).' 

En 1.3.4.3. y 1.3.4.7., así como en los apartados 1.3.4.16. a 1.3.4.23., se ballaran numerosos 
ejemplos de verbos alemanes que poseen un complemento acusativo. 

d) El complemento acusativo de una oración en voz activa pasa a convertirse en sujeto formal de 
la correspondiente oración en pasiva: 




• Wann hast du den Apparat repariert? 

• Wann wurde der Apparat repariert? 



• íCuàndo reparaste el aparatof 

• iCuàndo fue reparada el aparato? 



1.3.2.3. El complemento dativo 

a) El complemento dativo aparece realizado mediante un sintagma nominal o ptonominal en 
dativo o, si cabé, por medio de una estructura subordinada (respecro de esta última posibilidad, 
véase 1,4.2.1.3.): 



• Ich habe ihm einen Mantel geschenkt 



1 Die 



~ meiner Mutter 




b) Se pregunta por él mediante wem (a quién), por medio de otros pronombres interrogativos en 
dativo, así como mediante sintagmas nominales en dativo introducidos por determinantes 
interrogativos (véanse en 4.9.1.); 



• Wem hast du es gesagt? 

• Welchem Schüler hast du es gesagt? 



* gA quién se lo has dicboí 

• iA qué alumno se lo has dicho f 






Nótese que con la forma a quién, en espanol puede pregunrarse tanto por el complemento 
indirecte como por el directe, por lo que no resulta útil como criterio para distinguir entre ambos 
complementes. Esto es importante, puesto que la lengua alemana posee una forma díferente para 
cada caso (wen para preguntar por el complemento acusativo (directe) y wem para preguntar por 
el complemento dativo (indirecte) (véase 1.3.2.2. (b)). 

c) Si bien son mayoría los casos en que el complemento dativo se corresponde, como en los 
ejemplos anteriores, con el complemento indirecte espanol, también son numerosos aquellos en 
que no es así (véase 1.3.4.3., 1.3.4.8. (b.l) y (b.2) y 1.3.4.24.). Sirva de ejempio e! caso de hetfen 
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(ayudar), que rige un complemento dativo mientras que su equivalente espanoi lleva un 
complemento directo: 



« Ich habe ihr immer geholfen. 



1 Siempre la be ayudado. 



^■HmnHRn 



Por su parte, el complemento indirecto espanoi se corresponde mayormente con el complemento 
dativo alemàn, aunque en ocasiones también puede encontrar su correspondència en un 
complemento acusativo (1.3.4.7. (b.3) y 1.3.4.19. (b.2) o preposicional (1.3.4.10. (b.2) y 1.3.4.19. 
(b.3>). 

En 1.3.4.3., 1.3.4.6., 1.3.4.8., 1.3.4.17. y 1.3.4.24. se hallaran numerosos ejemplos de verbos 
alemanes que rigen un complemento dativo. 

d) Desde un punto de vista comparativo merecen especial atención cuatro tipos de dativo que no 
actúan exactamente como el complemento dativo propiamente dicho. Se trata de los denominados 
dativo commodi, dativo incommodi, dativo ético y dativo de pertenencia. Míentras que los tres 
primeros se dan también del mismo modo en espanoi, exísten irnportantes dívergencias entre 
ambas lenguas por lo que respecta al ultimo. 

d.l) El dativo commodi expresa en beneficio de quién se realïza una acción y es fàcilmente 
reconocible como tal en aquellos casos en que puede ser sustttuido por un sintagma preposicional 
introducído por fur (para), transformarien que no es posible cuando se trata de un complemento 
dativo propiamente dicho: 



• Ich habe meinem Vaterein Buch gekauft. 

• Ich habe ein Buch für meinen Vater gekauft. 

• Ich habe Maria ein Buch gescbenkt. 

• *lch habe für Maria ein Buch geschenkt. 



• He comprada un Uhro a mi padre. 

• He comprada un libro para mi padre. 

• He regaL•do un libro a Maria. 

• *He regalada un libro para Maria, 



d.2) El dativo incommodi aparece solamente con verbos intransitivos y representa la 
persona que se ve negativamente afectada por el suceso, del eual es al mismo tïempo responsable: 



• Ihr íst das Geld ausgegangen. 

• Die Figur ist mir gestern auf den Boden 
gefailen. 



I 




el diner o. 
'er al suelo. 



d. 3) El dativo ético aparece realizado mayormente por los pronombres personales de la 
primera persona y expresa preocupación por parte del hablante. En principio puede aparecer con 
todos los verbos y en ocasiones íncluso puede hacerlo en companía de un complemento dativo 
propiamente dicho, como en el segundo de los ejemplos siguientes: 



• Der wird uns die Leute aufregen. 
V • Sag mir Tante Inge nicbís von der Sache. 



• Ése nos pondrà nerviosa a la gente. 

* Nomele digas nada del asunto a tia Inge. 



d.4) El dativo de pertenencia se describe aquí por motivos de sistematización, aunque puede 
ser considerado como complemento de! nombre. Dicho nombre se refiere por regla general a una 
parte del cuerpo o a una prenda de vestir y el dativo alude a su poseedor. El nombre en cuestión se 
halla preferentemente en función de suieto o complemento acusativo, en cuyo caso la lengua 
alemana y la espafiola presentan un comportamiento paralelo: 



• Mir fallen die Haare aus. 



Hast du dem Kind die Hànde gewaschen? 



• Se me cae el pelo. 

• $Le has lavado las mano 
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El nombre complementado por dicho dativo también puede hallarse en función de complemento 
circunstancial de lugar o de dirección, en cuyo caso no se da un paralelismo estricto entre ambas 
lenguas. En el primer caso, la lengua espanola opta por anteponer al nombre en cuestión un 
determinante posesivo o por complementarlo mediante on sintagma preposicional introducido por 
de, estructuras ambas que también son posibles en aleman: 



• Estaba sentado en su falda 

* Estaba sentado en la falda 



• Er saíï ihr auf dem SchoÜ/auf ihrem SchoB. 

• Er saB seiner Mutter auf dem SchofVauf 
dem SchoB seiner Mutter, 



En el segundo, la lengua espanola opta por el dativo cuando el verbo rige un complemento 
indirecto personal: 





• Er spuckte ihr ins Gesicht 
1 Ér warf ihr den Baíl íns Gesicht. 



• Le escupió en la cara. 

* Le tiro la pelota a la cara. 




En cambio, opta por el acusativo cuando el verbo rige un complemento directo personal: 

• ha golpeó en la cara. 

• La mirà a los ojos. 




• Er schíug ihr ins Gesicht. 

• Er sah ihr in die Augen. 

Si el verbo aleman rige un complemento acusativo personal cuando no aparece el complemento 
circunstancial de dirección, como seria el caso de schlagen (golpear), beiBen (morder), kneifen 
(pellizcar) y otros, en estàs estructuras puede optarse por el dativo de pertenencia o por el 
acusativo: 



■• Er biss mir/mich ins Bein 

• Er kniff mir/mich in den Arm 




1 Me mordió en la pierna. 
' Me pellizcó en el brazo. 



■ ui JM^g^^^^wraran ^pB^^gigpqflgBffl^pq 



1.3,2.4. El complemento genitivo 

Muy pocos verbos poseen hoy en dia un complemento genitivo (véase 1.3.4.9. y 1.3.4.18.). 
Dicho complemento puede hallarse representado mediante un sintagma nominal o pronomínal en 
genitivo o, si cabé, por medio de una estructura subordinada (respecto de esta última posibilidad, 
véase 1.4.2.1.4.): 



• }Te acuerdas de su nombre/de éH 

Se pregunta por él mediante wessen, que mayormente se corresponde con de quiénlde qué o 
mediante sintagmas nominales en genitivo introducidos por determinantes interrogatives (véanse 
en 4.9.1.): 



• Wessen konníe er sich nicht erinnern? 

• Welches Deliktes wird er angeklagt? 



• De quiénlqué no podia acordarsei 

• jDe qué delito se le acusa? 



Por regla general, se corresponde en espanol con un complemento preposicional introducido por 
de, aunque en ocasiones también encuentra su correspondència en un complemento directo (véase 
1.3.4.9. (b)). 
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1.3.2.5. El complemento preposicional 

a) El complemento preposicional puede hallarse realizado mediante sintagmas preposicionales, 
adverbios preposicionales (7.9.) o, si cabé, por medio de estructuras subordinadas (respecto de esta 
última posibilidad, véase 1.4.2.1.5.): 






• Heuíe Nacht habe ich vori dir/davon • Esta nocbe be sonado contigo/con ello. 

getraumt. 

El caso en que debe aparecer el núcleo nominal o pronominal de los sintagmas preposicionales 
depende de la rección concreta de la preposición. Con las preposiciones de doble rección (10.2.3.) 
no hay otro remedio que memorizarlo para cada verbo: 



• Arbeitet er an dem neuert Projekt? (D) 

• Glaubt er an das neue Projekt? (A) 



• ffmbaja en el nuevo proyecto? 

• $Cree en el nuevo projecto? 



Corno excepción cabé citar über, vor y unter, preposiciones de doble rección que como 
inregrantes de un complemento preposicional rígen siempre acusativo, la primera, y dativo, las 
otras dos. 

b) El complemento preposicional se diferencia de otros complementes realizados mediante 
sintagmas o adverbios preposicionales por el hecho de aparecer siempre con la misma preposición, 
la cua! no posee, por regla general, un significado definible. Compàrense al respecro los dos 
enunciados siguientes (véase también 10.1.1. (c)): 



• Die Kinder spieien am Bahnhof/hinter dem 

Bahnhof. 
■ Die Kinder denken an das FuSbalisptel. 



" Los ninos juegan junto a la estacioni detràs de 

la estación. 
• Los ninos piensan en el partido de futbol. 



En el primero se trata de un complemento circunstancial de lugar en el que pueden intervenir 
dïferentes preposiciones según su significado. En el segundo se trata, por el contrario, de un 
complemento preposicional; la preposición an no posee en este caso un significado definible y es la 
única que puede encabezar e! sintagma para que el verbo tenga el significado pertinente. 

c) Se pregunta por él mediante adverbios preposicionales formados con wo(r)- y la preposición 
pertinente (véase 7.9.1.) o por medio de sintagmas preposicionales cuyo núcleo lo constituyen 
pronombres interrogativos (excepto was) o nombres precedidos de determinantes interroga ti vos en 
el caso exigido por la preposición (véanse en 4.9.1.): 



• Woran denkst du? 

• An wen denkst du? 

• Mít welchen Kollegen konnen wir rechnen? 



• e *E# qué piensas? 

• jEn quién piensas? 

• }Con qué colegas podemos contar? 
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d) Son sin duda mayoría los casos en que el complemento preposicional alemàn se corresponde, 
como en los ejemplos anteriores, con un complemento preposicional en espafiol. Sin embargo, en 
ocasiones no es así (véase 1.3.4.10. (b) y 1.3.4.19. (b)). Sirva como ejemplo el verbo warten 
(esperar), que rige un complemento preposicional, mientras que su equivalente espanol esperar 
lleva un complemento directo: 



• Ich warte da vorne auf d ich. 



Te esperaré ahí delante. 



Errst( 






La Oración 

Por su parte, el complemento preposicíonal espafiol sueie corresponderse mayormente con un 
complemento preposicíonal en alemàn, aunque en ocasiones también puede encontrar su 
correspondència en un complemento acusativo (1.3.4.7. (b.2) y 1.3.4.17. (b)), dativo (1.3.4.8 
(b.2)) o genitivo (1.3.4.9. (a) y 1.3.4.18. (a)). 

En 1.3.4.3., 1.3.4.10., 1.3.4.19., 1.3.4.24. y 1.3.4.25. se hallaràn numerosos ejemplos de verbos 
alemanes que poseen un complemento preposicíonal. 



1.3.2.6. El complemento predicativo 

a) El complemento predicativo aparece con una sèrie muy reducida de verbos (véase 1.3.4.4. 
1.3.4.6., 1.3.4.11. y 1.3.4.20.), como p.e. sein (ser/estar) y finden (encontrar), y puede dividirse en 
subjetivo y objetivo. Ambos se refieren, respectivamente, al sujeto y al complemento acusativo, 
clasificàndolos como perrenecientes a una clase determinada o atribuyéndoles una característica o 
un esta do r 



• Er ist Lehrer/krank 

• Ich finde sie nett 




El es maestro/està en fermo. 
Yo la encuentro simpàtica. 




Dependiendo del verbo al que complementen, pueden realizarse: 

a.l) Mediante adjetivos sin declinar (véanse los ejemplos anteriores). 

a.2) Mediante sintagmas nominales o pronominales en nominativo (el subjetivo) y acusativo 
(el objetivo). En el caso del subjetivo (1.3.4.11.), estos pueden aparecer precedidos de wie o als, 
palabras que no siempre tienen una equivalència concreta en espafiol, mientras que con el objetivo 
(1.3.4.20.) solo se da la última posibilidad: 



• Er heiBt Andreas 

• Er ist einer von ihnen. 

• Er heiBt wie mein Bruder/du 

• Er giít als ein guter Fachmartn. 

• Sie nannten íhn dert Piraten 

• Ich betrachte es als einen Fehler. 



• Se llama Andrés. 
•Eles uno de ellos. 

• Se llama como mi hermanoitú. 

• Se le considera un buen especialista 



• Le üamaban el pirata, 

* Lo considero un error. 




a.3) En cuanto a su realización mediante estructuras subordinadas, véase 1.4.2.1.6. 

b) La forma de anaforizar el complemento predicativo depende del verbo. Con los verbos sein, 
werden y bleiben actua como anàfora el pronombre personal neutró es (lo): 



• Ist er krank oder ist er es nicht? • é E$tà enfermo o no lo està? 

• Er ist noch nicht Lehrer, aber er will es werden. • Todavía no es maesto, però quiere serio. 

• Es un idiota y lo serà siempre. 



Er ist ein Idiot und er wird es bleiben. 






Con aussehen (parecer), heiGen (llamarse) y nen nen (llamar), se anaforiza mediante el adverbi, 
so, equivalente, salvo en el caso de aussehen, a ast: 



• Er ist nicht krank, aber er sieht so aus. 

• HeiBt du auch so? 

• So nennen sie ihn. 




• No esta enfermo, però lo parecè. 

• gTú también te llamas ast? 

• Ast le llaman. 
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Los íntroducidos por als (véase (a.2)) no suelen ser anaforizables. 

c) Se pregunta por él mediante was (qué), ais was (de quéícómo) o wie (cómo): 



• Was ist dein Bruder? 

• Wie ist das Buch? 

• Ats was hat er es bezeichnet? 



1.3.2.7. Ei complemento verbativo 




■ jQué es tu hermano 
iCómo es el libro? 
^De qué ío ha cali fio 




Se denomina complemento verbativo al que únicamente puede ser realizado mediante una 
estructura que contenga una forma verbal finita o infinita. Esto significa que dícha estructura no 
puede ser sustítuida ni por un sintagma nominal, pronominal o preposicional ni por un adverbio. 
Al igual que en espafiol, son rnuy pocos los verbos que poseen un complemento de este tipo (véanse 
en 1.3.4.5. y 1.3.4.12.). Sirvan aquí como ejemplos lassen (kacer/mandar, etc.J y es gilt (se trata de): 






^^Kffl^ynju 



L ■Bufflbíli iBfcB^Jfcflmfll•MiíiWU 



ích lasse ihn sofort kommen 
Jetzt gilt es, ihn zu überzeugen 



Le baré venir en seguida 
< Ahora se trata de convenç 




1.3.2.8. Los complementos circunstanciales 

Los complementos circunstanciales expresan, como su nombre indica, diversas circunsrancias 
que sitúan o modifican de alguna manera lo expresado por el verbo o por la oración entera. Se 
üstan a contínuación los diversos complementos circunstanciales, informando principalmente de su 
significado y de sus posibles realizaciones mediante elementos simples. Su realización mediante 
estructuras subordinada s se describe en 1.4.2.1.7. 

1.3.2.8.1. Locales y direccionaies 

a) Mientras que los circunstanciales de lugar expresan situación, ios direccionaies expresan 
procedència, trayecto recorrido, meta o destinación. Pueden realizarse mediante adverbios locales 
(7.2.1.), adverbios de direccíón (7.2.2.), adverbios preposicionales (7.9.) y sintagmas 
preposicionales Íntroducidos por ab (a) (a partir de), an (a) (junto a, en ...), auf (a) (encima de, .,.), 
aus (a) (de), auSer (c) (fuera de), auBerhalb (a) (fuera de), bei (a) (junto a, en, ..,), bis (a) (basta), 
diesseits (a este lado), durch (a) (por, ...), entlang (a lo largo de), gegen (a) (contra), gegenüber (a) 
(enfrente de), hinter (detràs de), in (a) (en), inmitten (en medio de), innerhalb (a) (dentro de), jenseits 
(al otro lado de), làngs (a lo largo de), nach (a) (a, ...), neben (a) (al lado de), nòrdlich (al norle de), 
oberhalb (por encima de), ostlich (al este de), südlich (al sur de), über (a)-(c) (por encima de, ...), um 
(a) (alrededor de), unter (a), (b) (debajo de), unterhalb (debajo de), unweit (no lejos de), von (a) (de, 
...), vor (a) (delante de), zu (a) (a, ...), westlich (al oeste de) y zwischen (a) (entre) (véanse en 10.3.). 
En coanto a la posibilidad de realizarlos mediante estructuras subordinadas, véase 1.4.2.1.7. (a). 



a.l) Locales: 

* Ích arbeite in Bonn/dort 

• Er sa8 auf dem Sofà 




Trabajo en Bonn/allí. 
Estaba seniado en el sofà. 




Se preguntí 
preposición p 

• Wo arbeite 

• Worauf/Ai 

• In welchei 

a.2) D 

• Ich komme 

• Komm (hie 

• Wir sprang* 

• Morgen fah 

Se pregunta 
preposicionaii 
sintagmas pre 

• Woher kon 

• Worü ber is 

• In welche 5 

b) En alema 
circunstanciali 
como el caso < 
respecto, véas< 



1.3.2.8.2. Tei 

Expresan la< 
numerales (6.2 
íntroducidos p 
(b) (durante},-\ 
de), innerhalb | 
transcurso de). 
...) y zwischen 
interviene níng 
subordinadas ) : 

• Ich bin 1958 

•Gehtihroft 

• Wir kommen 
•Wir kommen 

• Ich bfeibe eir 

Véase tambic 
63.2.1. 

Se pregunta [ 
freatencia) o r» 
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Se pregunta por ellos mediante wo (dónde), adverbios preposicionales formados con wo(r)- y la 
preposición perrinente (véase 7.9.1.), así corao mediante sintagmas preposicionales: 



• Wo arbeitet er? 

• Worauf/Auf wem sal3 er? 

• In welcher Schule arbeiíet er? 

a.2) Direccionales: 



• Ich komme aus Bonn/vori dort. 

• Komm (hier)her 

• Wir sprangen über díe Mauer 

• Morgen fahre ich nach Bonn/dorthin. 





• $Dónde trabajaf 

• ^Encima de quélqmèn estaba sentado? 

• $En qué escuda trabaja? 



• Vengo de Bonn/de allí 

• Ven aquí. 

• Saltamos por encima del tnuro. 

• Mariana voy a Botin/allí. 




Se pregunta por ellos mediante woher (de dónde), wohin (dónde/adónde), adverbios 
preposicionales formados con wo(r)- y la preposición perrinente (7.9.1.), así como mediante 
sintagmas preposicionales: 



• Woher kommst du?/Wohin gehst du? 

• Worüber ist er gesprungen? 

• In welche Schule geht er? 



• ?De dónde vienesf/jAdónde vas? 

• fPor encima de qué ha saltado? 

• $A qué escuela va? 






b) En alemàn resulta muy importante la distinción entre circunstanciales locales y 
circunstancíales de dírección, ya que de ella depende el uso de adverbios locales o de dirección, así 
como el caso que regiran las denominadas preposiciones de doble rección. Para mas detalles al 
respecto, véase 7.2.2. y 10.2.3. 



1.3.2.8.2. Tempora les 

Expresan las circunstancias temporales que afectan al enunciado. Apatecen tealizados mediante 
numerales (6.2.2.1. y 6.2.2.2.), adverbios temporales (7.2.3.), sintagmas preposicionales 
inttoducidos por ab (b) (a partir de), an (b) (a ...), auf (b), (c) (en, ...), auGerhalb (b) (fuera de), bei 
(b) (durante), -bínnen (dentro de), bis (b) (hasta), fur (c) (por), gegen (b) (bada), in (b) (en, dentro 
de), innerhalb (b) (dentro de), mií (e) (a los), nach (b) (después de), seit (desde), über (d) (en el 
transcurso de), um (b) (a, ...), von (b) (de), vor (b) (hace, antes de), wàhrend (durante), zu (b) (por, 
...) y zwischen (b) (entre) (véanse en 10.3.) o sintagmas nominales en acusativo cuando no 
interviene ninguna preposición (véase 1.4.2,1.7. (b) en cuanto a su realización mediante estructuras 
subordinadas): 



• Ich bin 1958geboren. 

• Geht ihr oft spazieren? 

• Wir kommen aní Montag 

• Wir kommen nàchsten Montag 

• Ich bleibe einen Monat. 




• Naden 1958. 

• } Vais a pasear a menudo? 

• Vendremos el lunes, 

• Vendremos el próximo lunes. 

• Me quedaré un mes. 




Véase también 10.4,2., piincipalmente el apartado "a las ocho, 
6.3.2.1. 



..?", así como 4.4.2.2. (i) y 



Se pregunta por ellos mediante wann (cuando), wie lange (cuanto tiempo) y wie oft (con qué 
frecuencta) o por medio de sintagmas preposicionales: 
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• Wann fàngtdasan? 

■ Wie lange bleibst du? 

• Seit wann arbeiten Sie hier? 



• }Cudndo empieza esta? 

• gCuànto tietnpo te quedaràs} 

• jDesde cuàndo trabaja aquí? 



1.3.2.8.3. Causales 

Determinan la causa por la que sucede lo enunciado. Pueden hallarse realizados mediante 
adverbios causales (7.2.4.), sintagmas preposicionales introducidos por angesichts (a la vista de), 
anlàsslicb (con ocasión de), auf (d) (según, por, ...), aufgrund (en base a), aus (c) (por), dank (gracias 
a), durch (b) (a causa de), halber (por), infolge (conto consecuencia de), kraft (en virtud de), mangels 
(por falta de), um ... willen (por), vor (c) (de), wegen (a) (a causa de, por) y zufolge (conto 
consecuencia de) {véanse en 10.3.), así como por medio de estructuras subordinadas (véase 
1.4.2.1.7. (c) respecto de esta última posibilidad): 



• Deswegen kann ich nicht mitkommen. 

• Er tat es aus Angsí . 

• Er weinte vor Wut. 

• Wegen des heftigen Regens sind einige 
StraBen gesperrt. 



• Por eso no puedo venir. 

• Lo hizo por miedo. 

• Lloraba de ràbia. 

• A causa de la fuerte lluvia estén cerradas al 
trafico algunas carreter as. 



Se pregunta por ellos mediante warumAveswegen/weshalb/wieso (por qué) o por medio de 
sintagmas preposicionales: 



• Warum haben Sie das getan? 

• Aus welchem Grund sínd Sie hier? 



• sPor qué ha hecho estoi 

• fPor qué motivo esta usted aquí? 



1.3.2.8.4. Finales 



Expresan con qué finalidad se produce lo enunciado. Pueden hallarse realizados mediante 
adverbios finales (7.2.7.), sintagmas preposicionales introducidos por fur (a) (para, por), zu (c) 
(para), zugunsten (en favorlinterés de) y zuliebe (por) (véanse en 10.3.), así como por medio de 
estructuras subordinadas (véase 1.4.2.1.7. (d) respecto de esta última posibilidad): 



• Brauchst du dafür den Hammer? 

• Ich brauche die Brille zum Lesen. 

• Er tat es mir zuliebe. 



|H tAWWUHftMiflAilMri^MMH 

• iNecesitas el martillo para eso? 

• Necesito las gafas para leer. 
•Lo hizo por mi. 




Se pregunta por ellos mediante wozu/wofür (para qué) o por medio de sintagmas preposicionales: 

• Wozu brauchst du das? 

• Zu welchem Zweck hat er es getan? 



èPara que necesitas estoí 
• }Con qué finalidad lo ha hecho? 



^^u 



1.3.2.8.5. Condicionales 
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Se refieren a la condición que debe cumplirse para que se produzca lo expresado. Pueden 
realizarse mediante adverbios condicionales (7.2.6.), sintagmas preposicionales introducidos por 
bei (c) (en caso de), mít (c) (con) y ohne (c) (sin) (véanse en 10.3.), así como mediante estructuras 
subordinadas (véase 1.4.2.1.7. (e) respecto de esta última posibilidad): 






La Oración 



• Dann rnache ich es allein. 

• Mít etwas Glück wird er es schaffen. 



• Bntonces lo karé yo solo. 

* Con un poco de suerte lo lograra. 



Se pregunta por ellos mediante unter welcher Bedingung (bajo qué condición). 



°-h 



actas 



1.3.2.8.6. Concesivos 

Expresan nn obstàculo a pesar del cual se produce lo enunciado. Pueden realizarse mediante 
adverbios concesivos (7.2.5.), síntagmas preposicionales introducidos por für (d) (para), trotz (a 
pesar de) y ungeachtet (a pesar de) (véanse en 10.3.), así como por medio de estructuras 
subordinadas (véase 1.4.2.1.7. (f) respecto de esta última posibilidad): 



• Trotzdem wollte er es versuchen. 

ms spieiten sie wetter. 



• Trotz des R_ 



• A pesar de elio quena intentarlo. 



mVM ■ 



A pesar de la llm>ia continuaran jugando. 



d 



1,3.2.8.7. Consecutivos 

Aparecen principalmente en forma de oraciones subordinadas que expresan la consecuencia de lo 
enunciado en la estructura dominante (véase 1.4,2.1.7. (g)): 



• Er war krank, so dass wir einen anderen 
suchen mussten. 



\aba enfermo, de modo que tuvimos que 
buscar a otro. 






1.3.2.8.8. Comitativos 

Expresan principalmente una alternativa o en compafïía o en ausencia de quién o de qué se 
realiza o produce una acción. Pueden realizarse mediante el adverbio comitativo allein (solo) o 
sintagmas preposicionales introducidos por (an)statt (en lugar de), mit (b) (con), ohne (b) (sin) y 
samt (con) (véanse en 10.3.), así como por medio de estructuras subordinadas (véase 1.4.2.1.7. (h) 
respecto de esta última posibilidad): 



• Kannst du es allein machen? 

• Statt eines Taxis nahm er den Bus. 

• Ich bin mít Peter gekommen. 



• fPuedes bacerlo soloi 

• En lugar de un taxi cogiú el autobús. 

• He venido con Pedró. 



Se pregunta por ellos mediante wíe (como) o sintagmas preposicionales: 



/ie hast du es gemacl 
Mit wem ist er gekommen? 




• èUómo lo f?as ftecfta? 
$Con quién ha venido? 



'P 




1.3.2.8.9. Restrictivos 



Restringen o detimitan de algun modo lo enunciado. Pueden ser realizados fundamentalmente 
mediante insofern (en este sentida), adjetivos que se corresponden con adverbios termina dos en 
-mente, por sintagmas preposicionales introducidos por auBer (a) (excepto/aparte de), 
bezüglich/hinsichtlich (en cuanto a/bor lo que respecta a), gegenüber (b) (con, respecto a), laut 
(según), nach (c) (según), seitens (por parte de), wegen (b) (por) y zu (d) (con, para con) (véanse en 
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10,3.), así como por medio de estructuras subordinadas (véase 1.4.2.1.7. (i) respecto de esta última 
posibilidad): 



• Insofern/Beruflicrt bin ich zufrieden. 

• Hinsichtlkh des Preises einigten sie sich 
nicht. 



• En este sentido/Profesionalmeníe estoy 
satisfecbo. 

• En cuanto al precio no se pusieron de 
acuerdo. 



■ 



1.3.2.8.10. Instrumentales 

Expresan el instrumento o el medio a través del cual se realiza o sucede algo. Pueden ser 
realizados medianre adverbíos instrumentales (7.2.8.), sintagmas preposicionales introducidos por 
anhand (por medio de), durch (c) (por medio de), mit (a) (con), mithilfe (con (la ayuda de)), mittels 
(por medio de) y ohne (a) (sin) (véanse en 10.3.), así como por medio de estructuras subordinadas 
(véase 1,4.2.1.7. (j) respecto de esta última posibilidad): 



• Ich habe es datnit gemaent 
Man kann es durch einen Vergleich erklàren. 



• Lo he hecbo a 



Hi 



.___ 



1 



■ con esto, 
* Puede explicarse por medio de una 
comparación. 




Se pregunta por ellos medíante wie (como), womit (con qué) y wodurch (por medio de què)-. 



• Wie hast du ihn beruhigt? 

• Womit hast du den Fleck entfernt? 



iCómo le ba 






• £(Jómo le has tranquilizado? 

• ïCon qué has quitado la manchai 




erwarmen: 



1.3.2.8.11. Moda les 

Se refíeren al modo en que tiene lugar la acción o el suceso expresados por el verbo, Pueden ser 
realizados mediante adverbios modales (7.2.10.), adjetívos (véase 7.1.), sintagmas preposicionales 
introducidos por auf (e) (en), entsprechend/gemalï (conforme a, según), in (c) (en), mit (d) (con) y 
ohne (d) (sin) (véanse en 10.3.), así como por medio de estructuras subordinadas (véase 1.4.2.1.7. 
(k) respecto de esta última posibibdad): 



• Sie planten es insgeheim 

• Erging sehrschnell 



• Er arbertet mit groGem Interesse 




• Lo plani ficaron en secreto 

• Andaba muy deprisa. 

• Trabaja con gran interès. 




Se pregunta por ellos funda mentalmente por medio de wie (cómo): 
> Wie planten sie es? • ^Cómo lo planearoni 



1.3.2.8.14. E 



1.3.2.8.12. De medida y cantidad 

Miden o cuantifican la acción expresada por el verbo. Pueden aparecer realizados mediante 
adverbios de intensidad o cantidad (7.2.11.), sintagmas nominales en acusat! vo (véase 1.3.4,15.) o 
sintagmas preposicionales introducidos por auf (basta) y um (en, ..,) (véase 1.3.4.22.): 
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• Wir haben viel gelacht. 

• Die Pflanze ist ei nen Zentimeter gewachsen. 

• Kürzen Sie die Àrmeí um einen Zentimeter. 



Nos reímos mucho. 

La planta ha crecido un centímetro. 

Acorte las mangas un centítHetro. 




Se pregunta por ellos mediante el adverbio interrogativo wie viel (cuanto) o por medío de un 
sintagma nominal encabezado por el determinante homónimo, así como mediante los elementos 
citados precedidos de um o auf: 



• Wie vief/Wie viele Zentimeter ist die Pflanze 
gewachsen? 

• Um wie viel Grad soil ich das Wasser 
erwàrmen? 



• èCuànto/Cuàntos centímetros ha crecido la 
planta? 

• çEn cuàntos grados debò aumentar la 
temperatura del aguaf 



1.3.2.8.13. Negativos 

Los circunstanciales negativos niegan la oración entera o una parte de la misma. Se hallan 
realizados mediante nicht (no), keinesfalls/keineswegs (de ningún moda, no ... en absoluto), gar 
nicht/überhaupt nicht (nada, no ... en absoluto): 



• Ich kenne ihn nicht. 

• Diese Bescheinigung ist keineswegs nòtig. 

• Er ist gar nicht dumm. 



• No le conozco. 

• Es te certificada no es en absoluto necesario. 

• No es nada tont 



En cuanto a las correspondència s de no y nada, véase, respectivamente, "no: ;...?" en 7.10. y 
'nada: ;...?" en 4.13. Véase también 1.2.4. (c) y (d). 



1.3.2.8.14. Existimatorios 



Mediante los circunstanciales existimatorios, el hablante expresa una actitud detetminada sobre 
el enunciado (pena, resignación, enfado, etc.}. Aparecen realizados preferentemente mediante 
adverbios oracionales (7.3.) y partíeu las moda les (8.): 



HA 



Leider kann ich dir nicht helfen. 
■ Eigentlich kenne ich sie nicht. 
• Hast du etwa Schokolade gegessen? 




• Desgraciadamente, no 

• E/z realidad no la conozco 



> }Aca$o has comido chocolate 




1.3.3. Complementes específicos e inespecíficos 

Mientras que en la gramàtica tradicional espanola se habla de eomplementos del verbo (o del 
nombre o del adjetivo) en general, en la gramàtica alemana es habitual distinguir entre 
eomplementos específicos e inespecíficos. Sí bíen las indicaciones siguientes, destinadas a ilustrar 
dkha diferenciación, se refieren al verbo, son aplicables también a otros elementos capaces de regir 
determinados eomplementos, tales como el nombre y el adjetivo (véase al respecto 3.5. y 5.4.). 



Son eomplementos específicos aquellos que no pueden aparecer de manera indistinta con todos 
los verbos. De ahí que permitan subclasificar los verbos y constatar que existen verbos con 
complemento acusativo, verbos con complemento dativo, etc. Por el contrario, los complemenros 
inespecíficos son aquellos que pueden acompanar a cualquier verbo. De ese modò, en la oración 
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siguiente, el pronombre ich (yo) y el sintagma nominal deinen Vater (a tu padre) son complementes 
específicos, ya que como sujeto y complemento acusativo no pueden aparecet con cualquier verbo, 
sinó únicamente con aquellos que los admiten o exigen. El adverbio gestern (ayerj constituye, en 
cambío, un complemento inespecífico ya que cualquier verbo admite la presencia de un 
complemento circunstancial de tiempo: 



• Ich habe gestern deinen Vater gesehen. 



• Aver vi a tu padre. 



WHWWBS 



Precisamente por su caràcter inespecífico, los complementos que reciben dicho nombre no son 
nunca necesarios para que la oración sea gramaticalmente correcta. Su supresión puede meimar, 
sin duda, el valor comunicativo de ía misma, però no afecta a su corrección gramatical: 

• Hast du (gestern) Peter gesehen? - « Viste (aver) a Pedroi 

Por otra parte, también se consideran complementos específicos todos aquellos que, aun no 
pudiendo considerarse propios o exclusivos de determinados verbos, son imprescindibles para la 
corrección gramatical de la oración, como p.e. los sintagmas preposicionales en los dos ejemplos 
siguienres: 



. . .• wu^uu 

• Jetzt wohnen wir in Madrid 



• Das Buch ist auf dem Tisch 




• Abora vivimos en Madrid. 

* El libro està encima de la mesa. 






Tanto en alemàn como en espanol, su supresión daria como resultado oraciones gramaticalmente 
incorrecras: 



• *lch wohne. 

• *Das Buch ist 




*Vií'o/Resido. 
*£/ libro esta. 



„ 



Esto no significa, sin embargo, que los complementos específicos sean siempre obligatorios. 
También los hay que son facultativos, en el sentido de que su presencia puede no ser necesana para 
que la oración sea correcta: 

• Ich brauche einen Lòffel. 

• Ich lese (einen Roman) 



<iecesito una cuebara 
• Leo (una novela). 




En ambas oraciones, los sintagmas nominales en acusativo constituyen complementos 
específicos, ya que no pueden complementar a cualquier verbo. En cambio, el primero es 
obligatorio, puesto que no se puede suprimir de ninguna manera, mientras que el segundo es 
facultativo, ya que !a oración continuaria siendo gramaticalmente correcta sin él. 

En resumen: Para que un elemento sea considerado complemento especifico, debe ser propío de 
determinadas clases de verbos, independienremente de que sea obligatorio o facultativo, o debe ser 
necesario para la corrección gramatical de la oración. De lo contrario, se trata de un complemento 
inespecífico. Desde un punto de vista comparativo cabé remarcar que no debe incutrirse en el error 
de equiparar los complementos inespecíficos con los denominados complementos circunstanciales y 
los complementos específicos con los demàs. Nótese que algunos complementos circunstanciales 
también pueden ser específicos, tal como se vera a través de los dos ejemplos siguientes. En el 
primero, el circunstancial de lugar debe ser considerado especifico al ser necesario para la 
corrección gramatical de la oración, en el segundo, el circunstancial de dirección también 
constituye un complemento especifico ya que solo lo admiten o exigen verbos que expresan un 
desplazamiento (véase 1.3.4.14. y 1.3.4.21.): 
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• Peter ist in der Schule. 

• Peter geht in die Schule. 



• Pedró està en la escuela. 

• Pedró va a la escuela. 




Cabé seíialar, por ultimo, que en esta gramàtica se considera el sujeto como uno mas de los 
complementos específicos del verbo. Es evidente que el sujeto presenta unas características muy 
particulares que no comparren, en general, los demas complementos verbales. De entre ellas 
destaca, ante todo, el hecho de que concuerda en persona y número con el verbo, hecho que 
únicamente se repire con el complemento predicativo referido al propio sujeto (1.3.2.6.). Sin 
embargo, la existència de verbos sin sujeto (véase 1.3.4.1. y 1.3.4.3.-1.3.4.6.) lo convierte en un 
complemento especifico mas, ya que permite la distinción entre verbos sin sujeto y otros que sí que 
lo poseen. 



1.3.4. Pianos oracionales 

Los pianos oracionales reflejan las combínaciones posibles de complementes específicos de un 
determinado verbo, informando, en consecuencia, de los complementos específicos que posee dicho 
verbo. Son, sin duda, muchos los casos en que un plano oracional concreto se da con el mismo 
verbo tanto en alemàn como en espanol. Sirvan como ejemplo el verbo schenken y su equivalente 
espanol regalar, poseedores ambos de un sujeto, un complemento acusativo (directo) y un 
complemento dativo (indirecto): 



1 Wer hat dir das Buch geschenkt? 



• iQuién te ha regalada el libro? 



Sin embargo, también son numerosos los casos en que un mismo verbo no posee idénticos 
complementos en ambas lenguas. Así, el verbo zuhòren posee un sujeto y un complemento dativo, 
mientras que su equivalente espanol escuchar posee un sujeto y un complemento directo: 



ir nicht zu? 



|^K|m 



• ïPor qué no la escuchas? 

Los pianos oracionales que se detallan a continuación se ofrecen ordenados de menor a mayor 
número de complementos específicos. 



1.3.4.1. Sin complementos específicos 

Se trata fundamentalmente de verbos que expresan fenómenos climàticos o percepciones 
sensoriales. Con rodos ellos aparece obligatoriamente el pronombre personal es, que se ubica en el 
campo anterior o, inmediatamente después del verbo conjugado, en el campo interior (véase 
4.11.3.2.2. (b)y(c)}: 

a) Funcionan como en espanol: 

bíitzen (relampaguear), dàmmern (amanecer/anocbecer), donnern (tronar), dunketn (oscurecer), 
frieren (belar), gieSen (diluviar), hageln (granizar), nieseln (lloviznar), regnen (llover), schneien 
(nevar) 



Es regnet/schneit/dàmmert. 



Llueve./Nieva./Amanece. 
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Los verbos referides a precipitaciones {regnen, gielïen, hageln, schneien) pueden aparecer 
acompanados de un complemento circunstancial de direccíón: 



• Es regnete durchs Fenster. 

b) No funcionari como en espanol: 



• La iluvia entraba por la ventaria. 



klingeln (sonar un timbre), lauten (sonar un timbre o una campana), spuken (baber fantasmas), 
tauen (baber deshielo), ziehen (baber corriente de aire) 



• Es nat geklingelt/gelàutet. 

• Hier spukt/zieht es. 




• Ha sonado el timbre, 

• Aquí hay fantasmas/corriente de aire. 



1.3.4.2. Sujeto 

Por regla genera!, se trara de verbos que en espanol también solo poseen un sujeto como 
complemento especifico. Las posibles diferencias, de entre las que cabé destacar el hecho de que 
algunos verbos son pronominales en una lengua y no en la otra, se evidencian a través de la simple 
enunciación del verbo y de su traducción. Se trata, entre otros, de: 

arbeiten (trabajar), atmen (respirar), sich beruhigen (tranquilizarse), sich betrinken 
(emborracharse), blühen (florecer), bluten (sangrar), brennen (arder), eínschlafen (dormirse), sich 
erkàlten (resfriarse), explodieren (explotar), fahren (funcionar - un vehículo), fernsehen (ver la 
televisión), funktionieren (funcionar), gehen (funcionar - un aparato), handeln (actuar), husten 
(toser), klingeln (sonar), laufen (funcionar - una màquina), leben (vivir - estar vivo), sich lohnen 
(valer la pena), lügen (mentir), sich offnen (abrirse), platzen (explotar), schlafen (dormir), schwitzen 
(sudar), stehen (estar parado - un reloj), Sterben (morir), stimmen (ser cierto), sich verandern 
(cambiar), sich verlaufen (perderse - alguien en un lugar), sich verschreíben (equivocarse - al 
escribir), sich versprechen (equivocarse - al hablar) 



• Funktioniert die Nlaschíne? 

• Die Tür óffnete sich. 

• Er ist eingeschlafen. 

• Das hat sich gelohnt. 




• ^Funciona la màquina? 

• La puerta se abrió. 

• Se ha dormido. 

• Esto ha valido la pena. 



nm^n^n^n^^^r^n 



1.3.4.3. Complemento acusativo o dativo o preposicional 

Se engloban en un único grupo, dado el número tan reducido de verbos que lo conforman. 
Poseen únicamente un complemento acusativo los verbos geben (baber) (siempre con es y en la 
tercera persona del singuar), frieren (tener frío) y fròsteln (tener frío, estremecerse) ; de los que 
únicamente el primero funciona como su equivalente espanol. El verbo schwindeln (estarlsentirse 
mareado) puede aparecer con un dativo o un acusativo, mientras que los verbos gehen um (A) 
(tratarse de), sich handeln um (A) (tratarse de), y riechen/stinken nach (D) (oler/apestar a) 
únicamente poseen un complemento preposicional y aparecen siempre acompanados del 
pronombre personal neutró es (véase 4.11.3.2.2. (e) y (f) y 4.11.3.2.3. (c)): 



• Morgen gibt es keinen Unterri 

• Mich friert/frosteít (es). 

• Mir/mich schwindelt (es). 



• Mariana no hay clase, 

• Tengo frío. 

• Estoy mareado. 
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• Worum geht es? 

• Es handelt srch um eínen trrtum. 

• Hier stinkt es nach Tabak 



■De que se trata? 
* Se trata de un error. 
Aquíapesta a tabaco 




Expresando lo mismo, los verbos frieren y fròstein también pueden aparecer complementados 
únicamente medíante un sujeto: 



• kl 



:h friere/fròstle 



— __ _ , 



1.3.4.4. Complemento predicativo 

Llevan únicamente un complemento predicativo los verbos bfeiben, sein y werden en expresiones 
que se refieren a situaciones climàticas o temporales y que pocas veces coinciden estructuralmente 
con la expresión corres pondien te en espanol. Dichas expresiones presentan siempre el pronombre 
personal neutró es (véase 4.11.3.2.2. (a)): 



• Es ist kalt/warm/schòn 

• Es bleibt kalt 

• Es ist spàt/Wínter. 

• Es wird Nacht/dunke! 



• Hace frío/calor/btten tietnpa. 

• Continuaré haciendo frío. 

• £5 tardeíinvierno. 

• Se bace de noche./Estd oscureciendo. 




1.3.4.5. Complemento verbativo 

es gilt (se trata de), es heiSt (se dice) (véase 1.3.2.7.) 



• Jetzt gilt es, mehr zu arbeiten. 
X * Es heiBt, dass sie geheiratet haben 




• Ahora se trata de trabajar 

• Se dice que se ban casa, 




1.3.4.6. Complemento dativo y complemento predicativo 

Acompaíïados de dichos complementes, los verbos sein y werden conforman estructuras sin 
equivalència formal en espanol, en expresiones que se refieren a sensaciones principalmente físicas 
(respecto a la presencia de es en el campo interior, véase 4.11.3.2.3. (b)): 

• Mir ist/wird (es) kalt. 

• Mir ist/wird (es) schlecht 




1 Tengo frío J 'Me esta entrando 
• Estoy mareadoJMe estoy mar 




El verbo gehen (acompafiado siempre de es) se comporta como su equivaiente léxico ir en 
enunciados en los que la lengua espanola opta preferentemente por el verbo estan 




fíe geht es dir? 
• Es geht mir gut 



• éCómo te va?/$Cómo estos? 

• Me va bienJEstoy bien. 







1.3.4.7. Sujeto y complemento acusativo 

a) Funcionan como en espanol, aunque en algunos casos el verbo es pronominal en una lengua y 
no en la otra, la mayoría de verbos que junto al sujeto poseen un complemento acusativo. Estos 
verbos son muy numerosos, por lo que la siguiente lista constituye únicamente una selección: 
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ablehnen (rechazar), abschlielïen (cerrar), anbeten (adorar), annehmen (aceptar, suponer), 
artrufen (Mamar por telefono), argern (poner de mal humor, bacer enfadar), aufgeben (abandonar, 
dejar), aufmachen (abrir), aufnehmen (acoger), aufregen (poner nerviosa), aufschreiben (anotar), 
ausgeben (gastar - dinem), ausschlielïen (exctuir), bauen (construir), beantragen (solicitar), 
bedienen (servir), bedrohen (amenazar), beeindrucken (impresionar), begrüSen (saludar), behandeln 
(tratar - médicamente), behaupten (afirmar), beherrschen (dominar), bekommen (recibir), 
beieidigen (ofender), benutzen (utilizar), beobachten (observar), beruhigen (tranquilizar), 
beschmutzen (ensuciar), besetzen (ocupar), besichtigen (visitar), betrügen (enganar), bewundern 
(admirar), brauchen (necesitar), buchstabieren (deletrear), drucken (imprimir), ehren (honrar), 
einwickeln (envolver), entlassen (despedir), entschuldigen (disculpar), enttauschen (desenganar), 
erfinden (inventar), eròffnen (inaugurar), erreichen (alcanzar), ersthreeken (asustar), erwarten 
(esperar), erziehen (educar), e5Sen (comer), feiern (celebrar), finden (encontrar), freuen (alegrar), 
gewinnen (ganar), gieBen (regar), grüBen (saludar), haben (tener), halten (sostener), hassen (odiar), 
holen (ir a buscar), hòren (oir), interessieren (interesar), kammen (peinar), kennen (conocer), 
korrigieren (corregir), küssen (besar), lesen (leer), lieben (amar), loben (alabar), machen (bacer), 
mieten (alquilar - ei inquilino), missverstehen (interpretar mal), nehmen (coger/tomar), off nen 
(abrir), operieren (operar), probieren (probar), ràchen (vengar), rasíeren (afeitar), rauchen (fumar), 
reinigen (limpiar), reparieren (reparar), salzen (salar), schlieBen (cerrar), sehen (ver), singen (cantar), 
Stòren (molestar), streicheln (acariciar), studíeren (estudiar una carrera), suchen (buscar) , tadeln 
(renir), tòten (matar), trinken (beber), überfahren (atropellar), überholen (adelantar), überqueren 
(cruzar), unterbrechen (interrumpir), unterschreiben (firmar), untersuchen (examinar), verachten 
(despreciar), verbessern (corregir), verdienen (ganar/merecer) , vergessen (olvidar), verhaften 
(detener), verlassen (abandonar), verletzen (herir), veròffenttichen (publicar), verstehen (entender), 
verteidigen (defender), wàhlen (elegir), wecken (despertar), wiederholen (repetir), wíssen (saber), 
zeichnen (dibujar), zugeben (confesar/admítir) 



• Hat er dích bedroht? 

• Wiederhol es bitte ! 

• Ich verstehe kein Russisch. 

• Sie haben den Roman schon veròffentlicht. 



• fTe ha amenazadof 

• jRepítelo, por favor! 

• No entiendo el rusa. 

• Ya han publícado la noi/ela. 



b) Son pocos los casos en que ambas lenguas difieren por lo que respecta a este plano oracional. 
Cabé citar fundamentahnente los siguientes: 

b.l) Los verbos anziehen y ausziehen, que, a diferencia de sus equivalentes espanoles, no 
requieren oblígatoriamente la presencia de un dativo de pertenencia (1.3,2,3. (d. 4)) cuando se 
utilizan como reflexivos: 



Zieh (dir) den Mantel an/aus. 



Ponte/Quttate el abrigo, 



b.2) Los verbos auslachen (reírse de), bereuen (arrepentirse de), erfahren (enterarse de), 
heiraten (casarse con), treffen (encontrarse/reunirse con) y verdàchtigen (sospechar de), cuyos 
equivalentes en espanol rigen un complemento preposicional en lugar de un complemento 
acusatívo: 



■ Ich will ihn heiraten. 

• Ich habe ihn in der Bar.getn 

• Warum verdachtigst du mich 
K • Ich bereue, was ich gesagt habe 




Quiero casarme con él. 

Me he encontrado con él en el bar. 

è?or qué sospechas de mi? 

Me arrepiento de lo que he dicho. 
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b.3 
compleme 
dativo en I 

•DerKaff 

- • DerFtng 

•DerRüd 



1.3.4.8. S 

( a.) Fundi 
una lengua 

àhnein (f 
(quedar), d 
gebühren ( 
genügen (l 

(bastar), se 

widerstehei 

• Sie àhnet 
* • Das liegt 

• Dasgefie 
•lstïhretv 
•Das Ésser 

b) No fui 

b.l) 
iobedecer), 

schmeichelr 
observar), c 
dativo: 

• DashatS 
•Ictischaul 

b.2) 

betstimmen 
misstrauen ( 
zustimmen i 
preposicioru 

•khbin ihi 

• Wannbist 

• fch traue i 

Verzeihen 
acusativo iv< 
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b.3) Los verbos ekeln, jucken y schmerzen, cuyos equivalentes espanoles rigen un 
complemento indirecto personal. Con los dos úitimos también puede aparecer un complemento 
dativo en lugar del acusativo: 

• Der Kaffee ekelte sie. 
,- • Der Finger juckt mich/mir. 

• Der Rücken schmerzte sie/ihr 




1.3.4.8. Sujeto y complemento dativo 

a) Funcionan como en espanol, dejando de iado la posibilidad de que el verbo sea pronominal en 
una lengua y no en la otra: 

ahneln (parecerse), auffallen (llamar la atención), bekommen (sentor bien - alimentos), bleiben 
(quedar), dienen (servir), einfallen (ocurrirse, venir a la mente), entfallen (olvidarse), fehlen (faltar), 
gebühren (corresponder), gefallen (gustar), gehòren (pertenecer), gelingen (salir bien/iograr), 
genügen (bastar), geschehen (suceder), glücken (salir bien), liegen (ir), missfallen (desagradar), 
misslingen (salir mal), sich nahern (acercarse), passen (ir bien), passieren (pasar, 'suceder), reichen 
(bastar), schmecken (gustar), stehen (sentar bien - una prenda de vestir), wehtun (doler), 
widerstehen (oponerse), zulacheln (sonreír), zustoBen (suceder, ocurrir) 

• Sie ahnelt ihr sehr. 
V • Das liegt ihm nicht, 

• Das gefieí/missfíel ihr. 

• !st ihr etwas passiert? 

• Das Essen ist mir nicht bekommen. 



• Se le parece mucho 

• Esto no le va. 

• Esto le gustóí desagrado. 

• il^eha sucedido algo? 

• La comida no me ha sentàdo bien 




b) No funcionan como en espanol (véase también 1,3.4.24.): 

b.l) Los verbos aysag ichen (evitar), beistehen (ajudar, apoyar), folgen (seguir), gehorchen 
(obedecer), imponieren (impresionar), kündigen (despedir - de un trabajo), schaden (perjudicar), 
schmeícheln (balagar), widersprechen (contradecir), zuhoren (escuchar), zuschauen/zusehen (mirar, 
observar), cuyos equivalentes espanoles rigen un complemento directo en lugar del complemento 

dativo: 



• Das hat ihr imponiert. 

• Ich schaute ihr zu, wahrend sie las. 



• Esto la ha impresionado. 

• La observaba mientras leía. 



b.l) Los verbos sich anschlieSen (adherirse a), begegnen (toparse/encontrarse con), 
beistimmen (estar de acuerdo con), beitreten (afiliarse a), entsprechen (corresponder se a), 
misstrauen (desconfiar de), trauen (fiarse de), ünterliegen (estar sometido a), vertrauen (confiar en) y 
zustimmen (estar de acuerdo con), cuyos equivalentes espanoles rigen un complemento 
preposicional en lugar del complemento dativo: 



• Ich bín ihm gestern begegnet. 

• Wann btst du der Partei beigetreten? 

• (eh traue ihm nicht. 



• Ayer me topé con él. 

• jCuando te afiliaste al partidol 

• No me fio de él. 




Verzeihen (disculpar) difiere de su equívalente espanol cuando aparece sin complemento 
acusativo (véase, en cambio, 1.3.4.17.): 
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• Ich werde ihr nie verzeíht 



• Nunca la perdonaré. 



1.3.4.9. Sujeto y complemento genitivo 

a) Con los verbos que conforman este plano oracional, el complemento genitivo se suele 
corresponder en espafiol con un complemento preposicional introducido por de: 

sich annehmen (hacerse cargo de), sich bedienen (servirse de), sich bemachtigen (apoderarse de), 
sich besinnen (acordarse de), sich enthalten (abstemrse de), sich entledigen (deshacerse de), sich 
entsinnen (acordarse de), sich erbarmen (apiadarse de), sich erinnern (acordarse de), sich rühmen 
(vanagíoriarse de), sich schamen (avergonzarse de), spotten (burtarse de), sich vergewissem 
(asegurarse de) 



-.; 

• Kanrtst du dich dessen annehmen? 

V» Erbarme Dich unser. 

• Er entledigte sich aller seiner Feinde. 

• Er rühmte sich seiner Erfolge, 



■up júEJ 

• gPuedes hacerte cargo de ellof 

• Apiàdate de nosotros, 

" Se deshizo de todos sus enemigos. 

• Se vanagloriaba de sus éxitos. 




Hoy en dia, muchos de estos verbos se utilizan preferentemente con un complemento 
preposicional: sich besinnen auf (A), sich erinnern an (A), sich schàmen fur (A)/wegen (G), spotten 
über (A): 



• Ich erinnere mich sehr gut an ihn 



^■■■■■■■■■■aj 



• Me acuerdo muy bien de él. 



b) El complemento genitivo que aparece con bedürfen y gedenken encuentra su correspondència 
en espafiol en un complemento dïrecto: 



• Ich bedarf des Geldes 
x • Sie gedachten ihrer Helden 




• Necesito el dinero. 

* Conmemoraban a sus héroes, 




1.3.4.10. Sujeto y complemento preposicional 

a) Son muy numerosos los verbos alemanes que conforman este plano oracional y que funcionan 
igual que sus equtvalentes espaiioles, por lo que la lista que sigue constituye únicamente una 
seSección de los mismos: 



arbeiten an (D) (trabajar en), sich argern über (A) (enfadarse por), auf passen auf (A) (tener 
cuidado de), aufwachen aus (D) (despertar de), ausgehen von (D) (partir de), basieren/beruhen auf 
(D) (basarse en), sich beeilen mit (D) (darse prisa con), sich befassen mit (D) (dedicarsea), sich 
begnilgen mit (D) (darse por satisfecho con), beharren § mL(D) (insistiren), beitragen zu (D) 
(contribuir a), sich bemühen um (A) (esforzarse por), sich beschranken auf (A) (limitarse a), 
bestehen auf (D/A) (insistiren), bestehen aus (D) (constar de), bezahlen fur (A) (pagar por), sich 
beziehen auf (A) (referirse a), büBen für (A) (pagar por), denken an (A) (pensar en; acordarse de - 
en exhortaciones), sich distanzieren von (D) (distanciarse de), duften nach (D) (olera), sich eignen 
für (A)/zu (D) (ser apropiada para), sich ekeln vor (D) (sentir asco de), sich empòren über (A) 
(indignarse por), sich entscheiden für (A) (decidirse por), entscheiden über (A) (decidir sobre), sich 
entschlieBen zu (D) (decidirse a), sich erholen von (D) (recuperarse de), sich erinnern an (A) 
(acordarse de), sich erkundigen nach (D) (informarse de/sobre), erschrecken über (A) (asustarse 
por), expertmentieren mit (D) (experimentar con), sjch jre uen auf (A) (sentir ilusión por atgo situado 
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en el futuro), sich freuen über (A) (alegrarse de), führen zu (D) (conducir a), sich fürchten vor (D) 
(tener miedo de), gfauben an (A) (creer en), haften für (A) (responder de), handeln von (D) (tratar 
de algo), hangen an (D) (sentir apego por), hoffen auf (A) (tener la esperanza de), hòren auf (A) 
(bacer caso de), hòren von (D) (tener noticias de), sich interessieren für (A) (interesarse por), sich 
konzentrieren auf (A) (concentrarse en), sich kümmern um (A) (cuïdarhcuparse de), lachen über (A) 
(retrse de), leben von (D) (v'tvir de), nachdenken über (A) (reflexionar sobre), neigen zu (D) (tender 
a), passen zu (D) (ir bien con, ser propio de), protestieren gegen (A) (protestar contra), rechnen mit 
(D) (contar con), reden von (D) (hablarde), sich richten nach (D) (regirse por), riechen nach (D) 
(olera), schmecken nach (D) (saber a), sein für/gegen (A) (estar a f avorten contra de), sich sorgen 
um (A) (preocuparse por), spotten über (A) (burlarse de), sprechen von (D) (hablar de), sterben an 
(D) (morir(se) de - una enfermedad), stimmen für/gegen (A) (votar a favor/en contra de), stinken 
nach (D) (apestar a), sich tauschen i n (T>) (equivocarse en), teilnehmen an (D) (participar en), 
trSumen von (D) (sonar con), sich treffen mit (D) (reunirse con), sich trennen von (D) (separarse de), 
sich verabschieden von (D) (despedirse de), sich verlassen auf (A) (confiaren), sich verstehen mit (D)' 
(entenderse con), vertrauen auf (A) (confiaren), verzichten auf (A) (renunciarà), weinen über/um 
(A) (llorar por algo/alguien), sich wenden an (A) (dirigirse à), werden zu (D) (convertirse en), sich 
wundern über (A) (sorprenderse de), zweifeln an (D) (dudar de) 



• Er arbeitet an einem neuen Projekt. 

• Wer kümmert sich um die Kinder? 
X • Du solitest darauf verzichten. 

b) No funcionan como en espanol: 



• Trabafa en un nuevo projecto. 

• iQuién se ocupa de los ninosí 

• Deberías renunciar a ello. 







b.l) Los verbos sich bewerben um (A) (solkitar), sich drücken vor (D) (rebuir), fahnden nach 
(D) (buscar), flehen um (A) (implorar), sich sehnen nach (D) (anorarí. Streben nach (D) 
(ambicionar), suchen nach (D) (buscar), y warten auf (A) (esperar), cuyos equivalentes espafioles no 
rigen un complemento preposícional, síno un complemento directo: 



• Die Potizei fahndet nach ihr 
X " Er flehte um Gnade 

• Ich werde auf sie warten. 




olicta la i 



pohaa ta busca. 

* Imploraba clemència. 

• La esperaré. 




b.2) El verbo hòren auf (A) (hacer caso), cuyo equivalente espanol rige un complemento 
indirecto en lugar de un complemento preposícional: 



• Hòr nicht auf sie. 

■■■■■OTHVM 



• No le hagas caso. 






1.3.4.11. Sujeto y complemento predicativo 

Los verbos con los que este complemento se halla tntroducido por als aparecen listados con dicho 
elemento: 

arbeiten als (trabajar de), sich ausgeben als (hacerse pasar por), aussehen (parecer), bleiben 
(permanecer, seguir siendo), sich erweisen als (resultar), gelten als (considerar), heil3en (llamarse), 
sein (ser/estar), werden (llegarà ser, ponerse, etc.) 
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• Er sieht krank aus. 

• Er ist und faleibí ein Idiot. 

• Das hat sich als falsch erwiesen 
X* Das gilt als altmodisch. 

• Erwill Lehrer werden. 




• Parece enfermo. 

• Es y seguirà siendo un idiota. 

• Esto ha resultado (ser) falso. 

• Esto se considera anticuado. 

• Quiere ser maestro. 



TWK^^mnt^R^Br^mn 




En cuanto a las equivalencias de werden, véase 2.14.3. 
1,3,4.12. Sujeto y complemento verbativo 

Respecto del concepto complemento verbativo, véase 1.3.2.7. 

drohen (amenazar), gedenken (tener la intención de), lassen (bacerlmandar) , pflegen 
(acostumbrar), scheinen (parecer), sich trauen (atreverse a), vermògen (ser capaz de/lograr), 
versprechen (prometer), verstehen (saber), sich weigern (negarse a), wissen (saber) 



• Das Projekt drohte zu scheitern. 

• Er gedachte auszuruhen. 

• Ich iasse es euch ins Biiro bringen 

• Er pftegte jeden Tag zu schwimmen. 

• Das scheint keine Lòsung zu ha ben 

• Er hat sich nichí getraut, es zu sagen. 
■^ • Er vermag es nicht zu verstehen, 

• Das Buch versprach ein Bestseller zu 
werden. 

• Er versteht es, mit den Leuten umzugehen. 

• Er hat sich geweigert, uns zu helfen. 
X * Er wciB es bestimmt zu würdigen. 



• Ei projecto amenazaba fracasar, 

• Tenia la intención de descansar. 

• Os lo haré llevar a la oficina. 

• Acostumbraba a nadar cada dia. 

• Esto no parece tener solución. 

• No se ba atrevida a decirlo. 

• No es capaz de entenderlo. 

• El libro prometia convertir se en un bestseller. 



• Sabé trotar a la gente. 

• Se ha negado a ayudamos. 

• Seguro que sabrà apreciaria. 




Nótese que con todos aparece un infinitivo con zu, excepto con lassen (sin zu). Véase, para mas 
detalles, 2.16. y 2.17.1. 



1.3.4.13. Sujeto y complemento circunstancial obligatorio 

a} Exigen un complemento circunstancial local: 

sich aufhalten (estar - pasajeramente), sich befinden (encontrarse), hangen (estar colgado), hausen 
(morar), lebert (vivir), lehnen (estar apoyado), liegen (estar - en posición horizontal), sein (estar), 
sitzen (estar sentado), stecken (estar - metido), Stehen (estar - en posición vertical), übernachten 
(pernoctar), wohnen (vivir) 



• Sie befanden sich in einem Schloss 

• Er lehnte an der Wand 

• Wir leben/übemachten hier. 

• Die Hemden liegen auf dem Tisch. 



• Se encontraban en un castillo. 

• Estaba apoyado en la pared. 

• Vivimos/Pernoctaremos aqui. 

• Las camisas estan encima de la mesa. 
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b) Exigen un circunstancial temporali 

dauern (durar, tardar), sích hinziehen (protongarse) 

• Der Fiím dauert zwei Stunden • La película dura dos horas. 

• Die Dískussion ZOQ sích bis in die Nacht hin. • La discusión se prolongo basta la noche. 

■■'■' "■■ ■■■■'." ~ 

c) Exigen un circunstancial modal: 

sich benehmen/sich betragen/sich verhalten (comportarse) 

• Er hat sich schlecht benommen. • Se ha comportado mal. 

d) Exigen un circunstancial local, temporal o modal: 

sich abspielen (tener lugar, ocurrir), stattfinden (tener lugar) 



■ 



• Der Vortrag fand im grolïen Saal/am 
Nachmittag Statt, 

• Alies spielte sích sehr schnell ab. 



• La conferencia tuvo lugar en la sala 
grande/por la tarde, 

• Todo ocurrià muy deprisa. 



■ 



e) Con geschehen/passieren/sich ereignen (suceder) también pueden aparecer otros 
circunstanciales: 



• Alies geschah wegen des Nebels 



• Todo sucedió a causa de la niebta. 



f) El verbo verbríngen (pasar), junto a un complemento circunstancial de lugar obligatorio exige 
un complemento acusativo: 



• Wir haben unseren Urlaub in Italien 

verbracht. 



• Hetnos pasado nuestras vacaciones en Itàlia, 



1.3.4.14. Sujeto y complemento circunstancial direccional 

a) Entre otros, pueden o deben llevar un circunstancial de dirección algunos verbos, cuyos 
equivaientes espanoles se complementan, por regla general, del mismo modor 

aussteigen (bajar - de un medio de transporteu auswandern (emigrar), ausziehen (salir 
de/abandonar la vivienda habitual), sich begeben (dirigirse), eilen (ir corriendo), einsteigen (subir - 
a un medio de transporteu, fahren (ir - en vebículo), fallen (caer(se)), fliegen (volar), gehen (ir, 
entrar, salir) klettern (subir), kommen (venir), la uf en (córrer), sich lehnen (apoyarse), reisen (viajar), 
reiten (cabalgar), schwimmen (nadar), sich setzen (sentarse), springen (saltar), steigen (subir), 
stürzen (caer), treten (entrar, salir, pisar), umziehen (mudarse) 



• Er lehnte sích an die Wand. 

• Er ist vom Pferd gefaüen. 

• Komm (hier)her 

• Er sprang ins Wasser. 

• Wir sind nach Berlin umgezogen. 



• Se apoyó en la pared, 

• Se ha caído del caballo. 

• Ven aquí. 

• Salto al agua. 

• Nos hemos mudada a Berlín 
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En cuanto a las correspondència s de los verbos entrar, salir, subir y bajar, véase "entrar, 
2.18.3. 



b) En alemàn llevan un circunstancial direccional algunos verbos que en espafiol rigen un 
complemento directo, por lo que su uso suele provocar dificultades. Se trara fundamentalmente de 
schauen/sehen, utilizados no con el significado de ver, sinó de mirar, de weisen y zeigen, usados 
con el significado de senalar, así como de treien, utilizado como pisar cuando el complemento 
directo del verbo espanol no es personal: 



• Er sah sofort auf die Uhr. 

• Er wies/zeigte auf die Uhr. 

• Er trat auf die Bremse 




• Miró en seguida el re/o/ 

• Seiíaló el relof. 

• Pisó el freno. 




c} Algunos verbos que en principio no rigen un circunstancial direccional pueden Uevarlo, 
cuando se quiere indicar que, realizando la acción expresada por el verbo, se produce un 
despiazamiento hacia un lugar o a través del mismo. Sirva como ejemplo el caso de tanzeri {ballar): 



I 



nauffallig tanzten sie ins Nebenzimmer 



)■*■■■■■■■* 



Disimuladamente entraran baïlando er, 
babitación de al lado. 



1.3.4.15. Sujeto y complemento circunstancial de medida o cantidad en acusativo 



abnehmen (adelgazar, disminuir) . si ch ausdehnen (expandirse), messen (medir), schrumpfen 
(encoger(se)), wachsen (crecer), wiegen (pesar), zunehmen (engordar, aumentar) 



jnf Kilo abgenommen. 

• Das Kind ist ei nen Zentimeter gewachsen 

• Das wiegt eine Tonne. 



• He adelgazado cinco kilos. 

• El niho ba crecido un centímetro. 

• Esto pesa una tonelada. 






1.3.4.16. Sujeto y dos complementes acusativos 

abf ragen (preguntar), angehen (importar), fragen (preguntar), kosten (costar/valer), lehren 
(ensenar) 



No existe una estructura similar en la lengua espanola, en la que el complemento acusativo 
personal del alemàn se expresa mediante un complemento indirecto: 



• Das hat sie viel Mühe gekostet. 

• Er lehrt sie die neuen Methoden. 

• Das geht dicti nichts an. 

• Wer hat dïch das gefragt? 

• Sie fragte sie das Gedicht at 




• Esto le ha costado mucho esfuerzo. 

• Le enseha los nuevos métodos. 

• Esío no te importa. 

• iQuién te ha preguntada esto? 

• Le preguntà la poesia. 




1.3.4.17. Sujeto, complemento acusativo y complemento datívo 

a) Funcionan como en espanol, entre otros: 
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anbieten (of recer), anvert rauen (confiar), befehlen (ordenar), beibringen (ensenar), bescheinigen 
(certificar), beschreíben (describir), beweisen (demostrar), borgen (prestar), empfehlen 



\ 



I 



I 



La Oración 

(recomendar), erklaren (explicar), erlauben (permitir), ermòglichen (posibilitar), ersehweren 
(dificultar), ersparen (ahorrar), erzàhlen (contar/narrar), geben (dar), gestatten (permitir), 
gewahren (conceder), leihen (prestar), iiefern (servir, entregar), melden (comunicar), mitteilen 
(comunicar), raten (aconsejar), rauben (robar), reichen (alcanzar), sagen (decir), schenken (regalar), 
schreiben (escribir), schulden (deber), schwóren (jurar), übel nehmen (tomar a mal), übergeben 
(entregar), verbergen (ocultar), verbieten (prohibir), verdanken (tener que agradecer/deber), 
vergeben (perdonar), verkaufen (vender), vermachen (legar), vermieten (alquilar - el propietario), 
verschreiben (recetar), versprechen (prometer), verweigern (negar), verzeihen (perdonar), vorstellen 
(presentar), vorwerfen (reprochar), weg nehmen (quttar), wídmen (dedicar), wünschen (desear), 
zeigen (ensenar/mostrar), zuflüstem (susurrar) 



■^ ^^ m 



• Er hat mir eine Zigarette angeboten. 

• (eh kann dir d as beweisen. 

• Er hat es mir versprochen. 

• Darf ich dir meinen Mann vorstellen? 



* Me ha ofrecido un cigarrilh. 

• Te lo puedo demostrar. 

* Me lo ha prometido. 

• j Puedo presentarte a mi marido? 




Los verbos bringen (llevar, traer) y schicken (enviar) admiten ademàs un complemento 
circunstancial de dirección: 



• Llévale el contrato a la ofici. 



*__ 



ema. 



Los verbos antworten (contestar) y bíeten (ofrecer) admiten ademàs un complemento 
preposícional: 



• Was hat er euch auf eure Frage geantwortet? • sQué os ha contestada a vuestra pregunta? 

• Was bietest du mir für den Wagen? « }Qué me ofreces por el cochèi 

b) No funcionan como en espanol: 

Los verbos abgewòhnen (quttar el vicio de), arigewòhnen (acostumbrar) y zutrauen (creer capaz 
de) con los que el complemento acusativo se corresponde en espanol con un complemento 
preposícional: 



• Ich habe ihr das Rauchen abgewòhnt. 
)*• Ich traue ihr das nicht zu. 



• Le he quitado el vicio de fumar. 

• No la creo capaz de esto. 



■ 



1.3.4.18. Sujeto, complemento acusativo y complemento genitivo 

a) Con la mayoría de los verbos que conforman este plano oracional, el complemento genitivo 
alemàn encuentra su correspondència en un complemento preposícional introducido por de en 
espanol: 



anklagen (acusar), berauben (despojar), beschuldigen (acusar), bezichtigen (acusar) 



• Man klagte ihn des Mordes an. 

• Síe beraubten sie ihrer Hoffnungen. 



• Se le acusaba de asesinato. 
•ha despojaron de sus esperanzas. 



b) Como excepción cabé citar verdachtigen: 
. Sie verdachtigten sie des Mordes. • Sospechaban de ella como autora del asesinato. 
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1.3,4.19. Sujeto, complemento acusativo y complemento preposicional 

a) Funcionari como en espanol, entre otros: 

abmelden von (D) (dar de baja de), ausgeben für (A) (gastarse en), ausschlieBen von (D) (excluir 
de), beglückwünschen zu (D) (felicitar por), bekommen von (D) (recibir de), bestrafen für (A) 
(castigar por), beurteilen nach (D) (juzgarpor), bewegen zu (D) (impulsarà), dividieren durch (A) 
(dividir por), einladen zu (D) (invitarà), entschadigen für (A) (indemnizar por), erkennen an (D) 
(reconocer por), ermuntern zu (D) (animarà), erwarten vori (D) (esperar de), führen zu (D) 
(condueix a), gewòhnen an (A) (acostumbrar a), ha I ten für (A) (tener por, considerar), ínformieren 
über {A) (informar sobre), konfrontieren mit (D) (confrontar con), Iemen aus/von (D) (aprender de 
algo/alguien), meinen mit (D) (querer decir con), multiplizieren mit (D) (multiplicar por), retien vor 
(D) (salvar de), sagen über (A) (decir sobre), sagen zu (D) (decir respecto de algo), schlieSen aus {D} 
(conduir de), schützen vor (D) (proteger de), teilen mit (D) (compartir con), teilen in (A) (dividir 
en), trennen von (D) (separar de), Überreden zu {D} (inducir a), übertreffen in (D) (superaren), 
überzeugen von (D) (convèncer de), unterhalten mit (D) (entretener con), unterrichten über (A)/von 
(D) (informar de/sobre), verbinden mit (D) (comunicar con), vergleichen mit (D) (comparar con), 
verlangen von (D) (exigir de), versehen mit (D) (proveer de), versichern gegen (A) (asegurar contra), 
verteilen an/unfer (A) (repartir entre), verurteilen zu (D) (condenar a), verwandeln in (A) 
(transformar/convertir en), verwechseln mit (D) (confundir con), vorbereiten auf (A) (preparar 
para), wamen vor (D) (prevenir contra), wissen von (D) (saber de), zwingen zu (D) (obligar a) 



• Wofür hast du das Geld ausgegeben? 

• Man erkennt sie an ihrem Akzent. 

• Das führte sie zum Wahnsinn 

• Er hat uns davon überzeugt. 

b) No funcíonan como en espanol: 



• $En qué te has gastado el dinerof 

• Se la reconoce por su acento, 

* Esto la condujo a la locura. 

* Nos ha convencido de ello, 



b.l) Los verbos ernennen zu (D) (nombrar) y wàhlen zu (D) (elegir) que encuentran su 
correspondència en verbos que en espanol no rigen un complemento preposicional, sinó un 
complemento predicativo: 



1 Sie ernannten/wahlten ihn zum 
Vorsitzenden. 



• Le nombraron/eligieron presidente. 



b.2) Los verbos beauftragen mit (D) (encomendar), beneiden urn (A) (envidiqr), bjtten um 
(A) (pedir), erinnern an (A) (recordar) y hindern an (A) (impedir), cuyos equivalentes espanoles 
rigen un complemento indirecte (en lugar del complemento acusativo) y un complemento directo 
(en lugar del preposicional): 



X» Ich habe sie mit einer schwierigen Aufgabe • Le he encomendado una misión difícil. 
beauftragt. 
• Erinnere sie an die Besprechung. • Recuérdale la reunión. 






b.3) Los verbos adressieren an (A) (dirigir un escrito a alguien), schicken an (A) (enviar), 
schreíben an (A) (escribir), senden an (A) (enviar), verkaufen an (A) (vender) y vermieten an (A) 
(alquilar - el propietària), cuyos equivalentes espanoles rigen un complemento indirecto en lugar de 
un complemento preposicional: 
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• Wir haben es an eine auslàndísche Firma 

verkauft. 

• ich habe das Haus an eïne Unbekannte 

vermietet. 



La Oración 
Lo bemos vendido a una empresa extranjera. 




uilado la casa a una desconocida. 



b.4) El verbo fragen nach (D) (preguntar por), cuyo equivalente espanol rige un 
complemento indirecto en lugar de un complemento acusativo: 



Ich habe sie nach dir gefragt. 



• Le he preguntado porti. 







1.3.4.20. Sujeto, complemento acusativo y complemento predicativo 

ansehen als (considerar), betrachten als (considerar), bezeichnen als (calificar de), darstellen als 
(representar conto), finden (encontrar), machen (bacer), nennen (llamar), verwendert als (utilizar 
conto) 



• Ich finde den Fifm langweiíig 

• Ich sehe es afs meine Pflícht an. 

• Macht sie dich glücklich? 



• Encuentro aburrida la película. 

• Lo considero mi obligaciún. 

• | Te hace feliz? 



1.3.4.21. Sujeto, complemento acusativo y complemento circunstancial direccional 

abnehmen (quitar), begleiten (acompanar), bringen (llevar), führen (conducir), gieBen (verter - un 
liquido), hangen (colgar), holen aus/von (ir a buscar), kleben (pegar con cola), legen (colocar - en 
situación horizontal), nahen (coser), nehmen (coger una cosa de un sitio), rufen (llamar), schicken 
(enviar), schreiben (escribir), senden (enviar), (sich) setzen (sentar(se)), stecken (meter), stellen 
(colocar - en posicíón vertical), stoBen (empujar), tragen (llevar), werfen (echar, tirar) 




• Er nahm das Sild von der Wand 

• Er goss die Mikh in eine Tasse. 

• Er schtïeb etwas in sein Heft. 

• Ich habe sie nach England geschickt 

• Er legte die Bücher auf den Tisch. 

• Wirf das in den Papíerkorb. 



Véase 10.2.3. en cuanto a las preposiciones de doble rección como integrantes de complementos 
circunstanciales de di rección. 



cuadro de la pare, 
lertió la lecbe en una taza 

• Escribió algo en su libreta. 

• La be enviada a Inglaterra. 

• Puso los libros encima de la mesa 

• Echa esto a la papelera. 




1.3.4.22. Sujeto, complemento acusativo y complemento circunstancial de medida o 
cantidad 

beschleunigen (aumentarla velocidad), erwàïmen (aumentarla temperatura), kürzen (acortar), 
senken (bajar), steigern (aumentar - en cantidad), vergrò8ern (aumentar - en tamano), verkleinern 
(disminuir - en tamano), verkürzen (acortar), verlSngern (alargar), verringern (disminuir) 

Por regla general, el complemento circunstancial de medida que pueden llevar esros verbos se 
halla introducido medíante la preposición um (A), que en tales casos suele encontrar su 
correspondència en la preposición espafiola en: 
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• Erwarmen Sie die Flüssigkeit um zehn Grad. 



• Aumente la temperatura del liquido en diez 
grados. 



Todos ellos pueden llevar también un complemento circunstancial de medida o eantídad 
introducido por auf (A) a fín de expresar el resultado final. En tales casos, dicha preposición suele 
tener su correspondència en la preposición espafiola basta. En realidad pueden aparecer los dos 
complementos circunsraneíales al mismo tíempo: 

X* Beschleunigen Sie den Motor um 5 % auf 1 30 • Aumente la velocidad del motor en un 5% 
Stundenkilometer. hasta los 130 kilómetros por hora. 



1.3.4.23. Sujeto, complemento acusatïvo y complemento circunstancial de modo 
obligatorio 

aufnehmen (tomarse una cosa de algun modo), behandeln (tratar), Stimmen (poner - triste, 
alegre) 



• Er haí mich gut behandeit 

• Das hat sie traurig gestimmt 




• Me ha tratado bien. 

• Esío la ha puesto triste. 




1.3.4.24. Sujeto, complemento dativo y complemento preposieional 

Excepto en el caso de danken für (A) (dar las gracias por), cuyo equivatente espanol presenta un 
complemento indirecto, los demàs verbos que conforman este plano oracional difieren en su 
funcionamiento de sus equivalentes espanoles, ya que estos rigen un complemento dírecto en lugar 
de un complemento dativo. Se trata de berichten über/von (A/D) (informar sobre/de), drohen mit (D) 
(amenazar con), gratulïeren zu (D) (felicitar por) y helfen bei (D) (ayudar con): 



• Du soiltest thr für íhre Unterstützung 

danken. 

Però: 



• Deberías darle las gracias por su apoyo 




• Er drohte ihr mit eíner Geldstrafe 

• Ich habe ihr zu ihrem Erfolg gratuliert. 

• Hast du ihr bet den Hausaufgaben 

geholfen? 



* La amenazó con una multa. 

* Im be felicitada por su éxito, 

* $l,a has ayudado con los deberesf 



1.3.4.25. Sujeto y dos complementes preposicionales 

sich bedanken bei ... für (D/A) (dar bs gracias a ... por), sich beschweren bei ... über (D/A) 
(quejarse a ... de/por), diskutíeren mit ... über (D/A) (discutir con ... sobre), sich einigen mit ... über 
(D/A) (ponerse de acuerdo con ... sobre), sich einsetzen bei . .. für (D/A) (interceder/abogar ante ... 
por), sich entschuldigen bei ... für (D/A) (disculparse con ... por), reden/sprechen mit ... über (D/A) 
(hablar con... sobre), (sich) streiten mit ... über/um (D/A) (pelear(se) con... por), übereínstimmen 
mit ... in (D/D) (coincidir con ... en), sich unterhalten mit ... über (D/A) (conversar con ... sobre), 
sich unterscheiden von ... durch (D/A) (diferenciarse de ... por) 
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• Ich habe mich beim Chef über dein - Me he quejado al jefe por tu 
Verhalten beschwel 

• Ich habe mit ihr über den Urlaub 



gesprochen. 



comportamtento. 
• He hablado con ella sobre las vacaciones. 

il 



1.4. ORACIONES COMPLEJAS: GOORDINACIÓN Y SUBORDINACIÓN 






Los tres tipos bàsicos de oraciones descritos en 1.2. pueden presenrarse en forma de oraciones 
simples o complejas (véase 1.1.). Las oraciones complejas se construyen medíante coordinación o 
subordinación. 



a} La coordinación consiste en el enlace de oraciones independientes y de igual rango, pudiendo 
realizarse de forma asindética o mediante conectores específicos. En la coordinación asindétíca, el 
enlace se produce sin la intervención de conectores específicos y los elemeneos coordinados 
aparecen separados mediante una coma o un punto y coma: 



• Ich kann nichí mitkommen, ich muss arbeiten. • No puedo venir (con vosotros), tengo que 

trabajar. 



que 



Como conectores específicos intervienen las denomínadas conjunciones coordinantes como aber 
(però), denn (pues), oder (o), sondem (sinó), und (y), etc: 



• Ich kann nicht mitkommen, denn ich muss 
arbeiten. 

• Bist du zu Hause geblieben oder bist du ins 
Kino gegangen? 

• Gehen Sie zu Herrn Meier und geben Sie ihm 
diese Papiere. 



• No puedo venir (con vosotros), pues tengo 
que trabajar. 

• $Te has quedado en casa o has ido ai cinei 

• Vaya al despacho del senor Meier y deie estos 
papeles. 



Para mas detailes sobre la coordinación en general y sobre el uso de ias conjunciones 
coordinantes, véase 1 1 . 

b) En la subordinación se distingue entre oración o estructura dominante y oración o estructura 
subordinada. La última suele representar un complemento de la dominante (véase 1,4.2.3. y 
1 .4.2.4. en cuanto a excepciones): 



• Ich wusste, dass er krank war. (CA) 

• Er blieb zu Hause, weil er allein sein wollte. 
(CC causal) 



• Sabia que estaba enfermo. 

• Se quedo en casa porque quería estar solo. 



■ 



La oración o estructura dominante respecto de una subordinada puede ser a su vez una oración o 
estructura subordinada o una oración principal: 



• Er beschwerte sich beim Chef, weil niemand 
ihm gesagt hatte, dass die Konferenz 
aufgeschoben worden se i. 



• Se quejó al jefe porque nadie le babia dicho 
que la reunión había sido aplazada. 



mm 



mm/m 



Nótese que la segunda oración subordinada, introducida por dass, depende de la primera, 
introducída por weil, constituyendo el complemento acusativo de aquella. La primera depende 
directamente de la oración principal, representando, junto con la segunda, un complemento 
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círcunstancial causal de la misma. La oración principal se caracteriza, como se puede ver, por ser 
autònoma en el sentido de que no constituye nunca un complemento de otra. De ahí que se la 
llame también oración independiente, mientras que las subordinadas se consideran oraciones o 
estructuras oracionales dependientes. 



1.4.1. Tipos de estructuras subordinadas 

Existen basicamente tres tipos de estructuras subordinadas: las oraciones subordinadas 
propiamente dichas, las estructuras oracionales de infinitivo y las estructuras oracionales de 
participio. Todas ellas pueden cumplir diversas funciones sintàcticas que se describen en 1.4.2. 



1.4.1.1. Oraciones subordinadas 



Las oraciones subordinadas se caracterizan por contener siempre un verbo conjugado y por 
aparecer siempre separadas mediante una coma de su estructura dominante. La mayoría de ellas se 
caracterizan ademas por contener un elemento introductor que sirve de enlace con su estructura 
dominante (véase 1.4.1.1.4. en cuanto a excepciones). La presencia de dicho elemento conlleva, por 
lo general, la colocación de la forma conjugada del verbo al final, tal y como lo evidencian los 
siguientes ejemplos, en los que se transfbrman oraciones principales en oraciones subordinadas 
(véase als (c) en 12.2.3., así como 1.5.4. (b) y 1.5.5.2. (d), (e) y (f) en cuanto a excepciones): 

UHÉHM H 



/ir wohnen jetzt in Tarragona. 

• WeiBt du schon, dass wir jetzt in Tarragona 
wohrten? 

• Er hatte es uns versprochen. 

• Obwohl er es uns versprochen hatte, kam er 
nicht. 



oora vivimos en Tarragona. 

• çYa sabes que abora vivimos en Tarragona? 

• Nos lo habta prometido. 

• Aunque nos lo babía prometido, no víno. 



Sí la oración principal contiene, como en el ultimo ejemplo (Er hatte . ..), una perífrasis verbal, en 
cuyo caso la forma no personal del verbo (versprochen) se situa en ultimo lugar, la forma verbal 
conjugada (hatte) pasa a ubicarse a continuación de aquella en la subordinada corres pond i ente 
(versprochen hatte). Lo mismo sucede en el caso de los verbos separables, que ai final de la 
subordinada conforman una unidad gràfica (véase también 1.5.5.2. (a)): 



• Ich komme morgen an. 

• Sag íhm, dass ich morgen ankomme. 



• Llegaré manana. 

• D He que llegaré manana 




El tipo de elemento introductor, así como la presencia o ausencia de éste, permite distinguir 
diversos grupos de oraciones subordinadas (1.4.1.1.1. - 1.4.1.1.4.). 



1.4.1.1.1. Oraciones subordinadas conjuncionales 

Reciben el nombre de oraciones subordinadas conjuncionales las que se hallan introducidas por 
conjunciones subordinantes, tales como dass (que), da (puesto que), etc: 



• Er hat mir gesagt, dass er komrnt. 

• Da es regnete, blieben wir zu Hause. 



• Me ba dicho que vendrà. 

" Puesto que llovía, nos quedamos en casa. 
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Por lo que se refiere a la ubkación de este üpo de subordinadas, así como al uso y sígnificado de 
las diversas conjunciones, véase 12.2.2. y 12.2.3. Las oraciones subordinadas conjuri ei ona les 
pueden desempenar las mas variadas funciones sintàcticas, las cuales se describen detalladamente 
en 1.4.2., 3.5.10,2. (a) - (c), 5.4.1., 5.4.3. y 5.4.4. 

1.4.1.1.2. Oraciones subordinadas de relativo 

Reciben el nombre de oraciones de relativo las subordinadas introducidas por eiemenros 
relativos, ya sean estos pronombres o adverbios. Estàs oraciones siempre aparecen separadas de la 
estructura dominante mediante una coma. La diferenciación que se establece en espanol en el 
lenguaje escrito entre oraciones de relativo explicativas y especificativas, separando solo las 
primeras mediante una coma del antecedente, no se produce, pues, en aleman. En el [enguaje 
hablado, las explicativas se caracterizan en ambas lenguas por realizarse después de una pequena 
pausa, pausa que no se produce con las especificativas: 



• Der Dírektor, der nichts davon wusste, war 
auSer sich. 

• Das Buch, das du mir geiiehen hast, ist 
phantastisch. 

• Das ist das Haus, wo ich geboren bin 



• El director, que no sabia nada de ello, estaba 
fuera de sí. 

* El libro que me prestaste es fantàstica. 



• Esta es la casa donde nací. 




Por lo que se refiere a la ubicación de este tipo de subordinadas, así como al uso y significado de 
los diversos elementos relativos, véase principalmente 12.3.2., 12.3.3. y 12.3.4. En cuanto a su 
función sintàctica, véase 1.4.2.1.1, a 1.4.2.1.6., 1.4.2.1.7. (a) y 3.5.10.1. 

1.4.1.1.3. Oraciones subordinadas interrogativas 

Reciben el nombre de oraciones subordinadas interrogativas las introducidas por pronombres o 
adverbios interrogativos, cuyo uso se describe detalladamente en 12.4.1. (respecto a su función 
sintàctica, véase 1.4.2.1.1., 1.4.2.1.2., 1.4.2.1.4., 1.4.2.1.5. y 3.5.10.2. (b) y (c)): 



• Ich weilï nicht, wer es ihm gesagt hat. 

• Hat er dir gesagt, wann er kommt? 



• No sé quién se lo ha dicho. 

* fTe ha dicho cuàndo vendrà? 



Se suelen induir también en este grupo las oraciones subordinadas introducidas por la 
conjunción ob (si) (véase en 12.2.3.): 



• WeiBt du, ob er heute im Büro ist? 



• £$abes si estaré hoy en la oficina* 



1.4.1.1.4. Oraciones subordinadas sin elemento introductor 



Junto a las subordinadas con elemento introductor existe un número muy reducido de 
subordinadas que carecen de él y que solo aparecen en unas funciones sintàcticas muy concretas 
que se describen en este mismo apartado. Teniendo en cuenta el lugar que ocupa en ellas el verbo 
conjugado, pueden distinguirse dos grupos: 

a) Subordinadas sin elemento introductor con el verbo conjugado en segundo lugar, por lo que 
forma Imente no se diferencian de una oracíón principal enunciativa. 
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Estàs estructuras siempre pueden ser sustituídas por una subordinada conjuncional introducida 
por dass (que). Pueden aparecer en los siguientes casos: 

a.l) Con verbos declarativos, exhortativos y de percepción en el mas amplio sentido, tales 
como annehmen (suponer), antworten (contestar), (be)fürchten (témer), behaupten (afirmar), denken 
(pensar/opinar), erklaren (explicar), erwahnen (mencionar), erzàhlen (contar), feststellen (constatar), 
gestehen (confesar), glauben (creer/opinar), hoffen (esperar), hòren (oir), meinen (opinar), melden 
(notificar, comunicar), mitteüen (comunicar), sagen (decir), schreiben (escribir), sehen (ver), vermuten 
(suponer), vorwerfen (ecbar en cara), zugeben (confesar), etc. Desempenan fundamentalmente la 
función de complemento acusativo del ver bo, así como la de complemento de nombres que, en su 
gran mayoría, son derivados de dichos verbos, tales como Antwort (respuesta), Behauptung 
(afïrmación), Vorwurf (reprocbe, recriminación), etc. (véase, respecto de los últimos, 3.5.10.2. (d)): 



• Peter sagt, er kommt spàter. 

• Dein Vater sagt, du sotlst sofort nach Hause 
gehen. 

• fch vermute, er ist krank. 

• Ich giaube, wir kòrmten schon gehen. 

• Ich sehe, du bist wíeder in Form. 

-■{• Unser Vorwurf, er habe es absichtlich getan, 
krankte ihn zutiefst. 



• Pedró dice que vendrà més tarde. 

• Tu padre dice que vayas en seguida a casa. 

• Supongo que esta enfermo. 

• Creo que ya podríamos irnos. 

• Veo que vuelves a estar en forma. 

• Nuestra recriminación de que lo habta becbo 
intencionadamente le birió profundamente. 



*- Este tipo de subordinada solo puede aparecer cuando la estructura dominante no se balla 
negada. En caso contrario, debc acudirse a la alternativa con dass: 



• Ich giaube nicht, dass er krank íst 



nx^^^u^bl 



• No creo que esté enfermo, 



s 



Con estàs subordinadas queda totalmente descartada la presencia del elemento correlativo es en 
la estructura dominante (véase, en cambio, 1,4.2.1.2. (b)). En cuanto al rnodo verbal que aparece 
en ellas, véase lo dicho sobre el discurso indirecto en 2.5.5.4. 

a.2) Con verbos exhortativos tales como befehlen (ordenar), bitten (pedir, rogar), empfehlen 
(recomendar), verlangen (exigir), etc, desempenando la función de complemento acusativo o 
preposicional, así como con nombres derivados de estos verbos, tales como Befehl (orden), Bitte 
(ruego), Rat (consejo), etc. (respecto de esros últimos, véase 3.5.10.2. (d)). En cuanto a la presencia 
de los verbos modales solien o mógen y al modo verbal utilizado en la subordinada, véase 2.6.2.1.: 



• Me ordeno que cerrara ta puerta. 

* Su consejo de que aceptara la oferta me 
desconcerto. 




a,3) Como sujeto en oraciones con sein (preferentemente en Konjunktiv II) y un 
complemento predicativo representado por un adjetivo, preferentemente en grado comparativo o 
superi ativo: 



b.l] 

subordinat 
normas qui 
como aïren 
aquellos ca 
principal y 

•Hatteíd 

sofort ge 

• Sollte kJ 
tchSieso 

• Kommt i 
seinen W 

b.2i 
ona objecíó 
indicarivo). 
descripción 
principal, a 
otra se colo 

• Hattese 

" -:- = " ; : 

• Hàtten .-. 
waren wir 

Nótese qu 
correlativo s 
d sujeto: 

•Hattenwii 
i do 



EI uso de i 
esnlísticos, p 
sm Fcalizadó] 

bJX 
expresiones < 
wmt maDcam 
■gma estn 

•W»sta.i 
-Hattestdu 



• Es ist/ware besser, du gehst nach Hause. 

• Das Beste wàre, du sagst es ihnen nicht. 



• Serà/Seria mejor que te vayastfueras a casa. 

• Lo mejor seria que no se lo dijeras. 



b) Subordinadas sin elemento introductor con el verbo conjugado en primer lugar, por lo que 
formalmente presentan los mismos rasgos que una oración principal interrogativa general. 
Aparecen en las siguientes funciones: 



UU Esti 

i Las esmi 
■■ mfinirivo ] 
proptameote i 
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b.l) Como complemento d re uns tanda! condicional (1.4.2.1.7. (e)) equivalen a las 
subordinadas condicionales introducidas por wenn (a) (si) (véase en 12.2.3.), rigiendo las mismas 
normas que para aquéllas por lo que respecta a los modos verbales. Se utilizan fundamentalmente 
como alternativa a las condicionales con wenn con Konjunktív II, siendo menos habitual su uso en 
aquelles casos en que el modo verbal utibzado es el indicativo. Preceden siempre a la oración 
principal y en esta pueden aparecer los elementos correíativos dann o so: 



• Hatte ich es gewusst, (dann/so) waTe ich 
sofortgekommen. 

• Sollte ich etwas erfahren, (dann/so) würde 
ich Sie sofort ínformieren. 

• Kommt mein Vater, (dann/so) kónnen wir 
seinen Wagen nehmen. 



• Si lo hubiese sabido, babría venido en 
seguida. 

• Si me enterara de alguna cosa, le informaria 
en seguida. 

• Si viene mi padre, podremos coger su coche. 



b.2) En función de complemento circunstancial concesivo (1.4.2.1.7. (f)) pueden expresar 
una objeción real, como las subordinadas introducidas por obwohl o wenn ... auch (aunque + 
indicativo;, o hipotètica, como las introducidas por auch wenn (aunque + subjuntivoj (véase su 
descripción en 12.2.3.}. Por regla general, contienen la partícuia auch, mienrras que en la oración 
principal, a la que siempre deben preceder, suele aparecer la partícula doch. Tanto la una como la 
otra se colocan delante del elemento que constituye la información importante del enunciado: 



X 



• Hatte sie zuerst auch zugesagt, (so) lehnte sie 

die Einfadung schlieBiich doch ab. 
" Hàtten wir auch ein Taxi genommen, (so) 

waren wir doch zu spat angekommen. 



• Aunque primero babía accedido, finalmente 
recbazó la invitación. 

• Aunque hubiésemos cogido un taxi, 
habríamas llegado tarde. 

Nótese que la oración principal pospuesta puede iniciarse facukarivamente con el elemento 
correlativo SO. Si se prescinde de él, también cabé la posibilidad de iniciar la oración principal con 
el sujeto: 



< 



• Hàtten wir auch ein Taxi genommen, wir 
waren doch zu spat angekommen. 



I 



• Aunque hubiésemos cogido un taxi, 
habrían 



■íamos llegado tarde. 



El uso de las subotdinadas concesivas sin elemento introductor obedece a menudo a factotes 
estilísticos, por lo que quien no posea todavía un dominio elevado del idioma debería abstenerse de 
su realización. 

b.3) Como alternativa a las subordinadas formadas con wenn y Konjunktív II en 
expresiones desiderativas (véase 1.4.2.4. y wenn (b) en 12.2.3.). Al igual que aquéllas, contienen 
sistemàtícamente las partículas modales nur, bioB o doch. Nótese que no dependen en realidad de 
ninguna estructura dominante: 



■ * Warst du doch hier geblieben! 

^ • Hàttest du mir das nur früher gesagt! 



• íOjalà te hubieses quedado aquí! 

* iOjalà me lo hubieses dicho antest 



1.4.1.2. Estructures oracionales de infinittvo 

a) Las estructuras oracionales de infinitivo, en lugar de una forma personal del verbo, contienen 
un infinitivo precedido de zu {véase 2.2.1.2.). Se asemejan a las oraciones subordinadas 
propiamente dichas por el hecho de que el verbo aparece complementa do, si bien debe tenerse en 
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cuenta que en ellas no puede aparecer nunca el sujeto, la identidad del cual se deduce siempre de la 
estructura dominante de la que dependen. Pueden ser sujeto de la estructura oracional de infinitivo: 
1) el sujeto de la dominante, 2) el complemento acusativo de la dominante, 3) el complemento 
dativo de la dominante o 4) un sujeto indefinido que en una subordinada conjuncional vendria 
representado por man (se): 



• Er versuchte (,) sie zu retien. (1 ) 

• Was hindert dich daran, lànger 2U bleiben 

• Er befahi mir (,) alies zu lesen. (3) 

• Er ist dafür, sie zu entlassen. (4) 

• Er ist dafür, dass man sie entlasst 



us 

;n? (2) 




salvaries. 
1 ïQué te impide quedarte mas tiempoï 

• Me ordenà leerlo todo. 

• Està a favor de despedirles. 

• Esta a favor de que se les despida. 



En principio, la colocación de una coma entre la estructura oracional de infinitivo y su estructura 
dominante es facultativa (véase también 2,2.1.2. (c) y (d)), Sin embargo, es obligatòria cuando en 
la dominante se halla presente un elemento correlativo, como en los ejemplos (2) y (4). 

b) Las estructuras oracíonales de infinitivo pueden ser conjuncíonales o carecer, como en los 
ejemplos anteriores, de elemento introductor. Las prímeras aparecen introducidas por als ... ZU 

(que), (an)statt ... zu (en lugar de), aulïer zu (excepto), auBer um ... zu (excepto para), ohne ... zu 
(sin) o um ,..zu (para) (véanse en 12.2.3.): 



1 Ich arbeite um Geld zu verdíenen. 



Trabajo para ganar dinero. 



Salvo en contadas ocasiones (véase 1.5.4. (b)), el infinitivo precedido de zu ocupa el ultimo lugar. 
En cuanto al uso de la coma, véase también lo dicho en (a) y en 12.1 . 

c) En cuanto a las funciones que pueden desemperíar, véase 1.4.2.1.1. (a.3) y (b), 1.4.2.1.2. (a.3) 
y (b), 1.4.2.1.4., 1.4.2.1.5., 1.4.2.1.7. (d), (g.2), (h) e (i) y 3.5.10.2. (b) y (c). Véase también 2.18.2. 
respecto de las diversas funciones que desempena el infinitivo espafiol y que no comparte el 
infinitivo alemàn. 



1.4.1.3. Estructuras oracíonales de participio 

Las estructuras oracíonales de participio, en lugar de una forma personal del verbo, contienen un 
participio I o II. Se asemejan a las oraciones subordinadas ptopiamente dichas por el hecho de que 
el verbo aparece complementado, si bien debe tenerse en cuenta que en ellas no puede aparecer 
nunca el sujeto, la identidad del cual se deduce siempre de ta estructura dominante de la que 
dependen. Por regla general, no poseen elemento introductor (véase, sin embargo, 1.4.2.1.7. (f.3)) y 
la forma del participio ocupa, salvo en contadas ocasiones (véase 1.5.4. (b)), el ultimo lugar. 
Pueden hallarse en aposición respecto de un nombre (3.5.9.1.), en cuyo caso se separan siempre 
medíante una coma, o pueden actuar como complemento predica tivo de un nombre (o pronom bre) 
(3.5.2.2.) o como complementos circunstanciales tempotales, causales, concesivos e instrumentales 
del verbo (véase 1.4.2.1.7. (b.2), (c.2), (f.3), (j.2)), en cuyo caso resulta facultativa su separación 
por medio de una coma: 



• Mein Vater. 1920 in Màlaga geboren, 
wanderte 1962 nach Deutschland aus. 

• Vor Kàlte zitternd (,) bat das Kind uns um 
etwas zu essen. 



• Mi padre, nacido en 1920 en Màlaga, emigro 
en 1962 a Alemania. 

• Tembhndo de frío, el nino nos pidió algo de 
comer. 
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Véase también 2.18.1. (j) en cuanto a los casos en que constituyen una posible equivalència del 
get undio espanol. 



1.4.2. Las estructuras subordinadas y sus funciones 

Según su relación con la estructura dominante, las estructuras subordinadas pueden dividirse en 
tres grupos: a) las que desempenan la función de complemento de la dominante, b) las que carecen 
de dicha función (subordinadas no complementaria s) y c) las que a pesar de ser formalmente 
subordinadas no dependen en reaiidad de ninguna estructura dominante (subordinadas 
independientes). Las primeras pueden dividirse a su vez en función de si constituyen complementes 
inmediatos del verbo (complementes de primer grado) o si representan complementes del nombre 
o de! adjetivo (complementos de segundo grado). 



1.4.2.1. Estructuras subordinadas en función de complementos de primer grado 

1.4.2.1.1. Sujeto 

a) Pueden cumplir la función de sujeto las siguientes estructuras subotdinadas: 

a.l) Oraciones subordinadas inttoducidas por dass (d.l) (que), ob (a) (si) o wenn (d 1) (si) 
(véanse en 12.2.3.): 



• Es freut mich sehr, dass du die Prüfung 
bestanden hast. 

• Es ist nicht klar, ob er es weiB. 

• Es ware toll, wenn du kommen würdest. 



• Me alegra muebo que hayas aprohado el 
examen. 

• No està claro si lo sabé, 

• Seria fantàstica si mnieses. 



a.2) Subotdinadas intetrogativas (véase 12.4.1.): 



» Es hat mich überrascht, wie er das Prabíem 
gelòst hat. 



• Me ha sorprendido coma ha solucionada el 
problema. 



a.3) Estructuras oracionales de infinitivo sin elemento introductor: 

• hs para mi un honor poder invitar 



• Es ist fur mich eíne Ehre, Sie einladen zu 
dürfen 



ie. 




a.4) Subordinadas de relativo sin antecedente explicito, introducidas por der/die/das, wer o 
was (véanse en 12.3.3.), siempre que cumplan la misma función en la pròpia subordinada: 

-• Der gerade mit Maria spricht, ist mei n B ruder. • EI que està hablando con Marta es mi 

hermano. 

• Wer nicht mitkommen will, kann hier bleiben. • Quien no quiera venir puede quedarse aquí. 

• Was du gesagt hast, stimrnt nicht. . Lo que has dicha no es cierto. 

a.5) Ocasionalmente subordinadas sin elemento introductor y con el verbo conjugado en 
segundo lugar (véase 1.4.1.1.4. (a.3)). 



! « 
i 

i 
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b) Por lo que respecta a las estruccuras subordina das descritas en (a.I)-(a.3) merecc especial 
atención el problema del elemento correlatívo es en la estructura dominante. Respecto de dicho 
elemento, que, en caso de aparecer, se ubica siempre en el mismo lugar que ocuparia el sujeto 
realizado mediante un pronombre personal (véase 1.5,3.2. (b)), cabé seüalar lo siguiente: 

b.l) Puede ocupar siempre el campo anterior de la estructura dominante si esta es una 
oración enunciativa (véanse los ejemplos en (a.l)-(a.3)). 

j^ b.2) Desaparece obligatoriamente cuando la subordinada se antepone a la dominante, 

excepto si se trata de una subordinada introducida por wenn, en cuyo caso su presencia siempre es 
obligatòria: 



• Dass ich diese Prüfung bestanden habe, isí 
sehr wichtig für mich, 

• Die Prüfung bestanden zu haben, isí sehr 
wichtig für mich. 

• Wenn du kotnrnen würdest, ware es V 




Que haya aprobado es te examen es muy 
importante para mi. 

iprobado el examen es muy 
te para mi. 



vinieses seria fantàstica. 



b.3) Las notmas por las que se rige la presencia del elemento correlativo en el campo 
interior de la estructura dominante cuando esta precede a la subordinada no han sido todavía del 
todo esclarecidas. Sin embargo, pueden darse las siguientes indicaciones: 

- Con determinados verbos {en la dominante), el elemento correlativo solo es obligatotio cuando 
la subordinada es una estxuetu ra oración a l de in.fin jrjyo o cuando la pròpia dominante es a su vez 
una esjxuqura. s ubordina da o una oración interrogativa: 




werden. 
• .. . weil es mich síort, dass man mich bei der 

Arbeit unterbrícht. 
• Stòrt es dich, dass man dich bei der Arbeit 

unterbrícht? 

Si no se dan las circunstancias citadas, la presencia del elemento correlativo no es obligatòria: 



ne molesta \ 
mientras trabajo. 
• ^Te molesta que te interrumpan mientras 
trabajas? 




sta que me interrumpan 



• Mcn stort (es), dass man mich bei der Arbei 
unterbrícht. 



Este fenómeno se da fundamentalmente con los siguientes verbos (se trata, por regla general, de 
verbos que poseen un complemento petsonal acusativo, por lo que únicamente se hace la 
mdicación pertinente en aquellos que rigen un complemento personal dativo): 

àrgern (molestar), aufregen (poner nerviosa), beeindrucken (impresionar), beruhigen 
(tranquilizar), b estürzen (afectar), betrüben (entristecer), deprimieren (deprimir), empòren 
(indignar), entmutigen (desanimar), enttàuschen (desenganar), erbittern (amargar), erregen 
(excitar), ersdnütXsrn^afectar), erstaunen (spprender), erzürnen (enfurecer), faszinieren (fascinar), 
freuen (alegrar), gefallen (CD) (gustar), imponieren (CD) (impresionar), interessieren (interesar), 
irritieren (irritar), kranken (herir), iangweilen (aburrir), qualen (torturar), schmeicheln (CD) 
(balagar), schmerzen (doler), Storen (molestar), überraschen (sorprender), veràrgern (poner de mal 
humor), verbiüffen (sorprender), verstimmen (poner de mal humor), verwirren (desconcertar), 
wundern (sorprender) 



- Con los 

angehen < 
(satifacer), t 

erschweren 
g eh oren (sei 
(costar), leic 
misslingen (< 
(CD) (result 

• Sie widen 

• Mir mach 
müssen. 

• fet es dir < 

• Passt es c 
sprechen^ 

• Natürlich- 

• Stimmt ei 

El elernen 
un complen 

• Damals w 
Wocheneí 

• Früher wa 

Cuando el 
correlativo: 

•UnserePi 

Chanceng 



1.4.2.1.2. C 

a( El comi 

a.l)< 
'Téanse en 1. 

• Idi glaube, 
«thhassee 
•WeiBtrJu,. 

a.2)S 

• Hat er dir c 
kanri? 
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- Con los siguientes verbos, el elemento correlativo resulta obligatorio en cualquier caso: 

angehen (CA) (importar), anwidern (CA) (repugnar), ausmachen (CD) (importar), befriedigen (CA) 
(satifacer), behaqen (CD) (complacer, satisfacer), ehren (CA) (honrar), erleichtern (CD/CA) (facilitar), 
erschweren (CD/CA) (dificultar), sich erübriaen (ser innecesario), sjçj rf ragen (hacer falta saber),_$Kh \ 
gehoren (ser decoroso), gelingen (CD) (lograrfconseguir), grenzen an (A) (rayaren), kosten (CA) 
(costar), leicht fallen (CD) (resultar fàcil), Leid tun (CD) (sentir, lamentar), sich lohnen (valer la pena), 
misslingen (CD) (no lograrfconseguir), passen (CD) (tr bien), siçh schiçken (ser decoroso), schwer fallen 
(CD) (resultar difícil), stimmen (ser cierto), wehtun (CD) (doler),^n2\emen (ser decoroso) 

_^^g^^_— ___ — _______^^^^^ 

• A ella te repugna que sea tan hipòcrita. 

• A mino me importa tener que esperar un 
rato. 

■ i Has conseguido convencerle? 

• fre va bien que hablemos de ella manana? 

• Naturalmente que vale la pena intentaria. 

• $Es cierto que està en fermo? 



• Sie widert es an, dass er so heuchlerisch ist 

• Mir macht es nichts aus, eine Weile warten zu 
müssen. 

• Ist es dir getungen, ihn zu überzeugen? 

• Passí es dir, dass wír morgen darüber 
sprechen? 

• Natürlich lohnt es sich, es zu versuchen. 

• Stimmt es, dass er krank ist? 



El elemento correlativo suele aparecer sistema ticamente cuando el verbo de la dominante posee 
un complemento predicativo: 



1 Damals war es normal, dass die Leute am 
Wochenende nicht zu Hause blieben. 
1 Früher war es nicht erlaubt, hier zu baden. 



• P 



■Hi 



'or aquel enionces era normal que la gente 
no se quedarà en casa el fin de semana. 
Antes no estaba permitido baharse aquí. 



wm 



Cuando el complemento predicativo encabeza el enunciado, puede prescíndirse del elemento 
correlativo: 



• Unsere Pflicht ist (es), für die 

Chancengleichheit zu kampfen 




• Nuestro deber es lucbar por la igualdad de ^ 



oportunidades 



1.4.2.1,2. Complemento acusativo 
a) El complemento acusativo puede hallarse representado mediame: 



a.l) Oraciones subordinada» introducídas por dass (d.l) (que), ob (a) (si) o wenn (d.2) (si) 
(véanse en 12.2.3.): 



JAHÉSÉIÉÉIÉÉÉM 

• Ich glaube, dass er krank ist. 

• Ich hasse es, wenn man micb unterbrïcht. 

• WeiBt du, ob er zu Hause ist? 



HHHI 



UHHH 



Creo que està enfermo. 

• Odio que me interrumpan. 

* jSabes si esta en casa? 



Mi 



a.2) Subordinadas interrogativas (véase 12.4.1.}: 

JH*MHHMMUHHMMI HO•HM•ÉIIÉiiHlHIAi 
• Hat er dir gesagt, warum er nicht kommen • (Te ha dicho por qué no puede venir? 






kann? 



■ 
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a.3) Estructuras oracionales de infinitivo sin elemento introductor: 

• Er behauptet, den ganzen Tag ZU Hause • Afirma baber estada todo el dia en casa. 

gewesen zu sein 



Al igual que sucede en espafiol, en la mayoría de los casos la estt uctura oracional de infinitivo 
solo puede utilizarse en íugar de una subordinada introducida por dass cuando el sujeto de la 
subordinada es el mismo que el de la dominante. En caso contraiio, la estructura oracional de 
infinitivo normalmente solo es posible con verbos de mandato o consejo, tales como befehlen 
(ordenar) y empfehlen (recomendar) , o con verbos de percepción como hòren (oir) y sehen (ver) 
(véase 2,17.) respecto de estos últtmos): 



• Er befaht uns, sie zu verfolgen. 

• Ich empfehle dir, das Buch zu lesen. 

• Ich hòre ihn jeden Tag dasselbe sagen. 



• Nos ordeno perseguiries 

• Te recomiendo leer el libro, 

• Le oigo decir cada dia lo mismo 




A diferencia de las demas estructuras subordinadas en función de complemento acusativo, que 
siempre deben ubicarse en el campo posterior o anterior de la estructura dominante, las estructuras 
oracionales de infinitivo también pueden aparecer en su campo interior. No obstante, lo cierto es 
que cuantos mas complementos posea el infinitivo, mayor es la tendència a posponetlo: 



• Er hai zu kommen versprochen. 

• Er hat bald zu kommen versprocben. 

" Er hat versprochen, übermorgen zu uns zu 
kommen. 



prometido venir. 
' Ha prometido venir pronto. 
' Ha prometido venir pasado mariana a 
nuestra casa. 



a.4) Subotdinadas de relativo sin antecedente explicito, introducidas principalmeme por wer 
o was (véanse en 12.3.3.), siempre que cumplan la misma función en la pròpia subordinada: 



• Wen er brauchte, steilte er ein, 

• Verstehen Sie, was ich sage? 



• A quien necesitaba lo empleaba. 

• $Entiende lo que digo? 



a.5) Subordinadas sin elemento introductor y con el verbo conjugado en segundo lugar 
(véase 1.4.1.1.4. (a.l) y (a.2)): 



• Ich glaube, er ist krank. 



Creo que està enfermo. 



b) Por lo que respecta a las estructuras subordinadas descritas en (a.l)-(a.3), merece especial 
atención el problema del elemento cotrelativo es en la esttuctura dominante. Respecto de dicho 
elemento cabé senalar lo siguieme: 

b.l) No puede ocupar nunca el campo anterior de una oración enunciativa. 

y b.2) Desaparece obligatoriamente cuando la subordinada se antepone a la dominante, a 

A menos que se trate de una subordinada introducida por wenn, en cuyo caso siempre es obligatotia 



su presencia: 



t>**w 



Dass er der Beste war, wussten wir alle. • Que él era el mejor, lo sabiamos todos. 

Wenn ich die Arbeit veriieren würde, kònnte • Si perdiese el trabajo, no podria soportarlo 



^^^m 



b.3)l 
interior de fa 
todo esclare* 

- El elemei 
liscan a conti 

complementi 

abiehnen t\ 
ttamzr(se) er, 
gemhaben (| 
schaffen (log. 

• & mag es i 
■khhabee 

- El elemen 
prcdicativo o 
la subordinat 
bezetchnen al 

irmcontrarlpà 

•fchsehees 
kónnen. 

•Erbezektm 
dagegengc 

•fchnndees 
Betriebleite 

- En curós c 
flDordinada ï 
^□rmactón e 
«no complem 

•ArBeeïdkt 

fcommen. 
•B-MeinGot 



ïvMrhet 
•AUEwusste 



Itordconm 
■■■nanre no 

► ten mussnra 
d 
dusd 
i ist? 



ich es nichí ertragen. 

■■■■■■■■■vMPiHvmHm pus 
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b.3) Las normas por las que se rige la presencia del elemento correlativo en el campo 
interior de la estructura dominante cuando esta precede a la subordinada, no han sido todavía del 
todo esclarectdas. Sin embargo, pueden darse las siguientes indicaciones: 

- El elemento correlativo resulta obligatorio cuando en la dominante aparecen los verbos que se 
hstan a continuación. Se trata principalmente de verbos que solo poseen un sujeto y un Y 

complemento acusativo (nótese que algunos divergen en eso de sus equivalencias en espanol): 

ablehnen (rechazar), aufgeben (dejar de), aushalten (soportar), begrüBen (celebrar), ernst nehmen 
Itomar(se) en serio), eríragen (soportar), fertiojiarjaen (ser capaz de), genieGen (sentir placer por), 
gern haben (gustar), hassen (odiar), hinnehrnen (aceptar, tolerar), lieben (gustar), mogen (gustar), 
schaffen (iograr), schatzen (gustar), verantworten (bacerse responsable de) 




• Er mag es nicht, dass man über ihn lacht. 

• ich habe es geschafft, aliè zu überzeuqen 




• No le gusta que se rían de él. 

• He logrado conveneerlos a todos 

- El elemento correlativo también resulta obligatorio con ios verbos que poseen un complemento 
predicativo o preposicional mediante el que expresan un juicio de valor respecto del contenido de 
la subordinada. Se trata de verbos como ansehen als (considerar), betrachten als (considerar), Y 

bezeichnen als (califícar de), empfinden als (considerar), erachten als (considerar), finden 
(encontrar/parecer), halten für (considerar) y nennen (califícar de): 



• Ich sehe es als eme Ehre an, dir helfen zu 
kònnert. 

• Er bezeichnete es als einen Irrtum, dass wír 
dagegen gestimmt hatten. 

• Ich finde es sehr interessant, wie er den 
Betrieb leitet, 



• Considero un honor poder ayudarte. 



• Caiificó de error que hubiésemos votado en 
contra. 

• Me parece muy interesante cómo dir i ge 
empresa. 



^^^■^^^^w 



o en 

u 



- En otros casos, la presencia o ausencia del elemento correlativo depende de si el contenido de la 
subordinada se considera conocido, por haber sido mencionado previamente, o si constituye una 
información nueva. Si se considera conocido, en cuyo caso la información importante la aporta 
otro complemento o el propio verbo, su ele aparecer el t elemento correlativo en la dom inante: 



\ 



m acht werden Peter und Maria -• A: ;Date prisa; A L•s ocbo vendran Pedró y 

Maria. 



íeeil dic 
kommen 

• B: Mein Gott! Ich hatte es ganz VERGESSEN 
dass wir heute Abend Gàste haben. 

• ALLE wussten es, dass er festgenommen 
worden war. 



• B: ;Dios tníol Habta olvidado por completo 
que esta nocbe tenemos invitados. 

* Todos sahían que habta sido detenido. 



Por el contrario, si el contenido de la subordinada representa in formación nue va, en ia 
dominante no aparece ei elemento correlativo: 



1 Ich muss nochmal ins Büro. Ich habe 
vergessen, das Licht auszuschalten. 

1 WeiBt du schon, dass er festgenommen 
worden ist? 



• Tengo que volver a la oficina. He olvidado 
apagar la luz. 

• jYa sabes que ha sido detenido? 
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Los verbos antworten (contestar) y meinen (opinar), así como denken, finden y glauben cuando 
se uttlizan en el sentido de meinen, no admiren la presencia del elememo correlativo bajo ninguna 
circunstancia: 



y^ — y 



• Er antwortete, dass er es nicht wisse. 

• ich glaube auch, dass das unnütz ist. 



• Contestà que no lo sabta. 

• Yo también creo que esto es inútil. 



1.4.2.1.3. Complemento dativo 

Por regla general, el complemento dativo no es susceptible de ser realizado mediante una 
estructura subordinada. La única excepción la constituyen las oraciones de relati vo sin antecedente 
introducidas por wer (12.3.3.), cuando dicho elemento cumple la misma fmición en la pròpia 
subordinada: 



• Wem er sein Vertrauen schenkte, gestattete er 
aties. 

• Ich helfe, wem ich (helfen) wil 



1.4.2.1.4. Complemento genitivo 



' A quien entregaba su confianza, se lo 
permitía todo. 
* Ayudo a quien quiero. 






El complemento genitivo puede aparecer representado mediante subordinadas conjuncionales 
introducidas por dass (d.l) (que) u ob (a) (si) (véanse en 12.2.3,), subordinadas introducidas por 
elementos interrogativos (véanse en 12.4.1.) y por estructuras oraeionales de infinitivo sin elemento 
introductor. Fundamentaímente puede realizarse en forma de subordinada el complemento genitivo 
de los verbos sich entsinnen (acordarse), sich erínnern (acordarse), verdachtigen (imputar), anklagen 
(acusar), beschuldigen (culpar) y bezichtiqen (acusar). Con los tres úkimos tan solo cabé su 
* realización mediante una estructura oracional de infinitivo: 

T 1 • Er entsann sich plòtzlioh, dass er um zwòlf Uhr * Se acordo de repente de que a las doce tenia 
eine Besprechung hatte. U na reunión. 

• Er konnte sich nicht erinnern, ob er es • No podia acordarse de si se lo babía contado 
jemandem erzahlt hatte. a alguien. 

• Entsinnst du dich, wo wir ihn kennen gelernt • é Recuerdas dónde le conocïmos? 
haben? 

• Er wurde angeklagt, seinen Nachbarn . Fue acusado de haber asesinado a suvedno. 
ermordetzu haben. 



Su realización mediante subordinadas de reiativo introducidas por wessen (genitivo de wer y was 
- véanse en 12.3.3.), solo es posible si dicho elemento cumple también la función de complemento 
genitivo en la pròpia subordinada: 



* • Er entledigte sich, wessen er nicht mehr 
bedurfte. 



• Se deshizo de quien/de lo que ya no 
necesitaba. 



La presencia del elemento correlativo dessen en la estructura dominante es siempre facultativa, a 
la vez que poco habitual, cuando !a subordinada aparece pospuesta. En cambio, encabeza 
obligatoriamente la dominante en los mas bien raros casos en que esta se pospone a la 
subordinada: 



«* 
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X • Wie der Mann hie6, dessen erinnerte er sich 
nicht mehr. 



1 De cómo se llariíaba el h ambre yano se 
acordaba. 



1.4.2.1.5. Complemento preposicional 

a) El complemento preposicional de muchos verbos puede hallarse representado principalmente 
por medio de subordinadas introducidas por las conjunciones dass (d.l) (que), ob (a) (si) o wenn 
(d.3) (si) (véanse en 12.2.3.), por elementos interrogarivos (12.4.1.), así como mediante estructuras 
oracionales de infinitivo. En cuanto a la presencia del elemenco correlativo pertinente en la 
estructura dominante, véase (b): 



• Denk daran, dass du die Kinder zur Schule 
bringen musst 

• Du soütest darüber nachdenken, ob es sich 
wirklich lohnt. 

• Erinnerst du dich (daran), wie er hei6í? 

• Ich habe mich daran gewòbnt, nach dem 
Mittagessen ein bisschen zu sehlafen . 



* Acuérdàte de que tienes que llevar a los ninos 
al colegia. 

* Debert'as reflexionar sobre si realtnente t/a, 
la pena. 

* jTe acuerdas de cómo se llama? 

* Me be acostumbrado a dormir un po< 
después de còrner. 




También pueden aparecer en función de complemento preposicional las subordinadas de relativo 
introducidas pot adverbios preposicional es (12.3.4.) o por el pronombre relativo wer (12.3.3.) 
precedido de la preposición pertinente, stempre y cuando dichos elementos desempenen la misma 
función en la pròpia subordinada, coincidiendo ademàs la preposición: 



» Mtt wem man sich gut versteht, redet man 

gern. 
• Ich glaube, woran alle Leute glauben. 




^■h^b^BtB ^^n^^n 



íble bablar c 
Creo en lo que cree todo el 




b) Como se ve en los primeros ejemplos, la estructura dominante presenta a menudo un adverbio 
preposicional formado con da(r)- y la preposición pertinente como elemento correlativo. Respecto 
de dic ho elemento cabé tener en cuenta lo siguiente; 

b.l) Solo puede ocupar el campo anterior de una oración enunciativa en companía de la 
subordinada: 



• Darüber, dass er das Stipendíum 
bekommen hatte, freuten sich alle. 




• De quehubiera obtenido la beca, se 
alegraran todos. 




b.2) Aparece obligaroriamente, encabezando la oración dominante, cuando esta se pospone 
a la subordinada: 



■ Dass er das Stipendíum bekommen hatte, 
darüber freuten sich alle. 



■ De que hubiera obtenido la beca, se 
alegraran todós. 




b.3) Las normas por las que se ríge la presencia del elemento correlativo en el campo 
interior de la estructura dominante cuando esta precede a la subordinada, no han sido todavía del 
todo esclarecidas. Sin embargo, puede afirmarse que es necesatío con la mayoría de los verbos y 
que ocupa el lugar que le pertoca, por regla general, al complemento preposicional no realizado 
oracionalmente (véase 1.5.3.2. (a)): 



ss 




I a Oraeión 

• Ich habe nichí damit gerechnet, dass er 
kommen würde. 

• Du musst dich daran gewohnen, pünktlí 
seirt. 



• Na contabct con que vendria. 



• Debes acostumbrarte a ser puntual. 




Puesto que son raayoría los verbos con los que resulta imprescindible la presencia de dicho 
elemento correlativo, la lista que se ofrece a continuación contiene únicamente aquellos con los que 
aparece facultativamente. Se trata principalmente de los siguientes: 

sich argern über (enfadarse por), auffordern zu (exigir), auf passen auf (tener cuidado de), sich 
aufregen über (excitarse por), sich beeilen mit (darse prisa en), sich beklagen über (quejarse de), sich 
bemühen um (esforzarse por), berichten über (informar sobre), sich beschweren über (quejarse de), 
bitten um (pedir, rogar), danken fur (dar las gracias por), einladen zu (invitarà), sich entschíieBen zu 
(decidirse a), sich entschuldigen für (disculparse por), sich erinnem an (acordarse de), sich 
erkundígen nach (informarse sobre), f ragen nach (preguntar por), sich freuen über (alegrarse de), 
sich fürchten vor (tener miedo de), glauben an (creeren), gratulieren zu (felicitar por), helfen bei 
(ayudar a), hindern an (impedir), hoffen auf (tener la esperanza de), informieren über (informar 
sobre), überreden zu (inducír a), (sich) überzeugen von (convencer(se) de), sich wundern über 
(extranarse de), zweifeln an (dudar de) 

• ich habe ihn (davon) Überzeugt, dass es das • Le be convencido de que es lo mejór para 
Beste für alle ist. todos. 

• ich freue rnich (darüfaer), sie kennen gelernt • Me alegro de haberhs conocido. 
zu haben. 

• Hast du dich (danach) erkundigt, um wie viel • ?~Te has informado sobre a qué hora sale el 
UhrderZugabfahrt? tren? 

Con los verbos bewegen zu (impukariinducir a), sich entscheiden für (decidirse por) y zwingen 
(obligar), el elemento conelativo solo es facultativo con estracturas oracionales de infinitivo. De lo 
contrario, es obligatorío: 



• íQué te ba inducido a emplearle? 

• jPuedes inducirle a que acepte la oferta? 



• Was hat dich (dazu) bewogen, ihn 
einzustellen? 

• Kannst du ihn dazu bewegen, dass er das 
Angebot annimmt? 



1.4.2.1.6. Complemento predkativo 



Solo las oraciones de relatívo sin antecedente introducidas por wer o was (véanse en 1 2.3.3.) y 
las conjuncionales introducidas por wie (a) (12.2.3.) son capaces de desempefiar la función de 
complemento predkativo de un verbo. En el caso de las primeras, los elementos relativos deben 
cumplir la función de complemento predkativo en la pròpia subordinada: 



• Er wird, was sein Vater war. 

• Er ist, wer er ist. 

• Er ist, wie ich ihn mir vorgestellt hatte. 



• Serà lo que fue su padre. 

• El es quien es. 

• Es conto me lo habia imaginado. 




1.4.2.1.7. 1 

a) Locale* 

Oracione! 
(de donde) i 

• Wo wir f r 

Supermarí 

• Ich gehe, ' 

• Sie komm 

b) Tempta 

b.l)i 
(a) (hasta qi< 
que), sobaltf 
como), wafii 
encontrara t 
estructura d( 
acciones o si 
coDtinuaciói 

• Wènner r 

• Abermid 

• Nachdem 
giigichzi 

•Bevorkfi 
deBríefeí 

b.2)I 

íalpocdinada 
Kittndio cou 

•Bnüedvo 

Ce .'. -:: ■=. 



hàngte sie 

•Machmorií 

Uwurded 

' :í: -- ■ : - 



La posibtlk 

; qui 

r. : F 
ttéi 



•Atser 
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1.4.2.1.7. Complementes círcunstanciales 
a) Locales y direcrionales 

Oraciones de relativo sin antecedente, introducidas fundamentalmente por wo (donde), woher 
(de donde) y wohin (donde/a donde) (véanse en 12.3.4.): 



1 Donde vivtamos antes, abora hay un 
supermercado. 

• Yo iré a donde vayàis vosotros. 

• Vietien de donde vengo 



• Wo wir trüher gewohnt haben, ist jetzt ein 
Supermarkt. 

• Ich gehe, wohin ihr geht. 

• Sie kommen, woher ich komme. 

b) Temporales 



b.l) Oraciones subordinadas introducidas por als (e) (cuando), bevor (a) (antes de (que)), bis 
(a) (basta que), ehe (antes de que), kaum dass (apenas), nachdem (después de (que)), seitdem (desde 
que), sobald (tan pronto como), solange (a) (mientras), sooft (cada vez que), sowie (tan pronto 
como), wahrend (b) (mientras) y wenn (c) (cuando). Su uso se describe en 12.2.3., donde se 
encontrarà también información sobre las constelaciones temporales que se dan con ellas en la 
estructura dorninante y en la subordinada, en función de sí se expresa si multa neidad de ambas 
acciones o si se expresa anterioridad o posterioridad de una respecto de la otra. Véanse a 
continuación algunos ejemplos: 



► Wenn er mich sieht, versteckt er sich. 
• Als er mich sah, versteckte er sich. 

> Nachdem ich sie nach Hause gebracht hatte, 
ging ich zur Arbeit 

1 Bevor ich euch nach Hause bringe, muss ich 
die Briefe zur Post bringen. 



• Cuando me ve, se esconde. 

• Cuando me via, se escondió, 

• Después de llevaries a casa, me fui al trabajo. 

• Antes de que os lleve a casa, tengo que llevar 
las cartas a correos. 



b.2) Estructuras oracionales de participio I y II parafraseables mediante una oración 
subordinada conjuncional temporal. Equivalen en gran medída a estructuras de gerundio simple, 
gerundio compuesto o participio de pasado en espafiol: 



• Ein Lied von Madonna singend (,) hangte sie 
die Wasche auf . 

• Wahrend sie ein Lied von Madonna sang, 
hangte sie die Wasche auf. 

• Nach monatelanger Suche in Bonn entdeckt 
(,) wurde der Mòrder von einem 
Spezialkommando verhaftet. 



• Cantando una canción de Madonna, tendia 
la ropa. 

• Mientras cantaba una canción de Madonna, 
tendia la ropa. 

• Habiendo sido descubierto/Descubierto en ~~ 
Bonn después de una búsqueda de meses, el 
asesino fue detenido por un comando 
especial. 

La posibilidad de acudir a estàs estructutas es limitada, por lo que debería abstenerse de 
utilizarlas quien no posea un dominío muy elevado de la lengua. 

b.3) En alemàn no existe, como en espafiol, la posibilidad de usar estructuras oracionales de 
infínitivo (véase también 2.18.2. (a}): 



*• 



levar 



* Als er mich sah, versteckte er sich. 



• "ffr. '^t Bfl 



• Al verme, se escondió. 
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c) Causaks 

cl) Oraciones subordinadas introducidas por las conjunciones ais (a) (especialmente ... 
porque), da (puesto que), umso mehr/weniger als (especialmente porque), weil (porque), wo 
(cuando), zumal (da) (entre otras razones porque) (véase 12.2.3. en cuanto a su signi ficado y uso): 



• Puesto que liovía, se quedaran en casa. 

• Lo bago porque quiero. 



* Da es regnete, blieben sie zu Hause. 

• Ich mache es, weíl ich will. 



c.2) Estructuras oracíonales de participio I y II parafraseables mediante subordinadas 
conjuncionales causales y que en espanol pueden encontrar su correspondència en estructuras de 
gerundio o de participio de pasado: 



• Probleme bef ürchtend, verlieS er plòtzlích díe 
Besprechung. 

• Da er Probieme bef ürchtete, verlieS er 
plótzlich die Besprechung. 

• Von der Nutzlosigkeit des Vorschlags 
überzeugt, stímmte er dagegen. 




• Temiendo que habrta problemas, abandono 
de repente la reunión. 

* Puesto que temia que habría problemas, 
abandono ... 
Convencido de la inutilidad de la propuesta, 

ó en contra. 



La posibilidad de acudir a estàs estructuras es limitada, por lo que debería abstenerse de 
utilizarlas quien no posea un dominío muy elevado de la lengua. 

c.3) En alemàn no existe, como en espanol, la posibilidad de usar estructuras oracíonales de 
infinitívo (véase también 2.18.2. (a))t 



_____ _ _ __________ 

• Sie hassen inri, weíl er zu gut ist. 

d) Fi n ales 



• Le odian por ser demasiado bueno. 



Oraciones subordinadas introducidas por damit (para que) o, mas raramente, por dass (b) (que), 
así como, siempre y cuando exista identidad de sujeto entre la dominante y la subordinada, 
estructuras oracionales de infinitivo introducidas por um ... zu (c) (para) (véanse en 12.2.3.): 



• Ich gehe, damit ihr in Ruhe sprechen kònnt. 

• Ich brauche den Wagen, um nach Madrid zu 
fahren. 

e) Condiciona Ics 



• Me voy para que podàis hablar con 
tranquilidad. 

• Necesito el cocbe para ir a Madrid. 






e.l) Subordinadas introducidas por bevor (b) (basta que), bis (b) (hasta que), ehe (basta 
que), falls (si), sofern (si, siempre y cuando), soiange (b) (mientras) o wenn (a) (si) (véanse en 
12.2.3.): 



• Falls er Lust hat, kann er mitkommen, 

• Wenn ich kann, komme ich morgen. 

• Wenn ich kònnte, würde ich dir helfen. 



• Si tiene ganas, puede venir conmigo. 

• Si puedo, vendré mahana. 

• Si pudiese, te ajudaria. 



En cuant' 

e.2) 
1.4.1.1.4. ( 

• Hatte ich 

geblieber 



e3) 

posi ble (véí 

• Wenn si< 

trennen. 

f) Conces 

f.D- 
si7, obgleid 
wenn auch 

• Obwohl 

• Auch vm 
helfen. 

En cuant 

Í.2) 
lngar (véas 

•v-Wàreer 

urisdoch 

f.3> 
mediante 1: 
espanol en 



zurBespi 
•Obwohl 
•Obwohl 

übefzeu 

La posib 
Btüizariasi 

f.4> 

posíble (ve. 
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En cuanto al uso del indicativo o del Konjunktiv II, véase wenn (a) en 12,2.3. 



e.2) Subordinadas sin elemento introductor con el verbo conjuga do en primer lugar (véase 
1.4.1.1.4. (b.l)): 




• Hàtte ich es gewusst, ware ich auc 
geblieben. 



Si lo hubiese sabidp, también me babría 
quedado. 



e,3) El uso de estructuras oracionales de infinitivo, tal y como se da en espanol, no es 
posible (véase también 2.18.2. (a)): 



* Wenn sie so wertermacben, werden sie sich 
tren nen. 

f) Concesivos 



• De continuar así, se separaran. 




f.l) Subordinadas introducidas por auch wenn (aunque) , ob ... ode r (ob) (tanto si ... como 
si), obgleich/obschon/obwohl/obzwar (aunque),$Q^Jauçh) (por muy ... que), trotzdem (aunque), 
wenn auch (aunque), wenngleich/wiewohl (aunque) o wo (cuando) (véanse en 12.2.3.): 

• Obwohl er Fieber hatte, ging er arbeiten. • Aunque tenia fiebre, fue a trabajar, 

• Auch wenn ich Zeit hStte, kònnte ich dir nicht ■ Aunque tuviese tiempo, no podria ayudarte. 

helfen. 



En cuanto al uso del indicativo o del Konjunktiv II, véase auch wenn y obwohl en 12.2.3. 

f.2) Oraciones subordinadas sin elemento introductor con el verbo conjugado en primer 
lugar (véase, para mas detalles, 1.4.1.1,4. (b.2)): 



y • Wàre er auch mitgekommen, so haíten wir 
uns doch verlaufen. 



1 Aunque hubiese venido él, nos habríamos 
perdido. 



f.3) Estructuras oracionales de participio I y II introducidas por obwohl, parafraseables 
mediante la subordinada conjuncional pertinente y que pueden encontrar su correspondència en 
espanol en estructuras de gerundio o de participío de pasado: 



• Obwohl Prableme befürchtend, lud er ihn 

ZUí Besprechungein. 

• Obwohl er Probleme beíürchtete, . . . 

• Obwohl vori der Nutzlosigkeit des Vorschlags 
überzeugt, stimmte er dafür. 



• Aun temiendo que babría problemas, te 
invità a la reunión. 

• Aunque temia que babría problemas ... 

• Aun estando canvencidol Aunque convenctdo -* 
de la inútil idad de la propuesta, voto a favor. 



I 



La posibiiidad de acudir a estàs estructuras es limitada, por ío que debería abstenerse de 
utilízarlas quien no posea un dominio muy elevado de la lengua. 

f.4) El uso de estructuras oracionales de infinitivo, tal y como se da en espanol, no es 
posible (véase también 2.18.2. (a)): 



• Obwohl er vtel verdient; hat er nie Gefd. 



esar de ganar mucbo, nunca tiene dinero. 
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g) Consecutivos 



g.l) Oraciones subordinadas introducidas por la conjunción so dass (de modo que): 



> Zur Zeít habe ích wenig Arbeit, so dass ich 
ofter ausgehen kann. 



• Actualmente tengo poca trabajo, de modo 
que puedo salír mas a menuda. 



%.%) También poseen valor consecutivo las oraciones subordinadas introducidas por als dass 
(b) (para que) y dass (a) (que, para que)., así como las estructuras oracionales de infinitivo 
introducidas por um ... zu (a) (para), aunque éstas no dependen directamente del verbo de la 
dominante, sinó de uno de sus complementos, generalmente de un adjetivo (véase su descripción en 
12.2.3.): 



• Er war so wütend, dass er kaum sprechen 
konnte. 

• Er ist zu dumm, um es zu verstehen. • Es demasiado tonto para entenderlo. 



• Estaba tan furiosa que apenas podia bablar. 

• Es demasiado 

h) Comitativos 

h.l) Oraciones subordinadas y estructuras oracionales de infinitivo introducidas, 
respecti va me nte, por ohne dass (sin que) y ohne zu (sin) (véanse en 12.2.3.): 

• Ich arbeitete den ganzen Tag, ohne dass mich • Trabajé todo el dia sin que nadie nte 
jemand stòrte. _ molestarà. 

• Er tat es, ohne die anderen zu f ragen, • Lo hizo sin preguntar a los demàs. 

h.2) También cabé considerar como pertenecientes a este grupo las oraciones subordinadas 
adversativas introducidas por wahrend (a) (tnientras que), así como las oraciones subordinadas y 
estructuras oracionales de infinitivo introducidas, respectívamente, por anstatt dass (en lugar de 
que) y anstatt ... zu (en lugar de) (véanse en 12.2.3.): 




• Dieser Wagen ist klein und schnell, wahrend • Este cocbe es pequeno y ràpida, míentras que 
der andere grò8er und bequemer ist. el otro es mas grande y mas cómodo. 

• Anstatt ZU arbeiten, ging er ins Kino. • En lugar de trabajar, se fue al cine. 



j) Instrument. 

j.l) Ora< 
últimas requïere; 
regla general, erl 
también 2.18.1.1 

• Er gelangte ire 
sprang. 

/ • Wir haben es c 
Chef überzeug 

j.2) Esrru, 
conjuncional per 
gerundio: 

• Die Anwesende 
bedrohend kc 

La posibilidad , 
milizarlas quíen r 

k) Modales 

k.l) Oraci 

respecrivamente, ] 

• Er machte es, w 
hatten. 

• Er benahm sich, 

k.2) Orad< 
conjunción als (c) 

• Er benahm sich. 



i Restrictivos 



Oraciones subordinadas introducidas por las coniuneiones als (d) (en cuanto que), auBer dass 
(excepto que), au Ser wenn (excepto silcuando), i nsofem/i ns oweit (als) (en cuanto que), nu r dass 
(solo que), soviel/soweit (por lo que, según) (véanse en 12.2.3.) o por la locución conjunt! va es sei 
denn (,dass) (a menos que) (véase auBer wenn en 12.2.3.), oraciones con la tercera persona de 
anbelangen/angehen/betreffen (respectar) introducidas por was (e) (véase en 12.3.3.) y estructuras 
oracionales de infinitivo introducidas por auBer ... zu (excepto) y auBer um ... zu (excepto para) 
(véanse en 12.2.3.): 



• Er hat immer viei Arbeit, aulier wenn der 
Chef nicht da ist. 

• Soviel ich weiB, ist er krank. 

• Was euer Problem betrifft, kònnt íhr 
unbesorgt sein. 



* Siempre tiene mucho trabajo, excepto cuando 
no està el jefe. 

* Parlo que sé, està enfermo. 

* Por lo que respecta a vuestro problema, 
podéis estar tranquilos. 



1-4.2.2. Estructi 

En cuanto a las 
qoe respecta a su i 

IAJ2.3. Estructu 

Las estructuras > 
complemento de h 
d werbo principal < 

a i En realidad, a 
conjuncional, en rr 
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j) Instrumentales 



j.l) Oraciones subordínadas introducidas por indem o dass (c) (véanse en 12.2.3.). Las 
últimas requieren la presencia del elemento correlativo dadurch en la estructura dominante. Por 
regla general, encuentran su correspondència en una estructura de gerundio en espafiol (véase 
también 2.18.1. (h)): 

• Er gela ng te ins Haus, indem er durchs Fensíer • Se introdujo en la casa saltando por la 
s P ran 9- ventana. 

X • Wir haben es dadurch erreicht, dass wir den • Lo hemos hgrado convenciendo al jefe. 
Chef überzeugt haben. 

j.2) Estructuras oracíonales de particípio I parafraseabfes medianre la subordinada 
conjuncional pertinente y que pueden encontrar su correspondència en espanol en estructuras de 
gerundio: 



1 Die Anwesenden mit einem Messer 
bedrohend, konnte er schlieBlich fliehen. 



■ Amenazando a los presentes con un cucbillo, 
pudo por fin huir. 



La posibilidad de acudir a estàs estructuras es limitada, por lo que debería abstenerse de 
urilizarlas quien no posea un dominio muy elevado de la lengua. 

kJ Modales 



k.l) Oraciones subordínadas con sentido comparativo real o hípotétko introducidas, 
respectivamente, por wie (a) (conto) y als ob/als wenn/wie wenn (como si) (véanse en 12.2.3.): 



• Er machte es, wie wir es ihm empfohlen 
hatten. 

• Er bena hm sicb, ats ob er alies wüsst 



1 Lo hizo conto se lo habíamos recomendado. 
1 Se comportaba como si lo supiese todo. 



k.2) Oraciones subordínadas con sentido comparativo hipótetico introducidas por la 
conjunción als (c) (como si) seguida del verbo conjugado (véase en 12.2.3.): 



K • Er benahm sich, als wüsste/wisse er ailes. 



> Se comportaba como si lo supiese todo. 



1.4.2.2. Estructuras subordínadas en función de complementes de segundo grado 

En cuanto a las estructuras subordínadas como complementos del nombre, véase 3.5.10. Por lo 
que respecta a su uso como complementos del adjetivo, véase 5.4. (f), 5.4.1., 5,4.3. y 5.4.4. (a.2). 



1.4.2.3. Estructuras subordínadas no complementarias 

Las estructuras subordínadas no complementarias se caracterizan por no representar un 
complemento de la estructura dominante, de modo que no se puede preguntar por ellas utiíizando 
el verbo principal de la estructura dominanre. 

a) En realidad, aunque formalmente presenten los rasgos propios de una estructura subordinada 
conjuncional, en muchos casos expresan lo mismo que si se hallaran coordinadas. Sirva para 
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evídenciario la siguiente transformación de una estructura oracional de infitivo introducida por um 
... zu (para), que de ningún modo puede interpretarse como expresión de una finalidad: 



• 1964 wanderte er nach Itaüen aus, um dort drei 
Jahre spater an einem Herzinfarkt zu sterben. 

• 1954 wanderte er nach Italien aus, und dort 
starb er drei Jahre spater ari einem Herzinfarkt. 



Poseen esfas características: 



* Enl 964 emigrà a italià, para morir allí tres 
anos mas tarde de un ataque al corazón. 

• En 1964 emigrà a Itàlia y allí murió tres anos 



màs tarde de un ataque al corazón. 



!«■ 



a.l) Las estructuras oracionales de infínitivo introducidas por um ., . zu (d) (para) sin 
significado final, ubicadas siempre, como en el ejemplo anterior, detràs de la dominante (véase en 
12.2.3.). 

a.2} Las oraciones de relativo introducidas por was (d) (lo cual) (véase en 12.3.3.) o por 
adverbios preposicionales (véase womit, worüber, wovon, etc. (c) en 12.3.4.), cuyo antecedente lo 
constituye todo el enunciado anterior, por lo que siempre aparecen pospuestas al mismo: 

• Er kam pünktlich zur Besprechung, was uns alle • Vino puntual a la reunión, lo cual nos 
wunderte. 

• Sie wussten es schon, womit wir nicht 
gerechnet hatten. 

>' • Er kümmerte sich líebevoll um den verletzten 
Hund, wofür er spater vom Besitzer eine 
mg erhit 



Belohnung erhielt. 



sorprendió a todos. 
■ Ya lo sabían, con lo cual no habíatnos 

contado. 
« Citidó carinosatnente del perro berido, por lo 

cual recibió màs tarde una recompensa del 

dueho. 



b) Aunque no sea posi ble transformarlas en estructuras coordinadas, también cabé considerar 
como pertenecientes al grupo de subordinadas no complemetarias otras estructuras que tampoco 
represenran un complemento de la estructura dominante: 



\ •Wennem 

Nótese qu( 
(b.3)): 

» Ware er ni 



1.5. EL OR 
1.5.1. Paré 

Para explic 
como paren tt 
las parres del 
sucede en las 
parèntesis (P-3 
pane (P2) se I 
conjugadas oi 



ten 
Er 



En las oraci 
conjunción, és 
complejo verb 
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b.l) Subordinadas conjuncionales pospuestas e introducidas por ais (cuando), en 
expresiones como: 



« Es war 1 964, als wir auswanderter 



• Fue en 1964 cuando emigramos. 



b.2) Subordinadas conjuncionales de caracrer discursivo, introducidas fundamenralmente 
por wie (b) (como) y um ... zu (b) (para) (véanse en 12.2.3.): 



• Wie du weiBt, arbeite ich jetzt in Bon 

• Wie ich dir schon gesagt habe, . . . 

• Das ist, um es klar und deutlich zu sagen, eine 
Unverschamtheit. 



i 



Mmo sabes, ahora trabajo en Bonn. 

• Como ya te he dicho, . . . 

• Esto es, por decirlo de forma muy clara, una 
desfaebatez. 






1.4.2.4. Estructuras subordinadas independientes 

A este grupo pertenecen determina das estructuras que únicamente pueden ser consideradas 
subordinadas por el hecho de hallarse introducidas por una conjunción subordinante y de 
presentar el verbo conjugado en ultimo lugar. Se trata de oraciones que, introducidas por wenn (b) 
(véase en 12,2.3.), con el verbo en Konjunktiv II y mediante la presencia de las pattículas modales 
bioB, doch o nur (véanse en 8.2.), conforman expresiones desiderativas: 



A partir de < 

tres Campos: c 
aombre de car 
PI '. mientras 
parte del paréi 
campo interioi 




La Orsc'ón 



\ • Wenn er nur schon hier ware! 



• jOjald ya estuviese aquí! 



Nótese que existe la alternativa de iniciar el enunciado con el verbo conjugado (véase 1.4,1,1,4. 
(b.3)) : 



• Ware er nur schon hier! 



lO jalà ya estuviese aquí! 



1.5. EL ORDEN DE LOS ELEMENTOS EN LA ORACIÓN 



1.5.1. Parèntesis oracional y campos oracionales 

Para explicar el orden de los elementos en la oracíón alemana, se parte del fenómeno conocido 
como parèntesis oracional. En las oraciones principales, dicho parèntesis se ha lla constituido por 
las partes del complejo verbal cuando éste consta como mínimo de dos miembros, tal y como 
sucede en las diferentes perífrasis verbales o con los verbos separables. La primera parte del 
parèntesis (PI) la constituye en tales casos la forma conjugada del verbo, mientras que la segunda 
parte (P2) se balla constituïda por los demàs integrantes del complejo verbal (formas no 
conjugadas o/y prefijo separable): 



Ich 
Er 



P1 




P2 




bin 


íns Kina 


gegangen. 


He ido al cine. 


will 


arri Sonntag 


kommen. 


Él quiere venir el dontingo 


habe 


ihn gestern 


angerufen. 


he llamé ayer. 



I 



En las oraciones subordinadas o en las estructuras oracionales de infinitivo introducidas por una 
conjuncíón, esta última conforma la primera parte del parèntesis, mientras que la totalidad del 
complejo verbal constituye la segunda: 






PI 




P2 




weit 


ich ins Kino 


gegangen bin. 


... por que be ido al cine. 


um 


Brot 


zu kaufen. 


... para comprar pon. 



A partir de dicho fenómeno, desconocido en ia lengua espanola, se divide la oración alemana en 
tres campos: campo anterior (ANT), campo interior (INT) y campo posterior (POS). Recibe el 
nombre de campo anterior el lugar situado inmediatamente antes de la primera parte del parèntesis 
(PI), mientras que se denomina campo posterior al lugar que se halla a la derecha de la segunda 
parte del parèntesis (P2). El espacio ubicado entre ambas partes del parèntesis recibe el nombre de 
campo interior: 



(D 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 



ANT 


PI 


INT 


P2 


Ich 


will 


heute meine Eltern 


besuchen. 


Heute 


habt 


ihr besser 


gespielt 


Wann 


hast 


du ihn zuletzt 


gesehen? 




Kannst 
Ruf 


du mir 20 Mark 
mich morgen 


leihen? 






an. 




dass 


er jetzt in Bonn 


wohnt. 






weil 


ihr heute besser 


gespielt habt 






um 


mit dir 


sürechen zu 1 




als gestern. 
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(1) Hoy quiero visitar a mis padres. - (2) Hoy habéis jugado mejor que ayer. - (3) ^Cuàndo le 
viste por última vezf - (4) Quedes prestarme 20 marços? - (5) Lldmame por telefono mariana. - {€) 
... que ahora vive en Bonn. - (7) ... porque hoy habéis jugado mejor que ayer. - (8) ... parà poder 
babL•r contigo. 

Del cuadro precedente se desprende lo siguiente: 

a) Unicamente las oraciones princí pales enunciativas (l)-(2) e interrogativas parciales (3) poseen 
un campo anterior. No lo poseen, en cambio, ni las oraciones interrogativas generales (4), ni las 
oraciones subordinadas o estructuras oracionales íntroducidas por una conjunción (6-8). En las 
oraciones de imperativo (5), el campo anterior se halla habitualmente vacío por lo que en el cuadro 
aparece como inexistente (véase, sin embargo, lo dicho en 1.2.3. (b)). 

b) Todas las oraciones poseen un campo interior, en el que se hallan la mayotía de sus elementos. 

c) Todas las oraciones poseen, en principio, un campo posterior. 

Nótese que el parèntesis oracional no siempre se halla plenamente realizado. Así, en las oraciones 
principales en las que no inteivengan ni un verbo separable ni una perífrasis verbal, unicamente se 
hallarà realizada la primera parte del parèntesis. Bastaria, sin embargo, con poner el verbo en una 
forma compuesra, como p,e. el Perfekt, para que el parèntesis oracional apareciese en su totalidad: 



ANT 


P1 


INT 


P2 


Gestern 


waren 


wir in Bonn. 




Gestern 


sind 


wir in Bonn 


gewesen 



Ayer estuvimos en Bonn. 
Ayer estuvimos en Bonn. 



1.5,2. El campo anterior 

a) Unicamente las oraciones interrogativas parciales y las oraciones enunciativas poseen siempre 
un campo anterior. Éste no puede permanecer nunca vacío. En las primeras se halla ocupado 
invariablemente por el elemento interrogativo correspondiente, el cual puede hallarse constituido 
por una o pot varias palabras: 



ANT 

Wann 

Um wie viel Uhr 



kommst du zurück? 
fahrt der Zug ab? . 



jCuàndo regresardsí 
jA qué hora sale el tren? 




b) En las oraciones enunciativas son muy diversos los elementos que pueden encontrar su 
ubicación en el campo anterior. Sin embargo, hay que tener en cuenta que, a diferencia de lo que 
ocurre en la lengua espafiola, en la que el verbo conjugado puede aparecer precedido de mas de un 
complemento (el sujeto incluido), el campo anterior de ia oracíón enunciativa alemana solo ofrece 
cabida a uno de ellos (véase también 1.2.1. (b)). Evidentemente, dicho complemento puede hallarse 
constituido por mas de una palabra e incluso por una oración o una estructura oracional 
subordinadas, así como por una oración de relativo y su antecedente: 



ANT 

Diese Tasche 

Gestern 

Wenn du willst, 

Das Buch, das du liest, 



gefallt mir nicht 
war ich nicht zu Hause. 
kònnen wir gehen. 
ist sehr gut. 



Esta cartera no me gusta. 
Ayer no estuve en casa. 
Si quieres, podemos irnos. 
El libro que lees es muy buena 
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c) El elemento que aparece con mayor frecuencia en el campo anterior es el sujeto. Cuando el 
campo anterior se halla ocupado por otro elemento, el sujeto suele ubicarse, por regla general, al 
inicio del campo interior, es decir, después de la forma verbal conjugada (véase 1.5.3.3. en cuanto a 
excepciones). Este fenómeno recibe el nombre de "inversión": 




Hoy tengo mucho ttabajo. 
' Hoy tengo mucho trabafo. 



• kh habe heute ml Arbeit. 

• Heute habe ieh viel Arbeit. 



d) Debe tenerse en cuenta que las conjunciones coordinantes (11.2.) no son complemento ni del 
verbo ni de ningún otro elemento de la oradón. De ahí que quepa considerarlas elementos 
extraoracionales que se ubican delante del elemento oracional que ocupa el campo anterior, sin 
producir inversión (en cuanto a posibles excepciones, véase 1 1 .2. 1 .) : 



aber er konnte mir nicht hetfen. 



., però no pudo ayitdamte. 



e) Una de las funciones príncipales del campo anterior consiste en establecer una relación con el 
contexto situacional o con el enunciado precedente: 



• Da vorne ist mein Vater. Er kann uns vjeileicht 
heífen. 



• Ahí delante està mi padre. El quizà nos 
pueda ayudar. 





En el ejemplo anterior, da vorne establece una relación situacional, mientras que er conecta con el 
texto precedente, refiriéndose pronominalmente a mein Vater. Sin embargo, el campo anterior no 
síempre cumple esta función. Muy a menudo sirve únicamente para ubicar el elemento respecto del 
cual se va a decir algo a contin uación: 



• Rom istdie Hauptstadt italiens. 

■ Morgen haben wir keinen Unterricht. 




• Roma es la capital de Itàlia. 

• Mariana no tenemos clase. 

En ocasiones también puede tener función enfatizadora. En tales casos, en la lengua hablada el 
elemento ubicado en el campo anterior resulta, como en espafiol, especialmente acentuado: 



• Con el senor SCHMTTT quiero hablar, no 
con su secretaria. 

* A las TRES nos fuimos a dormir. 



• Mít Herrn SCHMITT will ich sprechen, 
mit seirter Sekretarin, 

• Um DREI sind wir schlafen gegangen. 

f) Como ya se ha dicho, el elemento que aparece mas a menudo en el campo anterior es el sujeto. 
Le sigueu en frecuencia determinados complementos circunstanciales, concretamente los 
temporales, los locales no obligatorios, los cansales, los concesivos, los condicionales y algunos 
existimatorios (véanse en 1.3.2.8,): 



• Gestern waren wir in Lugo. 

• In Madrid haben wir gute Freunde. 

• Deinetwegen haben wir den Zug verpasst. 

• Trotz des Regens woliten sie spazieren 
gehen. 

• Dann kann ich dir nicht heífen. 

• Glikklicherweise ist uns ntchts passiert. 



• Ayer estuvimos en Lugo. 

• En Madrid tenemos bitenos amigos. 

• Por tu culpa hemos perdido el tren. 

• A pesar de la ïluvia querían ir a pasear. 

• Entonces no puedo ayudarte. 

• Aforlunadamente, no nos ha pasado nada. 
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1.5.2.1. Consideraciones comparativas 

a) Nótese que ia lengua espanola tiende a elidir el sujeto cuando es un pronombre personal, lo 
cual, por regla general, no es posible en alemàn. En tales casos, en espafiol se suele optar por iniciar 
la oración mediante on complemento circunstancial, mientras que en alemàn puede optarse 
indistintamente por iniciaria con dicho complemento o con el sujeto: 



• Gestern waren wir in Lugo, 

• Wir waren gestern in Lugo. 



• Ayer estuvimos en Lugo. 

• Ayer estuvimos en Lugo. 




Por lo demàs, dejando de lado el hecho ya mencionado de que el campo anterior de la oración 
alemana solo puede dar cabida a un único complemento, ambas lenguas se comportan de manera 
bastante similar al iniciar el enunctado con un elemento u otro. De ahí que, en térmínos generales, 
se pueda afirmar que el campo anterior de la oración alemana da cabida a complementos distintos 
de los anteriores cuando también en espafiol se optaria, con la íntención que fuere, por iniciar la 
oración con ellos: 



• Diesen Film habe ich schon gesehen. 

• Meirtem Vater schenke ich eine Platte. Er hort 
sehr gern Musik. 

• Daran erinnere ich mích nicht. 

• Sehr schlecht hast du dich benommen! 

• Nach Italien fahren wir nachstes Jahr. Dieses 
Jahr fahren wir in die Türkeí. 

• Auf dieses Buch bin ich sehr stoíz. 



• Esta película ya la be vislo. 

• A mi padre le regalaré un disco. Le 
mucbo escuchar música. 

* De es to no me acuerdo. 

* jMuy mal te has comporiadól 

* A Itàlia iremos el aho que viene. Este 
iremos a Turquia, 

• De este Ubra estoy muy orgullosa. 




b) Sï bíen es cierto que las similitudes entre ambas lenguas son importantes, hay que tener en 
cuenta una sèrie de restricciones por lo que respecta a la ocupación del campo anterior de la 
oración alemana, restricciones que no comparte la lengua espanola: 



b.l) La ubicación de un pronombre personal àtono en función de complemento directo o 
indirecto al inicio del enunciado en espafiol, no suele corresponderse con la ubicación del 
pronombre personal corres pon díente en el campo anterior de !a oración alemana, sinó con su 
ubicación en el campo interior: 



» Er hat sïeh d 



- Ich habe es dir íausendmal gesagt. ■ 

> A: Hast du mit Peter gesprochen? 

1 8: Ja, ich habe ihn 2ur Party eingeladen. 



• Te lo he dicho mil veces. 

• A: jHas hablado con Tedro? 

• B: Sí. Le be invitado a la fiesta. 




Por regla general, dichos pronombres personales únicamente ocupan el campo anterior en 
aquellos casos en los que en espafiol se inicia o se podria iniciar la oración con la fornia 
pronominal tònica precedida de preposición {nótese que la doble representación que se da en 
espafiol de los complementos acusativo y dativo no es posible en alemàn - véase 1.2.4. (e)): 

m A et to conozco, però a ella no. 
* A ti te lo puedo decir. 




Dir kann ich es 




• Ich kenne de 
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b.2) El pronombre personal es en función de complemento acusativo no puede ocupar 
nunca el campo anterior: 



• Ich habe es getan. 

• Alle wussten es. 



• Lo be becboyo. 

• Lo sabían todos. 



Este pronombre tampoco puede ubicarse en el campo anterior cuando realiza la función de 
complemento predicativo- 



• A: fst er rnüde? 

! 8: Nein, aber er wird es bald sein. 



• A: gEsta cansada? 

• B: No, però lo estarà pronto, 




b.3) Los pronombres reflexívos o personales que acompafian a verbos pronominales, 
reflexivos o recíprocos (véase 2.9., 2.10. y 2.11.) se ubican, por regla general, en el campo 
interior: 



• Er hat sich sehr schlecht benommen. 

• Ich habe mích geirrt. 

• Sie lieben sich sehr. 



HHHUSSMUHI 



" Se ha comportado muy 

• Me be equivocada. 

• Se quíeren mucbo. 




En principio pueden ubicarse en el campo anterior cuando cumplen función de complemento 
acusativo o dativo de verbos utilizados como reflexivos. Sin embargo, dicha ubicación es poco 
frecuente. Por regla general supone, cuando se produce, una enfatización del complemento, 
como la que se produciría en espanol de iniciar la oración mediante la forma pronominal 
tònica: 



• Sich setbst hat er damit qeschadet. 



1 A símismo se ha perjudicada con ello. 



En los casos en que en espanol se inicia la oración mediante la forma pronominal atona, en 
alemàn el pronombre correspondiente se ubica invariablemente en el campo interior: 



• Er hat sich damit geschadet. 



• Se ha perjudicada con ella. 



b.4) El elemento de negación nicht (no) no puede ocupar solo el campo anterior {véanse mas 
detalles en 1.2.4. (c)): 



1 Ich kenne deine Schwester nicht. 



Nú canozca a tu bermana. 



b.5) Los adverbios de rango como nur (solo), auch (también), etc. no pueden ocupar solos el 
campo anterior (véase, para mas detalles, 7.5.): 



Ich habe nur Mario einqeladen. 



• Solo he invitado a Mario. 



b.6) Los adverbios temporales schon (ya) y noch (todavía/aún) casi siempre aparecen en el 
campo interior de la oración: 

|M|ilii§Hy 




bin schon fertig. 



Ich habe noch viel Arbeit. 




• Ya estay Itsto. 

• Todavta tengo mucho'trabajò. 



u 



: e? 
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c) Las partes no conjugadas del complejo verbal {panicipios e infinitivos), que por regla 
general aparecen en el lugar reservado a la segunda parte del parèntesis oracional, también pueden 
aparecer ubicadas en el campo anterior. A menudo, se colocan en dicho campo a fin de establecer 
una conexión con el texto precedente. La lengua alemana expresa de tal modo lo que en espanol se 
logra anteponiendo al enunciado completo el ínfinitivo correspondiente: 



• A: Hat er pratestiert? 

. „• B: Protestíert hat er nicht, aber sehr 
begeistert war er auch nicht. 

• A: Dein Kollege hat vieie Ideen. 

^ • B: Das ja, aber arbeiten muss ich. 



• A: ?Ha protestada? 

• 8: Protestar, no ha protestada, pera muy 
entusiasmada tampoco estaba, 

■ A: Tu colega tiene mucbas ideas. 

• B: Eso sí, però trabajar, tengo que trabajar yo. 



En otras ocasiones esta ubicación se utiliza a fin de enfatízar el elemento verbal en cuestíón, en 
cuyo caso recae en él el acento principal: 

• A: Warurn bist du so bose auf mich? Was habe • A: ?Por qué estàs tan enfadada conmigo? 
ich denn gemacht? é Q u é he hechof 

• B: GELOGEN hast du ! • B: ;Has mentida! 

Téngase en cuenta que dícha ubicación no es nunca obligatòria, pudiéndose mantener siempre el 
orden normal. 



1.5.3. El campo interior 

1.5.3.1. Factores determina ntes 

En la ubicación concreta de los diversos complementos en ei campo interior intervienen factores 
de diversa índole. En algunos casos, el facror decisivo lo constituye simplemente la función 
sintàctica. Así, un complemento circunstancial de dirección siempre ocuparà, por el simple hecho 
de serio y en caso de no aparecer en el campo anterior, el ultimo lugar en el campo interior (véase 

1.5.3.2. (a)): 



• Ich bín gestern mit meinen Freunden in die 
Diskotbek gegangen. 



• Ayer fui con mis amigos a la discoteca. 



En otros, junto a la función sintàctica, juega un pa pel importante la realización morfològica del 
complemento en cuestión. De este modo, en el caso del sujeto y de los complementos acusativo y 
dativo cabé distinguir entre elementos realízados mediante pronombres personales atonos, 
elementos definidos y elementos indefinidos. 

Se consideran elementos definidos los realízados mediante: sintagmas nominales con articulo 
detetminado (das Auto = el coche) o con un determinante demostrativo o posesivo (dieses/mein 
Auto = este/tni coche); nombres propios (Maria); pronombres demostrativos y posesivos 
(dieses/meins = éste/el mío); pronombres personales acentuados que se corresponden con las 
respectivas formas tónicas del espanol (IHM - a él). 

Por el contrario, se consideran elementos indefinidos los que aparecen en forma de: sintagmas 
nominales con articulo indeterminado o con el articulo negativo (ein/kein Auto = un cocbe; no ... 
cochefningún cocue) o cin un determinante indefínido {viele Autos = tnuchos caches); sintagmas 
nominales sin determinante (Autos = cocbes); pronombres indefinidos (eins/jemand/etwas/nichts, 
etc. = uno/alguien/algo/nada, etc). 
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Por regia general, los elementos realizados mediante pronombres personales àtonos preceden 
síempre a los demàs (véase 1.5.3.2. (b)), mientras que los definidos suelen preceder a los 
in definí dos: 



• Das hat mir dein Vater gesagt, 

• Ich ha be es deinem Vater gegeben. 

• Ich habe meinem Vater ein Buch geschenkt 

• Du solltest dem Kind keine Schokolade 
geben. 



• Esto me lo ba dicho tu padre. 

• Se lo he dada a tu padre. 

* he he regalado un Ubro a mi padre. 

* No deberías darle chocolate al niho. 

Por ultimo, debe tenerse en cuenta que la lengua alemana posee la tendència a anteponer los 
elementos conocidos y por lo tanto menes importantes informativamente a los elemenros nuevos y 
de mayor importància informativa. De ese modo, un elemento ya mencionado previamertte, a 
menos que su ubicación se halíe determinada por su función sintàcrica o por su realización 
morfològica, se suele colocar antes que un elemento no mencionado todavía: 



• Vorgestern war ich in Berlín. Ich habe dort 
deinen Bruder kennen gelernt. 

• A: Kertnst du meinen Bruder? 

• B: Ja, ich habe deinen Bruder in Berlin 

kennen geíernt. 



yuus 



" Anteayer estuve en Berlín. Alliçonada tu 
hermano. 

• A: $Conoces a mi hermano? 

• B: Sí, conocía tu hermano en Berlín. 



HI m 



1.5.3.2. Elementos con posición fija 

a) Los eompiementos verbales que poseen una ubicación fija en el campo interior se dividen en 
dos grandes grupos. En el prímero se hallan: el complemento genítivo (CG), el complemento 
preposicional (CP), el complemento predicativo (CPR), los eompiementos circunstanciales de 
dirección (dir) y los eompiementos circunstanciales de lugar y de modo obligatòries 
(loc ob /mod ob ): 

• Er wurde von den Nachbarn des Diebstahls 

bezichtigt, (CG) 

• Er konntedie Polizei nichtvon seiner 
Unschuld überzeugen. (CP) 

• Ich war trotz aliem sehr stolz. (CPR) 

• Ich muss morgen wieder in die Schule (dir) 

• Ich werde bis zwolf im Büro sein. (loc k) 

• Deine Eltern haben mich immer sehr gut 
behandelt. (mod Q j,) 



• Fue acusado de robo por los vecinos. ~ 



• No pudo convèncer a la policia de su 
inocencia. 

• A pesar de todo estaha muy orgullosa. 

• Mahana tengo que volver al colegio, 

• Estaré en la oficina basta las doce. 

• Tus padres siempre me han tratada muy bien. 



Estos elementos, que rara vez aparecen de forma simultanea, tienen su ubicación al final del 
campo interior, es decir, detràs de todos los demàs eompiementos y, en caso de que exista, delante 
de la segunda parte del parèntesis oracional. 

b) El segundo grupo lo constituyen: el sujero reaüzado mediante ei pronombre indefinido man 
^^Jman) ° un pronombre personal àtono (SUJ pp ) y los eompiementos acusativo y datívo 
realizados mediante pronombres personales àtonos (CA p p, CD ), Estos elementos se ubican 
siempre al principio del campo interior. Si aparecen simuftàneamente, lo bacen siguiendo 
obligatoriamence el orden mencionado, es decir, SUJ rnan ypp-CA p p-CDp p : 
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• Damals wusste man es nicht 
■ Deshaíb hat er es dir gesagt. 



• Por aquel entonces no se sabia. 

• Por eso te lo ha dïcho. 



A este segundo grupo pertenecen también el pronombre reflexivo ( re fl) y los pronombres 
personales correspondientes, los cuales ocupan el mismo lugar que los complementos acusativo y 
dativo, tanto si representan a dichos complementos como si forman parte del verbo: 



• Deshalb habe ich mich sofort beschwert. 

• Er hatte es sich anders vorg estellí. 

• Ich habe es mir in Sevilla gekauft. 



■ Por eso me he quejado en seguida. 

• Se lo había imaginado de otra manera 

* Me lo he comprada en Sevilla. 



nera. 



c) Establecidos estos dos grupos de complementos de posición fija, el orden de los elementos en 
el campo interior puede reflejarse mediante el siguiente esquema: 



SU Jman/pp- CA pp/ref]- CD pp/refl 



(B) 



(C) 



CG/CP/CPR/dir/ loc ob /mod ob 



. 



Todos los demàs complementos (el sujeto y los complementos acusativo y dativo definidos e 
indefinidos, así como los complementos circunstanciales distintos a los situados bajo (Q) 
encuentran su ubicación entre los dos grupos mencionados, es decir, en el lugar situado bajo (B). 



1.5.3.3. EI sujeto 

El sujeto ocupa de forma obligatòria la primera posición en el campo interior cuando se halla 
realizado mediante el pronombre indefinido man o por medio de un pronombre personal àtono 
(véase 1.5.3.2. (b)). Cuando es definido o indefinido (véase 1.5.3.1.), también suele ocupar dicha 
posición inicial, excepto en los siguientes casos: 

a) Cuando aparece simultàneamente con complementos acusativos y dativos en forma de 
pronombres personales àtonos o con el pronombre reflexivo, puede precederles o seguiries, siendo 
lo ultimo, reflejado en los siguientes ejemplos, lo mas habitual: 



complemento ací 



• (Te molesta la música? 

• jTe gusta ta came? 

• $No te lo ha dicho tu padref 

• Ayer mi padre me regalà un reloj 

• ?Se interesa Pedró por cocbes antiguasí 

• jSe ha comprada un coche, tu hermanof 




• Stòrt dích dïe Musik? 

• Schmeckt dirdas Fleisch? 

• Hat es dir dein Vater nicht gesagt? 

• Gestern hat mir mein Vater eine Uhr 
geschenkt. 

• Interessiert sich Peter für alte Autos? 

• Hat sich dein Bruder ein Auto gekauft? 



Hay que tener en cuenta las siguientes excepciones a esta norma: 

a.l) Cuando el nominativo y el acusativo no se diferencian morfológicamente, el sujeto debe 
anteponerse, a fin de identificarlo como tal. Comparense a este respecto los dos ejemplos 
siguientes. En el primero, el sintagma nominal deine Mutter representa al sujeto - de ahí que se 
coloque en primer lugar - mientras que en la segunda representa al complemento acusativo: 



* Kennt deine Mutter sie? 

• Kennt sie deine Mutter? 
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a.2) Cuando el sujeto se halla representado por el pronombre neutró das como alternativa 
al pronombre personal es, debe posponerse obligaroriamente a los complementos acusativo y 
datívo realizados mediante pronombres personales àtonos (véase rambién 1,5.3,5. (c)): 



Hat dir das nicht gefallen? 
Hat dich das gestort? 



í'No te ha gustado? 
$Te ha molestado? 




b) El sujeto defïnido o indefinido puede aparecer pospuesto a los complementos circunstanciales 
que no poseen una posición fija, cuando eonstituye la principal información del enunciado. Nótese 
que en tales casos, el acento principal recae, tanto en alemàn como en espanol, precisamente en 
dicho sujeto. Compàrense a este respecto los dos enunciados siguientes: 



• Deshalb ist Peter schon GESTERN gekommen. 

• Deshalb ist gestern nur PETER gekommen. 



E^E^K^A^Bi^bfi&i 



• Por eso Pedró ya vino AYER 

* Por eso ayer solo vino PEDRÓ 




En el primero, el sujeto (Peter) ocupa su posición habitual al inicio del campo interior, ya que la 
información importante la constituye el hecho de que ya viniera AYER y no, como quizà estuviese 
previ sto, hoy. En el segundo, en cambio, se ubica detras del circunstancial temporal, ya que lo 
importante es que "solo viniera ÉL" y no también otras personas. 

c) Con una sèrie limitada de verbos, el sujeto definido o indefinido también puede aparecer 
pospuesto a los complementos acusativo o dativo definidos o indefinidos. Se trata 
fundamentalmente de verbos con los que el sujeto suele ser inanimado, míentras que el 
complemento acusativo o dativo es animado: 

cl) verbos con complemento acusativo: angehen (importar), argern (paner de mal humor), 
aufregen (poner nervioso), begeistern (entusiasmar), beruhigen (tranquilizar), enttàuschen 
(desengahar), freuen (alegrar), interessieren (interesar), stòren (molestar), überzeugen (convèncer) y 
otros de similares características: 



• Was gehen ei nen Unbekannten meine 
Gewohnheiten an? 

• Leider überzeugte den Chef die Erklàrurtg 
nicht. 



• sQué le tmportan a un desconocido mis 
costumbres? 

• Desgraàadamente, la explicación no 
convenció al jefe. 




c.2) verbos con complemento dativo: bekommen (sentar bien la comida o la bebida), 
gefallen (gustar), gelingen (salir bien una cosa), geschehen (suceder), passieren (suceder), schaden 
(perjudicar), schmecken (gustar la comida o la bebida), stehen (sentar bien estéticamente) y otros 
de similares características: 



• Gestern ist unseren Gasten das Essen nicht 
bekommen, 

• Hat den Studenten der Film gefallen? 



• Ayer no les sento bien la comida a nuestros 
invitados. 

• ?Le$ ha gustado la película a los estudiantes? 



c.3) Esta posposición del sujeto se produce de forma sistemàtica cuando éste se halla 
representado por sintagmas en los que intervengan las palabras etwas (algo) y nichts (nada): 



• Ich glaube, dass deinen Freund nichts 
interessi ert. 

• Gestern ist meinem Freund etwas 
Schrecklíches passiert. 




• Creo que a tu amigo no le inieresa nada. 

• Ayer le sucedió algo terrible a mi amigo. 



K 
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c.4) En los rescantes casos, la posposición del sujeto suele ser mayormente facultativa, aunque 
habitual cuando el complemento acusativo o dativo no constituye la informarien principal. De lo 
contrario, el sujeto aparece sistema ticamente delante de estos: 



• Leider überzeugte die Erklàrung nur wenige • Desgractadamente, la explicación solo 
Leute. convenció a pocas personas. 

* Leider gefiel der Film nur den Kritikern. • Desgraciadamente, la película solo gustà a 

los crtticos. 






d) El sujeto en la voz pasiva 

En las oraciones de pasiva, el sujeto formal (en nominativo} ocupa, por regla general, el lugar 
que ocuparia como complemento acusativo en la oración activa correspondienre (respecto de la 
ubicación de este ultimo, véase 1.5.3.4.1. y 1.5.3.4.2.): 



-v • Gestern haben sie meinem Vater ein gutes 

Geschaft angeboten. (CA) 
s • Gestern wurde meinem Vater ein gutes 

Geschaft angeboten. (SUJ) 

• Deshalb hat man sofort einen Experten 
eingestellt. (CA) 

* Deshalb wurde sofort ein Experte eingestellt. 
(SUJ) 



• Ayer le ofrecieron un buen negocio a mi 
padre. 

• Ayer le fue ofrecido un buen negocio a mi 
padre. 

• Por eso se contrató en seguida a un expert o. 

• Por eso fue contratado en seguida un 
experta. 



d) El 



No i 



1.5.3.4. Los complementos acusativo y dativo 
1.5.3.4.1. Los complementos acusativo y dativo entre sí 

En cuanto al orden en que aparecen entre sí los complementos acusativo y dativo, pueden 
establecerse las siguientes reglas: 

a) Si ambos son pronombres personales àtonos, el acusativo precede siempre al dativo: 
• Er hat es mir geschenkt. • Me lo ha regalada. 

b) Si uno de los dos es un pronombre personal àtono, éste debe preceder al que no lo es: 



• Er hat mir d as geschenkt. 

• VVarum hast du mir nichts gesagt? 

• Er hat mir seine PI atien geschenkt. 

• Hast du es deinem Vater erzahlt? 






• Me lo ba regalada. 

• $Por qué no me has dicho nada? 

• Me ha regalada sus discos. 

• Se lo has contada a tu padre? 



c) Si ninguno de los dos es un pronombre personal àtono, el dativo suele preceder habítualmente 
al acusativo: 



• Ich habe einem Fremden den Weg zum 
Bahnhof erklart. 

• tch habe deinem Bruder meinen Wagen 

geliehen. 



• Le he explicada el camino a la estación a un 
forastera. 

• Le he prestado mi coche a tu hermano. 
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d) El orden habitual CD - CA resenado en (c) puede invertirse en los siguientes 



casos: 



d.l) Cuando el complemento acusativo ha sido evocado previamente, constituyendo el 
complemento dativo la informacíón nueva del enunciado: 



• A: Stimmt es, dass Peter mit seinem Auto 
einen Unfail gehabt haí? 

• B: Nein, er hst das Auto einem Freund 

geliehen. Und der ist gegen einen LKW 
gefahren. 

No es necesario que su mención prèvia sea literal: 



" A: jEs cierto que Pedró ha tenido un 

àccidente con su cocbe? 
• B: No, le presto el coc be a un amigo. Y ése 

chocó contra un camión 



' Ich wussíe nichí, was ich mít ai) den 
Rechnungen, Brïefen und Vertràgen 

machen sollte. SchlieBlich habe ich atle 
Dokumente meinem Rechtsanwalt gezeigt. 



• No sabia qué hacer con todas las facturas, 
cartas y contratos. Finalmente le ensene 
todos los documentos a mi abogado. 



I 



En el cjemplo anterior, el complemento acusativo alle Dokumente no es mencionado Üteralmente 
con anterioridad. Sin embargo, resulta evidente que se refiere a las facturas, cartas y contratos del 
enunciado precedente. La evocación prèvia puede derivarse también del contexto situacional. 
Compàrense a este respecto las dos situaciones siguientes: 

Situación A: Pedró llega de la escuela a casa y se encuentra con su padre en el comedor. Pedró no 
sabé que su padre le ha prestado su bicicleta al vecino. El padre le dice: 



• Ich habe unserem Nachbarn cfein Fahrrad 

geliehen. Er bringt es heute Nacbmittag 
zurück. 



* Le be prestado tu bicicleta a nuestro vecino. 
La devolverà esta tarde. 



Situación B: Pedró entra en el garaje y ve que no està su bicicleta. Su padre, que se da cuenta de 
el lo, le dice: 



* Ich habe dein Fahrrad unserem Nachbarn • Le he prestado tu bicicleta a nuestro vecino. 
geliehen. Er bringt es heute Nachmittag La devolverà esta tarde. 

zurück. 

En la situación A, ambos complementos constituyen información totalmente nueva, por lo que se 
mantiene el orden habitual CD - CA. En cambio, en la situación B, el enunciado del padre 
responde a una pregunta no verbaltzada, però sí implícita por parte de Pedró: Wo ist mein Fahrrad? 
QDónde esta mi bicicleta?). De ahí que quepa considerar como evocado previamente el 
complemento acusativo y de ahí que se coloque delante del complemento dativo. 

d.2) EI orden habitual CD - CA resenado en (c) también puede invertirse cuando se trata de 
enfattzar el complemento dativo respecto de una alternativa: 

• Du sotltest das Buch PETER geben. Warum • Dehías darle el Uhro a Pedró. é Por que se lo 
hast du es Klaus gegeben? has dada a Klamf 
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e) La inversión del orden habitual CD - CA resenado en (c) queda del todo descartada en los 
siguientes casos: 

e.l) Cuando el complemento acusativo es indefinido (véase 1.5.3.1.): 

• ich habe metnem Vater em Feuerzeug 
geschenkt. 

• Hast du dem Kind Geld gegeben? 

• Diese Taschen sind sehr schon. Vielleicht 
schenke ich meiner Mutter eine. 



• iLe has dado dinero al nino? 

• Estos bolsos son muy bonitos. A lo mejor le 
regalaré uno a mi tnadre 



M^ra^^^n 



e.2) Cuando el complemento dativo expresa una telación de pettenencia o cuando puede ser 
sustituido por un sintagma preposicional encabezado por für (para) (véase 1.3.2.3. (d.l) y (d.4)): 

• Hast du dem Kind die Hànde gewaschen? • $Le has lavado las manos al niho? 

* Ich habe meinem Vater die ietzte Platte von • He comprada el ultimo disco de Elton John a 
Efton John gekauft. mi padre. 



1.5.3.4.2. Los complementos acusativo y dativo respecto de otros elementos 

En cuanto a la ubicacíón de los complementos acusativo y dativo respecto de los demàs 
complementos vetbales, pueden establecerse las siguientes normas: 

a) Cuando se hallan realizados mediante ptonombres personales àtonos, tienen una ubicación 
fija al inicio del campo interior, precedíendo por lo tanto a todos los demàs complementos, a 
excepcíón del sujeto realizado mediante el pronombre indefinido mano mediante un pronombre 
personal àtono (véase 1.5.3.2. (b)): 



.UmzwólfUhrmusstdumkhzumBahnhof 

bringen. 
• Kannst du mir morgen helfert? 



^uellevarmealaestación. 
" jMe puedes ayudar mananai 



En cuanto a su ubicación respecto del sujeto definido o indefinido, véase lo dícho en 1 .5.3.3. (a). 

b) Cuando son definidos o indefinidos (véase 1.5.3.1.), se sitúan sistematicamente detras del 
sujeto en general (véase 1.5.3.3. (c) en cuanto a excepciones) y delante de los elementos que poseen 
una posición fija al final del campo interior (véase 1.5.3.2.(a)): 



• Heute muss ich meinen Wagen in die • Hoy tengo que llevar mi coche al taller. 
Werkstatt bringen. 

• Gestern hat der Direktor seine Mitarbeiter • Ayer, el director invità a comet a sus 
zum Essen eingeiaden. colaboradores. 

• Gestern hat der Direktor seínen Mitarbeitern • Ayer, el director dio las graciós a sus 
fürïhre Hilfe gedankt. colaboradores por su ayuda. 



En cuanto a su posición respecto a los complementos circunstanciales que no se ubican 
obligatoriamente al final del campo interior, véase 1.5.3.6.2. (b) y (c). 
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1.5.3.5. der, die, das como alternativa a los pronombres personales 




Como pronombres demostra ti vos, los pronombres der, die, das se comportan como elementos 
definidos, por lo que rigen para ellos las mismas normas que para el sujeto y los complementos 
acusativo y dativo definidos. Sin embargo, como alternativa a los pronombres personales (véase su 
descripción en 4.7.1.) poseen un comportamiento particular que puede especificarse mediante las 
tres reglas siguientes: 

a) der y die en función de sujeto se comportan como los tespectivos pronombres personales 
àtonos, apareciendo por lo tanto sienipre al inicio del campo interior: 



1 A: Ist der Mantel/die Jacke neu? 
> B: Ja, gefalit rier/die dir? 



• A: jE$ nuevolnueva el abrigo/la cbaquetaï 

* B:St, ^te gusta? 



b) derydíeen otras funciones se colocan norma lmente detràs de los pronombres personales 
àtonos en general y del sujeto definido, así como delante de todos los demàs elementos, el sujeto 
indefinido incluido: 



• A: Ich habe ei nen neuen Wagen. 

• B: Wann zeigst du mir den? 

• Auf dem Tisch liegen die Schlüssei. Kannst du 
die deinern Bruder geben? 

• Morgen kommt der neue Lehrer. Kennt den 
jemand? 



• A; Tengo un cocbe nuevo. 

• B: íCúando me lo enseharàs? ■ 

• Encima de la mesa estan las llaves. jSe las 
puedes dar a tu hermano? 

• Manana viene el nuevo maestro. $Le conoce 
atguien? 



I 



c) das se comporta en cualquier función, la de sujeto incluida, como der y die cuando no son 
sujeto (véase la regla anterior): 



.Stòrtdichdas? - é Te molesta? 

• Warum hast du mir das nicht früher gesagt? 

• WeiS dein Vater das? 

• WeiB das jemand? 



e molí 

• iFor qué no me lo has dicbo àntes? 

• ^í.o sabé tu padreí 

• $ Lo sabé alguien? 



I 



1.5.3.6. Los complementos circunstanciales 

Respecto de los complementos circunstanciales, hay que tener en cuenta en primer lugar que los 
hay que poseen una posición fi ja al final del campo anterior. Se trata, como se detalla en 1.5.3.2. 
(a), de los locales y modales obligatorios, así como de los direccionales. En este apartado se tratarà 
de los restantes circunstanciales, concretamente del orden en que aparecen entre sí, así como del 
lugar que ocupan respecto de los otros complementos. 



1.5.3.6.1. Los complementos circunstanciales entre sí 



El orden habitual en que aparecen entre sí los complementos circunstanciales que no poseen una 
ubicación fija es el siguiente (sobre la posición de los circunstanciales exístimatorios y del elemento 
negativo nicht, véase 1.5.3.6.3. y 1.5.3.6.4.): 



tem cau 



fin 



mm 



ins 



nod 
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tem = temporales; cau = causales; fín = finales; con = concesivos; com = comitativos; loc 
locales; ins = instrumenta I es; mod - modales 



• Ich musste gestern wegen des Unfalis zur 
Polizei. (tem-eau) 

• Ich brauche deshalb zum Lesen eine Brilie. 
(cau-fin) 

• ich bin am Montag trotz meiner 
Kopfschmerzen ins Büro gegangen. 
(tern-con) 

• Wir haben gestern wegen des Regens 
drinrtert gespielt. (tem-cau-loc) 

_ • ich h.abe am Montag mit Maria in einem 
japanischen Restaurant gegessen, 
(tem-com-loc) 

• Wir sind deswegen mit dem Zug 
gekommen. (cau-inst) 

• Man kann in diesem Restaurant sehr gut 
essen. (loc-mod) 

• Ich habe heute Nacht trotz des Làrms gut 
geschlafen, (tem-con-mod) 



• Ayer tuve que ir a la polida por el accidente. 

• Por eso necesito unas gafas para leer. 

* El lunes, a pesar de mi dolor de cabeza fui a 
la oficina. 

* Ayer, debido a la lluvia jugamos dentro. 

• El lunes camí con Marta en un restaurante 
japonès. 

* Por eso bemos venido en trefi. 

• En este restaurante se puede comer muy bien. 

* Esta noche, a pesar de! ruido be dormïdo 
bien. 



Como ya se ha dicho en 1.5.3.1., los elementos con mayor importància informativa tienden a 
posponerse a los menos importantes o ya conocidos. Ello puede conllevar la ínversión del orden 
que hemos calificado de habitual: 



• ich woiíte euch schon dieses Wochenende 
besuchen, a be r ich kann wegen meines 
Unfalis erst am nàehsten Samstag kommen. 

(cau-tem) 



1 Ya quería visitaràs este fin de semana, però 
debido a mi accidente, no podré venir basta 
elpróximo sdbado. 



En el ejemplo anterior, el núcleo informativo lo constituye la indicación temporal, por lo que se 
pospone a la causal. Nótese que en este caso el enunciado espanol se inicia precisamente con la 
indicación causal. De ahí que pueda formularse la siguiente regla: El orden habitual se invierte 
cuando el correspondiente enunciado espanol se puede iniciar, sin enfatizarlo, con el complemento 
gue según el orden habitual debería posponerse en alemàn: 



• Por diversos motivos quería casar se en 
invierno. 

• En Sevilla fui con unos amigas al teatro. 

• En este coche fui el verano pasado a Grècia. 



• Er woltte aus verschiedenen Gründen im 

Winter heiraten. (cau-tem) 

• Ich bin in Sevilla mit Freunden ins Theater 
gegangen. (loc-com) 

• ich bin mit diesem Auto im vorigen 
Sommer nach Griechenland gefahren. (ins- 
tem) 



Si en espaiiol se consideran vàlidas diversas opciones, también lo son en alemàn: 

• Ich bi n gestern trotz des Regens Spazieren • Ayer, a pesar de la lluvia fui a pasear. 
gegangen. (tem-con) 

• Ich bin trotz des Regens gestern spazieren • A pesar de la lluvia, ayer fui a pasear. 
gegangen. (con-tem) 



La forrru 
de los com 
siempre; je 
tagelang = 
estos eleme 
!a siguiente 
circunsranc 
duración y 

• Wir fahre 
Wir habe 

• Wir fahre 
Im Winte 

• Wir sind i 
geganger 

• Wir essen 



Por regia 
Er bieibt c 



Este ordeí 
mtención en 

• Er hat mic 

• Wir sind s 
Argentinre 



1 -5.3.6.2. L 

al Los con 
los dos grup 
ses como alt 

•Idihabem 
•E'tst trotz 
* Ich habe ih 

b Por regí; 
SBieio como < 
ét que los ele 

•Das hat rrà 
•Unddanrw 

tasche. 
•ich bwgesi 

Freundbegi 
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La forma de iniciar el enunciado espanol puede servir también para decidir el lugar de ubicación 
de los complementos circ uns ta ne i ales de tiempo que expresan frecuencia (oft = a menuda; immer = 
siempre; jeden Tag = cada dia; stündlich = cada hora; etc.) y duración (lange = mucho tiempo; 
tagelang = durante días; den ganzen Tag = todo ei dia; seit gestern => desde ayer; etc). Respecto de 
estos elementos, que siempre aparecen delante de los circunstanciales de modo, puede establccerse 
la siguiente regla: Si se puede iniciar el enunciado espanol con uno de los otros complementos 
circunstanciales sin enfatizarlo, entonces éste se coloca en alemàn delante de los temporales de 
duración y frecuencia. En caso contrario, estos últimos preceden a los demàs: 

• Wirfahren im Sommer immer nach Finnland. 
Wir haben dort Verwandíe. 

• Wir fahren immer im Sommer nach Finnland. 
Im Winter tst es dort zu kalt. 

• Wir sind in Madrid taglich ins Theater 
gegangen. 

• Wir essen immer in diesem Restaurant. 



• Em verano vamos siempre a Finlàndia. 
Tenemos familiar es allí, 

• Siempre vamos en verano a Finlàndia. En 
ïnvierno hace demasiado frio allí. 

• En Madrid fuimos cada dia al teatro. 

• Nosotros comemos siempre en este 
restaurante. 



Por regla general, los de frecuencia suelen preceder a los de duración: 



• Er bleibt oft die ganze Nacht im Büro. 



• A menuda se queda toda la nocbe en la 
oficina. 






Este orden se invierte, cuando el enunciado espanol correspondiente se puede iniciar, sin 
íntención enfatizadora, con el de duración: 



• Er nat mich jahrelang taglich besucht 

• Wir sind seit Peters Hochzeit zweimal in 
Argentin ien gewesen. 



• Durante anos me visito a diario. 

• Desde la boda de Pedra bemos estada dos 
veces en Argentina. 



1.5.3.6.2. Los complementos circunstanciales respecto de los demàs elementos 

a) Los complementos circunstanciales que no poseen una ubicación fija se colocan siempre entre 
tos dos grupos de elementos establecidos en 1.5.3.2., así como detras de los pronombres der, die, 
das como alternativa a los pronombres personales (1.5.3.5.): 



• Ich habe mir das in Italten gekauft. 

• Er ist trotz seiner Krankheit sehr glückiich. 
■ Ich habe ihn gestern zum Essen eingeiaden. 



• Me lo he comprada en Itàlia. 

• A pesar de $u enfermedad es muy feliz. 

• Ayer le invité a còrner. 



b) Por regla general, suelen aparecer delante de los elementos indefinidos, tanto si se trata del 
sujeto como si se trata de los complementos acusativo y dativo. La razón de ello estriba en el hecho 
de que los elementos indefinidos suelen ser portadores de la información importante y nueva: 



• Das hat mir gestern ein Kolíege gesagt. 

• Und dann zog er schnell ein Messer aus der 
Tasche. 

• Ich bin gestern in Santiago einem aiten 
Freund begegnet. 



• Esto me lo dijo ayer un colega. 

• Y entonces saco ràpidamente un cuchilla del 
bo Isil! o. 

• Ayer me topé con un viejo amigo en 
Santiago. 



ii 
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De no ser así, se pospone el complemento circunstancial: 



Das würde ein Experte in fünf MINUTEN 

reparieren. 



Esto, un experta lo arreglaria en cinco 
MINVTOS, 



tu -.\ 



c) Respecto de los elementos defínidos (sujeto, complemento acusativo y complemento dativo), 
los ciicunstanciales sin posicíón fija se suelen posponer: 



• Seit 1990 arbeítet mein Bruder in Brüssel 

• Ich habe die Briefe gestern trotz des Regens 
zur Post gebracht 

• Man hat mir den Kredit dank eurer 
Unterstützung gewahrt. 

• Ich habe meinem Sohn gestern bei der 
Ha usa uf ga ben geholfen. 



Este orden se invierte cuando el elemento definido constítuye el núcleo informativo del 
enunciado, en cuyo caso recae en él, tanto en alemàn como en espafiol, el acento principal: 




• Desde 1 990 mi hermano trabaja en Bruselas. 

• Ayer, a pesar de la iluvia llevé las cartas a 
correos. 

• Me han concedida el crédito gracias a vuestra 
ayuda. 

• Ayer ayudé a mi hijo con los deberes. 

m 



un•nuBUKyn 




• A: çQuién te t 
B: Me lo regalo ayer tu MADRE. 



» A; Wer hat dir das geschenkt? 

• B: Das hat mir gestern deine MUTTER 
geschenkt. 

• Ich werde dir auf der Party rneinen BRUDER • En la fiesta te presentaré a mi HERMANO. 
vorstelíert. 

■ Ich bin am Montag deinen ELTERN begegnet. • El lunes me topé con tus PADRES. 

Nótese que la inversión del orden presente en los dos últimos ejemplos provocaria un eambio por 
lo que respecta al núcleo informativo del enunciado, que se trasladaría en tal caso a los 
circunstanciales pospuestos: 

• Ich werde dir rneinen Bruder auf der PARTY • Te presentaré a mi hermano en la FIESTA. 
vorsteüen. 

• Ich bin deinen Eltern am MONTAG begegnet • Me topé con tus padres el LVNES (, no el 
(, nicht am Sonntag). domingo). 



1.5.3.63. Los circunstanciales existimatorios 

a) Los circunstanciales existimatorios (véase su definición en 1.3.2.8.14.) aparecen siempre, 
como los demàs complementos circunstanciales sin ubicación fija, entre los dos grupos establecidos 
en 1.5.3.2.: 



Er hat íhn anscheinend nach Hause gebracht. • Al parecer le ha llevado a casa. 



b) Aparecen obligatoriamente antepuestos a los circunstanciales de modo y al elemento de 
negación nícht: 



• Ér hat wahrscheinlich nicht gut geschlafen. 



• Probablemente no babrà dormido bien. 
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c) Respecto de los demàs complementos circunstanciales, la colocadón de los existimatorios 
depende de su àmbito referencial. Si se refíeren a todo el enunciado, se colocan al inicio del campo 
interior; de to contrario, se colocan delante del elemento o de los elementos a los cuales afectan 
específicamente. Acudiendo a su comportamiento en espaiiol, puede formularse la siguïente regla: 
Por lo común, aparecen delante de los demàs circunstanciales; sin embargo, se suelen colocar 
detràs de aquellos con los que se podria iniciar el enunciado espaiiol correspondiente. Compàrense 
los dos ejemplos siguientes: 



• Wir werden vielleicht übermorgen kommen. 

• Wir werden übermorgen vielleicht iris Kino 
gehen. 



• Quizd vendremos pasado manana, 

• Pasado manana quizà iremos al cine. 



d) En cuanto a su colocación respecto de los elementos definidos e indefinidos (sujeto 
complemento acusativo y complemento dativo), se comportan como los circunstanciales trarados 
en 1.5.3.6.2. (véaseallí): 

• Das kann leider nur ein Fachmann reparieren.- • Desgraciadamente, esto solo lo puede reparar 

un especialista. 

• Das würde ein Fachmann bestimmt in fünf . Esto, un experto seguramente lo arreglaria en 
Minuten repaneren. cinco minutos . 

• Er hat bestimmt meine Schlüssel 
mitgenommen. 

• Er hat die Schlüssel bestimmt im Büro 
gelassen. 



Seguro que se ha llepado mis llaves. 



• Seguro que se ha dejado las llaves en la 
oficina. 



1.5.3.6.4. El elemento de negación nicbt 
En cuanto al elemento de negación nicht, rigen las siguientes normas: 

a) Aparece siempre entre los dos grupos de elementos establecídos en 1.5.3.2.: 

• Seitdem interessiert er sich nicht für Poliíik. • Desde entonces no se interesa por la política. 

b) Se coloca siempre delante de los complementos circunstanciales de modo y detràs de los 
existimatorios: 



Ma^^^u 



• Desgraciadamente, no puedo córrer més. 



c) Aparece siempre detràs de los demàs elementos, a menos que se refíera a uno de ellos en 
concreto (negación parcial), en cuyo caso siempre se hace referència, ya sea explícita o 
implícitamente, a una alternativa introducida por sondem (sinó): 



komme am Montag nicht. • El lunes no vendré. 

• Ich konnte ihn deshalb nicht begleiten. • p or eso no pude acompanarle. 

• ích kann mit díeser Maschine nicht schreiben. - Con esta maquina no puedo escrihir. 

• Kennst du diesen Schauspieler nicht? * é No conoces a este actor? 
nnst du deínem Freund nicht helfen? • é Mo puedes ayudar a tu amigo? 




79 




i La Gracíón 



• Ich komme nicht am Montag, sondem am 
Dienstag. 

• ích ha be es nicht aus Rache getan (, sondem 
ausanderen Gründen). 

• Das hat mir nkht Peter gesagt. Ich habe es 
von Klaus erfahren. 

• ich mòchte nicht das kleine Wòrterbuch, Ich 
wiil das groRe. 



• No vendré el lunes, sinó el martes. 



• No lo be becho por venganza (, sinó por 
otros motivos), 

• No me lo ha dicho Pedró. Me be enter ado 
por Klaus. 

• No quiero el diccionario pequeno. Quiero el 
grande. 



1.5.4. El campo posterior 



a ) En el campo posterior aparecen fundamentalmente oraciones subordina das, siendo esta su 
ubicación mas habitual y en ocasiones, como p.e. en el caso de las subordínadas consecutivas, su 
ubicación exclusiva: 



• Ich rnusste gestern früher aufstehen, weil ich 
viei Arbeit hatte. 

• Gestern war ich nicht im Büro, so dass ich 
nkhts von der Sache weiB. 



■ Ayer tuve que levantarme mas temprano 

por que tenia mucho trabajo. 
• Ayer no estuve en la oficina, de modo que no 

sé nada del asunto. 



También constituye el lugar de ubicación mas habitual de las estructuras oracionales de infinitivo 
o de los inf inici vos con ZU no complementados: 



• Er hat versucht, mich zu betrügen 

• Es hat aufgehòrt zu regnen 



• Ha intentado enganarme. 

• Ha parado de llover. 



b) La ubicación en el campo posterior de un elemento simple (no oracional) no es nunca 
obligatòria. Por otra parte, hay que senalar que solo se da de forma mas o menos habitual con una 
sèrie muy reducida de elementos que pueden ocupar indistintamente e! campo interior o el 
posterior (algunos también el anterior), independientemente de que se trate de complementos del 
verbo, del adjetivo o del nombre. En algunos casos, como los descritos en (b.l) y (b.2), la ubicación 
en el campo posterior se da con igual o incluso con mayor frecuencia que ia ubicación en el campo 
anterior. Se trata de los siguientes: 

b.l) Los segundos térniinos de una comparación introducidos por als (que) o wie (como): 




óen besser gespielt ais wír. 
eil sie nicht so gut gespielt haben 



wir. 



■ 



• Han jugada mejor que nosotros. 

• ... por que no ban jugada tan bien como 
nosotros. 



b.2) Complementos predicativos o circunstanciales de modo introducidos por wie: 




aus wie eïn Clown. 
t geschrien wie ein Verrückter. 



• Parecía un payaso. 

• Gritaba como un loco. 



b.3) De manera ocasiona] rambíén suelen ubicarse en el campo posterior los elementos que 
se detallan a continuación: 
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- Con cierta frecuencia, los segundos términos de las coordinaciones realizadas mediante las 
conjunciones sondem (sinó) y nicht nur ... sondem auch (na solo ..., sinó también), así como, 



La Oración 



do 

ro el 



su 

,, su 




ueno 



ininvo 



m una 

ideí 

icación 

:ampo 



no): 



I 




is que 



is 



menos habitualmente, las realizadas mediante oder (o), entweder ... oder (o ... o), weder ... noch 
(ni ... ni)y sowohl ... als auch (tanto ... como) (véanse en 11.2.2.): 



* No he ido al cine, sinó al teatro. 



Ich bin nicht iris Kino gegangen, sondem ins 
Theater. 

, weil er nicht nur Russisch sprechen konnte, • Porque no sabia habïar solo ruso, sinó 



sondem auch Chinesisch 

• Wiilst du ins Kino gehen oder ins Theater? 

• Ich würde entweder nach Paris fan ren oder 
nach Rom. 

• Er kann weder Russisch sprechen noch 
Chinesisch. 

• Seín Projekt wurde sowohl vom Direktor 
afagelehnt als auch von semen Kollegen. 



también chino. 

• iQuieres ir al cine o al teatro? 

• Ma o a París o a Roma. 

• No sabé bablar ni ruso ni chino. 

• Su projecto fue rechazado tanto por el 
director como por sus colegas. 



- Los complementos en cuya reaÜzación intervengan preposiciones, ya se trate de complementos 
preposicionales o de complementos circunstanciales: 



• Ich habe mich sehr gefreut über deinen 
Erfolg 

• Ich habe viele interessa nte Leute kennen 
gelernt in Berlir». 

• Sie sind immer sehr stolz gewesen auf ihre 
Tochter, 



• Me he alegrado mucho de tu éxito. 

• He conocido a mucha gente interesante en 
Berlín. 

• Siempre han estado muy orgullosos de su 
hija. 

Respecto a estos últimos elementos, cabé seíialar que su ubkarión en el campo posterior se halla 
sujeta a reglas que todavía no han sido lo sufíciememente estudiadas, por lo que resulta 
desaconsejable para todos aquellos que no posean un dominio del alemàn equiparable a la de un 
hablante nativo. Pot otra parte, hay que senalar también que dicha ubicación es imposible, o al 
menos muy poco usual, cuando se ttata de complementos circunstanciales de lugar obligatorios, así 
como de complementos circunstanciales de dirección y de modo. 

1.5.5. La ubicación de las partes del p re d i ca do 

Por lo que respecta a la colocación de las partes del predicado, cabé distinguir en primer lugar 
entre las formas verbaíes conjugadas o finitas y las no conjugadas o ínfinitas (infinitivo y participio 
II), así como entre oraciones principales, oraciones subordinadas y estructuras oracionales 
subordinadas. 

1.5.5.1. En las oraciones principales 

a) En las oraciones principales (véase su definición en 1.4. (b)), la forma verbal conjugada, 
indcpendientemente de que sea o no el único constituyente del predicado, ocupa el segundo lugar 
en las oraciones enunciativas (1.2.1.) e interrogativas parciales (1.2.2.2.) y el primero en las 
interrogativas generales (1.2.2.1.) y en las exhortativas o de imperativo (1.2.3.): 



• Ich komme aus Itaiien. 

• Wann beginnt der Film? 

• Arbeitest du heute nicht? 

• Geh sofort nach Hause! 



• Vengo de Itàlia. 

• }Cuàndo empieza la película? 

• ?No trahajas hoyf 

• iVete en seguida a casa! 



si 



>*■ 



La Oración 



b) Las formas infinitas (infinitivo y participio II) ocupan, salvo excepciones (véase 1.5.2.1. (c) y 
1.5.4.), ei ultimo lugar, lugar que comparten con los prefijos de los verbos separables (2.12.), los 
cuales siempre preceden a dichas formas si coinciden con eilas: 



• Wirsínd heute Morgen ins Museum 
gegangen. 

• Wann hatat ihr sie gesehen? 

• Musst du heute nicht arbeiten? 

• Ruf mich sofort an ! 

• Ich muss ihn sofort anrufen 



* Esta manana hemos ido al museo. 

* ïCuànda les babéis visto? 

* jNo tienes que trabajar hoy? 

* \Llàmame en seguida! 

* Tengo que Üamarle en seguida. 



c) Si el predicado contiene mas de una forma infinita, éstas se ordenan de tal manera que siempre 
aparece en ultimo iugar la que se ha lla directamente vinculada a la forma conjugada. Dicho de orro 
modo: Se coloca al final la forma infinita que en caso de formar parte de un predicado con un 
miembro menos constituiria ella misma la forma conjugada. Compàrense al respecto las siguientes 
oraciones: 



• Er ist ins Wasser gesprungen 

• Er muss ins Wasser gesprungen sein. 

• Er hat es gemacht. 

• Er muss es gemacht haben. 




jO na necho ei. 
Tiene que baberlo becbo él. 



d) La norma descrita en (c) no es valida cuando el predicado contiene mas de dos formas 
infinitas, siendo una de ellas un infinitivo en función de participio (2.2.1.3.) dependiente de haben 
y otra el infinitivo de este ultimo. Nótese que, apíicando la norma descrita en (c), el orden 
resuitante, que debe rechazarse como incorrecto, seria el siguiente: 



• Nq ha podido llamar. 

• No habrd podido llamar. 



• Er hat nicht anrufen kònrten 

• *Er wird nicht anrufen kònnen haben. 



En tales casos, el infinitivo haben, que según lo descrito en (c) debetía ocupar el ultimo lugar, 
pasa a ubicarse delante de todas las demàs fotmas infinitas; 



X. * Er wird nicht haben anrufen kònnen 



• No habrd podido llamar. 
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1.5.5.2. En las oraciones subordinadas 

a) En las oraciones subordinadas mediante elemento introductor (1.4.1.1.1.), la forma verbal 
conjugada ocupa, salvo excepciones {véase 1.5.4. y mas abajo en (d), (e) y (f)), el ultimo lugar en la 
oración. Si se halla constituida por un verbo separable, éste aparece como una unidad gràfica: 



• ..., weti ich keinen Hunger habe. 

• ..., dass er morgen artkommt. 



. . . porque no tengo hambre. 
. . . que llega manana. 




b) Las formas infinitas (infinitivo y participio II) se colocan, salvo en los casos que se describen 
en (d), (e) y (f), delante de la forma verbal conjugada: 



., wei! er nicht schwimmen konnte. 
., weil er mich eingeíaden hatte. 



. porque no sabia nadar. 
. porque me hahía invitado. 




La Oración 

c) Si el predicado contiene mas de una forma infinita, éstas se ordenan (salvo en los casos 
descritos en (d), (e) y (f)) delante de la forma verbal conjugada del mismo modo en que aparecen en 
una oración principal (véase 1.5.5. 1. (c)). De ahí que lo único que varíe respecto de la principal sea 
la colocación de la forma verbal conjugada: 




1 Er muss es gewusst ha ben 

.., weil er es gewusst haben muss. 




• Tiene que baberlo sabidt 

• ... porque tiene que baberlo sabido 




d) Cuando el predicado contiene mas de una forma infinita, siendo una de ellas un infinitivo en 
función de participio II dependiente de la forma conjugada de haben (2.2.1.3.), esta última, en 
lugar de ubicarse al final, pasa a encabezar el complejo verbal: 



• Ich habe schweigen müssen 

• ..., weil ich habe schweigen müssen. 

• Ich habe ihn mitkommen lassen müssen. 

• .... weil ich ihn habe mitkommen lassen 
müssen. 



• He íenido que callar. 

• ... porque he tenido que , 

• He tenido que dejarle venir, 

• ... porque he tenido que dejarle venir. 



M 

e callar, 
enir. 



e) Cuando el predicado contiene mas de una forma infinita, siendo dos de ellas infinitivos que X 
dependen directa o indirectamente de la forma conjugada de werden, esta última puede ubicarse en 
ultimo lugar o encabezar el complejo verbal: 



Sie werden ihn verhaften lassen. 

..., weil sie ihn verhaften lassen werden. 

..., weil sie ihn werden verhaften lassen. 

Er wird auch spielen woilen. 

..., weil erauch spielen woilen wird. 

..., weil er auch wird spielen woilen. 



• Le haràn detener. 

m ... porque le haràn detener. 
«... porque le haràn detener. 

• El también querrà jugar. 

• ... porque él también querrà jugar. 

• ... porque él también querrà jugar. 




f) Si en un predicado con un infinitivo en función de participio II dependiente de haben (2.2.Í.3.) 
aparece la forma conjugada de werden, esta y el infinitivo de haben encabezan, en este orden, el 
complejo verbal: 






kònnen 



porque no habrd podido hacerlo. 



1.5.6. La ubicación de los complementos de segundo grado 

Lo dicho en 1.5.4. respecto del campo posterior de la oración alemana se referia tanto a los 
complementos de primer grado o complementos del verbo, como a los de segundo grado o 
complementos del nombre y del adjetivo. En cambio, las indicaciones respecto del campo anterior 
(1.5.2.) y del campo interior (1.5.3.) se referían príncipalmente a los complementos del verbo, ya 
que estos poseen una movilidad mayor que los de segundo grado. La ubicación de estos últimos se 
halla en la mayoría de los casos ligada a la de su elemento regente, aunque también hay casos en 
que pueden separarse de estos, ocupando un campo diferente. Para mas detalles al respecto, véase 
la descripción de los complementos del nombre y del adjetivo en 3.5. y 5.4., respeccivamente. 



33 



TRUE HOLOCAUST 



com/Mjewiymnwwg 
cóm//slebespanien 

còm/Mmbanúetaíalsa 



wu 







El Verbo 



2. ELVERBO 



2.1. CONSIDERACIONES GENERALES 

En términos generales, los verbos pueden describirse como palabras que sirven para referir 
acciones (arbeiten = trabajar, essen = comer, etc), procesos (fallen = caer, wachsen = crecer, etc.) y 
estados (existieren = existir, sein = ser/estar, etc). 

Desde un punto de vista funcional, el verbo constituye el núcleo de cualquier oración (1.3.1.), 
decidiendo qué complementos específicòs deben o pueden aparecer en ella (1.3.3.). Los 
compleraentos en general del verbo se describen en 1.3.2. La descripción de los pianos oracionales 
en 1.3.4. ofrece una clasificación de los verbos en función de los complementos específicòs que 
poseen. 

Los verbos poseen formas infinitas (2.2.) y fínitas (2.3.). Las últimas, y en ello estriba la principal 
característica que distingue al verbo de otras clases de palabras, pueden conjugarse, variando en 
función de los accidentes de persona y número, tiempo y modo. 



2.2. LAS FORMAS INFINITAS 

En la lengua alemana, el verbo posee tres formas infinitas o no personales: el infinitivo, el 
participio I y el participio II. Todas ellas se caracterizan, como las formas infinitas del espanol, por 
no poder ser conjugadas. Su caràcter verbal se evidencia, sin embargo, por el hecho de que, a 
excepción del sujeto, pueden adoptar los mismos complementos que las formas conjugadas, 
pudiendo constituir lo que denominamos estructuras oracionales de infinitivo y de participio I y II 
(véase 1.4.1.2. y 1.4.1.3.): 



• Ich habe vor, ihn einzuladen. 
■ Vor Kalfe zitternd, ging er ins Haus. 

• Mït anderen Kindern vergiichen, ist der 
kleine Peterein Engel. 



• Pretendo invitarle. 

• Tembïando de frío, entro en casa. 

• Comparada con otros nihos, ei pequeno 
Pedró es un àngel. 



Nótese que los elementos resaltados constituyen respectivament^ el complemento acusativo del 
infinitivo einladen, un complemento circunstancial causal del participio I zitternd y un 
complemento preposícional del participio II vergiichen. 

Por otra parte, a diferencia de las formas personales, las formas infinitas del verbo pueden 
declinarse. El infinitivo se declina como un nombre neutró cuando se halla nominalizado, 
afiadiendo una -s en el genitivo singular (2.2.1.4.): 



■i- 

DE 



los peligros del fumar 



• die Gefahren des Rauchens 

El participio I y II se declinan como adjetivos cuando actúan a modo de complementos 
attibutivos del nombre (3.5.2.1.) o cuando se hallan nominalizados (2.2.2. (f) y 2.2.3.2. (d)), en 
cuyo caso se escriben con mayúscula: 



m 



• das weinende Kind 

• ein verletzter Mann 

• der Reisende, ein Reisender 

• der Verletzte, ein Verletïter 



' el nino que llorallloraba 
> un hombre herido 

• el viajero, un viajero 

• el herido, un herido 
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2.2.1. El infinitivo 
2.2.1.1. Formas y funciones 

a) En la gran mayoría de los casos, el infinitivo simple de los verbos aíeraanes presenta la 
termmación -en: essen (comer), lieben (amar), schreiben (escribir), etc. Termina solo en -n con los 
verbos cuya raíz acaba en -el o -er, tales como lacheln (sonreir) y zittern (temblar), así como en el 
caso de sein (ser/estar) y tun (hacer). EI infinitivo simple expresa acción imperfecta. 

b) El infinitivo compuesto expresa, como en espaiïol, acción perfecta y se forma con el participio 
haber * '" ^ ^^ ° ^ ^ '" *' CaS ° *' corres P onden con la forma espanola 



1 getesen haben, gela uf en sein 



1 haber leído, haber corrido 



En cuanto al uso de los auxiliares haben y sein, véase lo dicho en 2.3.4. respecto a la formación 
del Perfekt. 

c) Para expresar acción imperfecta con sentido pasivo, el infinitivo se construye con el participio 
II del verbo y el infinitivo simple de werden, que en tal caso se corresponde con la forma espanola 
ser: 



' besucht werden, geliebt werden . Sl 



>er visitada, ser amado 



d) Para expresar acción perfecta con sentido pasivo, el infinitivo se forma con el participio II del 
verbo y el infmmvo compuesto de werden sin el prefijo ge- (participio H de werden sin ge- e 
infinitivo simple de sein): 



• besucht worden sein 

• geliebt worden sein 



' haber sido visitada 
haber sido amado 




e) En cuanto a las funciones sinràcticas que puede desemperiar, véase lo dicho en 1.4.1.2. (c) 
respecto de las estructuras oracionales de infinitivo. En cuanto a su uso como alternativa al 
imperativo en la exhortación directa, véase 1.2,3.1. (d). 



2.2.1.2. Infinitivo sin zu o con zu 

a) El infinitivo puede aparecer solo como tal o precedido de zu. Aparece sin zu con los 
denominades verbos modales (2.15.), con lassen en sus diversas acepciones (2.17.1.), con machen 
(hacer) (2.17.1. (b.2)) y h&Qen Jmandar, ordenar) (2.17.), con los verbos de desplazamiento fahren 
Ur - en un vehículo), gehen (ir) y kommen (venir), con schicken (enviar) y con los verbos de 
percepción fühlen (sentir), hòren (oir), sehen (ver) y spüren (sentir) (2.17.): 



• Ich kann dir nicht helfen, 

• Ich lasse ihn so fort kommen. 

• Ich gehe Maria abhofen 

• Ich schicke die Kinder einkaufen. 

• Ich horte ihn jeden Tag sin gen. 




• No puedo ayudarle. 

• Le haré venir en $eg 

• Voy a recoger a Marie 

• Enviaré a los ninos a com, 

• Le oía cantar cada dia. 
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En cuanto al uso de zu con brauchen como alternativa a müssen, véase la descripción de este 
ultimo en 2.15.1. 

b) Los verbos hangen, liegen, sitzen, stecken y stehen aparecen en su forma de infinitivo sin zu 
con el verbo bleiben (quedarse, permanecer), en expresiones en las que la lengua espafiola acude al 
participio de dichos verbos o a otras formas: 



• Bleib liegen/sitzen/stehen! 
■ Das Bild bleibt hangen. 

• Der Wagen blieb im Schnee stecken. 



• iQuédate echadolsentadolde pie! 

• El cuadro se queda colgada, 

• El coche se quedo atascado en la nieve, 



c) Con los verbos helfen (ayudar), lehren (ensenar) y Iemen (aprender), el infinitivo puede 
aparecer solo o con zu. Si no posee complementos propíos, aparece sistematicamente sin zu y sin 
ser separado mediante coma. Por el contrario, cuanto mas complementado se halle el infinitivo, 
mayor es la tendència a utilizarlo con zu, en cuyo caso puede separarse mediante coma: 




• Ich helfe dir waschen, 

• Ich helfe dir das Auto waschen. 

• Ich helfe dir (,) das Auto zu waschen. 

• Er tehrte mich (,} in solchen fallen nicht die 
Nerven zu verlieren. 




• Te ayudaré a lavar. 

• Te ayudaré a lavar el 

• Te ayudaré a lavar el t 

• Me ensefió a no perder los nerviós en casos 



ast. 



d) Con los demàs verbos, el infinitivo aparece sistematicamente con zu. Por regla general, puede 
separarse mediante una coma si se considera pertinente a fin de evitar posibles ambigüedades: 



• Er versprach mir (,) bald zu schreiben 

• Er versprach (,) mír bald zu schreiben. 




• Aíe prometia escribir pronto. 

• Prometió escribirme pronto. 



El uso de la coma queda descartado cuando aparece con los verbos haben y sein (2.14.1. (c) y 
2.14.2. (c)), así como con los demàs verbos de modalidad, excepto verstehen (saber, ser capat de) 
(véanse en 2.16.): 



• Du hast zu gehorchen. 

• Die Briefe sind sofort abzuschicken 

• Er pflegt nach dem Miítagessen Kaffee zu 
trinken 

• Er schien guter Laune zu sein. 

■ Das Gebàude drohte eínzustürzen. 




• Tienes que obedecer. 

• Las cartas deben ser enviadas m 

• Acostumbra a beber cafè después de la 
comida. 

• Parecía estar de buen humor. 

• El edificio estaba a punto de derrumbarse. 



V e) Cuando el infinitivo complementado se halla en función de sujeto antepuesto al verbo 
conjugado, puede aparecer con o sin zu: 

• Briefe (zu) schreiben ist langweilig. • Escribir cartas es aburrido. 
^ Si dicho infinitivo no se halla complementado, siempre aparece sin zu: 

• Rauchen ist ungesund. * Fumar no es sano. 



f) Con los verbos separables (2.12.), la partícula zu aparece intercalada entre el prefijo separable 
y la base verbal: 






A new 
volume every 
tnonth!. 



You've seen them in the 

mainstream media for years. 

Now they're all collected in 

one place for your enoyment. 

SUBSCRIBE TODAY 



El Verbo 



Er versprach mír (,) sie esnzuladen. 



' Me prometia invitaries. 





fata melttZiT"' ^ °° "° mb ' e ° ^ " adietÍTO a " a ' ra *— ~ - y "I-— 

• die Angst, etwas zu vergessen 

• froh, dich wiederzusehen 

^ ^ ™ dS^trT f^^^' d f Verb0 > el "■**» aparece s.empre con zu^T 
(veanse en 11.13.). La separacion mediante una coma es facultativa; 

• Ich brauche den Pass Q um nach Australien zu 
rersen, 

• Um das zu lesen (,) brauche ich meine Brille. . Para leer esto necesito mi s gafas. 

En k expresión de finalidad, el infmitivo aparece nominalizado cuando no se halla 
complementado como verbo: 



Necesito el pasaporte para viajar a Austràlia. 



• Ich brauche keine Brille zum Lesen. 

• Ich brauche ein Blatt Papier zum Schreiben. 



• No necesito gafas para leer. 

* Necesito una boja de papel para escri 




«úter, s , la le„ 8M e spa r,„l s exige „ p, [mitt el uso dt otra .«^^ ^ £££££> 



• No tenemos dinero suficiente para alquilar 
este piso. 

• No tuvimos tïempo de acompanarles. 

• la mejor forma de soluciomrlo 



• Wir haben nicht genug Geld (,) um diese 
Wohnung zu rn i eteri, 

• Wir hatten keine Zeit, sie zu begleiten. 

• die beste Art, es zu lòser» 



2.2.1.3. El uso del infinitivo en lugar del participio II 

Con una sene reducida de verbos, la forma del infimtivo se utiiiza en lugar de la del participio II 
para construir os uempos verbales perfectos (Perfekr, pluscuamperfecro y futuro II) l la s (oZ as 
compuestas del Kon.unktiv I y n. Esto sucede cuando depende de ellos otto infinit! Ai Te 
.gn.ente ejemp lo no seria correcto acudir, como en el correspondre enuncado espaíoí a la 



> *lch habe es nicht machen gekonnt. 
Ich habe es nicht machen kònnen. 



' No lo he podido hacen 
• No lo he podido hacer. 
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Este fenómeno afecta a distintos grupos de verbos: 
a) A los verbos modales (2.15.): 






Er hat es mir nicht sagen wollen 




• He tenido que decírselo. 

• No ha querido decírmelo 




b) Ai verbo brauchen euando se utiliza (con o sin zu) como negación de müssen (tener que) (véase 
éste ultimo en 2,15.1.): 



- • Er hatte nichts (zu) tun brauchen. 



1 No había tenido que hacer nada. 
c) Al verbo lassen en todas sus acepciones (véase 2.17.1. (b)): 



• Ich habe ihn geheri lassen. 

• fch habe die Tür reparieren lassen. 



• Le he dejado ir. 

• He hecho reparar la puerta. 



d) A los verbos de percepción hòren (oir) y sehen (ver), así como al verbo heiíïen ütilizado con el 
sígnificado de mandar (véanse en 2.17.): 



• Sie hatten ihn nie síngen hòren 

• Ich habe dich kommen sehen 

• Er hatte ihn kommen heifien. 






• Nunca le habían oído cantí 

• Te he visto venir. 

• Le había mandado venir. 




e) El verbo helfen puede aparecer en infinitivo, como los anteriores, aunque también es posi ble 
utilizar su forma de participio: 



• Er hat mir waschen helfen/gehoffen. 



• Me ha ayudado a lavar. 



f) Cuando de los verbos citados en los apartados anteriores no depende ningún infinitivo, no se 
produce !a sustitución mencionada, sinó que se utiliza la forma pertinente del participio II: 

• Ich habe es nicht gehort/gesehen 

• Ich habe nicht gekonnt/gewollt 




2.2.1.4. El infinitivo nòmina lizado 

El infinitivo nominalizado, usado exclusivamente en singular, se comporta a todos los efectos 
como un nombre neutró, adoptando la terminación -s en el genitivo: 



• sein standiges Kommen und Gehen 

• die Unbeqüemlichkeiten des Reisens 



• su constante ir y venir 

• las incomodidades del viafar 



VOTMV 



La nominalización del infinitivo se produce con mayor frecuencia en espanol que en aiemàn. A 
este respecto hay que tener en cuenta que la iengua espanola admite (facultativamente) la 
nominalización de infinitivos con complementos específicos, así como la de las formas compuestas 
del infinitivo. Esto no es posible en aiemàn, donde en tales casos debe acudirse obligatoriamente a 
estructuras oracionales de infinitivo: 
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• Es ist nicht gut, so viele Sachen auf einmal zu 
rnachen, 

• Er ertrug es nicht, gedemütigt worden zu sein. 



El Verbo i 




• No es bueno (el) bacer tantas cosas al mismo 
tiempo. 

• No pudo sorportar (el) haber sido humillado. 



2.2.2. El participio 1: Formas y funciones 

El participio I, que nunca puede formar parte del complejo verbal que constituye el predicado, se 
forma anadíendo la terminación -d a la forma del infinitivo: lachend, singend, weinend, zitternd, 
etc. Salvo en contadas excepciones, como las de haben (tener), sein (ser/estar) y tun (hacer), todos 
los verbos pueden formar el participio I. Este expresa acción durativa y su equivalència en espanol 
depende de la función que desempeiie: 

a) Si actua como complemento atributi vo del nombre (3.5.2.1.), en cuyo caso debe declinarse 
como un adjetivo, encuentra su principal equivalència en una oración de relativo con la forma 
conjugada del verbo correspon di en te, estructura que también es posible en alemàn, o en una 
oración de relativo con la perífrasis "'estar + gerundio" (véase también 2.18.1. (b) y (c)): 



• Das weinende Kind ist mein Sohn. 

• Das Kind, das weint, ist mein Sohn. 



IflUM ■ 



ntno que Hora, 
• El nino que lloraique 



•/que està llorando es mi hïf 



Si el participio I posee complementos propios, estos deben precederle siernpre: 



* Das vor Schmerz weinende Kind schaute 
mich erschrocken an. 



" El nino, que llorabaiestaba llorando de dolor, 
me miro asustado. 



b) Cuando actua como complemento predicativo del nombte (3.5.2.2.), en cuyo caso permanece 
invariable, encuentra su correspondència en el gerundio espanol (véase 2.18.1. (a)). Sus 
complementos siernpre le preceden: 



• Er sah mich vor Antjst zitternd an. 

• Er kam singend ins Zimmer. 

• Er lief um Hilfe rufend in die Bar. 



• Me miro temblando de miedo. 

• Entro cantando en la babitación. 

• Entro pidiendo socorro en el bar. 




Nótese que en tales casos el participio I expresa, igual que el gerundio espanol, una acción 
realízada simultàneamente por el sujeto del enunciado, por ío que también cabria interpretarlo 
como un complemento circunstancial del verbo {véase 1.4.2.1.7. (b.2)): 



• Er sah mich an. Er zitterte. 



1 Me miro. Temblaba. 



c) Esporàdícamente se corresponde con las formas del participio de presente espanol en función 
de complemento atributivo o predicativo del nombre: 



• die herrschende Klasse 

• Er schaute mich iàchetnd an. 



• la clase dorninante 

* Me miro sonriente. 



d) Con unos pocos verbos, la forma del participio I encuentra su correspondència en la forma del 
participio de pasado espanol. Se trata de los verbos de estado hàngen, liegen, stehen y sitzen: 
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• Wír fanden ihn am Tisch sitzend. 

• Auf dem Boden liegend sang er uns ein Lied 
vor. 

• Der Mann, an einem dünnen Set! hàngend, 
schaute mich erwartungsvol! an. 

• Wir trafen ihn vòr einem Schaufenster 
stehend. 



• Le encontramos sentado a la mesa. 

• Echado en el suelo, nos cantó una canción 



* El hombre, colgada de una cuerda delgada, 
me miraba esperanzado. 

* Le encontramos parada delante de un 
escaparate. 



e) Por regla general, las formas del participio I no pueden ser utilizadas como complemento 
predicativo del verbo (1.3.2.6.). Sin embargo, algunas de ellas han sufrido un cambío de 
signifkado, lexicalizàndose como adjerivos, lo cual les permite desempeiïar dicha función. Como 
tales encuentran su correspondència en adjerivos espanoles acabados preferentemente en -nte, -dar, 
y -tivo. Se trata fundamentalmente de los siguientes: 

abstoBend (repugnante), abwesend (ausente), anregend (estimulante), ansteckend (contagioso), 
anstrengend (agotador), auffallend (Uamaüiio), aufregend (excitante), ausreichend (suficiente), 
bedeutend (importants! significativa), befriedigend (satisfactòria), beleidigend (insultante), 
beunruhigend (inquietante), dringend (urgente), empòrend (indignants), entscheidend (decisivo), 
entspannend (relajante), entzückend (encantador), erfrischend (refrescante), erregend 
(emocïonante) , erschütternd (estremecedor) , faszinierend (fascinante), glanzend (brillante), 
hinreiflend ( irresistible), irritierend (irritante), krànkend (insultante), reizend (encantador), rührend 
(conmovedor), schwerwiegend (grave), spannend (emocionante/excitante), stòrend (molesto), 
überzeugend (convincente), unbefriedigend (insatisfactorio), unterhaltend (ameno), unzureichend 
(insuficiente), WÜtend (enfurecïdo) 



• Der Film war sehr spannend. 

• Er war wütend. 

• Ich finde ihn reizend. 



• La película fue muy emocionant e. 

• Estaba enfurecido. 

• Le encuentro encantador. 



Algunas de ías formas mencíonadas pueden utilizarse en función adverbial, en cuyo caso se 
corresponden con las formas espanolas pertinentes acabadas en -mente: 



• Ich brauche dringend deine Hilfe. 

• Er bat sehr überzeugend geredet. 



iecesito urgentemente tu ayuda. 
* Ha hablado muy convincentemente. 



f) Las formas del participio 1 pneden ser nominalizadas para referirse a personas, en cuyo caso 
adoptan el genero masculino o femenino, o a conceptes, adoptando entonces el genero neutró. En 
todos los casos deben declinarse como adjerivos (5.2.): 



• der/die Sterbende, die Sterbenden 

• das Aufregende an der Sache 



• el/la moribunda/a, los moribundos 

• h excitante del asunto 



* 



g) Con las formas del participio I precedidas de ZU se construye lo que en las gramàticas 
alemanas recibe el nombre de gerundivo y que no debe confundírse con el gerundio espafiol. El 
gerundivo solo puede formarse con verbos transitivos y aparece exclusiva mente como adjetivo en 
función atributiva (y por lo tanto declinado) delante del nombre que constituiria el complemento 
acusarivo del verbo pertínente. Es propio de la lengua escrita y poco habitual en la lengua hablada. 
Sus correspondencias en espanol pueden ser: 
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g.l) Una oración de relativo en voz pasiva y con los verbos modales deber o poder, 
estructura que también es posible en alemàn. Nótese que la interpretación correcta depende 
mayormenre del contesto (véase también 2.14.2. (c)): 



• ein noch zu lòsendes Probtem 

• ein Probfem, das noch gelòst werden muss 

• ein nicht mehr zu lòsendes Problem 

• ein Problem, das nicht mehr gelòst werden 
kann 

g.2) Un infinitivo precedido por a: 

• die zu verfolgende Taktik 



• un problema que todavía debe ser 
solucionada fHvtk 

• un problema que todavía debe ser 
solucionada 

• un problema que ya ?to puede ser 
solucionada 

• un problema queya no puede ser 
solucionada 



* la tàctica a segtdir 




g.3) Un infinitivo precedido por de cuando la estructura alemana acompana a un adjetivo: 
- ein leicht zu lòsendes Problem ; . un problema fàctl de so(uciomr 

2.2.3. El participïo II 
2.2.3.1. Formas 

En la fotmación del participio ü*, que por regla general encuentta su correspondència en el 
partiapio espafiol, debe distinguirse principalmente, por una parte, entre verbos regulares y verbos 
irreguJares por to que respecta a la terminarien, y, por otra, entte aquellos que anaden ei prefijo 
ge- y los que prescinden de él. 

a) En cuanto a la terminación cabé seríalar lo siguiente: 

a.l) Los verbos regulares forman el participio II aíïadíendo la terminación -t o -et a su raíz. 
La segunda solo la adoptan aquellos cuya raíz acaba en -d o en -t, tales como reden (hablar) y 
antworten (contestar), así como todos aquellos, como atmen (respirar) y rechnen (contar), cuya raíz 
termina en -m o -n precedida de otra consonante que no sea m, n, r, I, h {véase también 2.3.1.1.): 



preguntar - preguntada 
peinar - peinado 
separar - separada 
avisar - avisada 
actuar - actuado 
alabar - alabada 

hablar - bablado 
contestar - contestada 
respirar - respir ado 
contar - contada 



fragen 


gefragt 


kammen 


gekammt 


trennen 


getrennt 


warnen 


gewarnt 


handeln 


gehandelt 


rühmen 


gerühmt 


reden 


geredet 


antworten 


geantwortet 


atmen 


geatmet 


rechnen 


gerechnet 
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a.2) Los verbos irregulares suelen cambiar de vocal temàtica y adoptan, por regla general, la 
terminación -en {para mas detalles, véase 2.3.1.2.): 

bleiben gebfieben quedarse - quedado 

cortar - carlado 
volar - volado 
empezar - empezado 
caer - caído 
venir - venido 



schneiden 


geschnítten 


fliegen 


geflogen 


beginnen 


begonnert 


fallen 


gef alien 


kommen 


gekommen 




b) Por lo que respecta al prefijo ge- debe tenerse en cuenta lo siguiente: 

b.l) No lo adoptan los verbos con prefijos atonos no separables (véase 2.12.2.) ni, en 
general, todos aquellos cuya primera sílaba sea àtona, independientemente de que sean regulares o 
irregulares: 

Regulares: 



2.12 
fosc 

-Übe 

übe 



Z2. 

a) 

perff 

m '. ?.' 






■. ... 
bestéllen 
besúchert 
entschúldigen 
erzÀhlen 
prophezéien 
studíeren 

Irregulares: 




entschuldigt 
erzàhlt 
prophezeit 
studiert 




encargar 
visitar - vist 
perdorsar - per 
contar - contada 
profetizar - profetizt 
estudiar - estudiada 



beginnen begonnen 

gewínnen gewonnen 

verspréchen versprochen 



. ■\-:;::>y | > ïï,\- .'iV''!",,; 



HUny-^-yj^™ 



empezar - empezado 
ganar - ganado 
prometer - prometido 




^•k* 



De 
2JL1 



■?\.t.'-!l '■ V'-V^:' 



Los compuesros a partir de los verbos mencionados tampoco adoptan ge-, aunque se les anada 
un prefijo tónico: 



r 



énerkennen 
nàcherzàhlen 



anerkannt 

nacherzàhlt 



PRnara^V 



reconocer - reconocido 
repetir - repetida 



b.2) Todos los demàs verbos anaden el prefijo ge- al formar el participio II. En el caso de los 
verbos separables (2.12.), se coloca entre el prefijo y la base verbal: 



Ita 



fragen 


gefragt 


kochen 


gekocht 


tesen 


gelesen 


ftnden 


gefunden 


abholen 


abgeholt 


zumachen 


zugemacht 


abschreiben 


abgeschrieben 


einladen 


eingeladen 



preguntar - preguntada 
cocinar - cocinado 
leer - ietdo 
encontrar - encontrado 

recoger - recogido 
cerrar - cerrado 
copiar - copiada 
invitar - invita 




•ges 
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b.3) En ios verbos prefijados mediante durch-, über-, um, unter-, wíder- y wieder- (véase 
202.3), h presenaa o ausenaa de ge- depende de que el verbo sea separable o no, es de ir de cue 
los citados prefijos sean tónicos o àtonos: ' q 



"Übersetzen 
übersetzen 



übergesetzt 
übersetzt 



llevar - llevada a la otra orilta 
traducir - traducido 



2.23.2. Funciones 



™ÜÜ P Tp ÍC TÍ n i 11 ' 6 ™ 6116 C ° m ° Parte ÍnVarÍaUe en la formaci ón de los tiempos verbales 
perfectos (Perfekt, pluscuamperfecto, futuro II) (2 3 4 -2 í f, \ v A„ u c veroaies 

Koniunktiv I v IT (7 <T % \ « t j ' y ks formas ct ™Puestas del 

>von,umaiv 1 y ü [1.53.), en la construcción de la voz pasiva propiamente éieha f? 7 ? I - 
en determinadas estructura* similares a esta (2.7.6. (c)): ° piamente dlcha < 2 - 7 -2->> í» como 

• Wir haben/hatten schon gegessen. 

• Ich werde es dann schon gelesen haben. 

• Ich hàtte es auch so gemacht. 



•moslbabíamos 
entonces va lo 



• Ya hemns/habíamos comido 

• Para entonces ya lo babré leido. 

• Ya también lo habria hecbo ast 




• Amerika wurde 7492 entdeckt. 

• Wir sind gedemütigt worden. 

N-» Ich habe es geschenkt bekommen. 



aflfcJBl•JSB-MB-JaaL*i».ji 



• Amèrica fue deseubierta en 149. 

• Hemos sido Immillados. 



Me lo ban regalada. 




Determmados verbos adoptan en tales estructuras la forma del infinitivo en lugar de la forma 
S!ST PartlClP1 ° " CUand ° ^^ dC dl ° S ° tr ° lnfÍnÍtÍ ™ *** S »* cSes, 



Ich habe nicht schlafen konnen 



• No ta podido dormir. 



b) Las formas del parrícipro H de determinados verbos pueden actuar a modo de complemento 
ambuovo de un nombre (3.5.2.!.), en cuyo caso deben declinar* como un adjetivo. sTel Z ni ípio 
posee complementes propios, estos deben precederle: parncipro 



1 die verbotenen Sachen 

• die von ïhm geschríebenert Briefe 




las cosas probibidas 
las cartas escritas por él 



Poseen dicha capacidad las formas del participio II de ios siguientes verbos : 

b.l) Verbos transitivos. El participio II complementa al nombre que constituye el 
complemento acusativo del verbo: 



• das gewonnene/verlorene Spiel 

• gestohlenes Geld. 

• die ver tassene/zerstorte Stadt 



• el partida ganado/perdtdo 

• diner o robado 

• la ciudad abandonada/destruïda 
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b.2) Los verbos intransitivos que expresan un cambio de estado y que forman el Perfekt con 
sein (véase 2.3.4.2. (a)): 



das verbrannte Essen 
das verschwundene Kind 
geschmolzener Schnee 

ein zerbrochenes Glas 



• la comida quemada 

• el nino desaparecido 

• nieve derretida 



m 



un vaso roto 



b.3) Los verbos intransitivos que expresan un desplazamiento (2.3.4,2. (b)), siempre y 
cuando se expiicire la meta del mismo. Nótese que en tales casos la lengua espanola debe optar por 
una oración de relativor 



* das irts Haus gelaufene Kind 

• die über die Wiauer gesprungene Katze 



• el nino que ha entrado corriendo en la casa 

• el gato que ha saltado por encima del muro 



c) Algunas formas de partkipio II pueden actuar, al igual que en espanol, a modo de 
complementos predicativos del nombre (3.5.2.2.) (o de un pronombre) o hallarse en aposición 
(3.5.9.1.2.}, en cuyo caso permanecen siempre invariables: 

Er hòrte uns überrascht zu. • Nos escuchaha sorprendido. 

Der Poüzíst, verietzt und erschopft, machte • Et polida, herido y agotado, hizo un ultimo 

ei nen letzten Versuch, die Zentraíe anzurufen. intento de llatnar a la central. 



d) Las formas del participío II pueden ser nominalizadas para referirse a personas, en cuyo caso 
adoptan el genero pertinente, o a conceptos, adoptando entonces el genero neutró. En ambos casos 
se declinan como un adjetivo (5.2.): 



• der/die Verietzte, ein Verletzíer 

• das Verboíene, etwas Verboíenes 



• el/la herido/a, un herido 

* lo/algo prohihido 




e) En cuanto a las estructuras oracionales de participio II véase 1.4.1.3. 



2.3. LAS FORMAS FINITAS EN EL MODO INDICATIVO: CONJUGACIÓN 
2.3.1. Verbos regulares e irregulares 

La distinción entre verbos regulares e irregulares se realiza en función de cómo forman el 
Pràteritum y el participio II. Se consideran verbos irreguiares aquelles que como mínimo en una de 
las dos formas sufren un cambio de vocal temàtica, mientras que se consideran regulares todos 
aquellos con los que no se da dicho fenómeno. 

2.3.1.1. Verbos regulares 

La mayoría de los verbos alemanes son regulares. Se caracterizan por formar la tercera persona 
del singular del Pràteritum (2.3.3.) anadiendo la termínación -te o -ete a la raíz y por adoptar, si 
cabé, junto con el prefijo ge-, la terminación -t o -et en el participio II (2.2.3.1 .). Las terminaciones 
-ete en el Pràteritum y -et en el participio solo las adoptan los verbos cuya raíz acaba en -d o -t 
(landen = aterrizar, arbeiten = trabajar), así como aquellos cuya raíz termina en -m o -n precedida 
de una consonante que no sea m, n, r, I, h (atmen = respirar, zeichnen = dibujar, etc): 
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INFINITIVO 


PRÀTERITUM 

fragte 


PARTICIPIO fi 

gefragt 








fragen 


(preguntar) 


bedienen 


bediente 


bedient 


(servir) 


landen 


landete 


gelandet 


(aterrizar) 


arbeiten 


arbeitete 


gearbeítet 


(trabajar) 


atmen 


atmete 


geaímet 


(respirar) 




Partiendo de la forma de la tercera persona del singular del presente de indícativo, puede 
formularse de la siguiente manera: Los verbos regulares aiíaden a dicha forma una -e para 
construir la tercera persona del singular del Pràterimrn y, si cabé, el prefíjo ge- para construir el 
participio II: 



PRESENTE 

er fragt 

er bedient 
er landet 
er arbeítet 

er atmet 



PRATERÏTUM 


PARTICIPIO II 


fragte 


gefragt 


bediente 


bedient 


landete 


gelandet 


arbeitete 


gearbeítet 


atmete 


geatmet 



(preguntar) 
(servir) 

(aterrizar) 
(trabajar) 
(respirar) 




2.3.1.2, Verbos irregulares 

a) Los verbos irregulares consrituyen un grupo relativamente reducido cuyas formas deben ser 
memorízadas. Se caracterizan principahnente por el hecho de sufrir un cambio de vocal temàrica, 
va sea en el Pràteritum y el participio II o únkamente en el pnmero. La tercera persona del singular 
del Pràteritum carece de terminación y el participio II, aparte de adoptar, si cabé, el prefijo ge-, 
acaba, por regla general, en -en. Nótese que el cambio de vocal temàtica puede ser diferente en el 
Pràteritum y en el participio II. Véanse a contínuación aígunos ejemplos de las princípaíes 
constelacíones que se dan por lo que se refíere a dicho cambio: 



INFINITIVO 


PRÀTERITUM 

pfiff 


PARTICIPIO 11 




pfeifen 


ge pfiff en 


(silbar) 


schreiben 


schrieb 


geschrieben 


(escribir) 


fliegen 


fíog 


gefíogen 


(volar) 


lügen 


log 


gelogen 


(mentir) 


sthmelzen 


schmolz 


geschmolzen 


(derretirse) 


erwagen 


erwog 


erwog en 


(considerar) 


schwòren 


schwor 


geschworen 


(jurar) 


frrtden 


fand 


gefunden 


(encontrar) 


beginnen 


begann 


begonnen 


(empezar) 


helfen 


half 


gehoífen 


(ayudar) 


sprechen 


sprach 


gesp roc fien 


(hablar) 


essen 


aB 


gegessen 


(còrner) 


íesen 


las 


gelesen 


(leer) 


halten 


hielt 


gehalten 


(parar) 


tragen 


trug 


getragen 


(llevar) 


laufen 


lief 


gelaufen 


(córrer) 
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b) Algunos verbos presenran al mismo tiempo características propias de !os verbos regulares e 
irregulares. Tal es p,e. el caso de kennen (conocer) y wissen (saber), que si bien sufren un cambio de 
vocal temàtica, forman el Pràteritum y el participio II con las terminaciones propias de los verbos 
regulares {-te y -t respectivamente), o el de mahlen (moler) que forma el Pràteritum como un verbo 
regular, mientras que el participio II presenta la terminación pròpia de los verbos irregulares: 



kennen 


kannte 


gekannt 


(conocer) 


wissen 


wusste 


gewusst 


(saber) 


mahlen 


rnahlte 


gernahlen 


(moler) 






Estos verbos se incluyen como irregulares en la lista que se ofrece en 2.3.1.2.1. Del mismo modo 
también se incluyen en ella los verbos modales ya que por diversas particularidades tarnbién 
pueden considerarse pertenecientes a este grupo. 

c) Algunos verbos irregulares sufren también un cambio de vocal temàtica en la segunda y en la 
tercera persona del singular del presente de indicativo. Véanse a continuación ejemplos para cada 
uno de los cambios posibles, en los que se incluye la forma de la primera persona del singular a fin 
de destacar que el cambio no afecta a las demàs personas: 




flAAOAMUMUUUUdMMU^^U^^U^yu^^^^au 



ich faile 
ich stoBe 
ich laufe 
ich gebe 
ich lese 



du fallst 
du stoSt 
du laufst 
du gibst 
du liest 



er fallí 
er stóSt 
er lauft 
er gibt 
er liest 
es erlischt 



caer 

empujar 

córrer 

dar 

leer 

apagarse 



m 



Si su raíz acaba en -t, no adoptan terminación adicional alguna en la tercera persona del singular: 

flechten ichtlechte duflichtst erflicht trenzar 



En la lista que se ofrece a continuación se indica la tercera persona del singular de estos verbos. 



2.3.1.2.1. Lista de verbos irregulares 

a) En esta lista se incluyen tanto los verbos plenamente irregulares como aquellos que solo lo son 
parcialmente (véase 2.3.1.2. (b)), senalizàndose los últimos mediante el signo ( M ) pospuesto al 
infinirivo. Se ofrecen, en este orden, las siguientes formas: 1) el infinitivo; 2) la tercera persona del 
singular del presente de indicativo en aquellos verbos que sufren cambio de vocal en ella, así como 
en la segunda (véase 2.3.1.2. (c)); 3) la tercera persona dei singular del Pràteritum; 4) el participio 
II como integrante de la tercera persona del singular del Perfekt, de modo que la lista ya ofrece 
también información sobre el auxiliar con el que el verbo en cuestión forma dicho tiempo; 5) en la 
mayoría de los casos, la principal o al menos una de las posibles acepciones del infinitivo en 
es pa noi. 

Si el verbo posee al mismo tiempo formas regulares sin que por ello varíe su signíficado, se 
enuncian ambas, resaltando la mas habitual. Los casos en que esto conlleva un cambio de 
significado se senalizan mediante el signo ( R ) pospuesto a la forma del infinitivo. Estos casos se 
comcntan al fina! de la lista en (b). 

Nótese que, a fin de evitar repetíciones innecesarias, no se listan tos verbos prefijados (separables 
o no), a menos que sus formas sean realmente distintas a las que posee el verbo que constituye su 
base, que dicho verbo no exista como tal o que el prefijo en cuestión sea ge-, en cuyo caso éste 



98 



El Verbo 

representa también a ias formas prefijadas con miss-, ya que, caso de existir, constituyen su 
antónimo. A modo de ejemplo pueden citarse los verbos ankommen (llegar), versprechen 
(prometer) y missfallen (no gustar), cuyas formas deberàn obtenerse consulrando respectivamente 
kommen (venir), sprechen (kablar) y gefallen (gustar), ya que, salvo en el prefijo, coinciden 
plenamente con las de éstosr 




[NFINITIVO 


PRESENTE 


PRATERITUM 


PERFEKT 


kommen 




kam 


ist gekommen 


ankommen 




kam an 


ist angekommen 


sprechen 


spricht 


sprach 


hat gesprochen 


versprechen 


verspricht 


versprach 


hat versprochen 


gefallen 


gefàllt 


gefiel 


hat gefallen 


missfallen 


missfàflt 


missfiel 


hat missfallen 



En ocasiones, estos verbos no se comportat! igual que la base verbal enunciada en cuanto al 
auxiliar con el que forman el Perfekt. Sirva como ejemplo el caso de schlafen (dormir), que fotma el 
Petfektcon el auxiliar haben, mientras que einschlafen (dormirse) lo forma mediante sein. Estos 
casos se sefializan, al igual que todos aquellos en que se produce alternancia en el auxiliar, 
mediante el signo ( A ) pospuesto al auxiliar y se comentan brevemente en (e). 



INFINITIVO 


PRESENTE 


PRATERITUM 

buk/ 


PERFEKT 




backen 


bàckt' 


hat gebacken 


cocer 




backt 


backte 






befehlen 


befiehlt 


befahl 


hat befohlen 


ordenar 


beginnen 




begann 


hat begonnen 


empezar 


beíSen 




biss 


hat gebissen 


morder 


bergen 


birgt 


barg 


hat geborgen 


poner a salvo 


bersten 


birst 


barst 


ist geborsten 


explotar 


bewegen^ 




bewog 


hat bewog en 


impulsar 


biegen 




bog 


ist/hat^ gebogen 


girarítorcer 


bieten 




bot 


hat geboten 


ofrecer 


binden 




band 


hat gebunden 


atar 


bitten 




bat 


hat gebeten 


pedir 


blasen 


blàst 


blies 


hat geblasen 


soplar 


bleiben 




blieb 


ist geblíeben 


quedarse 


bleichen R 




blich/ 
bleichte 


ist geblichen/ 
gebleicht 


destehirse 


braten 


brat 


bríet 


hat gebraten 


asar, freír 


brechen 


bricht 


brach 


ist/hat" gebrochen 


romperse/romp er 


brennen^ 




brannte 


hat" gebrannt 


arder 


bringen^ 




brachte 


hat gebracht 


traer 


denken M 




dachte 


hat gedacht 


pensar 


dreschen 


drischt 


drosch 


hat gedroschen 


trillar 


dringen 




drang 


ist/hat" gedrungen 


penetrar/insistir 


dürfen M 


darf 


durfte 


hat gedurft/ 
dürfen (2.2.1.3.) 


poder 


empfangen 


empfangt 


empfing 


hat empfangen 


recibir 


empfehlen 


empfiehlt 


empfahl hat empfohlen 


recomendar 
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empfínden 

erlòschen 

erschreeken R 

essen 

fahren 

fallen 

fangen 

fechten 

finden 

flechten 

fliegen 

fliehen 

flieBen 

fressen 

frieren 

gàren 

gebaren 

geben 

gedeihen 

g efa [ien 

gehen 

gelingen 

gelten 

genesen 

genieGen 

geraten 

geschehen 

gewinnen 

gieGen 

gleichen 

gfeiten 

giímmen 

gra ben 

greifen 

haben M 

balten 

hSngen^- 

hauen 

heben 

heiGen 

helfen 

kennen^ 
klimmen 

klingen 




flicht 



frisst 



gebiert/ 
gefoart 
gibt 

gefallt 



gílt 



gerat 

geschieht 



gràbt 

haí 
hàlt 



hilft 



empfand 

erlosch 

erschrak 

aB 

fuhr 

fiel 

fing 

foclit 

fand 

fiocht 

flog 

floh 

floss 

fraB 

fror 

gor/ 

garte 

gebar 

gab 

gedieh 

gefie! 

ging 

geíang 

galt 

genas 

genoss 

geriet 

geschah 

gewann 

goss 

glich 

gütt 

gíomm 

glimmte 

grub 

griff 

hatte 

hiéií 

hing 

haute/hieb 

hob 

hieS 

half 

kannte 
kiomnV 

klimmte 
kiang 



hat empf unden 
ist erlòschen 
ist erschrocken 
hat gegessen 
isí/haí A gefahren 
ist gefaüen 
hat gefangen 
hat gefochten 
hat gefunden 
hat geflochten 
ist/hat A geflogen 
ist geflohen 
ist geflossen 
hat gefressen 
hat A geíroren 
hat/ist A gegoren/ 
gegart 
hat geboren 

hat gegeben 
ist gediehen 
hat gefallen 
ist A gegangen 
ist gel un gen 
hat gegolten 
ist genesen 
hat genossen 
ist geraten 
ist geschehen 
hat gewonnen 
hat gegossen 
hat geglichen 
íst geglitten 
hatgeglommen/ 
gegfimmt 
hat gegraben 
hat gegriffen 
hatgehabt 
hat gehaiten 
hat gehangen 
hat A gehauen 
hat gehoben 
hat geheíBen/ 
heíBen (2.2.1.3.) 
hat gehoifen/ 
helfen (2.2.1.3.) 
hat gekannt 
ist A geklommeiV 
geklímmt 
hat gekiungen 



sentir 

apagarse 

asustarse 

comet 

irlconducir 

caer 

ap resar 

combatir 

encontrar 

trenzar 

volartpilotar 

buir 

fluir 

còrner (los animales) 

belar, tener frto 

fermentar 

parir 

dar 

florecer 

gustar 

ir 

salir bien 

ser valido 

curarse 

disfrutar 

salir bien, ir a parar 

suceder 

ganar 

regar 

asemejarse 

resbalar, deshzarse 

arder sin llama 

cavar 

agarrar 

tener 

parar, sostener 

estar colgada 

golpear 

levantar 

llama rse/ 

ordenar 

ayuddr 

conocer 
trepar 



sonar 
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kneifen 




kníff 


kommen 




kam 


kònnen'^' 


kann 


konnte 


kriechen 




kroch 


küren 




kor/ 
kürte 


laden 


làdt 


fud 


lassen 


lasst 


Iie8 


laufen 


làuft 


lief 


leiden 




litt 


leihen 




lieh 


lesen 


li est 


las 


liegen 




lag 


lügen 




log 


mahlenM 




mahíte 


meiden 




mied 


melken 




molk/ 
melkte 


messen 


misst 


ma8 


mògen^ 


mag 


mochte 


müssert 


muss 


musste 


nehmen 


nimmt 


nahm 


nennen M 




nannte 


pfeifen 




pfiff 


pflegen" 




pflog/ 
pflegte 


preisen 




pries 


quellen 


quillt 


quoll 


raten 


rat 


riet 


re i ben 




rieb 


reiíïen 




riss 


reiteri 




ritt 


rennen^ 




rannte 


riechen 




roch 


ringen 




rang 


rinnen 




rann 


rufen 




rief 


salzen M 




saizte 


sa u fen 


sauft 


soff 


saugen 




sog/ 
saugte 


schaffen*^ 




schuf 


scheiden 




schied 


scheinen 




schien 


scheiBen 




schiss 


schelten 


schilt 


schalt 



hat gekniffen 
ist gekommen 
hat gekonnt/ 
konnen (2.2,1.3.) 
ist A gekròchen 
hat gekoren/ 
gekürt 
hat getaden 
hat gelassen/ 
lassen (2.2.1.3.) 
ist/hat A gelaufen 
hat gelitten 
hatgeliehen 
hat gelesen 
hat gelegen 
hat geíogen 
hat gema h Ien 
hat gemieden 
hat gemolken/ 
gemelkt 
hat ge messen 
hat gernocht/ 
mògen (2.2.1.3.) 
hat gemussí/ 
müssen (2.2.1.3.) 
hat genommen 
hat genannt 
hat gepfiffen 
hat gepflogen/ 
gepffegt 
hat gepriesen 
ist gequollen 
hat geraten 
hat gerieben 
ist/hat A gerissen 
ist/hat A geritten 
ist gerannt 
hat gerochen 
hat gerungen 
ist geronnen 
hat gerufen 
hat gesaizen 
hat gesoffen 
hat gesogen/ 
gesaugt 
hat geschaffen 
ist/hat A geschieden 
hat A geschienen 
hat geschissen 
hat gescholten 



pellizcar 
venir 
poder, saber 

arrastrarse 
elegir 

cargar 
dejar, hacer 

córrer 

sufrir 

prestar 

leer 

estar ecbado 

mentir 

moler 

evitar 

ordenar 

medir 
gustar, desear 

tener que, deber 

tomar 

nombrar, llamar 
silbar 
acostumbrar 

alabar 

manar 

aconsejar 

f rotar 

romperse/estira r 

cabalgar/mo n tar 

córrer 

oler 

lucbar 

fluir 

llamar 

salar 

beber (los animales) 

aspirar 

crear 

irse, faílecerkeparar(se) 

parecer, brillar el sol 

cagar 

rehir 



roí 
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scheren R 
schieben 
schieBen 
~ schinden 
schlafen 
schiagen 

- schleichen 

schleifen^ 
schlieBen 

- schüngen 
schmeiBen 

schmelzen 

- schnauben 



spalten 

speien 

spinnen 

sprechen 

sprieBen 

springen 

stechen 

stecken R 

stehen 



schlàft 
schíagt 



schmilzt 



spricht 



sticht 



schor 

schob 

schoss 

schund 

schlief 

schlug 

schlich 

schiiff 

schloss 

schlang 

schmiss 

schmolz 

schnob/ 
schnaubte 



schneiden 


schnitt 


schreiben 


schrieb 


sch reien 


schrie 


schreiten 


schrïtt 


schweigen 


schwieg 


schwellen R schwtllt schwoll 


schwimmen 


schwamr 


schwinden 


schwand 


schwingen 


schwang 


schwòren 


schwor 


sehen sieht 


sah 


sein ist 


war 


senden R 


sandte 


sieden 


sott/ 




síedete 


singen 


sang 


sinken 


sank 


sinnen 


sann 


sitzen 


saB 


solien soll 


sollte 



spaltete 

spie 

spann 

sprach 

spross 

sprang 

stach 

stak/ 

steckte 

stand 



hat geschoren 

hat geschoben 
hat geschossen 
hat geschunden 
hat A gesthlafen 
hat geschlagen 
ist A geschlichen 

hat geschliffen 
hat geschlossen 
hat geschlungen 
hat geschmissen 
ist/hat A 
geschmolzen 
hat geschnoben/ 
geschnaubt 
hat geschnitten 
hat geschrieben 
hat geschrien 
ist A geschr itten 
hat geschwiegen 
ist geschwollen 
ist/hat A 
geschwommen 
ist geschwunden 
hat geschwungen 
hat geschworen 
hat gesehen/ 
sehen (2.2.1.3.) 
ist gewesen 
hat gesandt 
hat gesotten/ 
gesiedet 
hat gesungen 
ist gesunken 
hat gesonnen 
hat gesessen 
hat gesolft/ 
solien (2.2.1.3) 
hat gespalten/ 
gespaltet 
hat g espien 
hat gesponnen 
hat gesprochen 
ist gesprossen 
ist gesprungen 
hat gestochen 
hat gesteckt 



rapar 

empujar 

disparar 

maltratar 

dormir 

golpear 

andar 

furtivamente 

afilar 

cerrar 

devorar 

lanzar 

derreürse/ 

derretir, fundir 

resoplar 

cortar 

escribir 

gritar 

caminar 

callar 

hincbarse 

nadar 

desaparecer 
agitar 
jurar 
ver 

ser, estar 
enviar 
cocer, bervir 

cantar 
hundirse 
reflexionar 
estar sentado 
tener que, deber 

partir 

escupir 

bilar 

babL•r 

brotar 

saltar 

pincbar 

estar ntetido 



hat A gestanden estar de pie 
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stehlen 


stiehít 


stahl 


steigen 




stieg 


sterben 


síirbt 


síarb 


stinken 




stank 


stoSen 


stòSt 


stieG 



streichen 

strsiten 
tragen 

treffen 

treiben 



tragí 
trifft 



strich 

strití 
trug 
traf 

trieb 



treten 


trítt 


trat 


triefen 




troff 
triefte 


trinken 




trank 


trügen 




trog 


ton 




tat 


verderben 


verdirbt 


verdarb 


verdrieBen 




verdross 


vergessen 


vergisst 


vergaS 


verlieren 




verí or 


verlòschen 


verlischt 


verlosch 


verzeihen 




verzieh 


wachsen R 


wachst 


wuchs 


wàgen 




wog/ 

wàgte 


waschen 


wascht 


wusch 


weben 




wob/ 
webte 


weichen" 




wich 


weisen 




wies 


wenden"- 




wandte/ 
wendete 


werben 


wirbt 


warb 


werden^ 


wird 


wurde 


werfen 


wirft 


warf 


wiegen^ 




wog 


winden 




wand 


wissen^ 


weiB 


wusste. 


woHen^ 


will 


wollte 


wringen 




wrang 


ziehen 




zog 


zwingen 




zwang 



hatgestohlen 
ist A gestiegen 
ist gestorben 
hat gestunken 
ist/hat A 
gestoSen 
ist/hat A 
gestrichen 
hat gestritten 
hat getragen 
hat A getroffen 

ist/hat A 

getrieben 

ist/hat A 

getreten 

hat getroffen/ 

getrieft 

hat A getrunken 

hat getrogen 

hat getan 

ist/hat A verdorben 

hat verdrossen 

hat vergessen 

hat verloren 

ist verlòschen 

hatverziehen 

ist gewachsen 

hat gewogen/ 

gewàgt 

hat gewaschen 

hat gewoben/ 

gewebt 

ist gewichen 

hat gewiesen 

hat gewandt/ 

gewendet 

hat geworben 

ist geworden/ 

worden 

hat geworfen 

hat gewogen 

hat gewunden 

hat gewusst 

hat gewolit/ 

wollen (2.2.1.3.) 

hat gewrungen 

ist/hat A gezogen 

hat gezwungert 



robar 

subir 

morir 

apestar 

chocar/empujar 

caminar/pintar 

pelear 
llevar 

encontrarse con 
alguien, dar en 
flotar/practicar 

ir/pisar 

cb arrear 

beber 

enganar 

hacer 

estropearse/estropear 

contrariar 

olvidar 

perder 

apagar se 

perdonar 

crecer 

ponderar 

lavar 
tejer 

apartarse 
senalar 
(véase (b)) 

hacer públic idad 
(véase 2.14.3.) 

lanzar 

pesar 

tòrcer 

saber 

querer 

escurrir 

ir baciúkirar 

obligar 
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b) Los verbos bewegen, bleichen, erschrecken, hangen, pflegen, schaffen, scheren, schleifen, 
schwellen, sertden, stecken, wachsen, weichen, wenden y wiegen, sefializados mediante ( R ), poseen, 
junto a las formas irregulares con el significa do indicado en la lista, formas regulares cuartdo se 
utilizan con un signi ficado o una comp Iemen tacíón distintos (los que como irregulares forman el 
Perfekr con sein, lo forman con ha ben cuando poseen formas regulares): 



Was hat dich dszu bewogen? 

Niemand hat sich bewegt, 

Das Kind ist erschrocken 

Du hast mich erschreckt. 

Das Kletd hing im Schrank. 

Er hangte das Kleid in den Schrank. 

Und Gott schuf die Welt, 

Er schaffte es nie. 

Wer hat dich so geschoren? 

Es hat ihn nicht im Geríngsten geschert. 

Er schíiff vorsichtig das Messer. 

Er schleifte ihn über die StraBe. 

Sein Fingerschwoll. 

DerWind schwellte die Segel. 

Ich habe den Brief an die Botschaft gesandt. 

Wo haben sie diese Nachricht gesendet? 

Die Pffanze ist schneü gewachsen, 

Wir haben den Boden gewachst 

Er wich nicht von meiner Seite. 

Er weichíe die Wasche. 

Das Kind wog zehn Kiio. 

Erwiegte das Kind in seinen Armen. 



• iQué te ba impulsado a ello'i 

• Nadie se ba movida. 

• El nina se ha asustado. 

• Me has asustado. 

• El vestida estaba colgada en el armario. 
■ Colgo el vestido en el armario. 

• Y Dios creo el mundo. 

• No lo lograba nunca. 

• tQuién te ha rapado de esta manera? 

• No le ha importada lo mas mínimo. 

• Afilaba el cuchillo con cuidado. 

• Le arrastró por la calle. 

• Su dedo se hinchaba. 

• El viento hinchaba las velas. 

• He enviada la carta a la embafada. 

• ^Dónde han emitido esta noticia? 

• La planta ha crecido ràpida. 

• Hemos encerado el suelo. 

• No se aparto de mi lado, 

• Puso la ropa en rernojo. 

• El nina pesaba diez kilos. 

• Acunaba al niiio en sus brazos. 



El verbo bleichen aparece exclusivamente con formas regulares cuando se utiliza como transitívo 
(blanquear). Utilizado como intransitivo (destenirse), posee también forrnas irregulares, aunque 
predomina el uso de las regulares: 



1 Wir hatten gerade die Wasche geblekht. 
1 Der Teppich ist geblichen/gebleicKt. 



• Acabàbamos de blanquear la ropa. 

• La alfombra se ha destenido. 



Del mimo modo, pflegen solo posee formas regulares cuando se utiliza con el signíficado de 
cuidar. Usado como verbo de modalidad (2.16,) con el signifícado de acostumbr ari soler, junto a las 
formas regulares posee también formas irregulares que hoy en dia se consideran anticuadas: 



• Wer pflegte den Kranken? 

• Er pflegte/pflog nach der Arbeit in die Bar zu 
gehen. 



1 iQuién cuidó al enfermoi 
Acostumbraba a ir al bar después del trabajo. 



Si bien stecken posee una forma irregular en el Pràterirum, esta es poco habitual, de modo que se 
suelen utilizar sistemàticamente las formas regulares tanto en e! uso intransitivo como en el 
transitivo: 



• Das Geld steckte in ihrer Tasche. 

• Sie steckte das Geld in ihre Tasche. 



• El dinero estaba (metido) en su bolso. 

• Mettó el dinero en su holso. 
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Con wenden se utiiizan exclusivamente las formas regulares cuando se usa con el significado de 
dar la vuelta (a una cosa). En los demàs casos se utiiizan tanto las regulares como las irregulares: 



• Wo habt ihr gewendet? 
" Dansch wendete er das Blatt 

• Er wendete/wandte sich an mich 



• $Dónde habéis dado la vuelta ï 

• Después dio la vuelta a la boja. 

• Se dirigia a mi. 

Los compuestos con wenden no se componan todos igual. Con entwenden (sustraer) se utiiizan 
exclusivamente las formas regulares, con verwenden (utilizar) se usan mayormente las regulares, 
mientras que con los demàs, como p.e. einwenden (objetar), se tiende a utilizar las irregulares: 



■ Man hat íhnen ihre Koffer entwendet. 

• ích habe das nie verwendet 

• Nïemand hat etwas eingewandt 



• Les han sustraído sus maletas. 

• No lo be utilizaào nunca. 

• Nadie ha objetado nada. 



c) A los casos descritos en (b), en los que un mismo verbo puede conjugarse, según su significado 
jp régimen, como irregular o como regular, cabria anadir el de determinadas parejas de verbos que 
ya se distinguen en el infinitivo, aunque solo sea por un cambio de la vocal temàtica. La variante 
intransitiva es, por regla general, irregular (véanse sus formas en la lista), mientras que la transitiva 
es regular (se indica en primer lugar la variante intransitiva e inegular): 

ertrinken/ertrànken (abogarse/ahogar), fallen/fallen (caer(se))halar), saugen/saugen 
• chupar/amamantar), sinken/senken (bundirse/hundir), springen/sprengen (saltar, estallaribacer 
saltar, hacer estallar, volar), trinken/tranken (beber/abrevar), versen winden/versch wenden 
(desaparecer/malgastar) 



• Die Baume fielen einer nach dem anderen. 
■ ; r fàlfte die Baume mit einer (vlotorsSge. 

• Er sprang über die Mauer. 

• Sie sprengten die Mauer. 

• Die Kühe tranken durstig. 

• Die Kinder trankten die Kühe. 



* Los ar boles caían uno detràs de otro. 

• Talaba los àrboles con mm sierra mecànica. 

* Salto por encima del muro. 

• Hicieron estallarlVolaron el muro. 

• La vacas bebtan sedientas. 

* Los niïios abrevaban a las vacas. 



d) Como gtupo que suele provocar grandes dificultades al extranjero cabé citar también el de las 
siguientes parejas de verbos que refieren posición. Los intransitivos son irregulares (véanse en la 
lista), mientras que los transitivos poseen formas regulares: 

liegen/(sich) legen (estarkolocar(se) - en posición borizontal), sitzen/(sich) setzen (estar 
sentado/sentarfse)), Stehen/(sioh) stellen (estar leolocar (se) - en posición vertical) 

Nótese que hàngen (estar colgado/colgar) y stecken (estar metido/meter), citados en (b) por 
poseer la misma forma en el infinirivo, funcionan dei mismo modo. Se encontraràn ejemplos con 
todos ell os en 10.2.3. 

e) En cuanto a los verbos senalizados mediante el signo {■"■) pospuesto al auxiliar del Perfekt cabé 
sefialar lo siguiente: En ocasiones es la pròpia base verbal enunciada la que admite ambos 
auxiliares, en otras únicamente los diferentes verbos formados mediante la prefijación de dicha 
base verbal. Por regla general, los verbos que conforman el Perfekt con sein son verbos 
intransitivos que suponen un desplazamiento o un cambio de estado (véase 2.3.4,2. y 2.3.4.3,), 
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mientras que los que lo conforman con ha ben suelen ser transitivos (véase 2.3.4.1. y 2,3,4.3.). 
Véanse en la tabla siguiente algunos ejemplos de los verbos afecrados por dicha alternancia: 



Perfekt con haben 



Perfekt con se'm 



biegen 

brechen 

brennen 

dringen 
fahrert 

fliegen 

frieren 

garen 

gehen 

hauen 

klimmen 
kríechen 
laufen 

reiBert 

reiteri 
scheiden 

scheínen 



biegen (tòrcer), abbiegen (romper), 
verbiegen (tòrcer), etc. 

brechen (romper), abbrechen 
(interrumpir), aufbrechen (forzar), etc. 

brennen (quemar(se)), sich verbrennen 
(quemar(se)), etc. 

dringen (insistir) 

fahren (condueix, llevar en coche), 
befahren (tramitar), erfahren 
(enterarse de), etc. 

fliegen (pilotar, llevar en avión), 
anfliegen (acercarse en avión a), etc. 

f rieren (belar, tener frio), etc. 

garen (fermentar -acción o proceso) 

begehen (cometer), an gehen (importar) 

hauen (golpear), abhauen (cortar), 
um hauen (lumbar), verhauen 
(dar una paliza), etc. 

erklimmen (escalar) 

sich verkriechen (desaparecer) 

laufen (córrer - referido a la actividad 
deportiva), sich verlaufen (perderse) 



reiBen (arrebatar, tirar de), abreiRen 
(arrancar), etc. 

reiten (montarlmontar a caballo), 
zu reiten (domar - un caballo), etc. 

(sich) scheiden (separar(se)), ausscheiden 
(segregar), (sich) entscheiden 
(decidir (se)), etc. 

scheínen (parecerlbrillar el sol), 
bescheinen (iluminar) 



biegen (girar), abbiegen (girar), etc. 

brechen (romperse), aufbrechen 
(partir - bada algun lugar), etc. 

verbrennen (mnsumirse 
en llama), etc. 

dringen/eindringen (penetrar), 
vordringen (avanzar) 

fahren (ir), abfahren (partir), 
etc. 

fliegen (volar), abfliegenfptfríí?-,), 
verfliegen (desvanecerse) 

erfrieren (belarse), etc. 

garen (fermentar - esta do) 

gehen (ir), ausgehen 
(salir/acabarse/apagarse), etc. 

abhauen (largarse) 



klimmen (trepar) 

kriechen (arrastrarse) 

laufen (córrer - tanto referido a la 
actividad en sí como con CC de 
dirección), entlaufen (escaparse), 
verlaufen (posar - el tiempo), etc. 

reiBen (romperse), abreiSen 
(saltar - un botón), etc. 

reiten (montar a caballolcahalgar), 
ausreiten (salir a caballo), etc. 

scheiden (marcharse, fallecer), 
ausscheiden (quedar eliminada) 

erscheinen (aparecer) 



-=-; 
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schlafen schtafen (dormir), ausschlafen (dormir 

basta baber descansada bien), 
verschlafen (no despertarse a tiempo) 

schleichen sich anschleichen (acercarse reptando), 
sich davonschleichen (irse a burtadilks), 
sich einschleichen (introducirse 
subrepticiamente), beschleichen (espiar), 
er5chleichen (obtetter por astúcia) 

schmelzen schmelzen (fundir, derretir), etc. 

se h re i te n besch re ite n (to ma r - un camino) , etc. 

schwtmmen schwimmen [nadar -referido a la 
actividad en sí) 



stehen 

steigen 

stofien 

streichen 

treffen 

treiben 

treten 

trinken 

verderben 
ziehen 



stehen (estar de pie), ausstehen (soportar), 
bestehen (aprobar), etc. 

besteigen (subir, escalar), ersteigen (subir, 
escalar) 

stoBen (empujar), ausstoBen (expulsar), 
etc. 

streichen (pintar, tacbar), durchstreichen 
(tachar), verstreichen (untar), etc. 

treffen (encontrarse con, dar en), 
betreffen (ataner), etc. 

treiben (practicar - un deporte), abtreiben 
(abortar, arrastrar), betreiben (practicar), 
ve rt re i ben (expulsar), etc, 

treten (pisar, dar una patada), abt reten 
(ceder), vertreten (representar), zertreten 
(pisotear), etc. 

trinken (beber), sich betrinken 
(emborracbarse) , etc. 

verderben (estropear) 

ziehen (tirar), (sich) ausziehen 
(desvertir(se)), erziehen (educar), (sich) 
umziehen (cambiar(se) de ropa), etc. 



einschlafen (dormirse, 



schleichen (desplazarse 
reptando), davonschleichen 
(irse a hurtadillas), etc. 



schmelzen (fundirse, derretirse), etc 



schreiten (caminar), einschreiten 
(intervenir) 

schwimmen (nadar - referido a 
la actividad en sí o usado con 
CC de dirección) 




aufstehen (levantarse), 
entstehen (formarse), etc. 

steigen (subir), absteigen (bajar), 
umsteigen (transbordar), etc. 

stoSen (chocar) 

streichen (caminar), verstreichen 
{pasar - el tiempo) 

ei n treffen (llegar) 

treiben (flotar), abtreiben (ir a 
la deriva) 

treten (ir), abtreten (retirarse), 
auftreten (presentarse, actuar), 
be i treten (afiliar se), etc. 

ertrinken (ahogarse) 

verderben (estropearse) 

ziehen (ir bada), ausziehen 
(marcharse de una vivïenda), 
umziehen (mudarse), etc. 






i» 
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2.3.2. El p resen te 

a) Por regla general, el presente, cuyos usos se descriuen en 2,4.1., se forma afiadiendo las 
terminaciones pertinentes a la raíz del verbo (infinitivo sin la terminación -en o -n). Se ejemplifica 
su conjugación mediante los verbos kommen (venir), arbeiten (trabajar), heiBen (llamarse), 
behandeln (tratar) y bewundern (admirar): 



arbeite 

arbeitest 
arbeitet 
arbeiten 
arbeitet 

arbeiten 
arbeiten 



ich 


komme 


du 


kommst 


er 


kommt 


wir 


komtnen 


ibr 


kommt 


sie 


kommen 


Sie 


kommen 



heiBe 


behandle 


bewundere 


heiSt 


behandelst 


bewunderst 


heiGt 


behandeft 


bewundert 


heiBen 


behandeln 


bewundern 


heiBt 


behandelt 


bewundert 


heiBen 


behandeln 


bewundern 


heiBen 


behandefn 


bewundern 



Deben tenerse en cuenta los siguientes detalles: 



(venir) 



a.l) Las terminaciones características del presente son las que presenta el verbo kommen 



a.2) Los verbos regulares cuya raíz termina en -t o -d (bedeuten = significar, landen = 
aterrizar, etc.) anaden una -e adicional en la segunda persona del singular y del plural, así como en 
la tercera del singular (véase la conjugación de arbeiten = trabajar). Comparten esta característica 
los verbos cuya raíz termina en -m o -n precedida de otra consonante que no sea m, n, r, I, h 
(atmen = respirar, rechnen = contar, etc): 

■ tu respiras, el ..., vosotros 



En el caso de los verbos irregulares cuya raíz termina en -t o en -d y que sufren un cambio de 
vocal temàtica en la segunda y tercera persona del singular (raten = aconsejar, laden = cargar, etc.) 
(véase 2.3.1.2. y la lista de verbos irregulares en 2.3.1.2.1.), la -e adicional solo aparece en la' 
segunda persona del plural: 




• tú aamsejas, éï ..., vosotros 

• tú cargas, él ..., vosotros ... 



• du ràtst, errat, ihr ratet 

• du làdst, er ladt, ihr iadet 

a.3) En los verbos, regulares o irregulares, cuya raíz termina en -s, -ss, -B, -x, -z (lesen = leer, 
hassen = odiar, beiBen = morder, mixen = mezciar, reizen = estimuL•r, etc), la segunda persona del 
singular únicamente adopta una -t, por lo que posee la misma forma que la tercera (véase la 
conjugación de heiBen = ïlamarse). Nórese que si la raíz termina en -sch, la terminación de la 
segunda persona del singular continua siendo -St: 



■ 



du forschst/lòschst/wünschst 



• tú investigas/apagas/deseas 
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a.4) Los verbos cuyo infinitivo acaba en -eln (klingelfl = tocar el timbre, verhandeln = 
negoaar, etc.) p.erden la -e de dkha terminación en la primera persona del singular (véase la 
conjugarien de behandeln = tratar). 

a.5} Los verbos cuyo infinitivo acaba en -eln o -ern (kegeln = jugar a los bolos, àndern = 
cambtar, etc.) solo afiaden -n (en lugar de -en) en la primera y la tercera persona del plural así 
como en la forma de cortesia (véase la conjugación de behandeln (tratar) y bewundern {admirar}). 

a.6) Algunos verbos irregulares, como p.e. sprechen (bablar), sufren un cambío de vocal 
temàtica en la segunda y tercera persona del singular (véase al respecto 2.3.1.2. (c) y la lista de 
verbos irregulares en 2.3.1.2.1.}: 



• ich spreche, du sprichst, er spricht 



► yo hablo, tú bablas, él habla 



b) Algunos verbos poseen formas irregulares en el presente. Se trata de los verbos haben sein v 
werden ( veanse en 2.14.), del verbo wissen (saber), así como de los verbos modales dürfen konnen 
mogen, mussen, solien y wollen (2.15.): ' 







sein 


werden 


wissen 




ich 


habe 


bin 


werde 


weB 




du 


hast 


bist 


wirst 


weiBt 




er 


hat 


ist 


wird 


wei8 




wir 


haben 


sind 


werden 


wissen 




ihr 


habt 


seid 


werdet 


wisst 




sie 


haben 


sind 


werden 


wissen 




Sie 


haben 


sind 


werden 


wissen 






dürfen 


konnen 


mògen 


müssen 


solter 


ich 


darf 


kann 


mag 


muss 


soll 


du 


darfst 


kannst 


magst 


musst 


soflst 


er 


darf 


kann 


mag 


muss 


soll 


wir 


dürfen 


konnen 


mògen 


müssen 


solien 


ihr 


dürft 


kónnt 


mògt 


müsst 


sollt 


sie 


dürfen 


konnen 


mògen 


müssen 


solien 


Sie 


dürfen 


konnen 


mogen 


müssen 


solien 



wollen 



will 
willst 

will 

wollen 

wolit 

wollen 
wolie 



Respecto de estos verbos cabé senalar lo siguiente: 

b.l) El verbo sein es plenamente irregular, mientras que haben y werden únicamente lo son 
en la segunda y en la tercera persona del singular. El primero pierde en ellas la -b de su raíz 
mientras que el segundo, aparte de verse afectado por un cambío de vocal temàtica, carece de 
terminación en la tercera persona del singular y pierde la -d de su raíz en la segunda persona del 
singular. 

b.2) Excepto solien, los verbos modales se caracterizan por realizar un cambio de vocal 
temàtica en las tres personas de! singular. Por otra pane poseen todos las siguientes caracterísdcas- 
la prunera y la tercera persona del singular carecen de terminación por lo que son idénticas 
mientras que las personas del plural y la forma de cortesia son regulares. El verbo wissen se 
comporta igual que los verbos modales. 
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2.3.3. El Pràteritum 



El hecho de llamar a este tiempo verbal simple por su nombre alemàn es debido a que, ral y 
como se explica en 2.4.2., puede corre sponderse con diversos ttempos pretériros del espafíol. 

Para poder conjugar el Pràreritum, cuyo uso se describe en 2.4.2., debe conocerse su tercera 
persona del singular. En los verbos regulares esta se forma anadiendo -te o -ete a la raíz del verbo 
(véase 2.3.1.1.}, En los irregulares, la forma de la tercera persona del singular carece de desinencia 
específica y debe ser memorizada (véase 2.3.1.2. y 2.3.1.2.1.). Las demàs personas se construyen 
partiendo de la tercera persona del singular, según el siguiente esquema: 

- La primera del singular coincide plenamente con la tercera, mientras que las demàs anaden a 
esta última las terminaciones propias del presente (2.3.2.), debiéndose tener en cuenta las 
particularídades que se detallan a continuación: 

- En los verbos regulares, así como en ei caso de ha ben y werden y de los verbos modales, la 
terminación -en de la primera y tercera persona del plural y de la forma de cortesia se convierte en 
-n, puesto que la -e ya se halla presente en la tercera persona del singular. 

- Los verbos irregulares cuya raíz termina en -lï, -s o -ss (hei8en = llamarse, lesen = leer, essen = 
comet) anaden -est en la segunda persona del singular. Aquellos cuya tercera persona del singular 
termina en -d o -t (laden - iud = cargar, leiden - litt = sofrir) anaden -est en la segunda del singular y 
-et en la segunda del plural: 

Este esquema, que es valido para todos los verbos sin excepción, se ejemplifica a conrinuación 
mediante la conjugación de los verbos regulares sagen (decir) y arbeiten (trabajar), de los verbos 
irregulares gehen (ir) y lesen (leer), de los verbos modales durfen (poder), kònnen (poder), mògen 
(gustar), müssen (deber), solien (deber) y wollen (querer), así como de los también irregulares 
haben, sein, werden (véase su significado y uso en 2.14.) y wissen (saber): 



sagen 



arbeiten 



gehen 



lesen 



leiden 



ich 


sagte 


arbeitete 


ging 


las 


litt 




du 


sagtest 


arbeitetest 


gingst 


lasest 


littest ~" 




er 


sagte 


arbeitete 


ging 


las 


litt 




wir 


sagten 


arbeiteten 


gingen 


lasen 


litten 




ihr 


sagtet 


arbeitetet 


gingt 


[ast 


littet 




sie 


sagten 


arbeiteten 


gingen 


lasen 


litten 




Sïe 


sagten 


arbeiteten 


gingen 


lasen 


litten 






durfen 


kònnen 


mògen 


müssen 


solien 


wollen 


ich 


durfte 


konrtte 


mochte 


musste 


sollte 


wollte 


du 


durftest 


konntest 


mochtest 


musstest 


solltest 


wotltest 


er 


durfte 


konnte 


mochte 


musste 


sollte 


woiíte 


wir 


durftert 


konnten 


mochten 


mussten 


soilten 


wollten 


ihr 


durftet 


konntet 


mochtet 


musstet 


solltet 


wolltet 


sie 


durften 


konnten 


mochten 


mussten 


soilten 


wollten 


Sie 


durften 


konnten 


mochten 


mussten 


soilten 


wollten 
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haben 


ich 


hatte 


du 


hattest 


er 


hatte 


wïr 


hatte n 


ihr 


hattet 


sie 


hatte n 


Sie 


hatte n 




sein 


werdert 


wissen 


war 


wurde 


WUSStG 


warst 


wurdest 


wusstest 


war 


wurde 


wusste 


waren 


wurden 


wussten 


wart 


wurdet 


wusstet 


waren 


wurden 


wussten 


waren 


wurden 


wussten 



ich 


habe 


gefragt 


du 


hast 


gefragt 


er 


hat 


gefragt 


wir 


haben 


gefragt 


ihr 


habt 


gefragt 


sie 


haben 


gefragt 


Sie 


haben 


gefragt 



23.4. El Perfekt 

El hecho de Hamar a este tiempo verbal por su nombre alemàn, en lugar de llamarlo "pretérito 
perfecte" es debido a que, tal y como se explica detalladamente en 2.4.2., no existe una 
correspondència exacta entre él y el pretérito perfecte espaiiol. 

El Perfekt, cuyo uso de describe en 2.4.2., se forma con el participio II (2.2.3.) y el presente de 
los verbos auxiliares haben y sein, Véase, a modo de ejemplo, la conjugación de los verbos fragen 
ipreguntar) y kommen (venir): 



bin gekommen 

bist gekommen 

ist gekommen 

sínd gekommen 

seíd gekommen 

sind gekommen 

sínd gekommen 



En una oración principal, la forma del participio II se coloca al final (véase 1.5.1. y 1.5.5.1 
• Ich bin heute Morgen mít meinen Kíndern in • Esta mariana be ido con mis hijos al 

En cuanto a la particularidad que presentan algunos verbos al formar el Perfekt con el infinitivo 
en lugar del participio II, véase 2,2.1.3. 

2.3.4.1. Perfekt con haben 

a) Son mayoría los verbos que forman el Perfekt con haben: casi todos los verbos transitivos 
i haben = tener, sehen = ver, etc.}, todos los verbos impersonales (regnen = Uover, schneien = nevar, 
etc), los verbos modales (kònnen = poder, wollen = querer, etc), los verbos pronominales, 
reflexivos y recíprocos (sich irren = equivocarse, sich schminken = maquiüarse, etc), así como los 
verbos inrransitivos (arbeiten = trabajar, leben = vivir, etc) cuando no expresan cambio de esta do, 
acción puntual o desplazamiento hacia un lugar (véase 2,3.4.2. (a), (b)): 
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• Ich habe Peter gesehen. 

• Es hat geregnet 

fi. • Ich habe das nicht gekonnt. 

• Er hat sich geirrt. 

• Ich habe viel gearbeitet. 



• He visto a Pedró. 

• Fia llovido. 

• No lo he sabído bacer. 

• Se ha equivocada. 
He trabajado mucho. 



El verbo begegnen {encontrarse/toparse con), que rige un complemento dativo, siempre forma el 
Perfekt con sem, inciuso en construcciones recíprocas: 

A • ich bin ihm gestem begegnet. . Me topé con ét ayer 

• Wo seid ihr euch begegnet? . é Dónde os hahéts encontmdo? 

b) A pesar de expresar un hecho puntual, los verbos intransitivos anfangen (empezar), beqinnen 
(empezar), aufhòren (cèsar, parar) y enden (terminar): 

• Es hat angefangen/begonnen zu regnen. 

• Es hat aufgehòrt zu regnen. 



• Ha empezado a llover. 

• Ha parada de ilover. 



c) En cuanto a la particularidad que presentar, los verbos modales por lo que respecta al 
participio II, véase 2.2.1.3. ( a ) y 2.15, (c.2) y (c.3). 






2.3.4.2. Perfekt con sein 

Forman el Perfekt con sein los siguientes verbos: 

a) Verbos intransitivos que expresan un cambio de estado y/o una acción puntual, siempre y 
cuando no puedan usarse como refJexivos: ankommen (llegar), aufstehen (levantarse), einschlafen 
(dormirse), landen (aterrizar), platzen (explotar), schmelzen (derretirse), sterben (monr), wachsen 

{CtBCBT/ % i.'TCl 



• Ich bin um zwolf aufgestanden. 

• Das Eis ïst geschmotzen 

• Wann ist er gestorben? 



• Me he levantado a las doce. 

• El hielo se ha derretido. 

• iCuàndo muriói 



Nótese que si el verbo es transitivo y/o se usa como reflexivo, forma el Perfekt con haben: 



* El sol ha derretido el hielo. 



* No se ha sentado. 



• Die Sonne hat das Eis geschmolzen 

• Er hat sich nicht gesetzt. 

b) Verbos intransitivos que expresan un desplazamiento y que pueden aparecer acompafiados de 
un complemento circunstancial de dirección: fahren (ir - en vehículo), fallen (caer), gehen (<r), reisen 
(viajar), schwjmmen (nadar), verschwinden (desaparecer), etcr 



• Er ist gestem nach Lugo gefahren. 

• Das Gías ist vom Tisch gef alien. 

• Ich bin gestem ins Kino gegangen 

• Meine Uhr ist verschwunden. 




MM 



• Ayer fue a Lugo. 

• El vaso se ha caído de la mesa. 
» Ayer fui al cine. 

• Ha desaparecido mi reloj. 
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Nótese que si el verbo es de desplazamiento, però al mismo tiempo transitivo, forma el Perfekt 

con haben: 



• Ich habe ihn zur Schule gefahren. 

• Ich habe alies in díe Küche gebracht. 



Le he llevado a la escuda. 
Lo he llevado todo a la cocina. 



c) Los verbos bleiben (quedarse) y sein (ser/estar), así como werden en sus distintas acepciones: 



Er ist nur ei nen Tag geblieben 
Ich bin krank gewesen 
Er ist alt geworden. 



" Salo se ha quedado un dia. 

• He estado enfermo. 

• Se ha hecho mejo. 



2.3.4.3. Perfekt con haben y/o sein 

Algunos verbos admiten la formación del Perfekr con ambos auxiliares. Pueden distinguirse 
principalmente tres grupos: 

a) Verbos totalmente homónimos que forman el Perfekt con haben o con sein según se utilicen 
como transitivos o como intransirivos. Se trara de verbos como: 

abbrechen (intermmpir, romperfromperse), brechen, (romper/romperse), fahren (conducir llevar 
en coche/ir - en un vehkuloh fliegen (pilotar/volar), heilen (curar/curarse), reiten (montar/c'abalgar) 
:hme!zen (derretir/derretirse), trocknen (secar/secarse), verderben (estropear/estropearse), 

_erb reth en (ro mper/rotnperse) : 



• Er hat sein Versprechen gebrochen. 

• Der Ast ist gebrochen. 

• Du hast alies verdorben. 

• Das Fleisch ist verdorben. 



• Ha roto su promès, 

• La rama se ha roto 

• Lo has estropeado todo. 

• La carne se ha estropeado 




b) Algunos verbos intransirivos plenamente homónimos que expresan un desplazamiento y que 
pueden aparecer acomparlados de un complemento circunstancial de dirección: 

laufen (córrer), reiten (cahalgar^rudem (remar), schwimmen (nadar), segeln (navegar a vela) 

La formación del Perfekt de estos verbos se realiza exclusívamente con sein cuando se específica 
la meta del desplazamiento o el trayecto recorrido: 



j Wir sind duren den Wald geritten. 
1 Ich btn bis zur Insel geschwommert. 



• Hemos cahatgado por el bosque. 

• He nadado basta la isla. 



En cambio, cuando lo que se pretende es hacer referència a la actividad deportiva en sí, en cuyo 
caso no se realiza la específicación mencionada, el Perfekt puede formarse tanto con haben como 
con sein, siendo, no obstante, mas habitual el uso del ultimo: 



1 Er hat/ist früher viel geschwommen. 
1 Du hast/bist sehr gut geritten. 



* Antes nadaha mucho, 

• Has cabalgado muy bien, 




lü 
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c) Verbos homònim os en el infinitivo, però que poseen formas regulares o ir regulares en el 
Perfekt según se utilicen como transitivos o intransitivos (véase erschrecken (asustar/asustarse), 
schwellen (binchar/hincharse), wachsen (enceraricrecer) y weichen (poner en remojoiapartarse) en 
2.3.1.2.1. (a)y(b)). 



Los 



ich 


hatte 


gefragt 


du 


hattest 


gefragt 


er 


hatte 


gefragt 


wir 


hatten 


gefragt 


ihr 


hattet 


gefragt 


sie 


hatten 


gefragt 


Sie 


hattèn 


gefragt 



23.5. El pluscuamperfecto 

El pluscuamperfecto, cuyo uso se describe en 2.4.3., se forma con el participio II (2.2.3.) y el 
Pràteritum de los auxiliares haben y sein. Véase, a modo de ejempio, la conjugación de los verbos 
fragen (preguntar) y kommen (venir): 



ar gekommen 

warst gekomme 

war gekommen 

waren gekommen 

wart gekommen 

waren gekommen 

waren gekommen 



En cuanto al uso de los auxiliares haben y sein rigen las mismas normas que para el Perfekt 
(véase 2.3.4.1., 2.3.4.2. y 2.3.4.3.). 

En una oración principal, el participio II se coloca al final de la oración (véase 1.5.1. y 1.5.5.1.): 

• Ich hatte schon mit ihr gesprochen. • Ya hàbía habiado con ella. 




•Eri 



2.3.6. El futura I y el futura II 

El futuro I se forma con el infinitivo simple (2.2.1.1. (a)) y el presente del auxiliar werden. El 
futuro II se forma con el infinitivo compuesto (2.2.1.1. (b)) y el presente del auxiliar werden. Sírva 
de ejempio la conjugación de los verbos fragen (preguntar) y kommen (venir): 



Futuro ÍI 

werde 

wirst 

wird 

werden 

werdet 

werden 

werden 



-c- 




ich 


werde 




du 


wirst 




er 


wird 


+ fragen/ 


wir 


werden 


kommen 


ihr 


werdet 




sie 


werden 




Sie 


werden 






+ gefragt haben/ 
gekommen sein 



Por lo que respecta al uso de los auxiliares haben y sein en la formación del infinitivo compuesto, 
rigen las mismas normas que para el Perfekt (véase 2.3.4.1., 2.3.4.2. y 2.3.4.3.). En una oración 
principal, tanto el infinitivo simple como el compuesto se ubican al final de la oración. Nótese que 
en el caso del compuesto, el participio precede siempre al infinitivo del auxiliar (véase 1.5.1. y 
1.5.5.1.): 
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• ich werde es ihm morgen sagen. 

• Er wird es schon erfahren hafaen. 



• Se lo diré mariana. 

* Ya se habrà enter ado de eüo. 



nninw^WW 



Los usos de del futuro I y II se describen en 2.4.4. y 2.4.5. 



2.4. LOS TIEMPOS VERBALES DEL INDICATIVO Y SUS USOS 

La denominación de los tiempos verbales, cuyas formas se han descrito en los apartados 
amenores, debe entenderse desde un punto de vista fundamentalmente gramatical, ya que no se 
corresponde de forma sistemàtica con su verdadera significación temporal. Sirva para demostrarlo 
el simple hecho de que el presente no solo no se refiere siempre a un hecho que coincide 
remporalmente con ei momento del enunciado, sinó que incluso puede referirse también a hechos 
futuros (2.4.1. (b)): 



Morgen gehen wir iris Kino. 



• bAanana iremos al cine. 



Esto sin tener en cuenta que determinados tiempos verbales mas que una significación temporal 
poseen en realidad un significado modal. Tal seria p.e. el caso del futuro 0, cuya principal función 
estriba, como su equivalente espanol, en exptesar una suposición (2.4.5. (b)): 



• Er wird schon angekornmen sein. 



Ya habrà llegada. 



2.4.1. El presente 

El presente, cuyas formas se describen en 2.3.2., se utiliza, como en espanol, con diversas 
funciones: 



a) Para expresar algo que tiene lugar en el momento en que se habla: 



• Ich bin rnüde, 

• Peter macht seine Hausaufgaben. 

• Regnet es? 



• Estoy cansada 

• Pedra hace ms di 

• gLlueve? 




b) Para referirse a algo situado en el futuro. Por regla general, en tales casos el enunciado 
contiene explícita o implícitamente una indicación de caràcter temporal: 

• El lunes nos vamas a París 

• Dentro de dos semanas em 
vacaciones. 

• A: $Qué bacéis este invierno? 

• B: Nos quedamos en casa. 



\m Montsg fahren wir nach Paris, 

• In zwei Wochen beginnen die Ferien. 

• A: Was macht ihr díesen Winter? 

• B; Wir bleiben zu Hause. 




Aunque el uso del futuro I también es posible en estos casos, lo cierto es que se suele reservar 
para aquellos que no contengan ninguna indicación de caràcter temporal o que expresen una 
declaración de intenciones o cierta inseguridad. Compàrense al respecto los siguientes enunciados: 



£1 Verbo 



• Morgen be su eh en wir sie. 

• Morgen werden wir sie besuchen 

• Wir werden sie besuchen. 

• Wir werden ihn njcht vergessen 

• Der Fiim wird gegen zehn Uhr enden 




• Manana les visitaremos. 

• Manana les visitaremos. 

• Les visitaremos. 

• No te olvidaremos. 

• La película terminarà bada las diez. 



Si bien la lengua espanola también conoce este uso del presente, cabé senalar que en alemàn se da 
con mayor frecuencia. 

c) Para aludir a hechos de vaiidez general: 



• Die Sonne geht ím Westen unter. 

• Der Hund ist ein treues Tier. 



■ El sol se pone por el oeste. 
• El peno es un animal fiel. 




d) Para aludir, tanco en la narración escrita cofflo en el vivo telato hablado, a hechos ocurridos 
en el pasado (presente histórico): 



/ • 1 933 getangt Hitier an die Macht. • En 1933 Hitler accede al 

• [eh gehe ins Zimrner, und was sehe ich? Alies • Entro en la babitación y i 
fiegt auf dem Boden. por el suelo. 



Todo està 



e) En cuanto al uso del presente corno alternativa al im'perativo en las exhortaciones directas, 
véase 1.2.3.1. (e). 

f) El presente de indica tivo también se utiliza en alemàn en ocasiones en que no es posi ble el uso 
del mismo en espanol. Cabé destacar las siguientes: 

f.l) Con la partícula modal won I (c) (8.2.) o con los adverbios oracionales sicher 
(seguramente), víelleicht (quizà) y wahrscheinlich (probablemente), a fin de expresar una suposición, 
o con el adverbio oracional hoffentlich (ojalà) para expresar un deseo que no se sabé si se va a 
cumplir. Nótese que !a lengua espanola opta en tales casos por diversas formas verbales como el 
futuro simple {posibilídad que también se da en alemàn), la perífrasis deber de + infinitivo o (en el 
caso de quizà y ojalà) el presente de subjuntivo: 



X* Erist wohl krank. 

• Er íst sicher noch zu Hause. 

• Er kommt wahrscheinlich spater, 

• Er ist víelleicht noch nicht fertig. 

• Hoffentlich kommt er bald. 



• Estarà/Debe de estar en fermo 

• Seguramente todavía estarà en ca. 

• Vrobabientente vendrà màs tarde. 

• Quizà no est é lis to todavía. 

• Ojalà venga pronto. 




Í.2) En muchas oraciones subordinadas en las que en espanol se acude al presente de 
subjuntivo: 



t 



• fch mochte, dass du mir hilfst. 

• Ich bezweifle, dass er kommt. 

• Ich glaube nicht, dass er kommt 

• Ist es nòtig, dass ich unterschreibe? 

• Ich gehe, won in du gehst. 

• Wer mitkommen will, muss sích einschreiben. 



• Deseo que me ajudes. 

• Dítdo que venga. 

• No creo que venga. 

• fEs necesario que fiftnei 

• Iré a donde vayas tú. 

• Quien quiera venir, tiene que inscribirse. 
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g) Por otra parte, el uso del presente alemàn no es posible en aqueüos casos en que el presente 
espanol se utiliza en lugar del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo y del condicional o en 
general, para expresar irrealidad. En tales casos, la lengua alemana acude obligatori amen te al 
Konjunktiv II (véase 2.S.J.2. (a)): 



• Wenn ich es gewusst hàtte, wàre ich rtich 
gekommen. 
^ • Er hatte mich beinahe überfahren. 




• i* lo se, no vengo. (Si lo hubiese sahido, no 
kabría venido.) 

• Por poco me atropella. 



2.4.2. El Pràteritum y el Perfekt 

El hecho de que el uso de estos dos tiernpos verbales, cuyas formas se describen en 2 3 3 y 

2.3.4., se trate conjuntamente en un mismo apartado se debe a que en determmadas ocasiones el 
uso de uno u otro no depende de la perspectiva temporal o de funciones concretes, sinó únicamente 
del tipo de texto en que aparezcan. De ahí que quepa diferenciar entre aquellos casos en que solo 
resulta posible el uso del Pràteritum, aquellos en los que solo es factible el Perfekt y aquellos otros 
en que ambos desempenan en realidad la misma función. 

2.4.2.1. Funciones exctusivas del Pràteritum 

Al igual que el pretérito imperfecto espafiol, el Pràteritum se utiliza en ocasiones para referirse a 
hechos presentes o futuros: 

a) Se utiliza para referirse a hechos presentes o futuros de los que se ignora si han tenido lugar o 
h van a suceder realmente o de los que se sabé que no van a sucederr 

• Heute gab es doch einen Vortrag, oder? . Hoy habta una conferencia, é no? 

• Wir wollten morgen einen Ausflug machen, • Mariana queríamos ir de excursión però la 
aber d,e meisten van uns sind krank. mayoría de nosotros estamos enfermos. 

b) En contextos distintos al comentado en el apartado anterior, su uso en lugar del presente se 
halla restringido a situaciones muy concretas y a rinos pocos verbos, fundamentalmente a sein 
■íer/estar) y a los modales: 



• Für wen war das Bier? 

• Wer wollte Reis? 

• Entschuldigung, wíe war Ihr Name? 



• i?ara quién era la cerveza? 

• èQuïén queria arroz? 

• Perdem, ^cuàl era su nombre? 



Nótese que el trasfondo lo constituye algo que ha expresado previamente en presente el 
interlocutor. En el ultimo ejemplo se trataría por ejemplo de su nombre. 



2.4.2.2. Funciones exclusívas del Perfekt 

En los sigutentes casos solo es posible el uso del Perfekt: 

a) Cuando se hace referència a hechos pasados cuyo resultado se hace patente en el presente o 
mfluye en él: 
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• Schau mal, es hat geschneit Alies íst weiB. 

• Schau mal, ich habe mir einen Mantel 
gekauft. GefSllt er dir? 

• Peter ist eingeschlafen Sol! ich ihn wecken? 

• A: Ist Maria schon angekommen? 

• B: Ja, sie spricht gerade mtt Marta. 

• A: Warum ist er so müde? 

• B: Er hat die ganze Nacht gearbeitet. 



• Mira, ha nevada. Està todo blanca. 






• Mira, me he comprada un abrigo. ^Te gusta? 

• Pedra se ha dormido. ^Quieres que le despierte? 

• A: jYa ha llegado Marta? 

• B: Sí, està hablando can Marta. 

• A: jPor qué està tan cansada? 

• B: Ha trabajado toda la noche. 



b) Con adverbios como nie(mals) (nunca), oft (a menuda) y schon (ya) suele aparecer 
regularmente el Perfekt: 



1 Ich habe diesert Film schon gesehen. 
1 Ich habe nie so etwas gesagt. 
1 Wir ha ben uns nicht oft gesehen. 



-Yabevtstoestapetícula. 

• Ya nunca he dicboldije tal cosa. 

• No nos vimos/bemos visto a menuda 



■mi 






Por regla general, el uso del Prateritum tan solo es factible, junto al del Perfekt, en aquellos casos 
en que en espafiol se utiliza el pretérito imperfecto, así como, en general, con los verbos sein y 
haben y los modales: 



• No nos vetamos a menudo. 

• Nunca salta con amigos. 

• Ya lo sabia. 

• Nunca tenia tiempo. 

• TuvefTenía que acompanarle a menudo. 



• Wir sanen uns nicht oft. 

• Er ging níe mit Freunden aus 

• Er wusste es schon. 

• Er hatte nie Zeit. 

• Ich musste ihn oft begleiten. 



c) Cuando se hace referència a acciones que habràn concluido en el futuro. En tales casos puede 
utílizarse el Perfekt en lugar del futuro II (2.4.5. (a)) síempre y cuando el enunciado contenga una 
indicación temporal que haga referència al futuro: 



>v • Mòrgen habe ich alies erledigt 
• Noch ein paar Tage, und ich habe sie 
überzeugt. 






• Manana lo habré arreglada todo. 

• Unos días mas y les habré convencido. 

m m 



2.4.2.3. Prateritum y/o Perfekt 

Excepto en los casos mencionados en 2.4.2.1. y 2.4.2.2., en los que una forma excluye a la otra, 
el Perfekt y el Prateritum como teferencia a hechos pasados pueden utílizarse indistíntamente, 
debiéndose tener en cuenta lo siguiente: 

a) En el caso de los verbos sein (ser/estar) y haben (tener) y de los verbos modales, aunque 
también es posible el uso del Perfekt, se utiliza preferentememe el Prateritum en cualquier 
contexto: 



• Er war sehr nett zu mir. 

• Wir hatten gestern Besuch. 

• Ich musste gestern zum Fi na nzamt. 



• Ha sido muy simpàtico conmigo. 

• Ayer tuvimos visita. 

• Ayer tuve que ir a Hacíenda. 
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b) Con los demàs verbos, el Perfekt suele ser, por regla general, el íiempo verbal utïlizado en el 
dialogo, mientras que el Pràteriturn constituye el tiempo verbal utilizado en las narraciones o en los 
informes, sobre rodo si son escritos. Compàrense al respecto los siguientes ejemplos: 



Dialogo (Perfekt): 

• A: Was hast du nach dem Krieg gemacht? 

• B: Ich habe zuerst zweí lahre Iang als Keifner 
gearbeitet. 

• A: Hat dir das gefallen 7 

• B: Nein, aber ich habe gut verdiení. 



Narración ( Pràteriturn): 



• A: éQué biciste después de la guerra? 

• B: Primero trabajé dos anos de camarero. 

• A: ffe gusiaba/gustó? 

• B: No, però ganaba un buen sueldo. 



1 Nach dem Krieg arbeitete er zuerst zwei Jahre 
Iang als Kellner. Das gefiel ihrn nicht, aberer 
verdiente gut. 



• Después de la guerra trabajé dos anos de 
camarero. No le gustaba, però ganaba un 
buen sueldo. 



Si la narración no es escrita, sinó que la refiere de forma oral ei propio hablante, éste puede 
optar tanto por el Pràteriturn como por el Perfekt. A ese respecto cabé senalar, sin embargo, que en 
el sur de Alemania se ha exringuido el Pràteriturn en la lengua hablada, por lo que se utiliza casi 
sistemàticamente el Perfekt. 

c) Nótese que en este uso, tanto el Pràteriturn como el Perfekt pueden corresponderse 
indistintamenre con las formas espafïolas del pretérito perfecto compuesto y simple y del pretérito 
imperfecto: 



1 Ich habe inri heute Morgen gesehen 
1 Ich habe gestern Maria gesehen. 
> An dem Tag starb sein Vater. 
1 Damals bin ich noch zur Schule 
gegangen/ging ich noch zur Schuie. 



• he he visto esta manana. 

• Ayer vi a Maria. 

• Aquel dia murió su padre. 

• Por aquel entonces todavía iba a la escuela. 



2.4.3. El pluscuamperfecto 

EI pluscuamperfecto, cuyas formas se describen en 2.3.5., sirve para expresar una acción pasada 
concluida antes que otra acción también pasada (expresada esta preferentemente mediante el 
Pràteriturn). Se corresponde, pues, fundamentalmente con los dos tiempos del sistema verbal 
espaiïol que también cumplen este cometido, el pretérito pluscuamperfecto y el anterior: 



• Wir hatten schon gegessen, als er ankam. 

• Er war schon gegangen, als ich anrief. 

• Nachdem er alle Dokumente sortiert hatte, 
liefl erseíne Mitarbeiter rufen. 

• Bis 1 945 hatte er für die Japaner gearbeitet. 



• Ya babtamos cornido cuando llego. 

• Ya se babía ido cuando llamé. 

• Una vez que bubo ordenada todos los 
documentos, hizo IL•mar a sus colaboradores. 

• Hasta 1 945 babía trabajado para los 
japoneses. 
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2.4.4. El futuro I 



El futuro I (véase su formación en 2.3.6.) se utilïza, como el futuro simple espanol, en diversas 
funciones: 

a) Para referirse a algo situado en el futuro: 

• tch werde dir morgen alies erzàhlen. • Mariana te lo contaré todo. 

• Wir werden mit ifirten sprechen. « Hablaremos con ellos. 

• Du wirst Probleme haben. wenn du dich nicht • Tendràs problemas si no te decides pronto. 
bald entscheidest. 

En euanto ai uso del presente en lugar del futuro I, véase 2.4.1. (b). 

b) Para expresar suposiciones. Pueden distinguirse dos casos {véase 2.4.1. (f.l) en euanto al uso 
del presente): 

b.l) Suposiciones referidas al presente. En tal caso, la presencia de partículas modales 
(wohl) o de adverbios oracionales como sicher (seguramente), vermutlich/wahrscheinlich 
(probablemente) es facultativa: 



• Du wirst dich (wahrscheinlich) f ragen, wie 

ich es geschafft habe. 

• Síe werden (wohl) mit mir darin einig sein, 
dass er Unrecht hat. 

• Er wird (wohl) krank sein. 



• (Probablemente) Te preguntaràs cómo lo he 
logrado. 

• Estarà usted de acuerdo conmigo en que no 
tiene razón. 

• Estarà enfermo. 



b.l) Suposiciones referidas al futuro. En tal caso, para evidenciar que se trata de una 
suposición y no de una mera referència a un hecho futuro, debe acudirse a las partículas 
mencionadas en (b.l): 

• Er wird wohf spater kommen . Seguramente vendrà tnàs tarde. 

• Wir werden wahrscheinlich warten müssen. • Probablemente tendremos que esperar. 

c) En euanto al uso del futuro 1 como alternativa al imperativo en las exhortaciones directas, 
véase 1.2.3.1. (e). 



2.4.5. El futuro II 



El futuro n (véase su formación en 2.3.6.) se utiliza, como el futuro compuesto espanoi, 
diversas funciones: 



en 



a) Para expresar una acción futura concluida arítes que otra acción futura. En tales casos, el 
enunciado debe contener, igual que cuando se utiliza el Perfekr (2.4.2.2. (c)), una indicación 
temporal que haga referència al futuro: 



• IMoch ein paar Tage, und ich werde sie 
überzeugt haben. 

• Bevor sie ankommen, werde ich alies 
vorbereitet haben. 



• Unos dtas mas y les babré convencido. 

• Antes de que lleguen lo babré preparada 
todo. 
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b) Para expresar una suposición referida al pasado. La presencia de la partícula modal wohl o de 
adverbios oracionales pertuientes, tales como sicher (seguramente), vielleicht (quizà), wahrscheinlich 
iprobablemente), etc, es facultativa: 




• Er wird es schon gemacht haben. 

• Er wird (wohl) krank gewesen sein. 

• Er wird es vergessen haben. 



• Ya lo habrà becho. 

• Habrà estado ettfermo 

• Lo habrd olvidado. 




2,5. EL KONJUNKTIV 

El hecho de llamar a este modo por su nombre alemàn se debe a que, tal y como se vera en la 
descripción de sus usos en 2.5.5., no existe en absoluto un paralelismo sistemàuco entre él y el 
subjuntivo espafiol. Se distingue entre Koniunktiv I y Konjunktiv II. 



2.5.1. El Konjunktiv I simple 

La forma simple del Konjunktiv I de todos los verbos, tanto regulares como írregulares, se 
construye a partir de la raíz del verbo (infinitivo sín -en o -n). En todas las personas del singular y 
del plural se anade a dicha raíz una -e. Excepto en la primera y la tercera del singular, que 
permanecen sin terminación adicional alguna, en las demàs personas se afiaden entonces las 
terminaciones propías del presente de indicativo (2.3.2.). Sirva de ejemplo la conjugación de 
kommen (venir) y arbeíten (trabajar), en representación de los verbos que poseen formas regulares 
en el presente de indicativo (2.3.2. (a)), y la del verbo modal kònnen (poder) así como la de haben, 
seín y werden (2.14.), en representación de los verbos que poseen formas Írregulares en el presente 
de indicativo (2.3.2. (b)): 



arbeiten kòn 



kh 

du 

er 

wir 

ihr 

sie 

Sie 



komme 

kommest 

komme 

kommen 

kommet 

kommen 

kommen 



arbeíte 

arbeitest 
arbeite 
arbeiten 
arbeitet 

arbeiten 
arbeiten 



kònne 

kònnest 

kònne 

kònnen 

kònnet 

kònnen 

kònnen 



habe 

ha b est 

habe 

haben 

habet 

haben 

haben 



sei 
sei{e)st 

sei 

seien 
se i et 
seien 
seien 



werde 

werdest 

werde 

werden 

werdet 

werden 

werden 




Obsérvese fo siguiente: 



a) El verbo sein constituye una excepción a la norma mencionada al no afiadir terminación 
alguna ni en la primera ni en la tercera persona del singular. 

b) La primera y la tercera persona del singular siempre són idénticas. 

c) Respecto a los verbos que, como kommen y arbeiten, poseen una conjugación regular en el 
presente de indicativo, cabé destacar que las formas del Konjunktiv I simple coinciden en gran 
medida con las de aquél. En el caso de los verbos que, como arbeiten (trabajar) y atmen (respirar), 
ya poseen una -e en las terminaciones del presente (2.3.2. (a.2)), únicamente diverge la tercera 
persona del singular. En los demas divergen también la segunda persona del singular y del plural. 
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d) Las formas que coínciden con las del presente de indicativo no se suelen utilizar. En su lugar se 
acude al Konjunktiv 11 (2.5.2.) o a la períf rasis constituida por würde + infinitivo (2.5.4.). 

2.5.2. El Konjunktiv II simple 

a) La forma simple del Konjunktiv II de los verbos regulares coincide plenamente con la del 
Pràteritum de indicativo (2.3.3.). En los irregulares se distingue del Pràteritum fundamentalmente 
por el hecho de que en las segundas personas aflade una -e entre la raíz y la terminación pertinente 
y por presentat siempre la tetminación -e en la primera y tercera persona del singular. Ademàs, los 
verbos irregulares que presentan las vocales a/o/u en el Pràteritum adoptan dièresis. Sirva de 
ejemplo la conjugaeión del verbo regular sagen (decir), de los irregulares gehen (ïr), geben (dar), 
fliegen (volar) y schlagen (golpear), así como de haben, sein, werden (2.14.) y wissen (saber): 



sagen 



gehen 



geben 



fliegen 



schlagen 



ich 


sagte 


ginge 


gàbe 


flòge 


schlüge 


du 


sagtest 


gingest 


gàbest 


fíògest 


schlügest 


er 


sagte 


ginge 


gàbe 


flòge 


schlüge 


wir 


sagten 


gingen 


gàben 


flògen 


schlügen 


ihr 


sagtet 


ginget 


gàbet 


flòget 


schlüget 


sie 


sagten 


gingen 


gàben 


flògen 


schlügen 


Sie 


sagten 


gingen 


gàben 


flògen 


schlügen 




haben 


sein 


werden 


wissen 




ich 


hàtte 


wàre 


würde 


wüsste 




du 


hàttest 


wàr(e)st 


würdest 


wüsstest 




er 


hàtte 


wàre 


würde 


wüsste 




wir 


hatten 


waren 


würden 


wüssten 




ihr 


hàttet 


wàr(e)t 


würdet 


wüsstet 




sie 


hatten 


wàren 


würden 


wüssten 




Sie 


hatten 


waren 


würden 


wüssten 
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En cuanto a los verbos modales (2.15.), cabé senalar que solo adoptan dièresis los que ya la 
poseen en el infinitivo y la pierden en ei indicativo. De ahí que las formas de solien y wollen no se 
diferencien en absoluto de las que poseen en el Pràteritum: 
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dürfen 


kònnen 


mògen 


müssen 


solien 


wollen 


Ich 


dürfte 


konnte 


mòchte 


müsste 


sollte 


wollte 


du 


dürftest 


konntest 


mochtest 


müsstest 


solltest 


wolltest 


er 


dürfte 


konnte 


mochte 


müsste 


sollte 


wollte 


wir 


dürften 


konnten 


mòchten 


müssten 


sollten 


wollíen 


ihr 


dürftet 


konntet 


mòchtet 


müsstet 


solítet 


wolltet 


sie 


dürften 


konnten 


mòchten 


müssten 


sollten 


wollten 


Sie 


dürften 


konnten 


móchten 


müssten 


sollten 


wollten 



b) Algunos verbos irregulares forman el Konjunktiv II con una vocal diferente a la que poseen en 
el Pràteritum. Junto al infinitivo se indica, en este orden, la tercera persona del singular del 
Pràteritum y la forma correspon diente del Konjunktiv II: 



122 



El Verbo 




b.l) Verbos que solo admiten dicho cambio: 



brennen 


brannte 


brennte 


kennen 


kannte 


kennte 


nen nen 


nannte 


nennte 


ren nen 


rannte . 


rennte 


senden 


sandte 


sendete 


sterben 


starb 


stürbe 


verderben 


verda rb 


verdürbe 


werben 


warb 


würbe 


werfen 


warf 


würfe 




arder 

conocer 

llamar, mencionar 

córrer 

enviar 

morir 

estropearse/estropear 

bacer publicidad i reclutar 

ianzar 



b.l) Verbos que admiten ambas formas: 



befehlen 


befahl 


befàhle/befòhle 


ordenar 


beginnen 


begann 


begànne/begònne 


empezar 


empfehlen 


empfahl 


empfahle/empfòhle 


recomendar 


gelten 


galt 


gàlte/gòlte 


ser valido para 


gewinnen 


gewann 


g e wà n ne/ge wò n n e 


ganar 


helfen 


half 


hàlfe/hülfe 


ayudar 


rinnen 


rann 


rànne/rònne 


fluir 


schwimmen 


schwamm 


scbwamme/schwòmme 


nadar 


spinnen 


spann 


spànne/spònne 


tejer 


stehen 


stand 


stànde/stünde 


estar - en posición vertical 



c) Excepto en el caso de los verbos modalcs solien (deber) y wollen (querer), las formas 
coincidentes con el Prateritum no se suelen utilizar. En su lugar se acude a la perífrasis constituida 
por würde + infinitivo (2.5.4.}. 



2,53- Las formas compuestas: Konjunktiv I y II 

a) Frente al indicativo, que posee tres tiempos verbales capaces de referirse a hechos pasados 
[Prateritum, Perfekt y pluscuamperfecto), el Konjunktiv I y II solo poseen, respectivamente, una 
única forma compuesta como correspondència de todos ellos. Esta se construye con la forma 
simple del Konjunktiv I y II de haben o sein y el participio II (véase 2.3.4.1.-2.3.4.3. en cuanto a los 
auxiliares). Sirva de ejemplo la conjugación de fragen (preguntar) y kommen (venir): 





Konjunktiv I 


ich 


babe gefragt 


du 


habest gefragt 


er 


habe gefragt 


wir 


ha ben gefragt 


ihr 


habet gefragt 


sie 


haben gefragt 


Sie 


haben gefragt 



sei gekommen 


sei(e}st 


gekommen 


sei 


gekommen 


seien 


gekommen 


seiet 


gekommen 


seien 


gekommen 


seien 


gekommen 
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Nótese que en el caso de los verbos que forman el Perfekr con haben (2.3.4.1.) las formas del 
Konjunktiv I compuesto coinciden con las de aquél, excepto en la segunda y tercera persona del 
singular y la segunda del plural. Las formas coincidentes no se suelen utilizar. En su lugar se acude 
a las del Konjunktiv II compuesto: 
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ich 


hàtte gefragt 


du 


hattest gefragt 


er 


hatte gefragt 


wir 


hatten gefragt 


ihr 


hattet gefragt 


sie 


hatten gefragt 


Sie 


hatten gefragt 



wàre gekommen 
war(e)st gekommen 



ware 

wàren 

war(e)t 

waren 
wàren 



gekommen 
gekommen 
gekommen 
gekommen 
gekommen 




Nótese que las formas del Konjunktiv II de los verbos que forman el Perfekt con haben (2.3.4.1.) 
solo se distinguen de las del pluscuamperfecto de indicativo (2.3.5.) por la dièresis que presenta el 
auxiliar. En el caso de los verbos que conforman el Perfekt con sein (2.34.2.), las diferencias 
respecto al pluscuamperfecto son mayores, ya que a la presencia de la dièresis se afiade la de la -e 
facultativa en el singular y en la segunda persona del plural. 

Obsérvese a ttavés de las siguíentes transformaciones de discurso directo a discurso indirecto que 
estàs formas compuestas sitven, cada una de ellas, como correspondència de los tres tiempos 
vetbales del pasado en ei indicativo (tespecto al discurso indirecto, véase 2.5.5.4. ): 



Discutso ditecto en indicativo (Prateritum, Perfekt y pluscuamperfecto): 



• Die Polize nahm ihn fest. 

• Die Poüzei fiat ihn festgenommen. 

• Die Polizei hatte ihn festgenommen. 

Discurso indirecto en Konjunktiv I: 

\ * In der Zeitung steht, die Polizei habe ihn 
festgenommen. 



• La polida le detuvo. 

• La policia le ha detenido, 

• La policia le había detenido. 



• En el periòdica pone que la policia le 
detuvo/ha detenidolhabía detenido. 



i 



I 



Discurso directo en indicativo (Pràtetitum, Perfekt y pluscuamperfecto): 



iieron el dinero 

• Han escondido el dinero. 

• Habtan escondido el dinero 




• Sie versteckten das Geld. 

• Sie haben das Geld versteckt 

• Sie hatten das Geld versteckt. 

Discurso indirecto en Konjunktiv II: 

X • Er sagt, ste hatten das Auto im Wald 
versteckt. 

b) Las formas compuestas correspondientes al futuro I y II del indicativo (2.3.6.) se diferencian 
de aquèllas únicamente por el hecho de que el auxiliar werden aparece en la forma simple del 
Konjunktiv I y II (2.5.1. y 2.5.2.). Véase a través de los siguientes ejemplos con los verbos fragen 
(preguntar) y kommen (venir): 
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Futuro 1 


de indicativo 


Konjunktiv I 


Konjunktiv II 


ich 


werde 




werde 


wíirde 


du 


wirst 




werdest 


würdest 


er 


wird 


+ fragen/ 


werde + fragen/ 


würde + fragen/ 


wir 


werden 


kommen 


werden kommen 


würden kommen 


ihr 


werdet 




werdet 


würdet 


sie 


werden 




werden 


würden 


Sie 


werden 




werden 


würden 




Futuro II de indicativo 


Konjunktiv 1 


Konjunktiv II 


ich 


werde 




werde 


würde 


du 


wirst 




werdest 


würdest 


er 


wird 


+ gef ragt 


werde + gefragt 


würde + gefragt 


wir 


werden 


haben/ 


werden haben/ 


würden haben/ 


ihr 


werdet 


gekommen 


werdet gekommen 


würdet gekommen 


sie 


werden 


sein 


werden sein 


würden sein 


Sie 


werden 




werden 


würden 



Las formas del Konjunktiv I que coinciden con las del indicativo no se suelen utilizar. En su lugar 
se acude a las del Konjunktiv II. 



2.5.4. La perif rasis würde + ïnfinitivo 

La perífrasis würde + infinitivo se construye mediante la forma conjugada del Konjunktiv II 
simple de werden (2.5.2.) y el infinitivo pertinente: 

ich würde/du würdest/er würde/wir ... + infinitivo 

Se puede utilizar, salvo en casos muy concretos, como alternativa a las formas del Konjunktiv I y 
ü. A ese respecto cabé senalar lo siguienre: 

a) La perífrasis queda totalmente excluida en los casos que solo admiren el uso del Konjunktiv I 
(véase 2.5.J.I.), así como en las oraciones finales introducídas por damit (para que) (véase 2.5.5.3 
(b>). 

b) Se da con gran frecuencia en la lengua hablada, en la que el uso del Konjunktiv I es 
pràcticamente inexistente y en la que solo se suelen usar las formas simples del Konjunktiv II de 
unos pocos verbos, fundamentalmente de los modales (2.15.), así como de wissen (saber), haben y 
sein (2.14.1. y 2.14.2.), con los que no es rnuy frecuente el uso de la perífrasis. Al intervenir en ellas 
los auxiliares sein y haben, el uso de la perífrasis en lugar de las formas compuestas del Konjunktiv 
II como referència a hectios pasados también suele ser poco habitual: 

würde + Infinitivo: 



• Er fragte, ob ich mitgehen würde. 

• Wenn er konnte, würde er dir helfen. 



• Preguntà si iria con elhs. 

• Si pudiese te ajudaria. 
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Konjunktív II: 
• Wenn er netter wàre, hatte er mehr Freunde. 



• Ich konnte das auch machen. 

■ Wenn ich es wüsste, konnte ích 

• Ich hàtte dasseibe gemacht. 



1 Sí fuese mas simpàtica tendría mas amigos. 
1 Ya también podria bacer eso. 
' Si lo supiese, podria . . . 
' Yo babria becho lo mismo. 



c) En la lengua escrita se utiliza fundamentalmente en lugar de las formas simples del Konjunktiv 
II de verbos iiregulares consideradas arcaicas o cuyo uso se considera propio de un estilo elevado o 
afectado. Esta consideración afecta a la mayoría de las formas que presentan vocal con dièresis en 
el Konjunktiv D, es decir a aquellas que en el Pràteritum del indicativo contienen las vocales a/o/u, 
tales como empfàhle (de empfehlen = recomendar), flòhe (de fliehen = buir) y lüde (de taden = 
cargar) (véase la lista de verbos irregulares en 2.3.1.2.1.). En realidad, hoy en dia son realmente 
muy pocas las formas simples del Konjunktiv II de los verbos irregulares en general que no 
merezcan dicha consideración, cabiendo destacar entre ellas bekame (de bekommen = recibir), 
fànde (de finden = encantrar), gàbe (de geben = dar/baber), kame (de kommen = venir), nàhme (de 
nehmen = tomar) y stünde (de stehen = estar - en posición vertical), así como algunas de las que 
presentan la vocal -i(e), tales como bliebe (de bleiben = quedarse), fiele (de fallen = caer), ginge (de 
gehen = ir) y lieSe (de lassen - véase 2.17.1). Que dichas formas se utilicen todavía, no significa, 
por otra parte, que no puedan ser sustituidas también por la perífrasis con würde. Por supuesto, en 
los casos en que la sustitución no se suele dar en la lengua hablada (véase (b)), aún es menos usual 
en la lengua escrita: 

würde + infinitívo: 



TÍ. • Der Angeklagte antwortete, sie würden alien • El acusado contesto que recomendaban lo 
dasseibe empfehlen, mismo a todo et mundà. 

• Er würde fliehen, wenn er konnte. • Humà si pudiese. 

Konjunktiv I o II según los casos (o würde + infinitivo): 

• Der Wissenschaftler behauptete, seine . El científica afirmo que sus colegas no le 
Kollegen nehmen/nahmen ihn nicht ernst. tomaban en serio. 

• Er sagte, es gebe/gabe keine Gerechtigkeit • Dijo que ya no babía justícia. 



mehr. 



• Es gàbe keine Gerechtigkeit mehr, wenn dies • Ya no babria justícia, si esto fi 



uese asi. 



so ware. 



Konjunktiv I o II según los casos: 

• Er behauptete, ersei/wàre unschuldig. 

• Wenn er es getan hatte, wàre er nicht so 
ruhig. 



• Afirmaba que era inocente. 

* Sí lo bubiese hecbo no estaria tan tranquilo. 



d) En el caso de expresiones en las que intervengan una oración subordinada y una estructura 
dominante, en la lengua escrita se evita sistemàticamente el uso de la perífrasis en ambas: 

• Es fànde sich leichter eine Lòsung, wenn alle - Se encontaría mas fàcilmente una solución si 

an der Diskussion teilnehmen würden. todos participasen en la discusión. 
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La lengua hablada es mucho menos estricta al respecto: 



• Es würde sich feichter eine Losung finden, 
wenn alle an der Diskussion teitnehmen 
würden 



2.S.5. Usos del Konjunktiv 



• Se encontraría mas facilmente una solución si 
tados participasen en la discusiót 



,2.5.5.3.), m.entras que en otras se suele utürzar ono « otro en función de d.versas cireuns ST 
2.5.5.1. Uso exclusivo del Konjunktiv I 

En los casos que se describen a continuación no es posible sustituir el Konjunktiv I d por el 
Konjunktiv II aa por la perífrasis würde + infinitivo: P 



man j la tercera persona del Konjunktiv I simple 



a) En exhortaciones con ei sujeto indefïnido 
(véase también 1.2.3.1. (a)): 

x-MangebedannetwasSaizfnnzu. • Anadase entonces un poco de sal. \ $ 

b) La forma s.mple del Konjunktiv 1 se utiliza en ocas.ones en expresiones impersonales con el 
pamap.o II de verbos que puedan formar la pasiva. Esta eonstruccL aparece Ldam ntaTmel 

^r :r itos en sar de una oración activa mtroducida por ich ^ ™ chten í^ 



Jtt^UMJ 



• Es sei nochmal darauf hingewiesen, dass 

• Es sei nebenbei bemerkt, dass 



Querríamos sehalar de nuevo 
Sea dicho de paso que 




anrhti / r «T^ ° S "" ™ lor C ° nCeSÍV °' f ™damentalment e en la expresión wíe dem 

* £ £. (sea como fuere^ como en oraciones subordmadas introducidas por el Konjunktiv li 
* n equrvalemes a expresiones introductdas en espanol por el presenta de suojunuvo d ser o estar 
E*a* subordmadas preceden cas, siempre a la principal, en la que el verbo permanece en segundo 



' Sea como fuere, no pueda ayudarte. 
' Esté permittdo o no, yo lo intentaré. 



• Wie dem auch sei, ich kann dir nicht helfen. 

• Sei es nun eríaubt oder nicht, ich werde es 
versucben. 




2.5.5.2. Uso exclusivo del Konjunktiv II 

El Konjnnktiv D no puede ser sustítuido nunca por el Konjunktiv I (aunque sí, salvo en las 
exeepoones menc.onadas en 2.5.4. (a) y (b), por la perífras.s würde + mfílvo) en los sigúïntes 
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a) En expresiones de irreaüdad o hipotéticas: 

a.l) Expresiones desiderativas iniciadas con la forma conjugada del verbo o formadas por 
una subordinada independíenre introducida por wenn {véase 1.4.2.4.). Us formas simples se 
corresponden en espanol con el presente, las compuestas con el pretérito imperíecro de subjunrivo- 



• Wàre er doch etwas netter! 

• Wenn er doch etwas netter wàre! 

• Hàtte er doch mehr Geduíd gehabt! 



• iOjalà fuese un poco mds simpàtica! 

• iOjakí fuese..,! 

• iOjalà hubiese tenido mds paciència! 



a.2) Expresiones desiderativas con verbos modales. Las formas simples y compuestas se 
corresponden, respectí vamente, con las formas simples y compuestas del condicional en espanol: 

• Du müsstest vorsichtiger sein. . Deberías ser mds precavido 

V Du hattest vorsichtiger sein mussen. . Deberías baber sido mds precavido. 

a.3) Expresiones con valor condicional en las que la condición se expresa mediante una 
subordinada introducida por wenn (a) (si) (véase en 12.2.3.) o mediante sintagmas preposicionales 
En espanol aparece el imperfecte o el pluscuamperfecto de subjuntivo en la subordinada v el 
condicional simple o compuesto en la dominante: 



• Si estuviese de acuerdo, ya podríamos firmar 
el contrato manana. 

• En tu lugar, yo kabría aceptado la oferta. 



• Wenn er einverstanden ware, kònrtten wir 
den Vertrag schon morgen unterzeichnen. 

• An deiner Stelie hàtte ich das Angebot 
angertommen. 

La mención explícita de la condición no siempre es necesaria: 

• fch kònnte es machen, aber ich wiii nicht. . Podria bacerlo, però no qmero. 

a.4) Expresiones con valor concesivo en las que el obsticulo se expresa mediante una 
subordinada inrroducida por auch wenn o selbst wenn (aunque) (véanse en 12.2.3.) en aquellos 
casos en que en espanol se utilizan el imperfecto o el pluscuamperfecto de subjuntivo en la 
subordinada y el condicional simple o compuesto en la dominante: 

• Auch wenn er sofort kàme, kònnten wir den 
Zug nicht rnehr erreichen. 

• Selbst wenn du mich eingeladen hattest, 
wàre ich nicht gekommen 



• Aunque viniese en seguida, ya no 
alcanzaríamos el tren. 

* Aunque me hubieses invitado, no habría 
venido. 



El obstàculo también puede hallarse representado simplemente por un adverbío o incluso puede 
omitirse: F 



• Wir hàtten es (trotzdem) nicht geschafft. 



• (Aun ast) No lo habríamos consegutdo. 



>- _ _ f ,5Í E " subordin adas consecutivas introducidas por als dass (b) (para que) (véase en 
12.2.3.), En espanol aparecen el presente o el pluscuamperfecto de subjuntivo: 



1Z8 



El Verbo 



x • Er ist zu strebsam, als dass ich ihm vertrauen 
kònnte. 
• Er war zu strebsam, als dass ich ihm hatte 
vertrauen kònnen 



• E$ demasiado ambiciosa para que pueda 
confiar en él. 

• Era demasiado ambiciosa para que hubiera 
podido confiar en él. 




a.6) Ocasíonalmente aparece, en lugar del índicativo, en oraciones subordinadas comitanvas 
mtroducidas por ohne dass (sin que) (véase en 12.2.3.). En espanol aparecen el presente o el 
pluseuamperfecto de subjumivo: 

Sachenzweimaisagenmusste. dear dos veces las cosas 

■ sr s^r e ' ohne dass ich ihn * Me ** * - * * - & *"* ^. 

a.7) En la expresión de una suposición con los verbos modales dürfen, kònnen müssen y 
solien (modahdad snbjetiva - véase 2.15.2. ( a) ). En espanol aparece prinapalmente el condicional: 



• Es kònnte wahrsein. 
1 Sie kònnte einen anderen Bus genommen 
haben. 



• Podria ser verdad. 

• Podria haber cogido/Quizà baya cogido otro 
autobús. 

a.8) En expresiones con los verbos modales müssen y solien (modalidad objetíva - véase 
Z.15.1.) en las que se sefiala lo que deberia ser y no es. En espanol aparece ei condicional: 



• Ich müsste/sollte eígentiich schon zu Hause 
sein. 



• Em realidad ya deberia estar en casa. 



a.9) Con los adverbios fast/beinahe (casi por poco), a fin de expresar que algo ha esrado a 
punro de suceder, però que finalmente no ha sucedido. En tales casos, en los que en espanol se 
acude al presente de índicativo, en alemàn aparece, por regia general, el Konjunktiv U compuesto- 



X« Sie hàtten mich be i na he erwischt. 
*S Ich hatte es fast geschafft. 



' Por poco me cogen. 
' Casi lo consigo. 



a.10) Con los adverbios condicionales sonst y ander(e)nfails (si no, de lo contrario) en 
expresiones en las que en espanol se acude, por ser irreal lo que se expresa, al condicional simple o 
compuesto: 



• Es muss ihm etwas passiert sein, sonst ware 
er schon hier. 

• ich musste ihm alies sagen, ander(e)nfaíls 
hatte er mir nie verziehen. 



• Tiene que haberle pasadt 
estaria aquí. 

• Tuve que decírselo todo, de lo contrario, m 
me babrúi perdonada nunc 



Nótese que cuando no se usa el condicional en espanol, en alemàn aparece el indicativo: 
• Du musst mir helfen, sonst schaffe ich es . T ww me ayudarme, si no, no lo conseguiré. 

a.ll) En expresiones con an deiner/seiner/eurer ... Stelle (en tu/su/vuestro ... lugar) Nótese 
que en espanol se acude al condicional simple o compuesto: 
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• An detner Stelle wàre ich auch nervòs. 

• An eurer Stelle hàtte ich dasselbe gemacht. 



< En tu lugar, yo también estaria nerviosa. 
En vuestro lugar habría hecbo lo mísmo. 



b) En preguncas corteses, equivalentes en muchos casos a una exhortación. En espanol aparece el 
condicional: 



• Kònrtten Sie mir sagen, wo Herr Meier ist? 

• Wàren Sie 50 freundtich, mir das Saiz zu 

reichen? 



è Podria decirme dónde està el senor Meier f 
zSerta tan amable de alcanzarme la sali 



2.5.5.3. Uso alternativo de Konjunktiv I y II 

a) El uso alternativo de ambas formas solo es posible de manera sistemàtica en oracíones 
compararivas irreales introducidas por als (c)/als ob/als wenn y wie wenn (como si) (véanse en 
12.2.3.). En la lengua hablada también se utiliza, salvo en ias excepciones citadas en 2.5.4. (b) y 
2.J.5.I., la perífrasis würde + infinitivo: 



• Er redete, als ob er sis kenne/kenrvte/ 
kenrten würde. 



• Hablaba como si la conociese. 




b) En ocasiones, fundamentalmente en ei lenguaje literario, también pueden aparecer 
indistintamente en lugar del indicativo en oraciones subordinadas finales inrroducídas por damit 
(para que) (véase en 12.2.3.). En estos casos no es posible el uso de la perífrasis würde + infinitivo: 



• Sie taien es, damit er sfudieren kònne/ 
kònnte. 



• Lo hacían para 
universidad. 




'iar en la 



2.5.5.4. El discurso indirecte: Indicativo, Konjunktiv I o II o würde + infinitivo 

a) En el discurso índirecto, el hablante reproduce de forma indirecta enunciados hablados o 
escritos expresados previamente por otras personas o por él mismo, así como pensamientos no 
verbalizados aún: 

Discurso directo: 

laria: "Ich bin krank." 
Discurso indirecto: 
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• Maria sagt, sie ist/set/wàre krank. 

* Maria sagt, dass sie krank ist/sei/ware. 



• Maria dtce que està en ferma. 

• Marta dice que està enfernia. 



■M 



b) El discurso indirecto en su sentido mas amplio suele hallarse subordinado a una estructura 
dominante en la que aparecen fundamentalmente verbos como los siguientes: 

- behaupten (afirmar), berichten (informar), erklaren (explicar), erzahlen (contar), mitteilen 
(comunicar), sagen (decir), versichern (asegurar), versprechen (prometer), etc, 

- erfahren (enterarse), horen (oir), lesen (leer), stehen (poner, decir - en un escrito), etc. 

- denken (pensar), glauben (creer), verrnuten (suponer), etc. 

- fra gen (preguntar) 
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Como introductores del discurso indirecte también pueden aparecer nombres derivados de los 
yerbos citados, tales como Behauptung (afirmación), Erklarung (explicación), Verrnutunq 
(suposicion), Frage (pregunta), etc. (véase 3,5. 10.2. (d)). 

Cuando los enunciades indirectes que introdneen pueden adoptar, como en los dos eiemplos 
antenores, la forma de una oración subordinada introducida por dass (que), esta puede ser 
sustiturda por una oración principal con el verbo en el segundo lugar (véase 1.4.1.1.4. (a.l)). 

il E Tu7 a '? f CdÓn dd m ° d ° m d dÍSCUrS ° mdÍreCt0 ' debe distinguirse claramente entre la 
Iengua hablada y la lengua escrita: 

cl) En la primera predomina claramente el nso del indicativa, alternando en determinades 
cases con el Konumkt.v II o la perífrasis würde + infínitivo (véase 2.5.4. (b)). Si se opta peTel 

el d' a cZ Lttr^ " CCt ° " SUden mamCner bS ™ *»•" ^ baleS *■ "P~ en 




• Ich bin/war krank, 

• Ersagt, er ist/war krank. 

• Ich habe nichts gesehen. 

• Er sagí, dass er nichts gesehen hat. 

• Ich hatte euch eingeladen. 

• Er sagt, dass er uns eingeladen hatte, 
■ Ich komme morgen. 

• Er sagt, dass er morgen kommt. 



• Estoy/Estut'e enfermo, 

• Dice que està/estuvo enfermo. 

• No he vista nada. 

• Dice que no ha vista nada. 

• Os había invitada, 

• Dice que nos había invitado. 

• Vendré mariana. 

• Dice que vendrà mahana. 



Cuando el verbo de la oración dominante se halla en pasado, pueden darse dos posibilidades en 
cuanto al enunciado que sigue: que se mantenga el t.empo verbal utilízado en el discurso directe o 
que se adopte el que le correspon dería en funcíón del que presenta el de la dominanre, teniendo en 
cuenra si lo dicho posee o no validez actual: 




• Ich btn kranL 

• Er sagte, dass er krank ist/war. 

• Ich war krank. 

íí • Er sagte, dass er krank war/gewesen war. 



* Estoy enfermo.' 

• Dijo que estaba enfermo. 

* Estuve enfertna. 

• Dijo que había estada enfermo 




De este modo, en el primer ejemplo, el uso de war supondría que el sujeto ya no està enfermo en X 
la actua lid ad. 

Si el enunciado directe se refiere a un fumro, en el discurso indirecto se acude habitualmente a la 
penfrasis wurde + mfinitivo: 



1 Ich mache es/werde es machen. 
1 Er sagte, dass er es machen wiirde 




Yo la haré. 

Dijo que ío haría é\ 




c.2) En cuanto a la lengua escrita, cabé senalar en primer lugar que el uso del indicativo 
rampoco le es del to do ajeno. Sïn embargo, solo se considera aceptable si el enunciado posee forma 
de oración subordinada (introducida por un elemento subordinante y con el verbo al final)- 



1 Der Minister behauptete gestern, dass das 
Problem sehr leícht gelòst werden kann. 



• Et ministro afirmo ayer que ei problema 
puede ser solucionada muy fàcilmente 
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En caso contrario, se considera obligatorio el uso del Konjunktiv: 



• Der Minister behauptete gestern, das Problem 



^AMM&S. 



kònne sehr leicht gelòst werden. 



• El ministro afirmà ayer que el problema 
puede ser solucionada muy fàcilmente. 



En cuanto al uso del Konjunktiv I o II o la perífrasis würde + infinitivo cabé seguir las siguientes 
recomendaciones (por lo que se reftere a la polivalència de las formas compuestas del Konjunktiv I 
y II respecto al Perfekt, Pràteritum y pluscuamperfecto del indicarivo, véase lo dicho en 2.5.3. (a)): 

- Se utiliza preferentemente el Konjunktiv l simple o compiles to cuando sus formas no coinciden 
con las del indicativa (presente, Perfekt, futuro): 



* • Er sagte, er sel krank. 

• Er sagte, er habe Kopfschmerzen. 

• Er sagte, er habe es nícht getan. 



m 



• Er sagte, er werde es tun. 



• Dijo que estaba enfermo. 

• Dijo que tenia dolor de cabeza. 

• Dijo que él no lo habta becho. 
' Dijo que lo baría. 



- Cuando las formas del Konjunktiv I coinciden con las del indicativo, se acude al Konjunktiv II 
(se indica en primer lugar la forma pertinente del Konjunktiv I): 



Er sagte, sie haben/hàtten kein Geld. 

• Er sagte, wir haben/hàtten gelogen. 

• Er sagte, sie werden/würden es tun. 



• Dijo que no tenian dinero. 

• Dijo que babíamos mentida 

• Dijo que lo barían. 




- Cuando las formas del Konjunktiv II simple coinciden, a su vez, con las del Pràteritum del 
indicativo {véase 2,5.2. (a)) o cuando se consideran arcaicas o afectadas (véase 2.5.4. (c))> se suele 
acudir a la perífrasis würde + infinitivo (se indica en primer lugar la forma del Konjunktiv II). 
Aunque coincidan con las formas del Pràteritum, no son nunca objeto de sustitución las formas del 
Konjunktiv II simple de los verbos modales solien (deber) y wollen (querer): 



• Er sagte, sie arbetteten zu wenig/sie würden 
zu wentg arbeiten. 

• Er sagte, er ernpfàhle uns dieses Hotel nicht/er 
würde uns dieses Hotel nicht empfehlen. 

• Er sagte, sie wollten keinen Streit. 



• Dijo que trabajaban demasiado poca. 

• Dijo que no nos recomendaba este hotel. 

• Dijo que no querían pelea. 



- Téngase en cuenta que si el discurso directo ya presenta de por sí formas del Konjunktiv, éstas 
permanecen, con el cambio pertinente de persona, tal cual en el discurso indirecta: 



• Peter: "Ich wàre gekommen, wenn ihr mich 
eingeladen hàttet 

• Peter sagte, er wàre gekommen, wenn wir 
ihn eingeladen hatten 



• Pedró: "Habría venido si me bubieseis 
invitedo. " 

• Pedró dijo que habría venido si le 
buhiésemos invitada. 



d) En cuanto a las exhortaciones en el discurso indirecta, véase 2.6.2.1 






132 ; 



£[ Verbo 



2.6. EL IMPERATIVO 
2.6.1. Formas 




2 a pers. sing. 
2 a pers. plur. 
V pers. plur. 
Forma de cortesia 



2 a pers. sing. 
2 a pers. plur. 
1* pers. plur. 
Forma de cortesia 



2 a pers. sing. 
2' pers. plur. 
Tpers. plur. 
Forma de cortesia 



2' pers. sing. 
2 a pers. plur, 
l 1 pers, plur. 
Forma de cortesia 




gehen 

Geh(e)! 
Geht! 

Gehen wir! 
Gehen Sie! 

arbeiten 



Arbeite weniger! 
Arbeiteí schnefíer ! 
Arbeiten wirl 
Arbeiten Sie! 

lesen 

Liesí 

Lest! 

Lesen wir! 
Lesen Sie! 

sein 

Sei nicht so fan I! 
Seid vernünftig! 
Seien wir schlau! 
Seien Sie ruhig! 



;Vete! 

i I dos! 

l'Vàmonos! 

ï Vayase!/; Vàyanse! 

trabajar 

jTrahaja menos! 

i'Traha/ad mas ràpida! 

iTrabajemos! 

; Trabaie!/;Trabajen! 

leer 

;Lee! 
}Leed! 
iLeamas! 
jLeaUiLean! 

ser/estar 

jNo seas tan vago! 
jSed razonables! 
;Seamos listos! 
;E$tése/Esténse quieto/s! 




Desde un punto de vista morfológico, la lengua alemana solo posee una forma específica deí 
nmperat,™ en ei caso de la segunda persona de! singular. La segunda persona" pS col c d e 
Plenamente con la forma correspondiente de! presente de indicadvo, mientras que la pr ZT 
persona del plural así como la forma de cortesia (singular v plural) e corresponien C oX 
respectes formas de Konjnnktiv I oue, excepto en el caso del verbo sein, coTnciden su L con 
las formas correspondries del presente de mdicativo. Simplifícando pnede dec s pu aüe S alvo 
por lo que respecta a a segunda persona del singular v al verbo sein, L fetT^IÍ 
las mismas que las del presente de indieativo. ""perativo son 

En cuantoa la realización del sujeto pronominal, obligatòria en la primera persona del plural v 
KÏSS WT* Y COndlC1 ° nada Cn k S6gUnda POT deI *£« F d'l Plural, vLÍ L " 
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2.6.1.1. La formación de la segunda persona del singular 

En la formación de la segunda persona del singular deben distinguirse dos grupos de verbos: 

a) En los verbos que en la segunda persona del singular del presente de indicativo cambian la 
vocal temàtica e por i (véanse en 2.3.1.2.1.), la forma del imperativo se obtiene a partir de esta 
segunda persona, elimínando la terminación -st Si la raíz del verbo acaba en -s, únicamente se 
elimina la -t: 



helfen 

geben 

sehen 

vergessen 

essen 



du hilfst 
du gibst 
du siehst 
du vergisst 
du isst 



Hïff mir! 
Gib mirdas! 
Sïeh maf! 
Vergiss es nicht! 



lAyúdame! 
;Dame esta! 
1 Mirat 
;No lo olvides! 



Iss nicht soviel! 



Us unicas excepc.ones dentro de este grupo las constituyen los verbos sehen y werden, aunque 
en el caso del pnniero la excepción, consistente en anadir la terminación -e, se limita a aquellos 
casos en que se usa para realizar referencias cruzadas en un escrito: 



sehen 



du siehst Siehe Seíte 1 5. 



Véase pàgina 1 5. 



El verbo werden se comporta como los verbos situados en el segundo grupo (véase (b.4)) : 

werden duwirst Werde nicht nervos! ;No te pongas nerviosa! 

b> En los demàs verbos, el imperativo de la segunda persona del singular se obtiene eliminando la 
Krmrnacion ™ ° " n del mfinitivo ' «>mcidiendo así, por regla general, con la raíz del verbo, 

•Kommmitmirí * ;Ven conmigo! 



Nótese que a este segundo grupo de verbos pertenecen también todos aquellos que en la segunda 
persona del singular del presente sufren una alteración vocàlica distinta a la que presentan los 
verbos descntos en (a): 

iDéjame en pazl 

; Corre! 

/No me empujes! 

Antiguamente se anadía a la raíz una -e final. Hoy en dia, esta desinenc.a (.mposible en el verbo 

Z ta En el T Pr ° P \ d ^\ eStÍI ° ™? eIevad <>> ^-ndose también esporàdicament en la lengua 
escrita. En el lengua]e hablado común se prescinde sistemàticamente de ella: 

* Reích{e) mir bítte das Saiz! 



lassen 


du iàsst 


Lass mich in Ruh 


la uf en 


du laufst 


Lauf! 


stoSen 


du stòGt 


Stolï mich nicht! 





• iAlcànzame la sal, por favor 
Sin embargo, la desinencia -e resulta obligatòria en los siguientes casos: 

b.l) En verbos tetminados en -ein y -em, en los que ademàs se puede suprimir la -e que 
precede al grupo consonàntico. Dicha supresión es màs usual en el caso de los verbos terminades 
en^eln, en los que se suele realizar de forma sistemàtica, mientras que con los segundos no es tan 
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• Lach(e)le doch ein bisschen! 

• Kümrn(e)re dich um deine Angeíegenheiten! 



1 iSonríe un poco! 

1 iCúidate de tus asttntos! 



b.2) En verbos, cuya raíz acaba en -ig: 
Entschuídige! 
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• ; Perd una! 



b.3) En verbos cuya raiz acaba en consonante seguida de una -m o de una -n, a menos que 
estàs ultunas se hallen precedidas de m, n, r, | 3 h: 



• Atme langsamer 
•ÓffnedieTür! 

Peror 



• Kamm dich! 

• Renn! 

» Lern das für morgen ! 

• Qualm nichtso! 

• Rühm dich nichtso! 




1 jRespira mas despacio! 



■ 



" ;Abre la puerta! 



• jPéinate! 

• i Corre! 

• jApréndete esto para manana! 

• ïNo eches tanto humoUjNo fumes tant 

• ;No te alabes tanto! 




b.4) Por regla general, cambién se afíade de forma sistemàtica en los verbos cuya raíz acaba 
en -T o en -d: 



• Finde ihn! 



1 lEncuéntrale! 




' Be 9 ieite ihn nach Hause! . ]Acompàme a C4tsa , 

2.6.2. El uso del imperativo en la exhortación directa 

El imperativo se usa para expresar, de fornia directa, una exhortación, entendiendo dicho 
termino en su sentido màs amplio (véase 1.2.3. (a)). Nótese que, al contrario de lo que sucede en 
espanol, fa lengua alemana no distmgue entre ías exhortaciones de caràcter afirmativo y las de 
caràcter negat. vo. Mientras que la lengua espanoía recurre siempre al presente de sub/untivo en las 
segundas, en aiemàn se usa en ambos casos el imperativo: 



; Ve con el! 
■No vayas solo! 



• Geh rrtit ihrrr! 

• Geh nichtaüein! 

Como alternativa al imperativo de la primera persona del plural puede utilízarse el imperativo de 
tesen con el mfiatóvo del verbo que expresa la acción a realizar. El sujeto de este ultimo aparece 
sempre en forma del pronombre personal de primera persona en acusa tivo (uns). El imperativo de 
assen aparece, a su vez, en la segunda persona del singular o del plural, dependiendo de si el grupo 
al que se d.nge la exhortación (incluido el hablante) se halla constituído por dos o màs personas, o 
en la torma de cortesia, si se trata al interlocutor o a los interlocutores de usted; 



Lass/lasst uns gehen! 
Lassen Sie uns ehrlich setn 




* t'Vàmonos! 

• iSeamos sinceros! 
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En cuanto a fórmulas akernativas al imperatívo en la exhortacïón directa, véase 1.2.3.1. 
2.6.2.1. Correspondencias del imperatívo en la exhortación indirecta 

En la exhortación directa, el destinatario de la misma es interpelado de forma inmediata por el 
que ia emite. Entendemos por exhortación indirecta aquella que va dirigida a terceras personas o 
que es transmitida al destinatario por una tercera persona, así como, en general, la reproducción 
indirecta de exhortaciones realizadas de forma directa por alguien. 

a) Al igual que en espanol, también en alemàn queda descartado el uso del imperatívo en la 
exhortación indirecta. Sin embargo, existen dïferencias formales notables entre ambas lenguas. 
M le mras que la lengua espanola puede y suele acudir a formas sintéticas (presente o pretérito 
imperfecte de subjuntivo), inmersas siempre en oraciones introducidas por la conjunción que, la 
alemana opta sistemàticamente por formas perifràsticas, constituidas por los verbos modales' 
mogen o solien y un infinirivo, inmersas en oraciones en las que es habitual la elisión de la 
conjunción dass (que). El verbo modal mògen aparece siempre en Konjunktiv I o II 
(indistintamente, aunque en el plural existe preferència por el Konjunktiv II), mientras que solien 
aparece, segun los casos, en indicat! vo o en Konjunktiv I o II: 



• Frau Schneider, Herr Schmidt sagt, Sie 
mògen/mòchten/sollen (bitie) in einer 
Stunde wiederkommen. 



• Sehora Schneider, dice el Senor Schmidt que 
(por favor) vuelva dentro de una hora. 



H^^HPOT 



La formulacion con mògen es mas cortès, puesto que tiene el caràcter de ruego, mientras que en 
la forma con solien predomina la idea de orden. No obstante, en el lenguaje común es mas habitual 
utihzar esta ultima forma, cuyo caràcter de orden puede ser suavizado mediante el uso de la 
parncula bitte. Debido al caràcter cortès de mògen, su uso en exhortaciones indirectas que afectan 
al prop.o interlocutor queda pràcticamente reservado para los casos en que, como en el ejemplo 
anterior, se habla con alguien a quien no se tutea. En caso contrario se opta sistemàticamente por 
solien: r 



y • Dein Vater hat gesagt, du sollst ihn (bitte) 
anrufen. 



• Tu padre ha dicho que le llames. 




b) En cuanto al modo en que aparecen los verbos modales en cuestión, ya se ha dicho que mògen 
puede aparecer siempre indistintamente en Konjunktiv I o II. De ahí que las siguientes 
consideraciones se refíeran exclusivamente al uso de solien: 

bl) Aparece sistemàticamente en presente de índicativo cuando se trata de una exhortación 
que se refiere al momento presente y en la que se hallan implicados los interlocutores, Nótese que 
en tales casos la lengua espanola acude al presente de subjuntivo: 



- Cuando el destinatario es una tercera o 

• A: Martha f ragt nach dir. 

• B; Sag ihr, sie salí unien auf mich warten. 

• 8: Sie so!) unten auf mich warten, 



una cuarta persona: 



• A; Marta pregunta por ti. 

• B; Dile que me espere abajo. 

• B: Que me espere abajo. 
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• A: Martha fragt nach Klaus. 

• B: Klaus hat gesagt, síe soíl unten auf ihn 
warten. 



• A: Marta pregunta por Klaus. 

• 8: Klaus ha dicho que le espere abajo. 



Cuando la exhortación es transmitida al destinatario por una tercera persona: 

• Marta, dice Klaus que le esperes abajo. 



• Martha, Klaus sagt, du sollst unten auf ihn 
warten. 



- Al referir una exhortación que ha sído dirigida al propío hablante, ya sea por una tercera 
persona o por el propio interlocutor: 



* Klaus dice/ba dicho que le espere abajo. 

• Dices que lo intente. ^Por què no lo intentas 
tút 



• Klaus sagt/hat gesagt, ich soll unten auf ihn 
warten. 

• Du sagst, ich sotf es versuchen, Warum 

versuchst du es nicht? 

'"■■■■ 

- Al repetir el propio emisor una exhortación expresada previ amente: 

• Ich sage/habe gesagt, sie soll unten auf mich • Digo/He dicho que me espere abajo. 

warten. 

• Ich sage/habe gesagt, du sollst unten auf mich • Digo/He dicho que me esperes abajo. 
warten. 

b.2) Aparece en Konjunktiv I o II cuando se hace referència a una exhortación realizada en 
el pasado y sin vigència en el presente (narración). Nótese que en espafiol se opta en tales casos por 
el pretéríto imperfecto de subjumivo. En la segunda persona del singular, así como en las tres 
personas del plural, se tíende a utilizar el Konjunktiv II: 



• Meín Vater sagte, ich solle/sollte es 
versuchen, 

• Sein Freund bat ihn in seinem Brief/er 
solle/sollte ihrn die versprochenen Romane 

schicken. 

• Du sagtest damals/hast damals gesagt, wir 

sollten das Haus nicht verkaufen. 



• Mi padre dijo que lo intentarà. 

• Su amigo le pedía en su carta que le enviarà 
las novelas prometidas. 

• Entonces dijiste que no vendiéramos la casa. 



c) Las normas citada s son vàlidas también para los casos en que la oración subordinada depende 
de verbos propiamente exhortativos en sentído amplio, tales como befehlen (ordenar), bitten 
trogar), raten (aconsejar), etc, o de nombres derivados de estos, tales como Befehl (orden), Bitte 
tmego), Rat (consejo), etc, (véase también 1.4.1.1.4. (a.2)): 

• Er hat mir geraten, ich soll alies vergessen. • Me ha aconsejado que lo olvide todo. 

• Er riet mir, ich soile/sollte alies vergessen. • Me aconsejó que lo olvidara todo. 

• Sein Rat, dass wir die Sache vergessen sollten, . Su consejo de que nos olvidàramos del 
verwirrte uns. asunto nos desconcerto. 

Sin embargo, con los verbos se tiende a sustituir la oración subordinada por una estructura 
oracional de infinitivo: 
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• Er riet mir, alies zu vergessen. 

2.7. LA V02 PASIVA 



• Me aconsejó olvidarlo todo. 



a) Al igual que en la lengua espafiola, en la alemana se distíngue entre voz activa y voz pasiva. 
Mientras que la voz activa se caracteriza (excepto con los verbos impersonales) por expresar 
siempre el sujeto que realíza la acción, la voz pasiva sirve precisamente para aquellos casos en los 
que no se considera importante su mención o en los que el sujeto es desconocido. Compàrense al 
respecto los síguíentes enunciados: 



• Kolumbus entdeckte 1492 Amerika. 

• Ameriks wurde 1492 (von Koíumbus) 
entdeckt 

• Gestern wurde vor unserem Haus ein Mann 
ermordet. 




• Colón descubrió Amèrica en 1492 

• Amèrica fué descubierta en 1492 (po, 
Colón). 

• Ayer fue asesinado un bombre delante de 
nues.tr a casa. 



En el primer ejemplo se trata de una oración en voz activa, en la que no es posible la omisión del 
sujeto. En el segundo se trata de una oración pasiva. El sujeto de la acción puede explicitarse 
mediante un sintagma preposkíonal (von Kolumbus = por Colón), però también puede omitirse, en 
este caso no por resultar desconocido, sinó quiza porque solo interese destacar el hecho del 
descubrimiento en sí o de la fecha del mismo. En el tercer ejemplo, el uso de una oración pasiva sin 
mencion del sujeto de la acción cabria atribuirlo al hecho de que se desconoce la identidad del 
mismo. Junto a esta motivación pragmàtica, la alternancia entre activa y pasiva también puede 
obedecer a motivaciones puramente estilísticas. 

b) Si bien ambas lenguas poseen la voz pasiva propiamente dicha, lo cierto es que en alemàn se 
hace un uso notoriamente mayor de la misma que en espanol, donde en su lugar se acude muy a 
menudo a la llamada pasiva refleja, formada mediante el verbo en voz activa y el pronombre se o 
a oraciones activas: 



Es werden víele Dummhetten gesagt. 
Hier wird etn Museum gebaut 



< Se dicen muchas tonterías. 
* Aquí construyen un museo. 




con 



Ademàs, mientras que la lengua espafiola solo admite la construcción pasiva (ser + parricipio) 
n verbos transitivos, la alemana la admite también con verbos intransitivos (véase 2.7.4.). 



2.7.1. Pasiva de proceso y pasiva de estado 

La pasiva de proceso (2.7.2.) refiere, como su nombre indica, la acción en su desarrollo. 
independientemente de que haya concluido o no, mientras que la denominada pasiva de estado 
centra a atención en el resultado final del proceso, expresando, pues, un estado duradero del 
sujeto formal: 



Pasiva de proceso: 



I 



• Das Buch wird übersetzt. 
Das Buch wurde übersetzt. 
Das Buch ist übersetzt worden. 



• El libro es traducído 

• Ei libro fue traducido. 

• El libro ha sido traducido 



^w^^^wm^^^^lff^n 
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Pasiva de estado: 



• Ei libro està traducido. 



• Das Buch ist übersetrt. 



La pasiva de estado, que como tal solo Se da con verbos transitivos que puedan formar también 
la pasiva de proceso, se comtruye mediante el verbo sein conjugado (fundamentalmente en presente 
o Pratentum) y el participio 11, encontrando su correspondència en espanol en la estructura 
conformada por el verbo estar y el participio de pasado. Mientras que el participio espanol varia 
como los adjet.vos, en fonción del genero y del número del sujeto, el participio II alemàn 
permanece invariable: 



• Die Polízei ist schon informiert. 

• Die Briefe sind geschrieben 

• Bist du geimpft? 

• Der Mann war verletzt. 

• Alle Fenster waren geòffnet. 




• La policia ya està infarmad 

• Las cartas estan escritas. 
■ ^Estàs vacunado? 

• El bomhre estaba herido. 

• Todas la ventanas estaban abiertas 




2.7.2. La pasiva de proceso: Formas 

a) La pasiva de proceso, que al igual que la de estado carece del modo imperativo, se forma 
mediante el verbo auxiliar werden conjugado en el tíempo pertinente y el participio II 
Formalmente equivale a la pasiva formada mediante ser + participio de pasado, aunque debe 
renerse en cuenta que, a diferencia de lo que sucede en espanol, el participio alemàn permanece 
«empre invariable. En cuanto al uso de los tiempos rigen las mismas normas que para la voz activa 
vease 1A.). Veanse a contmuación ejemplos en el modo indica tivo: 

Presente (presente de werden + participio II) (2.3.2. (b)): 

Pràteritum (Pràteritum de werden + participio II) (2.3.3.) 

ïwurde ... verle 
Perfekt (presente de seín + participo II + worden): 

• él ha sido invitado 
Pluscuamperfecto (Pràteritum de sein + participo II + worden): 
■ sie waren . . , geschíagen worden . e f/ os habían sido gp}peados 

Futuro I (presente de werden + participio II + werden): 
•erwird...vergessen werden , , , . él serà olvidado 

Futuro II (presente de werden + participio II + worden sein) 
* • er wird . . . enttassen worden sein . é l habrà sido despedido 



• ella fue herida 



> er ist ... eingeladen worder 
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Nótese que en las estructuras pasivas el participio de werden adopta (en el Perfekt, el 
pluscuamperfecro y el futuro II) la forma worden en lugar de la forma plena gewordèn (véase 
también 2.14.3.). 

b) El Konjunktív I y II (2.5.1.-2.5.3.) se forman colocando en dicho modo los tiempos pertinentes 
del auxiliar werden: 



* • Er sagíe, er sei geschlagen worden. 

^ • Was konnte ich machen, wenn ich entfassen 



BiV/v-fit!. :&. j ,s- 



werden würde? 



1 Dijo que había sido golpeado. 

1 iQué podria bacer si fuese despedido? 



c) Nótese que en los tiempos simples el participio ocupa el ultimo lugar en las oraciones 
pnncipales, mientras que en los compuestos precede a las formas pertinences de werden (véase 
también 1.5.5.1.). En las oraciones subordinadas que así lo requieran, el ultimo lugar lo ocupa la 
forma verbal conjugada (véase también 1.5.5.2.). 

d) En oraciones pasivas con verbos modales (2. 15.), el verbo que los acompana aparece 
siempre'en forma de participio II y acompanado del infinitivo simple o compuesto de werden: 



- verbo modal conjugado + participio II + werden (acción imperfecta): 



• ich will sofort informiert werden 

• Das Problem muss schnell gelóst werden. 



" Quiero ser informado en seguida. 

• El problema debe ser resuelto ràpidamente. 



- verbo modal conjugado + participio II + worden sein (acción perfecta): 

• Er muss geschlagen worden seín. . Debe de haber sido golpeado. 

• Das Problem kann noch nicht gelòst worden . El problema no puede haber sido 
sem solucionada todavta. 

El infinitivo compuesto solo puede aparecer cuando el verbo modal se utíliza con significado 
subjenvo como en los ejemplos anteriores, en los que expresa suposicón. De no ser así, siempre 
aparece el infinitivo simple (véase también lo dicho en 2.15. (c.l)): 



■ Das Problem hatte sofort gelòst werden 



konnen. 



'.'■■■ 

• El problema podria haber sido solucionada 
en seguida. 



2.7.3. La pasiva de proceso de los verbos transïtivos 

a) 1 h ! J tO J d0S loS Verbos transiti ™s pueden formar la voz pasiva. Entre otros carecen de dícha 
posibilidad los siguíemes verbos: 

a.l) Verbos impersonales (1.3.4.3.): frieren (tener frio), es gibt (hay), etc; 
a.2) Verbos utilizados como teflexivos o recíptocos (2.10. y 2.11.): sich kammen (pemarse) 
sich hassen (odiarse), etc; 

a.3) Verbos cuyo complemento acusativo lo constituya una parte del cuerpo o una prenda 
de vestir perteneciente al propio sujeto: den Kopf schütteln (menear la cabeza de un lado a otro), 

(sich) ei nen Mantel anziehen (ponerse un abrigo), etc; 

a.4) Verbos que expresan una relación de posesión: bekommen (recibir), besit2en (poseer) 
erhalten (rectbir), haben (tener); 
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,™ íï L ? ^^ kSmen (conocer ^ y wissen (^r), así como la locución kennen lernen 
(conocer por primera vet); 

a.6) Verbos que no expresan una acción propiamente dicha, sinó sensaciones que afectan al 
complemento acusattvo personal: freuen (alegrar), interessieren (interesar), wundern £2^ 

.2 1 7 l• a fniiyr í bOS , C T°K" OmP , ,ement0 aCUSatÍV ° Se h3i!a ™"^o por un infbitivo Sln zu 
(2.17.).- fuhlen ffanag, horen (oir), sehen fot, spüren (notar). 

hecL A !/ gUal T " 7 afi01, k PaSÍVa ^ l0S VCrb0S transitiv0s ^ la ^^ ■ caràcters por el 
hecho de q„ e el complemento acusarivo de la voz activa pasa a ser el sojeto gramatical „ a 
construccion pasiva correspondiente: g<<"»d»cai en ia 

« Die Polizeí hat den Mòrder fesigen 
• Der Mòrder ist (von der Polizei) 



lommen. 



festgenommen worden 

• Maria erklarte ihm den Pían 

• Der Plan wurde ihm (von Maria) erklart. 

• Der Lehrer fobt die Schüler 

• Die Schüler werden (vom Lehrer) gelobt 




■ta ha detenido ai asesino. 
asesino ha sido detenido (por la polida) 



• Maria le explico el plan, 

• El plan le fue explicado (por Maria). 

• El maestro alaba a los alumnos. 

• Los alumnos son alabados (por el maestro). 



'M^^niHPWVP^PI 



Norese que el sujero agente (sujeto en la voz activa) puede ser explicitado medmnte un 
prepos™ mtroducdo por von (por). En cuanto a la posibilídad de utihzar la prepos^Xh 
tpor rnediante, por medro de), véase », en la exprestón del sujero agente: íd urch o von " n 



2.7.4. La pasiva de proceso de los verbos intransitivos 

a) A diferencia de lo que sucede en espanol, en aiemàn tamb.én puede formarse la pasiva de 
•erbos mtransmvos Sm embargo, no todos los verbos mtransitivos «Imiten d.cha posibdidad 
Entre otros carecen de ella los siguíentes: H 

a.l) Verbos impersonales o utilizados como tales (1.3.4.1. y 1.3.4.3.-1 3 4 6)- reonen 
lllover), nechen nach (oler a), etc- f »*tf»wi 

- k ü ^r m 7:;;r^f ): sich annehmen *— ^ * ^ «*« ***** 

a.3) Verbos que no expresan una acción propiamente dicha, índependientemente de que su 
«,eto sea anímado mammado: ahneln (parecerse a), stammen (proceder), gefallen (gustar), 
gesc nen en ( suceder) , etc . ; 

a.4) Muchos de los verbos que pueden o. deben llevar un complemento circunstancial 

^3r a Y T M n Ckt ^ S6Ín ( Vé3Se 2 • 3 • 4 • 2 • (b)) = SÍlen (^trarisaUr carriendo), 

«mmen (vemr), etc Notese sm embargo, que con otros verbos perteneciemes a este grupo, tales 
como laufen (córrer), reisen (viajar) y otros, sí que puede formarse la pasiva (véase (b)). 

!»J 'Al tratarse de verbos intransitivos y carecer por lo tanto de complemento acusativo las 
«raciones de pasiva conformadas con ellos carecen consecuentemente de sujeto formal (pasiva 
nnpersonal - vease 2.7.5.), por lo que werden siempre aparece en la tercera persona del slgular En 
«unto al sujeto agente (sujeto de la oración activa) cabé seflalar que si bien puede ser realLo 
-ediante un sintagma preposicional introducido por von (por), su mención es muy poco habitual 
Wse que a llevar a cabo la transformadón de la correspondiente oradón activa apa rte de 
ÍaTbleT SU,et °' C ° mplementOS eSpeCÍfÍCOS *« P ueda P— ^1 verbo permanecen todos 
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• Sie halfen rnir sofort. 

• Mir wurde sofort geholfen. 

• Überall spottete man seiner. 

■ Überall wurde seiner gespottet. 

• Gestern haben sie darüber gesprochen. 

• Gestern ist darüber gesprochen worden. 

• Sie drohten ihrn mit einer Geldstrafe. 

• Ihm wurde mit einer Geldstrafe gedroht. 

• Heutzutage reist man viel mehr. 

• Heutzutage wird víet mehrgeretst, 

• Wann arbeiten die Leute hier? 

• Wann wird hier gearbeitet? 



1 Me ayudaron en seguida. 
Me ayudaron en seguida. 
Ert todas portes se burlaban de él. 
En todas partes se burlaban de él. 
Ayer hablaron de ello. 
Ayer se babló de ello. 
Le amenazaron con una multa. 
Se le amenazó con una multa. 
Hoy en dia se viaja mucho mas. 
Hoy en dia se viaja mucho mas. 
èCuàndo trabaja la gente aquí? 
èCuàndo se trabaja aquí? 



2.7.5. La pasiva impersonal 

Se considera pasiva impersonal la que no posee nunca un sujeto gramatical, por lo que el auxiliar 
werden aparece siempre en tercera persona del singular. Puesto que el sujeto gramatical de una 
oración pasiva solo lo puede constituir aquel elemcnto que en la correspondiente oración activa 
cumpla la función de complemento acusativo, la pasiva de los verbos intransitivos (2.7.4.) siempre 
serà impersonal. Però también cabé la posibilidad de formar la pasiva impersonal con aquelios 
verbos transitivos que permitan la elisión del complemento acusativo en la oración activa: 



• Wann esst ihr hier? 

• Wann wird hier gegessert? 



• gCuando coméis aquí* 

* gCuàndo se come aquíf 



Las oracíones de pasiva impersonales en las que no intervenga mas que el verbo (transitivo o 
intransitivo) se caracterizan por iniciarse con el pronombre personal es (véase también 4.11.3.2.3. 
(a.l)): 



• Es wurde getrunken und getanzt 



• Se bailó y se bebió. 



Si la oración contiene un complemento con el que también se iniciaria la oración espanola 
correspondiente, se suele colocar éste al principio, en cuyo caso desaparece obligatoriamente el 
pronombre: 



• Da wird viel getrunken. 

• Hier wird nicht geraucht. 





lli se bebè mucho 
> Aquí no se fuma. 



2.7.6. Fórmulas alternativas a la pasiva de proceso 

Determiíiadas formulaciones en voz activa poseen significado pasivo, por lo que a menudo se 
utilizan en lugar de la correspondiente expresión en voz pasiva. Se trata fundamentalmente de las 
siguientes: 

a) El pronombre indefinido man como sujeto de un verbo en la tercera persona del singular, 
estructura que en espanol equivale principalmente a una oración activa impersonal con se o a la 
pasiva refleja con el mismo pronombre (véase man en 4.8.1.): 
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• Hier wird nur Deutsch gesprochen. 

• Hier spricht man nur Deutsch. 

• Hier werden die Autos gewaschen. 

• Hier wàscht man die Autos. 

• Kann das nicht geàndert werden? 
■ Kann man das nicht andern? 




• Aquí solo se babla alemàn. 

• Aquí solo ... 

• Aquí se lavan los cocbes. 

• Aquí se ... 

• ,jNo se puede cambiar esto? 

• iNo se „»| 








b) Determinadas construcciones pronominales (véase 2.9.5.), con las que no es posible la 
mención del sujeto agente: 



• Das kann nicht geàndert werden 

• Das làsst ïich nicht andern. 

• Hier kann gut getanzt werden 

• Hier tanzt es sich gut. 




• Esto no ... 

• Aquí se puede bailar bien. 

• Aquí se .... 



c) Los verbos bekornmen/erhalten/kriegen (recibirj en ef tiempo y modo pertinentes y el participio 
D de verbos transitivos que posean un complemento dativo que represente a la persona beneficiaria 
de la acción. En estàs oraciones, el complemento dativo mencionado se ha lla representado por el 
sujeto (puede mencionarse el sujeto agente): 



• Die Schlüssel werden rnir morgen 
ausgehàndigt 

■ Ich bekomme die Schlüssei morgen 
ausgehàndigt. 

• Das ist mír von Maria geschenkt worden 

• Ich habe das von Maria geschenkt 
bekommen. 



• Las llaves me seran entregadas mahana.. 

• Las llaves me ... 

• Esto me lo ba regalada Maria. 

• Esto me ... 

Mientras que el uso de kriegen se considera coloquial, el de erhalten solo es propio de un estilo 
muy elevado. 

d) El verbo gehóren (fundamentalmente en presente de indica tivo) y el participio II de verbos 
transitivos. Esta estructura, que expresa necesidad y equivale por lo tanto a una oración pasiva con 
los verbos modales müssen/sollen (tener que, deber), es estrictamente coloquial y se utiliza en 
expresiones emocionales (la mención del sujeto agente es del todo inhabitual): 



• Das muss verboten werden. 

• Das gehòrt verboten. 

• Er muss/soilte eingesperrt werden 

• Er gehòrt eingesperrt. 



• Esto tiene que ser prohibida. 

• Esto tiene que ... 

• Debe/Debería ser encerrado. 

• Debe/Debería .... 



e) El verbo sein (en el tiempo y modo pertinentes) y el infinitivo con zu de verbos transitivos 
lïéase también 2.14.2. (c)). Esta estructura equivale, según el contexto, a oraciones pasivas con los 
verbos modales müssen (tener que, deber), kònnen (poder) o dürfen (deber/poder) utilizados con su 
•Hgnificado objetivo de necesidad, posibilidad y prohibición (véanse en 2.15.1.). La mención del 
sujeto agente es poco habitual: 



1 Der Artíkel muss nocn korrigiert werden. 
1 Der Artikel ist noch zu korrigieren 
Das kann nicht geàndert werden 



1 Das ist nicht zu andern. 



" El articulo todavia debe ser corregido. 

• El articulo todavia .... 

• Esto no se puede cambiar. 

• Esto no .... 
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f) Adjetivos derivados de verbos con los sufijos -bar y -lich que, caso de poseerla, suelen 
encontrat su correspondència formal en adjetivos espanoles acabados en -able e -ible. No todos los 
verbos permiten la formación de este tipo.de adjetivos. La mención del sujeto agente no es posible: 



' Das kann nichl bezahlt werden. 

> Das ist unbezahlbar 

' Kann die Schrift gelesen werden? 

> Ist die Schrift leserlich? 



• Esto no se puede pagar. 

• Esto es impagable. 

• i Pus de íeerse la ktraf 

• j£s legible la letraí 



2.8, VERBOS TRANS1TIV0S, INTRANSIT1V0S E IMPERSONALES 

a) Se llama transitivos a los verbos que poseen un complemento acusativo, Lndependientemenre 



i» 
de que puedan formar o no la voz pasiva: 

• Ich wasche den Wagen. 

• Ich habe einen neuen Wagen. 



• Lava el coche. 

• Tengo un coche nuevo. 



b) Por el contrario, se denomina intransitivos a todos aquellos que no poseen un complemento 
acusativo: 



• Wann kommst du? 

• Wo arbeitest du? 



• ; Cuàndo vendràsï 

• gDónde trabajasf 



c) Reciben el nombre de impersonales los verbos que no admiten la presencia de sujeto alguna 
Estos verbos aparecen siempre en la tercera persona del singular y acompanados del pronombre 
personal es, el cual ocupa en el enunciado el mismo lugar que le pertocaria si desempenase la 
funcíón de sujeto; 



• Es regnet, 

• Hier regnet es kaum. 



Està lloviendo. 
Aquí ' apenas ttueve. 



Puede distinguirse entre verbos que siempre son impersonales, como el del ejemplo anterior y la 
mayoría de los listados en 1.3.4.1., y verbos que poseen variantes personales, como p.e. riecher 
(oler) y geben (haberldar) (véase 1.3.4.3. - 1.3.4.6.): 



■ Hier rieeht es nach Tabak. 

• Das Essen rieeht sehr gut. 

• Wai gibt es zum Abendessen? 

• Was gibst du mir dafür? 



• Aquí huele a tabaco. 

• La comida huele muy bïen. 

• ïQué hay para cenar't 

• iQué me das por ello? 



2.9. VERBOS PRONOMINALES 

Reciben el nombre de verbos pronominales aquellos que, con un significado concreto, af&reoa 
siempre acompanados de un pronombre sin función de complemento del verbo. Este pronom ba 
que concuerda en persona y en número con el sujeto, es obligatorio y no puede ser sustituido poi 
im sintagma nominal. Tampoco puede preguntarse por él. Dicho de otvo modo: el pronombre en 
cuestión forma parte del verbo. En las terceras personas, así como en la forma de cortesia, se sal 
del reflexivo sich (se), en las demàs del pronombre personal en acusativo o dativo que correspon 
al sujeto. Sirva para ejemplifiearto la conjugaeión completa del presente de indicativo de los verb* 
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sich irren (equivocarse) y sich etwas vorstellen (imaginarse algo). El primero aparece con el 

; ombre personal en aeusativo, mientras que el segundo, ai regir precisamente un complemento 
aeusativo (la cosa imaginada), Jo hace con el pronombre personal en dativo: 

ich stelle mïr das vor 

du stellst dir das vor 

er stellt sich das vor 

wir stellen uns das vor 

ihr stellt euch das vor 

sie stellen sich das vor 

Sie stellen sich das vor 

Junto a los verbos exclusivamente pronominales (p.e, sich irren = equivocarse) (véase 2.9.1 ) 
cambién hay verbos que, sin cambiar en absoluto ni de significado ni de régimen, pueden utilizarse 
:: distin tamente como pronominales o como no pronominales (p.e. (sich) ausruhen = descansar) 
- CLise 2.9.2.), así como verbos que junto a la forma pronominal poseen variantes no pronominales 
. por regla general, se diferencian de las primeras ya sea por su significado o por su régimen 
.. sich verlassen auf/verlassen = confiar en/abandonar) (véase 2.9.3.). 






irre 


mich 


L'J 


irrst 


dich 


er 


írrt 


sich 




irren 


uns 


■ 


irrt 


euch 


e 


irren 


sïeh 


- 


irren 


sich 









2.9.1, Verbos exclusivamente pronominales 

La mayoría de los verbos exclusivamente pronominales se utilizan del mismo modo en espanol 
ve. sich erkalten = resfriarse). Sin embargo, algunos encuentran su correspondència en verbos no 
-ronominales (p.e. sich bedanken = dar las gradas), mientras que otros equivalen a verbos 
spanoles que junto a la variante pronominal poseen también otra variante no pronominal (p.e. 
verbeugen = indinarse), 

2.9.1.1. Pronombre personal en aeusativo 

Entre parèntesis se indica sí rigen un complemento dativo o genitivo, así como el caso regido por 
■posición pertinente cuando poseen un complemento preposicional: 

:h bedanken bei (D)/für (A) (dar las gracias a/por), sich beeilen (apresurarse), sich begnügen mit 
.omfarmarse con), sich bemachtigen (CG) (apoderarse de), sich benehmen (comportarse), sich 
■nen (CG) (acordarse de), sich betrinken (emborracharse), sich bewahren (demostrar su 
do), sich bewerben um (A) (solicitar), sich eignen fur (A) (ser apropiada para), sich entledigen 
.. i (deshacerse de), sich entSChlíeBen zu (D) (decidirse a), sich entsinnen (CG) (acordarse de), sich 
Jarmen (CG) (apiadarse de), sich ereignen (suceder), sich erholen von (recuperarse de, descansar), 
:n erkalten (resfriarse), sich erkundigen nach (D) (informarse sobre), sich gedulden (tener 
. tenda), sich nahern (CD) (acercarseKsichjSusQern (carraspear), sich schamen (CG) 
avergonzarse), sich sehnen nach (D) (ahorar), sich verbeugen vor (D) (indinarse ante), sich 
gewissern (CG) (asegurarse de), sich verirren (perderse, extrauiarse), sich verlieben in (A) 
>>umorarse de), sich verspàten (retrasarse), sich verzahlen (equivocarse al contar), sich wehren 
nderse), sich weiÇjern (negarse) 



• Er hat sich sehr schlecht benommen. 

• teh habe mich erkàltet. 



• Se ha comportado muy mal. 

• Me be resfriado. 
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2.9.1.2. Pronom bre personal en dativo 

Estos verbos rigen un complemento acusativo: 

sich aneignen {CA) (apropiarse), sich anmaRen (CA) (arrogarse, atreverse), sich einbilden (CA) 
(imaginarse, creerse), sích verbitten (CA) (no tolerar/admitir) 



• Er hatsich unser Projekt angeeignet, 
■ Ich verbitte mirjede Diskussion. 



Se ha apropiada (de) nuestro proyecto. 
No toleraré ninguna discusión. 



2.9.2. Uso indistinto de formas prononninales y no pronominales 

Algunos verbos pueden utilizarse indistintamente como pronominales o no pronominales sin que 
se produzca cambio alguno de significado o de régimen. Se trata fundamentalmente de los verbos 

(sich) ausruhen (descansar), sich ausschlafen (dormir basta baber descansada bien), (sich) 
davonschleichen (irse a hurtadillas) (pronombre personal en acusativo), y de (sich) etwas ansehen 
(mirar/examinar algo) y (sich) etwas überlegen (meditar sobre algo) (pronombre personal en dativo) 



• Ich muss (mich) ausruhen. 

• Ich muss (mir) das überíegen. 



Tengo que descansar. 

Tengo que meditar sobre eso. 



2.9.3. Verbos pronominales con variantes no pronominales 

Con la inmensa mayoría de estos verbos, así con todos los listados a continuación, el pronombre 
personal aparece en acusativo. Entre parèntesis se indica si rigen un complemento dativo o 
genitivo, así como el caso requerido por La preposición pertinente cuando rigen un complemento 
preposicional: 

sích andern (cambiar), sich annehmen (CG) (hacerse cargo de), sích anstrengen (esforzarse), sich 
àrgern über (A) (enfadarse por), sich aufregen über (A) (excitarsepor), sich bedienen (CG) (sewirse 
de), sich beruhigen (tranquüizarse), sich beschaftigen mit (D) (dedicarse a, entretenerse con), sich 
beschranken auf (A) (limitarse a), sich beschweren über (A) (quejarse de), sich bewegen (rnoverse), 
sich beziehen auf (A) (referirse a), sich entfernen (aiejarse), sich enthalten (CG) (abstenerse de), sich 
entscheiden für (A) (decidirse por), sich entschuldigen bei (D)/für (A) (disculparse con/por), sich 
entwickeln zu (D) (convertirse en), sich erfüllen (cumplirse), sich erhohen (aumentar), sich erinnern 
an (A) (acordarse de), sich freuen über/auf (A) (alegrarse deihacer ilusión), sich fühlen (sentirse), sich 
fürchten vor (D) (tener miedo de/a), sich handeln um (A) (tratarse de), sich informieren über (A) 
(informarse de), sich interessieren für (A) (interesarse por), sich irren (equivocarse) \ sich kümmern 
um (A) (ocuparse de), sich iohnen (valer la pena), sich messen mit (D) (medirse con), sích rachen 
(vengarse), sich rühmen (CG) (jactarse de), sich setzen (sentarse), sich streiten mit (D) (peïearse com. 
sich tauschen (equivocarse), sich teilen (dividirse), sich trauen (atreverse), sich treffen mit (D) 
(encontrarse con), sich trermen von (D) (separarse de), sich unterhalten mit (D) (conversar con), sich 
unterscheiden von (D) (diferentiarse de), sich verabreden mit (D) (citarse con), sich verabschieden 
von (D) (despedirse de), sich veràndern (cambiar), sich verbessern (mejarar), sich vergròBern 
(aumentar), sich verhalten (comportarse), sich verlassen auf (A) (confiar m), sich verlaufen 
(extraviarse, perderse), sich vermehren (aumentar, reproducirse) , sich verschlechtern (empeorar), s\& 
verschlucken (atragantarse), sich versprechen (equivocarse al hablar), sich wenden an (A) (dirigirse 
a), sich wiederholen (repetirse), sich wundern über (A) (extranarse de) 
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El cambio de significado o de régimen que se produce al utilizar estos verbos como no 
trononiinales puede ser mínimo o notorio: 






• Ich konnte mich nicht bewegen. 

• Der Wind bewegte die Fahnen. 

• Er rühmte skh seiner Erfolge. 

• Alle rühmten ihn. 

• Wir haben uns verlaufen. 

• Die Zett veríief sehr langsam. 

• Ich habe mich versen I uckt. 

• Er hat einen Stein verschluckt. 



• No podia movemte. 

• El mento movia las banderas. 

• Se jactaba de sus éxitos. 
■ Todos le elogia ban. 

• Nos be mos perdido. 

• El tiempo pasaba muy lentamente. 

• Me be atragantado. 

• Se ha tragado una piedra. 



son pocos los verbos de este ripo que aparecen con el pronombre personal en dativo al regir un 
ompíemento acusativo: 



• Ich kann es mir nicht leisten. 

• Ich werde mir das merken. 

• Ich kann es mir vorstelien 

• ich habe mir vorgenomrnen, ihn zu 
überzeugen. 



• No puedo permitírmelo. 

• Me acordaré de eso. 

• Puedo imaginàrmelo. 

• Me be propuesto convencerle. 



2.9,4. Verbos pronominales en espanol que no lo son en alemàn 

En espanol existe una sèrie de verbos que se utilizan, ya sea de forma obligatòria o facultativa, 
. mo pronominales y que en alemàn encuentran su correspondència en verbos no pronominales. 
Entre parèntesis se indica si rigen un complemento acusativo o dativo, así como el caso exigído por 
i preposíción pertinente cuando rigen un complemento preposicional: 

ab/aussteigen (hajarse), ahneln (CD) (parecerse a), aufstehen (levantarse), aufwachen 
:-.ipertarse), ausnützen (CA) (aprovecbarse de), auswendig Iemen (CA) (aprenderse de memòria), 
.jgnen (CD) (toparse/tropezarse r.a n ) , hej rh t , g n (mnfesarse i . bereuen (CA) (arrepentirse de), 
z esben (quedarse), denken an (A) (acordarse de), einschlafen (dormirse), erfahren (CA) (enter arse 
del, erròten (ruborizarse), essen (CA) (comerse), fallen (caerse), fliehen (escaparse), flüchten 
fugarse), gehen (irse), glauben (CA) (creerse), heiraten (CA) (casarse), heilïen (llamarse), lachen 
mrse), lesen (CA) (leerse), mitnehmen (CA) (llevarse), rauchen (CA) (fumarse), sein (estarse), 
-- gen (subirse), trinken (CA) (beberse), vergessen (CA) (olvidarse), verschlucken (CA) (tragarse), 
warten (esperarse),vjeggehert {marcharse), werden (ponerseivolvene) 



• Um wie viel Uhr stehst du auf? 

• Wie lange bleíbt ihr? 

• Der Vogel ist aus dem Nest gefallen. 

• ich gehe. 

• Ich glaube es nicht. 

• Er hat zwei Flaschen Bier getrunken. 

• Wir haben viei geíacht. 

• Warte híer. 

• Er wurde sehr nervòs. 



* $ A qué hora te levantas? 

* iCuànto tiempo os quedaréis? 

* El pdjaro se ba caído del riido. 

* Me voy. 

* No me lo creo. 

* Se ha he bidó dos botellas de cerveza. 

* Nos hemos reído mucho. 

* Espérate aquí, 

* Se puso muy nerviosa. 
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El Verbo 

2,9.5. Construccioncs pronominales con significado pasivo 

Existen diversas construcciones pronorainales con el reflexivo sich que expresan lo mismo que 
una oración pasiva con el verbo modal konnen: 

a) El verbo lassen (2.17.1.) y el infinitivo de un verbo transiti vo. Por regla general, el enunciado 
contiene expresiones modales como gut (bien), schlecht (mal), leicht (fàcil), schwer (difícil) y 
simi I ares o el elemento de negación nicht (no), Nótese que la lengua espanola también suele optar 
por construcciones pronominales en estos casos: 



2.1 






• Die Tür làsst sich nicht off nen. 

• Die Tür kann nicht geòff net werden. 

• Diese Masehinen lassen sich gutverkaufen. 

• Diese Masehinen konnen gut verkauft 
werden. 

En ocasiones puede prescindirse del verbo lassen: 

• Diese Masehinen verkaufen sich gut. 

• Das Buch verkaufte sich setineu. 



• La puerta HQ se abre. 

• La puerta no se puede obrir. 

• Estàs màquines se venden bien. 

• Estàs màquinas se pueden vender bien. 



Estàs màquinas se venden bien. 
El libro se uendió ràpidamente. 



b) Verbos intransitivos (o utilizados como tales) complementades mediante expresiones modale*. 
ya sea con el verbo lassen o sin él. En estàs construcciones pronominales aparece siempre, sin valor 
funcional alguno, el pronombre personal neutró es: 



• Mit dieser Maschine làsst es sich besser 
arbeiten. 

• Mit dieser Maschine arbeitet es sich besser. 
> • Mit dieser Maschine kann besser gearbeitet 

werden. 

• Hier isstes sich gut. 

• Hier kann gut gegessen werden. 



2.10. VERBOS REFLEXIVOS 



• Con esta màquina se trabaja me/or. 

■ Con esta maquina se trabaja mejor. 

• Con esta màquina se puede trabajar mejor. 

• Aquí se come bien. 

• Aquí se puede comer bien. 



L 

■E 

■: 



2.1 

-te 






14B 



En realidad no existen verbos reflexivos propiamente dichos, sinó únicamente verbos utilizados 
como tales, ya que todos ellos pueden usarse también de forma no reflexiva. Se consideran verbos 
utilizados como reflexivos aquellos con los que el sujeto resulta ser al mismo tiempo el objeto o el 
beneficiario de la acción que realiza. Con ellos, el reflexivo sich (se) o los pronombres personales er: 
acusativo o dativo que hacen referència al propio sujeto se hallan en función de un complemento 
verbal (acusativo o dativo), pudiendo ser sustituidos por otro pronombre personal o por un 
sintagma nominal en la misma función sin que el verbo cambie de significado o de régimen: 



• Er rasiert sich. 

• Er rasiert mich/seinen Vater. 

• Er schadet sich selbst. 

• Er schadet dir/seinem Freund. 



• Él se afeita. 

• El me afeita/afeita a sa padre. 

• Se perjudica a sí mismo. 

• Él te perjudica/perjudica a su amigo. 



Según la función desempenada por el pronombre reflexivo o personal, pueden distinguirse tres 
grupos de verbos utilizados como reflexivos (2.10.1, 2.10.2., 2,10.3.). 



El Verbo 

2.10.1. Pronombre personal en acusativo 

Se trata de verbos con los que el reflexivo sich o el pronombre personal correspondiente siempre 
. seu tan al complemento acusativo. Entre parèntesis se indica si rígen ademàs un complemento 
genitivo u otro complemento acusativo, así como el caso requerido por la preposición pertinente 

.-indo rigen un complemento preposicíonal: 

amüsieren (divertir), beschuldigen (CG) (culpar de), f ragen (CA) (preguntar), gewòhnen an (A) 
■ rnmbrar a), halten für (A) (tenerpor, considerar), hassen (odiar), lieben (amar), loben (elogiar), 

- --- {matar), überzeugen von (D) (convèncer de), verachten (despreciar), vergleíchen mit (D) 

mpetrar con), verletzen (berir), verpfíichten zu (D) (comprometerse a), verteidigen (defenderi, 

- andeln in (A) (convertir en), vorbereiten auf (A) (preparar para), zwingen zu (D) (obligar a) 



:h frage mich, wo er sein kann. 
tr hàlt sich für ein Genie. 

Du hast dkh dazu verpflichtet. 



• Me pregunto dónde puede estar, 

• Se tiene por un genio. 

• Te has comprotnetido a el lo. 



Los verbos baden (banar) y duschen (duchar) como correspondència del uso reflexivo que se 
i2ce de los verbos espanoles respectives pueden utilizarse con pronombre o sin él: 



:h muss (mich) noch duschen. 
Hast du (dich) schon gebadet? 



Todavia tengo que ducharme. 
?Ya te has bahado? 






2.10,2. Pronombre personal en dativo 

Se trata de verbos con los que el reflexivo sich o el pronombre personal correspondiente siempre 
■jpresentan al complemento dativo (en muchas ocasiones se trata de un dativo commodi - véase 
'..3.2.3. (d.l)}. La mayoría rigen ademàs un complemento acusativo: 

srjgewohnen (CA) (quitar la costumbre de), angewòhnen (CA) (acostumbrar a), aufschreiben 
..Ai (anotar), bauen (CA) (construir), helfen (ayudar), kaufen (CA) (comprar), schaden 

■udicar), schwóren (CA) (jurar), sparen (CA) (abonar), verzeihen (CA) (perdonar), 
■: aersprechen (contradecir), etc. 



• Er schrieb sich meine Adresse auf. 
■ Er widersprach sich andauernd. 

• Was hast du dir gekauft? 

• Das werde ich mir nie verzeihen. 



• Se anoto mi dirección. 

* Se contradecía contïnuamente. 

* iQué te has comprada? 

• Esto no me lo perdonaré nunca. 



2.10.3. Pronombre personal en acusativo o dativo 

Se trata de verbos con los que el reflexivo o el pronombre personal correspondiente representan 
ï: complemento acusativo o, si el complemento acusativo se halla representado por un eíemento no 
personal, al complemento dativo (dativo de pertenencia - véase 1.3.2.3. (d.4)): 

anziehen (vestir/poner), ausziehen (desvestir/quitar), kammen (peinar), rasieren (afeitar), 
ichminken (maquillar), schneiden (cortar), streicheln (acariciar), waschen- (lavar), etc. 
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El Verbo 

• Zieh dich an. 

• Zieh dir den Pullover an. 

• Ich wasche mich 

• Ich wasche mir die Hande. 

• Ich habe mich geschnitten. 

• Ich habe mir die Nàge! geschnitten. 



• Vistete. 

• Ponte el jersey. 

• Me lavo, 

• Me lavo las manos. 

• Me he cortado. 

• Me he cortado las unas. 






2.11. VERBOS RECIPROCOS 

Son verbos recíprocos o verbos utilizados como tales aquellos con los que el sujero està formado 
por diversos miembros (que también pueden hallarse representades mediante el pronombre 
personal pertinente en plural), recibiendo cada uno de ellos la acción que realiza el otro. La 
reciprocidad queda reflejada mediante el pronom bre reflexivo sich (se) y los pronombres personales 

uns (nos) y euch (os) (véase también 4. 12. (b)): 



• Peter und Ute/Sie küssen sich. 

• Peter küsst Ute und Ute küsst Peter. 

• Wir küssen uns. 



• Pedró y Ute/Elhs se be son, 

• Pedró besa a Ute y Ute besa a Pedró. 

• Nas besamos. 



Tal y como se detalla a continuacíón, pueden distinguirse tres grupos de verbos utilizados como 
recíprocos. 



2.11.1. Verbos exclusiva mente pronom i nales 

Tanto sí se utílizan como recíprocos o no, estos verbos siempre se hallan acompafiados del 
pronombre reflexivo sich o del pronombre personal cotrespondtente en acusativo: 

sich anfreunden (hacerse amigos), sich duellieren (hatirse en duelo), sich verbrüdern (hertnamrse), 
sich verfeinden (enemistarse), sich verkrachen (pekarse) 



• Warum haben sie sich verfeindet? 



• $PÓ? qué se han enemistado? 



En construcciones no estricta mente recíprocas, estos verbos rigen un complemento preposícional 
introducido por mit (D) (con): 



• Ich habe mich mit ihm verfeindet. 



• Me he enemistado con él. 



2.11.2. Verbos pronominales con variantes no pronominales 

Se trata de verbos pronominales que poseen variantes no pronominales que, por regla general, no 
rienen ni el mismo significado ni el mismo régimen: 

sich aussprechen (hablarse con franqueza), sich einigen (ponerse de acuerdo), sich streiten 
(pelearse), sich treffen (encontrarse) , sich tren nen (separarse), sich unterhalten (conversar), sich 
unterscheiden (diferencïarse), sich verabreden (citarse), sich vereinigen (unirse), sich verloben 
(prometerse), sich versohnen (reconcíliarse), sich vertragen (llevarse bien, entenderse) 
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• Sie haben sich nicht geeinigt. 

• Wir haben uns getrennt. 



• No se han puesto de acuerdo. 

* Nos bemos separado. 



En su forma pronominal y en consrruceiones no estricramenre recíprocas, estos verbos rigen un 
complemento preposicional introducido por mit (D) (con) o von (D) (de); 



• ich habe mich mit i hm geeinigt. 

• ich habe mich von ihr getrennt. 



Me he puesto de acuerdo con él. 
Me he separado de ella. 



EI cambio de significado y de régimen puede ser mínioio o notorío: 



• Sie haben sich versòhnt. 

• Ich habe sie versòhnt. 

• Ihr soíitet euch aussprechen 

• Kónnt ihr das aussprechen? 



• Se han reconciUado. 

• Les he reconciUado. 

• Deberiais hablaros con franqueza. 

• }$abéis pronunciar estoï 



2,11.3. Verbos no pronom i na les 

Se trata de verbos no pronominales que sin cambiar ni de significado ni de régimen ptieden ser 
julizados como recíprocos. Con ell os, el reflexivo sich (se) o el pronombre personal 
. respondiente no forman parte del verbo, síno que cumplen ta funcíón de complemento 
jcusativo o dativo del mismo, pudiendo ser sustituidos por otro pronombre personal o por un 

sintagma nominal en la mísma funcíón: 







Sie hassen sich. 

■ Sie hassen ihn/ihren Chef. 

1 Wir kennen uns nicht. 

■ Wir kennen ihn nicht. 



• Se odian. 

• Le odian JQdian a su jefe. 

* No nos conocemos. 

* No le conocemos. 



Se trata mayormente de íos mísmos verbos que pueden ser urilizados como reflexivos (véase 
.10.), a los que cabria anadír, entre otros, verbos como begegnen (encontrarse con), besuchen 
isitar) y beschimpfen (insultar), con los que la relación reflexiva no es posible: 



;Vir besuchen uns oft. 

Wir sind uns zweimal begegnet. 

Sie beschimpften sich heftig. 



* Nos visitamos a menuda, 

* Nos hem os emontrado dos veces. 

* Se insultaran violentamente. 



2.12. VERBOS SEPARABLES 

Reciben el nombre de verbos separables los formados con un prefijo separable (véase 2.12.1.). 
Cuando el verbo se conjuga en oraciones independientes o formalmente independientes, dicho 
prefijo se separa de la base verbal y pasa a ubicarse al final de la oración, constituyendo en tales 
casos la segunda parte del llamado parèntesis oracional (véase 1.5.1.). Obsérvese dicho fenómeno 
en los siguientes ejemplos con los verbos aufstehen (levantarse), zumachen (cerrar), rnitnehmen 
llevarse consigo), anrufen (llamarpor telefono) yankommen (llegar): 
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• Er steht immer sehr spat auf. 

• Warum machst du die Tür zu? 

• Nimrnst du die Kinder mit? 

• Ruf mich morgen Nachmitfag an. 

• Er sagt, er konnmt um zehn Uhr an 






• Siempre se levanta muy tarde. 

• i Por qué cierras fa puerta? 

• ^Te llei ras a los niu os: 

• Llàmame manana por la tarde. 

• Dice que llegarà a las diez. 








Nócese que dicha separación no se produce cuando el verbo eonjugado se balla en su 
final de una oración subordinada introducida por una conjunción: 


totalídad al 



• Ich weifi, dass er sehr spat auf steht. 

• ich glaube nicht, dass er dich anruft. 



• Sé que se levanta ffiïçj/ tarde. 

• No creo que te llame. 



Estos verbos no se separan nunca en sus formas no persona les. Sin embargo, dcbe tenetse en 
cuenta que en el participio 11 la partícula ge- se coloca entre el prefijo y la base verbal: 

■ Wann hat er dich angerufen? • sCuàndo te llamóf 

Lo mismo sucede con la partícula zu cuando esta es exigida por el iufinitivo: 

• Er versprach, mich so'fort anzurufen. * Prometia Wamarme en seguida. 

Los prefijos separables no pueden ubicarse solos en el campo anterior de una oración 
enunciativa. Que el verbo prefijado sea separable o no depende del prefijo, Hay prefijos separables, 
prefijos inseparables y prefijos que pueden ser ambas cosas. 



2.12.1. Prefijos separables 

a) Para que un prefijo sea separable debe ser tónico. Son siempre tónicos y separables los 
siguientes prefijos constituidos por preposiciones: 

àbnehmen (adelgazar), ànkommen (llegar), àufstehen (tevantarse), àusgeben (gastar), béibringen 
(enseriar), entgégensetzen (oponer), entlànglaufen (córrer a lo largo de), mítnehmen (llevarse 
consigo), nàchgeben (ceder), vórziehen (preferir), zúmachen (cerrar) 



• Nimm die Bücher mit. 



Lléuate los libros. 



b) Del mismo modo, también lo son el adjetivo los-, los constituidos por las formas adverbiales 
simples monosílabas da(r)-, ein-^ort-, her-, hin- y weg-, por las bisílabas acentuadas en la primera o 
la segunda sílaba níeder-, wéiter-, empór-, zusàmmen- y zurÜck- o por las formas compuestas que se 
detallan a continuador! y que se acentúan sis temàtica mente en la segunda sílaba: 

lóslassen (soltar), dàbleiben (quedarse), dàrstellen (representar), éinschlieBen (encerrar), 
fórtgehen (irse), hérkommen (venir), híngehen (ir), wégnehmen (quitar), sich níederlassen 
(asentarse. establecerse) , wéiterspielen (continuar jugando), empórragen (sobresalir), 
zusàmmenfassen l resumir), zurückgeben (devot ver) 

dahérredpn (bablar sin sentido), dahínstehen (estar por ver), sich darànha lten (apreswarse), 
dazútun (anadir), herabsetzen (degradar), sich heranwagen (atreverse), heràusragen (sobresalir), 
herbéirufen (llamar), herÜberkommen (venir), herúmdrehen (dar la vuelta a una cosa), 
herúnterkommen (bajar), hervórhphen (destacar), hinabfallen (caer), hinàufgehen (subir), 
hinéusgehen (salir), hínéingehen (entrar), hinÜberspringen (saltar al otro lado), hinúnterlaufen 
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bajsr corriendó), hinzúfügen (afiadir), umhérirren (errar), voréngehen (adelantarse), voràussagen 
predecir), vorbéigehen (posar por delante de), vorhérsagen (predecir) 



• Lass mich los! 

• Wann gibst du es mir zurück? 

• Er fügte etwas Salí hinzu. 

• Er fasste alies in einem einzigen Satz 
zusammen. 



• jSuéltame! 

• ^Cuando me lo devolverús? 

• Anadió algo de sal. 

• Lo resumia iodo en una única frase. 



Cuando la palabra zusammen expresa corapafiía (/««fos), no se considera prefijo separable, por 
q Lie siempre aparece separada del verbo. Lo mismo sucede con vórher, que, acenmado en la 
primera sílaba, actua a modo de adverbio temporal {antes): 



• Seid ihr zusammen gekommen? 

• Das haítest du vorher sagen müssen. 



• jHabéis venido juntos? 

• Tendrtas que kaberlo dicho antes. 

En cuanto a los casos en que los prefijos separables aparecen en combinación con prefijos 
iseparabies, véase (2.12.2. (a)). 



2.12.2. Prefijos inseparables 

aj Son siempre àtonos y por lo tanto inseparables, los prefijos siguientes (hinter solo se uriliza 
corno prefijo tónico y separable en imas poeas expresiones coloquiales): 

bezahlen (pagar), entkómmen (escaparse), erzíehen (educar), gefàüen (gustar), hinterlàssen 
legar), verbíeten (prohibir), zerbréchen (romper) 



• Wer bezahlt das? 



• iQitién paga estoí 



Cuando estos prefijos aparecen combinados con prefijos separables, estos últimos únicamente se 
ieparan cuando aparecen en primer lugar (p.e. vór-be-reiten = preparar, àn-ver-trauen = confiar, 
cec): 

• Ich bereite meinen Vortrag vor. • Preparo mi conferencia. 

• Sie vertrauten ihm die Leitung des Projekts • Le confiaran la dirección del projecto. 
art. 



En caso contrario (p.e. be-rnít-leiden = compadecer), el verbo siempre es inseparable: 
• Ich bemitleide ihn. * Le compadezco. 

b) También son siempre àtonos y consecuentemente inseparables los prefijos de origen 
.-\tranjero, tales como: 

delegieren (delegar), desorganísíeren (desorganizar), diskriminleren (discriminar), infizleren 
infectar), rekonstruíeren (reconstruir) 

c) El prefijo míss-, que és àtono en unos casos y tónico en otros, es siempre inseparable; 

missbilligen (desaprobar), missfàllen (no gustar), misshandeln (maltratar) 
míssbehaqe n (disgustar), míssverstehen (interpretar mal) 
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Du hast mích missverstanden. 



• Me has interpretació mal. 



d) Los vetbos en cuya formacíón participan los prefijos inseparables mencionados en los 
apartados anteriores se caracterizan por formar el parricipio II sin la partícula ge- (véase 2.2.3.1. 

(b)): 



• bezahlen -bezahlt 

• zerstòren - zerstòrt 

• infizieren - infiziert 

• missfallen - missfalien 

• missverstehen • missverstanden 



• 



• pagar - pagada 

• destruir - destruí do 

• infectar - infectada 

• desagradar - desagradado 

• maíinterpretar - malinterpretado 



Esto también es valido cuando la prefijación se produce mediante la combinación de prefijos 
separables e inseparables (véase (a)): 



• vórbereiten - 

• bemítleiden 



vorbereitet 
bemitieidet 



preparar - preparada 
compadecer - compadecido 



e) En algunos casos, el verbo no es separable a pesar de que se halla prefijado mediante 
elementos tónicos distimos a los mencionados en los apartados anteriores. Se trata de verbos como: 

àrgwòhnen (tener la sospeeba de), bràndmarken (marcar con un hierro candente, estigmatizar) , 
frÜhstücken (desayunar), gewÀhrleisten (garantizar), hàndhaben (manejar), kénnzeichnen 
(calificar, senalar), Iang wei Ien (aburrir), lóbpreisen (exaltar, glorificar), nàchtwandeln (ser 
sonàmbulo), réchtfertigen (justificar), schlafwandeln (ser sonàmbula) 



: 



Der Film lartgweilt mich. 



La película me aburre. 



2.12.3. Prefijos que pueden ser separables e inseparables 

a) Existe una sèrie reducida de prefijos, constituidos fundamentalmente por preposiciones, que 
según los casos funcionan como separables (tónicos) o como inseparables (atonos). Se trara de 
durch-, über-, um-, unter-, wider- y wieder-, respecto de los cuales resulta siempre recomendable la 
consulta del diccionario: 

dúrchfallen/durcbquéren (suspender/atravesar), Überquellen/übertréiben (desbordarse/exagerar), 
úmsteigen/umzAunen (hacer transbordo, vailar), únterbringen/unterschréiben (alojarí firmar), 
wíderspiegeln/widerspréchen (refiejar/contradecir), wíederqebenfw\ederhó\er\ (devolverkepetir) 

b) La forma um- solo es àtona y por lo tanto inseparable cuando el vet bo expresa, ya sea en 
sentido real o ítgutado, la idea de alrededor de: umkréisen (girar akededor de), umzíngeln (rodear), 
umschréiben (parafrasear), etc, 

c) La forma adverbial tònica wieder conforma verbos separables que expresan conceptos 
relacionados con devolver/recuperar una cosa o volver deia un sitio: wiederbríngen (devolver), 
wiedergewinnen (recuperar), wïederkommen (volver), etc. En cambio, tras la reciente reforma 
ortogtafica, no conforma una unidad gràfica con el verbo cuando, fuera de las acepciones 
mencionadas, se utiliza con el sentido de de nuevo: wieder erkennen (reconocer), wieder wahlen 
(reelegir), wieder sehen (ver de nuevo). 
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d) Aunque no siempre es así, en ocasiones estos prefijos pueden combinarse, como tónicos o 
ítonos, con un mismo verbo. Por regla general, los verbos resultantes de dicha corabinación no 
poseen el mismo significado: 



• Er kreuzte alies durch. 

V Er durchkreuzte unsere Plane. 

• Er setzte uns über. 

• Wer übersetzt diesen Roman? 

• Beim Wenden fuhr er ein Verkehrsschild um. 
£• Erumfuhr das Haus. 

• Der Haí tauchte erneut unter. 

■ Der Hai untertauchte das Boot. 



• Lo tachú to do. 

• Desbarato nu es tros planes. 

• Nos llevo a la otra or illa. 

• iQftíén traduce esta novelaf 

• Al dar la vuelta derribó una seital de trafico. 

• Dio la vuelta alrededor de la casa. 

• Et tiburón se sumergió de nuevo. 

• El tiburón pasà por debajo de la barca. 



e) Como en ei caso de los demàs prefijos, los verbos que los contienen forman el participio II con 
la partícula ge- o sin ella, en función de que el prefijo sea respectivamente tónico (separable) o 
itono (inseparable): 



• Er hat alies dúrchgekreuzt. 

• Er hat unsere Plàne durchkréuzt. 



• Lo ha tacbado todo. 

• Ha desbaratado nuestros planes. 



f) En ocasiones pueden utilizarse índistíntaniente las formas separables e inseparables sin que se 
produzca ningún cambio de significado o de régimen: 



• Ich habe das Buch dúrchgeblàttert/ 
durch blÀttert. 

■ Sie sind nach Deutschland Übergesiedeit/ 
übersíedelt. 



• He hojeado el libro. 

• Han emigrada a Alemania. 



2.12.4. Los verbos separables y la reforma ortogràfica 

Con la reciente reforma ortogràfica, algunas palabras que, debido a su grafia, se consideraban 
verbos separables pasan a escribirse separadas siempre, si bien la parte que se consideraba prefijo 
continua comportandose a ni vel de ubícación como si de un prefijo separable se tratara (véase 
2.12.). Cabé destacar los siguientes casos: 

a) Combinaciones con el verbo sein: 

da sein (estar), dabei sein (estar presente), etc. 
• Ich bin nicht dabei gewesen. • Yo no estaba presente. 

b) Combinaciones con adverbíos formados con -einander y -wàrts, independientemente de que se 
mantenga el significado originari o de los mismos o que la locución se utilice en sentido figurado: 

auseinander nehmen (desrnontar), duroheinander reden (hablar todos a la vez), rückwarts 
gehen (caminar bacia atras), vorwarts kommen (progresar), etc. 






• Alle haben durcheinander geredet 



Todos bablaban al mismo tiempo. 
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c) Combinaciones con los adverbios preposicionales dahinter (detràs), darauf (encima), darin 
(dentro), darüber (por encima, arriba), darunter (debajo) y davor (delante): 



• WeiSt du, was dahinter steckt? 

• Lies mal, was darunter steht. 



• j Sa bes qué hay detràs de eso? 

* Lee lo que pone debajo. 



d) Combinaciones con la forma adverbial tònica wieder cuando esta se utiliza con el signiflcado 
de de nuevo (véase 2.12.3. (c)). 

e) Combinaciones con palabras terminadas en -ig, y -lich: 

heilig sprechen (santificar), ruhig stellen (tranquilizar - mediante medicametitas), heimMçJvtun 
(andar con tapujos) 



yt • Sie wollten sie heilig sprechen 



Querían santificaria , 



f) Combinaciones con adjetivos que admiren gradación o que permitan al menos la 
complementarien mediante sehr (muy) o ganz (totalmente) en la pròpia construccíón: 

ernst nehmen (tomar en serio), leicht fallen (resultar fàcil), lieb haben (querer, apreciar), etc. 



• Mir ist es leichter gefallen. 

• Ich habe ihn sehr lieb gehabt 



A mi me ha residtado mas fàcil. 
Le queria mucho. 



Però: 

féstnehmen (detener), gútheiBen (aprobar), schwàrzfahren (ir sin billete en un medio de 
transporte), tótschlagen (matar a golpes), etc. 



« Sie haben ihn festgenommen. 



• Le han detenido. 



Nótese que si el adjetivo es àtono, siempre constituye una unidad inseparable con la parte verbal: 
frohlócken (dar saltos de alegria), liebkósen (acariciar), vollbríngen (llevar a cabo), erc: 



Er hat tolle Sachen vollbracht. 



• Ha llevado a cabo grandes costis. 



g) Cuando es tónico, el adjetivo voli (lleno) siempre aparece separado de la forma verbal: voli 

f ullen (llenar basta los bordes), vol I tanken (llenar el depósito de gasolina), etc: 

• Ich habe voli getankt • • He llenado el depósito de gasolina. 

b) Combinaciones con nombres que mantienen por completo su entidad: 

Acht geben (prestar atención), Eis laufen (patinar sobre hielo), Halt machen (hacer un alto), Leid 
tun (sentir (pena)), Maschine schreiben (esaibir a màquina), Rad fahren (ir en bicicleta), etc. 



• Wir sind gestern Rad gefahren. 

• Er lernt Maschine schreiben. 



Ayer fuimos en bicicleta. 
Aprende a escribir a maquina. 



En canibio, conforman siempre una unidad gràfica como verbos separables las composiciones 
con los siguientes elementos resaltados: 
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heimkehren (volver a casa), irrereden (desvariat), stattfinden (tener lugar), teilnehmen 

rarticipar), wett machen_ (reparar, compensar) 



• Erwill auch daran teilnehmen. 
il Combinaciones con infinitivos y participíos: 



Él también quiere participar. 



gefangen nehmen (capturar), kennen Iemen (conocer por primera vez), sitzen bieiben (repetir 
so/qnedarse sentado), spazieren gehen (ir a pasear), verloren gehen (perderse), etc. 



■ Wann hast du ihn kennen gelernt? 



iCuàtido le çonociste? 



2.13. VERBOS FUNCtONALES 

Algunos verbos pierden su significado original cuando aparecen en combinacíón con 
jficrniinados sintagmas preposicions les o nominales en acusativo. Compàrense al respecto los 
sieuientes enunciados: 



• Er setzte das Kind auf ei nen Stuhl. 

• Er setzte die Maschine in Gang. 

• Er hat meinen Freund getroffen 

• Ei hat eine Entscheidung getroffen 



• Sento al nifto en una silla. 

• Paso la màquina en marcba. 

* Se ha encontrado con mi amigo. 

* Ha tornado una decisión. 



En el primero y en el tercera, los verbos setzen (sentar) y treffen (encontrarse con) poseen su 
gníficado original y definible. En catnbio, carecen de él en los otros dos. Nótese que esta pérdida 
. -ignificado también se da en el caso de las correspondencias espaíiolas paner y tomar. En estos 
is, el significado no lo transraite el verbo por sí mismo, sinó la perífrasis que forma con el 
-:ntagma preposicional o nominal en cuestión. Estos sintagmas no son, pues, complementos del 
bo, sinó que constituyen con él una unidad semàntica que es la que conforma en realidad el 
■edicado del enunciado. El verbo se limita a cumplir una función gramatical, la de expresar 
_: dentes como persona, número, tiempo y modo. De ahí el nombre de verbos funcionales y el de 
Trríf rasis verbo-nominalcs. 

Desde un punto de vista comparativo cabé destacar, en primer lugar, que este tipo de perífrasis se 
tanto en alemàn como en espanol y que en ocasiones se utílizan, como en los ejemplos 
anteriores, para expresar lo mismo. Sin embargo, la existència de dicha estructura en una de las 
cuguas no supone siempre que se dé también en la otra. Por otra parte, resulta evidente, tal y 
como se desprende también de los ejemplos aducidos, que tampoco existe un paralelismo 
í.stcmàtico por lo que respecta a los verbos funcionales ntilizados en su formación. 



2,13.1. Las perífrasis verbo-nominales 

a) Desde un punto de vista morfosintàctico, las perífrasis verbo-nominales del alemàn se 
;aracterizan príncipalmente por los rasgos que se describen a continuación y que, en líneas 
generales, comparten también las perífrasis verbo-nominales espanolas; 
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verbo, « * ÏÍ nÚde °! ï de [ aS P3rtes nominales se h ^ constituidos por nombres denvados de 
verbos o de ad )e t.vos. De ahí que ks p erí f rasls puedan ser sust]tuldas £ m po r ei verbo 

correspondre o por el activo pertinente en funden de completo pred.canvo 



• die Absicht haben - beabsichtigen 

• einen Kuss geben - küssen 

• in Zorn geraten - zornig werden 



' tener la intenctón - proponerse 

< dar un beso - besar 

1 montar en còlera - encolerizarse 



• 



a.2) No se puede preguntar por la parte nominal: 



*A: Wohirt setzte er die Maschine? 

B: Er setzte die Maschine ïn Gang. 
*A: Was nat er getroffen? 

B: Er bat eine Entscheidung getroffen. 



• A; èDónde puso la màquina? 

• B: Puso la màquina en marcha. 

• " S A: gQuéha tomadof 

■ B: Ha tornado una decisión. 






invariable K í *"**** ""** PT ™ M * r SÍem P' e ia ™™ ^ma (preposición 

.nvariab e, nombre o en smgular o en plural, con determ.nante o sin él etc ) y no zdjmteZZ 
general, la complementación mediante adjetivos atributives: ' P ^ 

• in Aktion treten 

• *ín Aktionen treten 

• *in eine schnelle Aktion treten 






• entrar en acción 

* * entrar en acciones 
*entrar en una acción ràpida 



• (groGes) tnteresse zeigen 

• unter {einem groBen) Druck stehen 

•zurVerfügungstellen 

• *zu der Verfügung steJíen 



• mostrar (un gran) interès 

• estar bajo (unafuerte) presten 






• poner a disposicióv 

* poner a disposición 



1-4) Por regla general, los smtagmas preposición ales no pueden anaforizarse: 



. -- : 



• Ist daS Gesetz in Kraft getreten? 

• *Ja, es ist hineingetreten. 

«ïïïSSïïf " posible ° muchas °™ '■ ™•<™™ * '« *«•-» 



• fia entrada en vigor la ley? 

• "Sí, ba entrada en ellalahí. 



• Wer hat die Entscheidung getroffen? 

• Ich habe ste getroffen. 




tornado la decisión? 
<e tomada yo. 

a.J) La negación se produce con nícht en el caso de las perífrasís con sintaemas 



_- 
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• Das Gesetz trat nicht in Kraft 

• !ch habe noch keine Entscheidung getroffen. 

• Ich habe die Entscheidung noch nicht 
getroffen. 



• La ley no entrà en vigor. 

• Todavía no he tornado ninguna decisión. 

• Todavía no he tornado la decisión. 



a,6) En cuanto a su ubicación en el enuncíado, las partes nominales suelen conformar, por sí 
mismas o en companía de otras parres, del predicado, la segunda parte del denominado parèntesis 
oracional (véase 1.5.1.): 



• Er stellte ihnen alle notwendigen Mittel zur 
Verfügung. 

• Er hatte ihnen alle notwendigen Mittel zur 
Verfügung gestelit. 



Paso a su disposició?! todos tos medios 

necesarios. 

Hahía puesto a su disposición todos tos 

medios necesarios. 



Como principal excepción cabé citar los casos en que la perífrasis posee un complemento 
preposicional, ya que éste puede aparecer delante o detràs de la parte nominal: 



* Er übte auf ihn einen groBen Einfluss aus. 

• Er übte einen groBen Einfluss auf ihn aus. 



Ejera'a una gran influencia sobre el. 
Ejercía una gran influencia sobre él. 



b) Desde un pumo de vista semantico cabé destacar que el uso de un verbo funcional o de otro 
con la misma parte nominal puede comportar cambios de significado importantes. Sirvan para 
demostrarlo muy escueramenre los siguientes ejemplos: 



• zur Verfügung stelten/stehen 

• in Angst versetzen/geraten 

• ums Leben bringen/kommen 



• porter i estar a disposición 

• asustar/asustarse 

• matar/morir 



Obsérvese que en el primero la perífrasis expresa una acción si se fornia con stellen, mientras que 
formada con stehen hace referència al resultado de dieha acción. En los otros dos, el uso del verbo 
que aparece en primer lugar presenta la acción desde el punto de vista del causante, mientras que la 
urilización del que aparece en segundo lugar comporta que la perífrasis se refiera a ella desde la 
perspectiva del afectado. 

c) A continuación se ofrece, a través de ejemplos concretos de perífrasis verbo-nomtnales, una 
selección de los múltiples verbos funcionales que posee la lengua alemana. Según la forma de la 
parte nominal de la perífrasis, los verbos funcionales pueden dividirse en Tres grupos: verbos que 
solo admiten sintagmas preposicionales, verbos que también admiten sintagmas nominales en 
acusativo y verbos que solo admiten estos últimos. 

cl) Verbos funcionales con sintagmas preposicionales: 



• sich in Gefahr befinden 

• in Kontakt/in Kraft bleiben 

• in Gefahr/ums leben bringen 

• zur Vernunft bringen 

• zu Ende gehen 
í« in Erfüíiung gehen 

• zu Ansehen gelangen 

i* zur Einsicht/zur Macht gelangen 



* encontrarse en petigro 

* mantenerse en contactolen vigor 

* paner en peligro/matar 

* hacer entrar en razón 

* acabar se 

* cumplirse/hacerse realidad 

* adquirir prestigio 

* llegar a la conclusión/al poder 
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in Unruhe/in Wut/Zorn gerateri 

in Vergessenheit/in Verruf geraten 

in Bewegung kommen 

ums leben kommen 

zur Vernunft kommen 

zum Vorschein kommen 

au!3er Betrieb seïn 

in Gefahr/in Schwierigkeiten sein 

im Irrtum sein 

in Gang/in Brand setzen 

aul3er/in Kraft setzen 

sich in Verbindung setzen 

in Beziehung/in Verbindung stehen 

unter Druck/uníer Kontrolie stehen 

zur VerfQgung stehen 

n Akti on/in Kraft treten 

n Verhandlungen treten 

n Angst/in Begeisterung versetzen 

n Wut versetzen 



* ponerse intranquilai 'furioso 

* coet en el oh>ido/en descrédito 

* ponerse en movimienta 

* perder la vida 

* entrar en razón 

* salir a la luzhnanifestarse 

* estar fuera de servicio 

* estar en petigro/en dificultades 

* estar en un error 

* poner en marcbaiincendiar 

* derogar/paner en vigor 

* ponerse en contacto 

* estar en relacioni en contacto 

* estar fits/o presióníbajo control 

* estar à disposidón 

* entrar en acciónlen vigor 

* entablar negociaciones 
■ asustar (entusiasmar 

* enfurecen 'poner furioso 



: M 
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c.2) Verbos funcionales con sintagmas preposicionales o sintagmas nominales en acusativo: 



1 in Auftrag geben 

1 einen Rat/einen Kuss geben 

1 Recht geben/sich Mühe geben 

1 zur Foige/zum Ziel ha ben 

' die Absicht/den Verdacht haben 

1 Angst/Einfluss haben 

- in Betrieb/in Ordnung halten 

Abstand halten 

in Angriff/in Schutz nehmen 

Abschied/Zuflucht nehmen 

unter Kontrolle/zur Verfügung stellen 

eine Frage stellen 

in Zweifel ziehen 

den Schluss ziehen 

in Betracht ziehen 



• encargar 

• dar un con se jo/un beso 

• dar la razón/esforzarse 

• tener coma consecuencia/como meta 

• tener la intencióníla sospecha 

• tener miedo/ influencia 

• mantener en funcionanúentolen orden 

• mantener las distancias 

• abardar/proteger 

• despedirse/refiigiarse 

• poner bajo control/a disposición 

• hacer una pregunta 

• poner en duda 

• sacar la conclusión 

• tomar en consideracíón 






■A i n 






c3) Verbos funcionales con sintagmas nominales en acusativo: 



• Beziehungen aufnehmen 

• Verhandlungen aufnehmen 

• Einfluss/einen Beruf ausüben 

• den Befen I/d ie Erlaubnis bekommen 

• Hilfe/Widerstand leisten 

■ Gebrauch/Eindruck machen 

■ eine Entscheidung treffen 

• interesse zeígen 



• entablar relaciones 

• entablar negociaciones 

• ejercer influencia/una profesión 

• recibir la orden/obfener el permiso 

• prestar ayuda/oponer resistència 

• hacer uso/causar impresión 

• tomar una decisión 

• mostrar interès 
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2.14, LOS VERBOS HABEN, SEIN Y WERDEN 



Los tres verbos se caracterizan principalmente por el hccho de poder ser utilizados corno verbos 
principales o corno auxiliares, ya sea en la formación de los tiempos verbales compuestos o en 
ersas perífrasís verbales. 



2.14.1. haben 

En cuanto a su conjugaeión, véarise los apartados dedicados al presente y al Pràteritum de 
Tidicativo (2.3,2. (b) y 2.3,3.) y al Konjunkriv I y II (2.5.1. y 2.5,2.), así corno la lista de verbos 
:rregulares en 2.3.1.2.1. El verbo haben puede utilizarse en distíntas funciones: 

a ) Como verbo principal (tener) con un complemento acusarivo obligatorio: 






• Hast du ein Taschentuch? 

• Ich hatte nicht genug Geld. 



• ïTienes un pariuelo? 

• No tenia suficiente dinero. 



b) Como verbo auxiliar en la formación del Perfekt (2.3,4,1.), del pluscuamperfecto (2.3.5.), del 
■ rivo compuesto (2.2.1.1. (b)) y del Konjunktiv I y II compuesto (2.5.3.) de los verbos que no 

. :í t'orman con sein (véase 2.3.4.2.1: 



• Içh habe ihn nicht gesehen, 

• ich hatte ihn nicht gesehen. 

• Du musst ihn gesehen haben, 

• ich hatte es anders gemacht. 



" No le he vista. 

• No le babia vista. 

• Tienes que haberle uisto. 

• Yo lo habria hecho de otro modo. 



c] Como verbo de modalidad acompanado de un infinitivo con zu, cxpresando obligación, 

.xhortación o prohibición. A diferencia de sein (2.14.2, (c)), posee siempre significado acrivo: 

cl) En oraciones afírmativas sin el adverbio nur (solo) o expresiones similares, expresa 
?Iigación o exhortación y cquívale a müssen (deber, baber de, tener que) (véase en 2.15.1.): 



• ich habe noch einiges zu erledigen. 

• Ich muss noch einiges erledigen. 

• Du hast zu gehorchen. 
■ Du musst gehorchen. 



• Todüi'ia tengo que hacer unas cuantas cosas. 

• Todauh tengo que hacer unas cuantas cosas. 

• Debes obedecer. 
■ Debes obedecer. 



c.2) En oraciones afirmativas con el adverbio nur (solo) o expresiones 1 similares, así como en 
'raciones con elementos negativos como nicht (no), niemand (nadïe), etc. expresa, según el 
contexto, obligación/exhortación o prohibición, Equivale entonces a müssen (deber, baber de, tener 
q a su alternativa brauchen) o a dürfen (deber, baber de, poder) (véanse en 2.15.1.): 



• Du hast nur zu unterschreíben. 

• Du musst nur unterschreíben 

• Du brauchst nur zu unterschreíben 

■ Ich habe es nicht zu entscheíden. Es ist deine 

Sache, 



• Solo tienes que firmar. 

• Solo tienes que firmar. 

• Salo tienes que firmar. 

• Yo no tengo que decidirio. Es cosa tuya. 
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/ * Das hat nur der Chef zu entscheiden. 
A* Das darf nur der Chef entscheiden. 
• Du hast es niemandem zu erzahlen 



• Esto solo lo puede decidir el jefe. 

• Esto solo lo puede decidir el jefe. 

• No debes contàrselo a nadie. 



c.3) Excepto en determinadas clases de textos esctitos, el uso de estàs estructuras con ha ben 
es mucho menos frecuente que las forraadas con las equivalencias mencionadas. 

d) Como verbo funcional (véase 2.13- y 2.13.1. (c.2)): 

• die Absicht/das Vergnügen haben • iener a intención de/el placer de 

2.14.2. sein 

En cuanto a su conjugación, véanse los apartados dedícados al presente y al Prateritum de 
indicativo (2,3,2. (b) y 2,3,3.) y al Konjunktiv I y II {2.5.1. y 2.5.2.), así como la lista de verbos 
irregulares en 2.3.1,2.1. EI verbo sein puede utïlizarse en diversas funciones: 

a) Como verbo principal con un complemento predícativo (ser/estar) o con un complemento 
circunstancial de lugar (estar): 



No test 

eparie 

c 

: v :. : 
- : " : 



:: 
- : 



• Er ist Lehrer/ein guter Arzt. 

• Ich bin krank, 

• Er ist hier/in seinem Büro. 



Es maestrohin buen medico. 
Estoy enfermo. 
'Esta aquí/en su oficina. 



b) Como verbo auxiliar en la formación del Perfekt (2.3.4.2.), del pluscuamperfecto (2.3.5.), dei 
infinitívo compuesto (2.2.1,1. (b)) y del Konjnktiv I y II compuesto (2.5.3.) de aquelles verbos que 
no los forman con haben (véase 2.3.4.1.) y en la pasiva de estada (2.7.1.): 



ses 

. E 
SS 



• Er ist schon gegangen. 

• Er war schon gegangen. 

• Er wird schon gegangen sein. 

• Ich wàre gern geblieben, 

• Sind díe Briefe geschrieben? 




Ya se ha ido. 

Ya se había ido. 

Ya se babra ido. 

Me habria gustado quedarme. 

èEstàn escritas las eartasf 



c) Como verbo de modalidad acompanado de un infinitivo con zu, expresando 
ob 1 igac ión/ex horta ei ón o posibilidad. Esta estructura posee significado pasivo y eqtiivale, según el 
contexto, a oraciones pasivas con los verbos modales müssen (deber, tener que), konnen (poder) a 
dürfen (deber/poder) (véase 2.7.2. (d) y 2.15.1.): 



ni 

2.143. 



• Der Brief ist sofort abzuschicken. 

• Der Brief muss sofort abgeschíckt werden. 

• Der Wagen war nicht zu reparieren. 

• Der Wagen konnte nicht repariert werden. 

• Das ist bis morgen nicht zu off nen. 

• Das darf bis morgen nicht geòffnet werden. 



• La carta debe ser enviada en seguida. 

• La carta debe ser enviada en seguida. 

* El coche no podia repararse. 

* El coche no podia repararse. 

* Esto no debe ser abierto basta mariana. 

• Esfo no debe ser abierto basta mahana. 



Wm ftm 
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Nótese que, al igual que en la pasiva, el sujeto formal de la oración se balla constituido por e! 
demento que seria el complemento acusativo de la eorrespondiente oración activa con el verbo en 
infirtítivo conjugado: 



• Sie müssen den Brief sofort abschicken. 

• Sie konnten den Wagen nicht mehr 
reparieren. 



Debe enviar la carta en seguida. 
Ya no pudieron reparar el coche. 



cl ) En oraciones afírmativas o negativas con los adjetivos leicht (fàcil) y schwer/schwierig 
difícil) en función adverbial siempre expresa posibilidad, mientras que la presencia del adverbio 
jrtbedingt (sin falta) o expresiones similares le confiere siempre el significado de necesidad: 



Das ïst (nicht) leicht zu erklàren 
Das Problern ist unbedingt zu lòsen. 



• Esío (no) es fàcil de explicar. 

• Hay que solucionar sin falta el problema. 



c.2) En los demàs casos, su significado depende mayormente del contexto, si bien debe 
tenerse en cuenta que el de proliibición solo es posible si el enunciado contiene elementos negativos 
como nicht (no) o restrictives como allein/nur (solo): 



• Das Problern ist zu lòsen. 

• Nur fünf Leute waren zu überzeugen. Die 
anderen haben unseren Vorschlag abgelehnt 

• Nur fünf Leute waren zu überzeugen. Mit 
ihrer Stimme hàtten wir es geschafft. 

• Dieses Auto ist nicht zu reparieren. Es gibt 
keine Ersatzteile mehr dafür. 

• Dieses Auto ist nicht zu reparieren. Der 
Besitzer wilí es verschrotten. 

• Dieses Auto ist nicht zu reparieren. Der 
Besitzer schuldet mírschon einen Haufen Geid. 



• El problema puedeldebe ser solucianado. 

• Salo se pudo convèncer a cinco personas. Las 
otras rechazaron nuestra propuesta. 

• Solo habia que convèncer a cinco personas. 
Con su voto lo habríamos logrado. 

• Este coche no se puede reparar. Ya no hay 
piezas de recambio. 

■ Este coche no bace falta repararia. El 
propietària qaiere desguazarlo. 

• Este coche no debe ser reparada. El 
propietària ya me debe un mantón de dinero. 



d) Como verbo funcional (véase 2.13. y 2. 13.1. (cl)): 



• m Gefahr/ín Gang sein 



• estar en peligrolen marcha 



2.14.3. werden y sus correspondencias en esparíol 

En cuanto a su conjugación, véanse los apartados dedicados al presente y al Pràteritum de 
mdicativo (2.3.2. (b) y 2.3.3.) y al Konjunktiv 1 y II (2.5.1. y 2.5.2.), así como la lista de verbos 
^regulares en 2.3.1.2.1. Respecto a su morfologia cabé destacar el hecho de que en el particïpio II 
posee dos formas distintas. Utilizado como verbo principal, adopta la forma plena geworden, la 
cual se convierte en worden cuando se utíliza como auxiliar en la voz pasiva: 



Er ist sebr nervòs geworden 
Er ist von alien gelobt worden. 



• Se ha puesto muy nerviosa. 

• Ha sido alabado por todos. 



A continuación se describen sus usos, partiendo de las posibles correspondencias que puede 
poseer en espaiiol. Estàs son muy diversas, debiendo distinguirse en primer lugar entre su uso como 
verbo principal y su uso como verbo auxiliar en la formación de la pasiva, del futuro y de la 
perífrasis würde + infinítivo. 
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a) Las correspondencias de werden como verbo principal són múltiples: 

a.l) Diversas perífrasis con el ínfinitivo del verbo ser que expresen de venir: 



• Erwilí Arzt werden. 

• Er wird nicht alt werden. 

■ Jahre danach wurde er Minister. 



• Él quiere ser medico. 

• No llegarà a (ser) viejo. 

• Anos después pasó a ser ministro. 



a.2) Verbos pronominales que exigen un complemento predicativo, tales como bacerse, 
ponerse o volverse, o un complemento preposició na 1, tales como convertirse: 






2.1 



• Er íst sehr reich geworden. 

• Ich werde alt. 

• 8ald wird esTag. 

• Er ist sehr wütend geworden. 

• Alser krank wurde, ... 

• Bist du verrückt geworden? 

• Er ist sehr geizig geworden. 

• Mit derZeit wurde er zum wichtigsten Mann 
der Partei. 



• Se ha hecho muy rico. 

■ Me estoy baciendo viejo. 

• Pronto se harà de dia. 

• Se ha puesto muy furiosa. 

■ Cuando se puso en fermo, ... 

• jTe has vuelto loco? 

• Se ha vuelto muy tacaho. 

• Con el tiempo se convirtió en el hombre mas 
importante del partido. 






a.3) Verbos pronominales o utilizados como tales que expresan por sí mismos el cambio de 
estado referido en aleman mediante werden y el complemento predicativo pertinente: 



• Ich werde sehr schnell müde. 

• Als er wach wurde, . , . 



1 Me canso muy ràpidamente. 

> Cuando se desperto/ Al despertar se, 






a.4) Verbos no pronominales como anochecer, crecer, enloquecer, envejecer, etc, que 
expresan un cambio de estado referido en aleman mediante werden y el complemento predicativo 
pertinente: 



• Der Kleine ist sehr groB geworden. 

• Kurz danach wurde er verrückt. 

• Es wird Nacht. 



• El pequeno ha crecido mucho. 

• Poco después enloqueció. 

• Està anocheciendo. 






b) Como auxiliar en la pasiva de proceso equivale al auxüíar espanol ser en aquellos casos en 
que la lengua espanola opte también por la correspondiente estructura de pasiva (véase 2.7. (b) en 
cuanto a los demàs casos): 



• Der Bríef wurde 1965 geschrieben. 

• Ist er festgenommen worden? 



■ La carta fue escrita en 196S. 
* jHa sido detenido? 



c) Como auxiliar en la formactón del futuro I y II (2.3.6.) no posee una equivalència formal ya 
que el futuro espanol se construye de forma sintètica: 



• Wír werden morgen kommen. 

• Ich werde es dann schon korrigiert haben. 



• Vendremos mariana. 

* Para entances ya lo hahré corregida. 



Sin embargo, cuando el fumro se utiliza para expresar suposíción (2.4.5. (b)), puede encontrar 
su correspondència en el verbo modal deber de: 
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• Er wird es wohl gekauft haben. 



• Lo babrà/Debe de haberlo comprada. 



d) Tampoco posee una equivalència formal en la perífrasis würde + iníïnitivo (2.5.4.), la cual 
eorresponderse mayormente con el condicional espanol: 



• ich würde es ihm nicht sagen. 



Yo no se lo dirfa. 






2.15. VERBOS MODALES 

ii Los verbos modales dürfen, kònnen, mògen, müssen, solien y wollen, cuyo sígníficado y uso se 
describe en 2.15.1., aparecen, a modo de auxiliares, con el infinitivo sin zu de otro verbo, con el 
que conforman un predicado complejo (1.3.1.). Como en todos los predicados complejos, la forma 
infinita se ubica, por regla general, al final de las oraciones principales, mientras que en las 
craciones subordinadas introducidas por una conjunción pasa a ocupar el ultimo lugar el verbo 
la] conjugado (véase 1.5.4. en cuanto a excepciones): 



tch will morgen zum Arzt gener». 

..., weil ich morgen zum Arzt generi will. 



Manana quiero ir al medico. 

. . . porque manaria quiero ir al medico. 



b) Estos verbos recíben el nombre de modales porque modifican el significado del enunciado. La 
modalidad que introducen puede ser objetiva o subjetiva. En la primera expresan cómo concibe o 
:ómo debe interpretar el sujeto de la oración lo enunciado: como una necesidad u obligacíón, una 
-Tcnción o un deseo, una capacidad o una posibilidad, permiso o prohibición, una exhortación o 
un consejo: 



• Ich muss/solt heute bis adit arbeiten. 
(neeesidad/obligación) 

• Er will dir etwas schenken. (intención) 

• Ich mòchte ihn kennen Iemen, (deseo) 

• Er kann schon lesen. (capacidad) 

• Ich kann nicht kommen. (posibilidad) 

• Das darf ich nicht sagen. (prohibición) 

• Du musst sofort gehert ! (exhortación ) 

• Du solltest sofort gehen. (consejo) 



• Hoy tengo que trabajar basta las ocho. 

• Qmere regalarte algo. 

• Quiero conocerle. 

• Ya sabé leer. 

■ No puedo venir. 

• Esto no deho/puedo dedrlo. 

• iDebes irte en seguida! 

• Deberías irte en seguida. 



En la modalidad subjetiva expresan el grado de veracidad o de seguridad que confiere el propio 
ablante a lo que dice: 



• Du kannst Recht haben. 

• Er soll es nicht getan haben. 

• Er kann es nicht getan haben, 



■ Puede que tetigas razún. 
Según dicen no lo ha becho él 
No puede haberlo becho él. 



c) En cuanto a la conjugación de los verbos modales, véanse los apartades dedicados al presente 
;.- al Pràtentum de indicativo (2.3.2. (b) y 2.3.3.) y al Konjunktiv I y II (2.5.1. y 2.5.2.), así como la 
iista de verbos irregulares en 2.3.1.2.1. A este respecto, aquí solo incidiremos en las siguientes 

"icularidades: 

cl) La modalidad objetiva o subjetiva ïnfluye decisivamente en las formas utilizables para 
hacer referència a hechos pasados. La principal diferencia radica en el hecho de que, al usarse para 
expresar modalidad objetiva, poseen ellos mismos formas compuestas y no pueden combinarse con 
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un infinitivo compuesto. Por el contrario, usados para expressar modalidad subjetiva carecen de 
formas compuestas propias y se combínan preferentemente con infinitívos compuestos: 

- Modalidad objetiva: 

Prateritum, Perfekt, pluscuamperfecto o Konjunktiv II compuesto + irifinitivo simple 



■ Ich konnte ihm nicht helfen. 

• Ich habe ihm nícht helfen kònnen. 

• Ich hatte ihm nicht helfen kònrten. 

• Ich hatte ihm nicht helfen kònnen. 



• No le pude ajudar. 

• No le he podido ayudar. 

• No le babía podido ayudar. 

• No le hahría podido ayudar. 






- Modalidad subjetiva (se dan principalmente las siguientes combinaciones) 

Prateritum + infinitivo simple 

Presente, Prateritum o Konjunktiv 11 simple + infinitivo compuesto 



■ Er konnte ihn nicht kennen. 

• Er kann ihn woanders kennen gelernt 
haben. 

• Er konnte ihn woanders kennen gelernt 
haben, 

• Er konnte ihn woanders kennen gelernt 
haben. 



' No podia conocerle./No es posible que le 
conociera. 

> Puede haberle conocido en otro sitio JPuede 
que le baya conocido en otro sitio. 

> Podia haberle conocido en otro sitio. 

> Podria haberle conocido en otro sitio. 



• N 






c.2) Los tiempos perfectos, así como las formas compuestas del Konjunktiv se construyen 
con el infinitivo en lugar del participio II (véase también 2.2.1.3.): 



• Ich habe es verkaufen müssen. 

• Er hat mír nicht helfen wollen. 

• Ich habe ihn besuchen dürfen. 

• Er hatte mich nicht anrufen kònnen, 

• Du hàttest rnir helfen kònnen. 

• Das hàttest du früher sagen solien, 

• Ich hatte ihn schlagen mògen. 



* He tenido que uenderlo. 

* No ha querido ayudarme. 

* Le he podido visitar. 

* No me había podido Mamar. 

* Podrías haberme ayudado. 

* Esto deberias haberlo dicho antes. 

* Habría querido golpearle. 



c.3) El uso del participio II únicamerite es posible cuando actúan como verbo principal, es 
decir, cuando no acompaiian a ningún infinitivo. Como verbo principal pueden actuar 
fundamentalmente mógen (tanto con el significado de gustar como con el de querer) y wollen 
(quefer). Cuando mogen se utiliza con el rmsmo significado que wollen, en los tiempos del pasado 
se utilizan siempre las formas de este ultimo: 



: ': 



Wlagstdu ihn? 

Ich habe ihn nie gemocht. 

Er mòchte/will nicht, dass ich ihm helfe. 

Er hat nicht gewollt, dass ich ihm helfe. 



' }Te gusta? 

> No me ha gustado mmca. 

1 No quiere que le ayude. 

1 No ha querido que le ayudase. 



Los otros verbos modales también pueden aparecer sín infinitivo, si bien es muy poco habitual en 
el caso de müssen y solien, con los que se utiliza casi exclusivamente el Prateritum para referirse al 
pasado: 



166 



fch habe nie Englisch gekonnt 

Die Kinder wollten ins Kino, aber sie haben 
nicht gedurft 
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• J\ nuca he sabido inglés. 

• Los ninos quertan ir al cine, però no les han 
dejada. 



Sin embargo, este fenómeno, que consiste en realidad en una simple elisión del infinitivo, solo es 
bctible en aquellos casos en que el contexto garantice la comprensión del enunciado. De ahi'que se 
:r muy a menudo con los verbos fahren (ir - en vehículo) y gehen (ir). Los sintagmas que 
representan a los complementes circunstancíales de dirección de dichos verbos se hallan 
morfológicamencc marcados (adverbios direccíonales, preposiciones de rección única con 
-•.gnifïcado díreccional, preposiciones de rección doble seguidas de acusativo), por lo que son un 
r. dicador unfvoco de cua! es e! verbo etidido: 



• 1 i sollstsofort nach Hause (gehen) 

• :h muss morgen nach Rom (fahren). 

• Wir kònnen morgen ins Kíno (gehen). 

• Wollt ihr auch hin(gehen)? 

• Mòchtet ihr in den Park (gehen)? 



• Tïenes que ir en seguida a casa. 

• Mariana tengo que ir a Roma. 

• Mariana podemos ir al cine. 

• ,; Vosoiros también queréis ir? 

• } Queréis ir al parquef 



Con mogen y wollen también se puede elidir sistema ticamente el infinitivo cuando se trata de 
rxpresar la idea de querer obtener, comer o beber una cosa: 



Das Kind mòchte/will ein Fahrrad. 
Das Kind wollte ein Fahrrad. 
fch mòchte Bier. 
Und was mòchten Sie (essen)? 



• El niiïo quiere una bicicleta. 

• El niho queria una bicicleta. 

* Yo quieta cerueza. 

* çY qué desea (comer) usted? 



A) En cuanto a las construcciones de pasiva con verbos modales, véase 2.7.2. (d). 

2.15.1. Significado y uso en la modalïdad objetiva 
DÜRFEN 

Expresa posibilidad o derecho de hacer lo que se dice, en función de que esté permitido o no 
der, no deber). El permiso o la prohïbícíón pueden concederlo o iniponerla personas 
r.Jividuales o leyes de cualquier tipo: 



• 5estem durften die Kinder bis zehn Uhr 
fernsehen. 

• - er darf man nur leise sprechen. 

■ Dhne Visum darf man nicht über die Grenze. 

• Sie dürfen nicht rauchen, wenn Sie wieder 
gesund werden woiíen. 



• Ayer los ninos pudieron ver la televisión 
hasta las diez. 

* Aquí solo se puede hablar en voz ha ja. 

* Sin visado no se puede cruzar la frontera. 

• No debe asted fumar si quiere volver a 
ponerse bueno. 



Véase "deber, tener que, etc: ,; dürfen, müssen o solien?" en 2.18.3. 
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KONNEN 
a) Expresa posibilidad en función de circunstanrias objetivas (poder): 



• Ich kann euch nïcht begleiten, ich habe víel 
Arbeit. 

■ Es tut uns Leid, aber wir konnen Ihnen nicht 
helfen, 

• Ich kann nicht so schnell gehen. ich habe mir 
gestern den FuB verrenkt. 



• No os puedo acompanar, tengo mueho 
trabajo. 

• Lo sentmos, però no podemos ayudarte. 

• No puedo caminar tan de prisa. Ayer me 
torcí el pie. 



Véase "'poder: ; konnen o dürfen?" en 2.18.3. 

b) Expresa capacidad de realizar lo que se dice (saber): 



• Kannst du Klavier spielen? 

• Mit drei Jahren konnte er schon lesen. 

• Ich weiS nicht, ob sie tanzen kann. 



• }Sabes tocar el piano? 

• A los tres anos ya sabia leer. 

• No sé si sabé ballar. 



Véase "saber. < konnen, wissen o verstehen?" en 2.18.3. 

c) En cuanto a su uso como alternativa a una exhortación medíante imperativo, véase 12 31 

w, w y (j). 






MOGEN 

a) Su función principal es la de expresar deseo (desear, querer). En dicha función se utiliza 
preterememente con las formas que posee en el Konjunktiv II simple (véanse en 2.5.2. («}), que en 
ral caso se usan como si del presente de indicativa se tratara: 



• Mòchtest du tanzen gehen? 

• Ich mòchte mit Frau Sauer sprechen. 

• Mòchtest du nicht etwas essen? 



• íQuieres ir a bailarf 

• Deseo baldar con la seriarà Sauer. 

• iNo quíeres carner algof 



Notese que mogen es mas cortès que wollen (querer), verbo que se describe mas abajo, por lo que 
el uso de uno u otro dependerà fundamentalmente de la situac.ón concreta. Mientras que el 
camarero de una cafeteria utilizara sistematicamente mogen al dírrgirse a sus clientes, entre amkos 
tamb.en puede acudirse a wollen. Hasta cierto punto se constata entre ambos verbos la misma 
diferencia que puede existir en espanol entre desear y querer. 



• Mòchten Sie etwas trinken? 

• Mòchtet/Wollt íhr etwas trinken? 



• ïDesean beber alga? 

• jQueréis beber algo? 



Sm embargo, en los tiempos del pasado y del fururo se suele acudir sistematicamente a las formas 
de wollen: 



• Ich wolíte das Haus renovieren. 

• Ich habe es i hm nicht sagen wollen. 

• Er wird es selbst machen wollen. 



• Quería renovar la casa. 

• No se lo he querido decir. 

• Qtierrd hacerlo él mismo. 
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b) En expresíones desiderarivas con el verbo al principio, se utiliza el Konjunktiv I: 



*■• Mòge Gott uns helfen! 
• Mògen uns die Gòtier beschützen! 



• ;Que Dins nos ayude! 

• ;Que los dioses nos proLejan! 



z) En cuanro a su uso en oraciones subordinadas concesivas, véase auch wenn (aunque) y SO .. 
(auch) {por muylmucho) en 12.2.3., asícomo el apartado 12.4.2, 

d) Por lo que respecta a su utilización en las exhortaciones indirectas, véase 2.6,2.1. 



MUSSEN 

Expresa una necesidad o una obligación impuestas por el propi o sujeto, por circunstancias o por 
ieyes de cualquier tipo {deber, tener que, etc.}: 

• ich muss darüber nachdenken, • Tengo que reflexionar sobre elk>. 

• Wenn du Erfolg haben wíllst, musst du dich • Si quietes tener éxito, debes esforzarte. 
anstrengen. 

• ich musste ein Visum beantragen. • Tuve que solicitar un visadu. 

En las segundas personas y en la forma de cortesia se utiliza como alternativa a una exhortación 
mediante el imperatívo (véase 1.2.3.1. (i) y (j)): 



• Du musst mir helFen./Hilf mír. 



• Tiènes que ayiuíarnwJAyúdame. 



La negación de la obligación o necesidad puede expresarse índistintamente mediante la negación 
ie müssen o de brauchen. Lo mismo sucede cuando el enunciado contíene elementos restrictivos 
:omo nur (solo) o similares: 



• Heute muss ich nicht arbeiten. 

• Heute brauche ich nieht zu arbeiten. 

• Sie müssen es nur sagen, 

• Sie brauchen es nur zu sagen, 



• Hoy no tengo que trabajar. 

• Hoy no tengo que trabajar. 

• Solo ïiene que dectrlo. 

• Solo tiene que decirlo. 



En este uso, brauchen conforma los tiempos perfectos del mismo modo que los verbos modales, 
s decir, con el infinitivo: 



-* Er hatte es nicht zu tun brauchen. 



• No babía tenido que hacerlo. 



Nótese que, a diferencia de lo que sucede con müssen, el infinitivo que acompana a brauchen 
vce con zu. Sin embargo, en el lenguaje coloquial se impone cada vez mas el uso de brauchen 
iin ZU: 



ma* 



• Heute brauche ich nicht arbeiten, • Hoy no tengo que trabajar. 

Véase "deber, tener que, etc: j müssen, solien o dürfen?" en 2.18.3. 
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SOLLEN 

a) Expresa obligarien impuesta por otra persona {deben tener que, em.), idea que siempre esta 
implícita, però quepuede explicitarse nombrando al autor de la exhortación: 



• Wir solien niemandenn etwas sagen. (Maria 
hat es mehrmals wiederholt.) 

• Ich soll bis morgen warten. 



• No debemos decirle nada a nadie. (Marta lo 
ha repetido varias veces.) 

• Tengo que esperar basta manana. 



Debido a este significado, solien se utiliza también para indagar sobre la voluntad o la opínión 
del interlocutor. Nótèse que en tales casos la lengua espafiola puede prescindir del verbo modal, lo 
cual no es posi ble en alemàn: 



• Wohin soll ich das Paket bringen? 

• Soll ich dir einen Kaffee machen? 

• Was soll ich machen? Du musst mír herfen. 



• iAdónde llevo/debo llevar el paqueteí 

* jTe bago/Quieres que te baga un cafè? 

* iQué bago/Qué deho bacerf Tienes que 

ayudanne. 

• No sé qué (debò) bacer. 



* Ich wei8 nicht, was Ich machen soll, 
b) Sirve para expresar consejo, en cuyo caso aparece siempre en Konjunktiv II 



• Du sol (test weniger rauchen, 

• Ihr solltet jetzt gehen. Es ist spat. 



• Deberías fumar tnenos. 

• Deberíats tros. Es tarde. 



c) En cuanto a su uso en exhortaciones directas e indirectas, véase respectiva m en te 1.2.3.1. (i) v 
2*6.2.1 , 

d) Respecto a su uso con valor condicional y concesivo, véase 1.4.1.1.4. (b.l), así como wenn 
(a.2) (si) y auch wenn (aunque) en 12.2.3, 

e) Véase también "deber, tener que, etc: t -müssen, solien o dürfen?" en 2.18.3. 



WOLLEN 

a) Expresa deseo o intención (querer) (véase también mògen (a)): 



• Ich will auch mitkommen. 

• Wir wollten eine Reise machen. 



• Yo también quiero venir. 

* Queríamos bacer un via/e. 



Sin perder el significado de intención, se utiliza también en lugar del presente o del futuro I del 
verbo que le acompaíia en iiifinitivo: 

• Wir warten hier, bis ihr zurückkommt. . Esperaremos aquí basta que volvàis. 

• Wir wollen h,er warten, bis ihr zurückkommt. • Esperarem^ aquí basta que volvàis. 

b) En cuanto a su uso en exhortaciones directas, véase 1.2,3.1. (f). 
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2.15.2. Significado y uso en la modalidad subjetiva 



En la modalidad subjetiva, en ía que los verbos modales no poseen, como ya se ha dicho en 2.15. 
cl), formas compuestas, cabé distínguir dos casos bien distin tos: 

a) La expresión de una suposición mediante müssen, mogen, konnen y dürfen, que se refieren, en 
- orden, al mayor o menor grado de seguridad que posee el hablante respecto de lo que dice. 
Debe tenerse en cuenta que dürfen solo aparece en Konjunktiv II, mientras que con mógen {cuyo 
-<o es ya poco habitual) es precisamente esta forma la que queda descartada. Con los otros dos la 
■ nia del Konjunktiv II implica menor grado de seguridad que la del indicarivo: 



• Er muss/mag/kann es wíssen. 

• Du musst es gehòrt haben. 

• Er kònnte/dürfte es wissen. 

• Nur er konnte es gemacht haben. 



• Él tiene que saherlo./Es posible/Puede que él 
lo sepa. 

• Tienes que/Debes de baberlo ot'do. 

* El podria sahetlo. 

* Solo él podia baberlo hecbo. 



Con dürfen, la negación se refiere siempre a lo que se supone, no al verbo modal: 
i Er dürfte nicht daran schuld sein. • Podria no ser culpable de ella. 

Con los demas, puede referirse tanto al hecho supuesto como al verbo modal: 



• Er kann es nicht getan haben. 



Puede que no lo haya hecbo. /No puede 
baberla becho. /Yc'iV A?: il/u&ff.v ■ H^^H.j 



Sin embargo, cuando la negación se refiere a lo que se supone, se suele optar por otras 
."Tmulaciones: 



Es íst mògíicb, dass er es nicht getan nat. 



• Es posible que no lo baya hecbo. 



b) Con los verbos wolfen y solien en indicativo, el hablante hace referència a observaciones 
en as, de cuya veracidad no puede hacerse responsable. Con wollen, acompanado de un infinitivo 
:mple o compuesto, se refiere a lo que la persona que aparece como sujeto del enunciado afirma 
■.- sí misma, tal y como se evidencia si el enunciado se presenta en forma de discurso indirecto: 



• = r will besser tanzen konnen als ich, 

• Er behauptet, dass er besser tanzen kann als 
ich, 

• Er will nichts davon gewusst haben. 

• Er sagt, dass er nichts davon gewusst hat. 

• Er will gestern mit dem Chef gesprochen 
haben. 

• Er sagt, dass er gestern mit dem Chef 
gesprochen hat. 



• Según él, sabé badar mejor que ya. 

• Afirma que sabé badar mejor que yo. 

• Según dice, no sabia nada de ello. 

• Dice que no sabia nada de ello. 

• Según dice, ayer habló con el jefe. 

• Dice que ayer habló con el jefe. 



Con solien, acompanado de un infinitivo simple o compuesto, se refiere a lo dicho por otros 
?specto de la persona que aparece como sujeto en el enunciado. Comparense los enuncíados con 
: en y su correspondència en el discurso indirecto: 
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• Er soll ein groBer Künstler sein. 

• Man sagt, dass erein groBer Künstfer ist. 

• Er soll mit drei Jahren schon Klavier gespielt 
haben. 

• Man sagt, dass er mit drei Jahren schon Klavier 
gespielt hat, 

• Sie solien geheiratet haben. 

• Man sagt, sie haben geheiratet. 

2.16. VERBOS DE MODAUDAD 



• Según dicen, es un gran artista, 

• Se dice que es un gran artista. 

• Según dicen, a los tres anos ya tocaba ei 
piano. 

• Se dice que a los tres anos ya tocaba el puma. 

• Según dicen, se ban casado. 

• Se dice que se han casado. 






Al igual que los verbos modales, los de modalidad también se caracterizan por combinarse con el 
mtininvo de otro verbo, constituyendo con éste un predicado complejo (1.3.1.), y por anadir 
dctermmados matices modales al enunciado. Sin embargo, se diíerencian de los primer os por el 
hecho de que el infinita vo con el que se combman aparece siempre con zu. En cuanto a la ubicaciór, 
de d.cho infimtivo ngen las mismas normas que en el caso de los verbos modales. Los principales 
verbos de modalidad, cuyo significado se describe a continuarien, son drohen (amenamth pfleqen 
(acostumbrar/soler), scheinen (parecer), vermògen (ser capaz de, lograr, consequir), versprechen 
(promeurh verstehen (saber) y wissen (saber, ser capaz). Excepto vermògen, propio de un estilo 
elevado, os dem as poseen variantes homónimas que funcionan como verbo principal y con un 
significado d.stinto. En cuanto al uso de sein y haben como verbos de modalidad, véase 2 14 1 [cl 
y 2.14.2. (c). 



. : : 






DROHEN (amenazar) 

Este verbo regular expresa que existe el peligro de que suceda lo que se dice. Los 
perfecros no se usan: 



tiempos 



" n aS D PrOJekt í "í* SÍn MiSSerf0l 9 zu werd ^- • El proyecto amenaza ser un fracaso 

• Die Brucke drobte einzustürzen. . FA puente amenazaba caerse. 



enr una 



No debe confundirse con el verbo principal homónimo con el significado de prof, 
amenaza: 

• Sie drohten mir, mich zu entfassen. . M e amenazaron con despedmne. 

PFLEGEN (acQstumbrar/soler) 

Este verbo, del que se utilizan preferentemente sns formas regulares (véanse las irregulares en 
-.3.1.2. 1.) expresa la idea de tener por cosrumbre hacer una cosa. El uso de los tiempos perfectes 
es poco habitual: F 



• Er pflegt zu Hause zu essen. 

• Sie pflegten Karten zu spieien. 



• Acostmnbra a/Suele comer en casa. 

• Acostumbraban a jugar a las cartas. 



Véase también "Usos del infinitivo..." en 2.18.2. (b.4). 



: : 
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No debe confundirse con el verbo principal homònima: 
• Er pflegte sie sehr liebevoll. • La cuidaba con mucko cariho. 

SCHEINEN (parecer) 

Este verbo irregular (2.3.1.2.1.) expresa que alguien o algo hace suponer, por su aspecto o por 
ciertas sefiales, lo que se dice. Los tiempos perfectos no se utilizan nunca: 



• Er scheint daran interessiert zu sein. 

• Er schien alle zu kennen. 



• Pare ce estar interesado en eüo. 

* Parecta conocerles a to d os. 



Nótese que con su equivalente espanol se puede prescindir en ocasiones del infinitivo, lo cual no 
i posíble en alemàn. En su lugar puede acudirse en tales casos al verbo separable aussehen: 



• Das scheint einfach zu sein. 

• Das sieht einfach aus. 



• Esto parece (ser) fàcil. 

• Esto parece fàcil. 



No debe confundirse con el verbo principal homónirno: 
• Heute scheint die Son ne. • Hoy brilla el sol 



VERMÓGEN (ser capaz de, lograr, conseguir) 

Este verbo irregular se conjuga como el moda! rnògert (2.15.), si bien conforma los tiempos 
perfectos con el paiticípio II y no con el infinitivo. Es propio de un estilo elevado y se utiliza para 
r>>ner en duda o para negar la capacidad de hacer lo que se expresa. En los tiempos compuestos, la 
forma infinita de vermògen se coloca síempre detras de la estructura de infinitivo: 



• Wer vermag das zu verstehen? 

• Er vermochte es nicht zu verstehen. 

• Er hat uns nicht zu überzeugen vermocht. 



• èQuién es capaz de entender esto i 

• No lograba entenderlo. 

• No ha logrado cotti'encerttos. 



VERSPRECHEN (prometer) 

Este verbo irregular (véase 2.3.1.2.1.) expresa que alguien o algo hace suponer la cosa positiva 
_ae se dice. Los tiempos perfectos no se usan: 

• Das Buch verspricht ein Bestseller zu werden. ■ El íibro prometé convertirse en un bestseller. 

• Schon als Kind verspraeh er es wéit zu ■ Ya de nina prometia llegar íeim. 
bringen. 

No debe confundirse con el verbo principal homónirno, cuyo signíficado es el de proferir Lina 
promesa: 



• Er verspraeh, uns zu helfen. 



Prometia ayudarnos. 
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VERSTEHEN (saber, ser capaz) 

Este verbo irregular (véase 2.3.1.2.1.) se refiere a la capacídad del sujeto de realizar lo que se 
expresa [véase "saber, kónnen, wissen o verstehen" en 2.18.3.). En los tiempos simples puede 
aparecer con el elemento catafórico es o sin él. Ante la presencia de dicho elemento, la estructura 
de hifinitivo se separa mediante una coma: 

• Er versteht (es,) die Sachen einfach und klar « Sabé explicar las cosas de forma senalla y 

zu erklaren. clara. 

En los tiempos compuestos, la presencia o ausencia del elemento catafórico depende de que la 
forma infinita de verstehen preceda a la estructura de infinitivo o que se coloque detràs de la 
raisma. En el ultimo caso debe prescindirse del elemento catafórico, mientras que en el primero 
resulta obligatòria sli presencia: 

• Er hat die Sachen einfach und klar zu erklaren • Ha sabido explicar las cosas de forma 
verstanden senalla y clara, 

• Er hat es verstanden, die Sachen einfach und • Ha sabido explicar las cosas de forma 

kla r zu erkla ren . sençilia y clara. 

Por otra parte, la presencia del elemento catafórico también es obligatòria cuando el enunciado 
presenta un complemento circunstancial que se refiere a la capacidad misma, expresada por 
verstehen: 

J^ • Er verstand es trotzdem, sie zu überzeugen. • A pesar de ello supo convencerles. 

• Er verstand es nicht, uns zu überzeugen. • No supo convencernos. 

No debe eonfundirse con el verbo principal homónímo que expresa comprensión: 
- Hast du die Erklàrung verstanden? • ;Has entendido la explicaciónt 



WISSEN (saber) 

Este verbo irregular (véase 2.3.1.2.1., 2.3.2. (b), 2.3.3. y 2.5.2. en cuanto a su conjugación) se 
refiere, al igual que el anterior, a la capacidad del sujeto de realizar lo que se expresa (véase "saber: 
kònnen, wissen o verstehen" en 2.18.3.): 



■ Er wetB die Leute zu überzeugen. 

• Er hatte sie nícht zu überzeugen gewusst. 



■ Sabé convèncer a la gente. 
No babía sabido convencerles. 



No debe eonfundirse con el verbo principal homónimo, que expresa estar en posesión de 
conocimientos: 



• Ich weifB, wie man es macht. 



Yo sé cómo se hace. 



2.17. LOS VERBOS HÓREN, SEHEN Y LASSEN 

a) Los verbos hòren (oir), sehen (ver) y lassen (véase 2.17.1. respecto del ultimo) se caracterizan. 
al igual que sus equivalentes espanoles, por el hecho de que cuando acompafian a un infinitivo {sin 
174 ! zu), el sujeto de éste aparece en acusativo: 
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« Er singt. 

• Ich hóre ihn singen. 



■ Èl canta.. 
Yo le oigo cantar. 



Qbsérvese cómo el nominativo er (él) del primer enunciació se conviene en el segundo en ihn (le). 
"éanse a contínuación otros ejemplos de este fenómeno: 



• Ich hòrte/sah sie kommen. 

• Er hort morgens seinen Nachbarn singen. 

• Ich lieS ihn kommen. 

• Lassen Sie einen Arzt kommen. 



• La ot/vi venir, 

• Por las ma-nanas oye cantar a íu vecino. 

• Le hice venir, 

• Haga venir a un medico. 



Funcionan del mismo modo otros dos verbos de percepción escasamente usados de esta manera 
ühlen = sentir y spüren = notar), así como heiBen (ordenar), propio de un estilo elevado, y machen 
hacer), al que se harà referència detallada en 2.17.1. (b.2): 



• Er fiieS uns den Saal vertassen. 

• Das machte ihn weinen. 



Nos ordeno abandonar la sala. 
Esta le hizo llorar. 



b) Por otra parte, los verbos hòren (oir), sehen (ver) y lassen (2.17.1), así como también heiBen 
ordenar), poseen otra característica en común que no comparten, por regla general, los otros 
verbos mencionades. Al acomparïar a un infinitivo (sin zu), forman el Perfekt, y por lo tanto todas 
Eormas compuestas derivadas formalmente de él, no con el participio II sinó con su forma de 

"imtivo (véase también 2.2.1.3.): 



• Ich habe ihn singen hòren. 

• Wir hatten ihn kommen sehen. 

• Ich habe ihn sofert rufen lassen. 

• Sie hatten ihn gehen heiBen. 



Le he oído cantar. 

Le habtamos visto venir. 

Le he hecho líamar en seguida. 

Le habían ordenada irse. 



Por supuesto, este fenómeno no se da cuando estos verbos no acompanan a un infinitivo. En 
Tiíes casos aparece el participio II: 



• Ich habe ihn gehort/gesehen. 

• Ich habe die Koffer zu Hause gelassen. 

• Damals hat er anders geheiRen. 



' Le he oído! visto. 

1 He de ja do las maletas en casa. 

' Entonces se llamaba de otra manera. 









2.17.1. lassen y sus correspondencias en espanol 

Al utilizarse de formas muy diversas, el uso de lassen suele plantearle no pocas dificultades al 
nablante del espanol. Debe distinguiïse, en primer lugar, entre las acepciones en las que lassen 
aparece sin infinitivo y aquellas en las que se halla acompafíado del infinitivo sin zu de otro verbo. 
Dicha distinción es imporrante en cuanto a la formación de los tiempos perfectos, puesto que en el 
primer caso posee un participio D como tal, mientras que en el segundo es su forma de infinitivo la 
que desempena dicha función (véase 2.17. (b)). 

a) El verbo lassen sin infinitivo: 

Sin la companía de un infinitivo, lassen se utiliza fundamentalmente en las siguientes acepciones: 
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a,l) Como dejar, en el sentido de depositar una cosa o de apartarse de algo o de alguien que 
permanece en un lugar determinado. Con las preposiciones de doble rección (10,23.), el lugar 
especiíicado aparece en dativo: 



• Lass dert Mantel im Schrank. 

■ Wo hast du die Schlüssel gelassen? 



• De ja el abrigo en el armaria. 

• {Dónde bas dejado las llaves? 



■A.l) Como dejar, en el sentido de que algo o alguien se queda de una manera determinada: 
• Lass mich nítht allein. • No me dejes solo. 

a.3) Con el significado de dejar entrar/salir, quedando elidido el infinitivo pertinente (véase 
también "entrar, salir, ..." en 2.18.3.): 



gPor que bas dejado entrar en casa a 

desconocidosf 

No me dejaba salir. 



• Warum hast du Fremde íns Haus gelassen? 

• Er lielï mich nicht hinaus. 
b) El verbo lassen con infinitivo sin zu: 

Acompanado de un infinitivo sin zu, lassen se usa funda mentalmen te en las acepciones siguientes: 
b.l) Corno dejar, en el sentido de permitir una cosa: 



• Warum lasst du die Kinder nicht auf der 
StraSé spielen ? 

• Lasst ihr uns mitspielen? 

• Lass dich nicht betrügen. 



* sPor qué no dejas jugar a los niiíos en la 
calle? 

* $Nos dejdis jugar? 

* Wo te dejes enganar. 



b.2) Como hacer + infinitivo o hacer que + verbo conjugado, en el sentido de ordenar o de 
ocasionar algo: 

• Ich muss es reparreren lassen. • Tengo que hacer In reparar. 

• Ich habe mi r die Koffer ins Zimmer bringen • Me be hecho llevar las maletas a la 
lassen. babitación. 

• Ich habe Sie sofort rufen lassen. • Le he hecho llamar en seguidaJHe hecho que 

le llamaran en seguida. 

Como ya se ha dicho en 2.17. (a), el sujero del verbo que se halla en infinitivo aparece, como en 
espanol, en acusativo: 



■ Er lieB sofort den Techniker kommen. 



« Hizo venir en seguida al técnico. 



Si el verbo en infinitivo posee a su vez un complemento acusativo, esto puede provocar la 
presencia de dos elementos en acusativo en la oración: 



• Ich Iie8 den Techniker die alte 
Schreibmaschine reparieren. 



• Hice reparar al técnico la vieja maquina de 
escribir. 



loi 
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Cuando el complemento aeusativo del verbo en infinitivo es a su vez una persona el sujeto en 
iugar de aparecer en forma de sintagma nominal en acusativo, aparece en forma de sintagma' 
preposiaonal mtroducido por von, lo cual tambièn es posible cuando el acusativo del bfínirivo no 
es personal. Comparense al respecto los ejemplos síguientes: 



• Ich werde meinen Bruder die Koffer meines 
Freundes zum Bahnhof bringen lassen. 

• Ich werde die Koffer meines Freundes von 
meinem Bruder zum Bahnhof bringen lassen. 

Però solo: 

• Ich werde meinen Freund von meinem 

Bruder zum Bahnhof bringen lassen. 



• Haré llevar a mi bermano las maletas de mi 
amigo a la estación. 

• Haré que mi bermano ïïeve las maletas de mi 

amigo a la estación. 



• Haré que mi bermano lleve a mi amigo a la 
estación. 



Lo rnismo sucede en el caso de un complemento dativo: 

• Ich lasse mir die Bücher von Peter nach Hause - Haré que Pedra me lleve los libros a casa 

bringen. 

Cuando el sujeto de lassen coincide, sieodo una tercera persona o la forma de cortesia con el 
complemento acusativo o dativo del infinitivo, estos últimos deben representar mediante el 
pronombre reflexivo sich. Nótese que en espafiol aparece el reflexivo se- 



• Lassen Sie sich von einem guten Arzt 
untersuchen.. 

• Sie lieBen sich das Frühstück insZimmer 

bringen. 



• Hdgase visitar por un buen medico. 

* Se bicieron traer el desayuno a la habitación. - 



Notese que cuando la perífrasïs espanola hacer + infinitivo-expresa una acción que no depende 
_r la voluntad del sujeto, no cabé urilizar lassen, sinó que debe acudirse al verbo machen (hacer) A 
diferencia del pnmero, éste forma el Perfekt con el participio II: 



• Er wollte uns glauben machen, dass er es 
nicht gewesen sei. 

• Das hat mich lachen gemacht. 



• Nos quería bacer creer que no babía sido él. 

* Esto me ha hecbo reir. 



b.3) El verbo lassen con infinitivo se puede utiiizar también con el reflexivo sich en 
«presíones equívalentes a una estructura de pasiva con el verbo modal kónnen (poder) (véase 
también 2.7.6. (b) y 2.9.5.): 



1 Das làsst sich machen 
Das kann gemacht werden. 



• Esto se puede bacer. 

* Esto se puede bacer. 



b.4) En cuanto al uso de lassen como alternativa al ímperativo en exhortacions directas 
vease 2.6.2. 
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2.18. CONSIDERACiONES COMPARATiVAS Y PRINCIPALES DIFICULTADES 
2.18.1. El gerundio espanol y sus correspondencias en alemàn 

No existe en alemàn una forma infinita del verbo capaz de desempeiiar las múltiples funciones 
del gerundio espanol. De enrre las numerosas correspondencias alemanas del gerundio cabé 
destacar las siguientes: 

a) El participio I cuando el gerundio cumple la función de complemento predicativo de un 
nombre o un pronombre refiriendo una acción simúltanea a la expresada por el verbo conjugado 
(véase 2.2.2. (b)): 



• Er ging pfeifend über die StraBe, 
■ Der Mann kam lachend zu uns, 



• Cruzó la calh sübando. 

• L•l bcmibre vino riendo hacia nasotros. 



b) El verbo correspondiente conjugado en presente cuando el gerundio conforma una perífrasis 
con el verbo estar en presente. En tales casos suele aiïadirse el adverbio temporal gerade (en ese 
preciso instant e): 



• Ich lese gerade ein Buch, 



• Estoy leyendo un libro. 



c) El verbo conjugado en el riempo verbal correspondiente cuando el gerundio conforma una 
perífrasis con el verbo estar en pasado: 






• Ich habe zwei Stunden Iang auf dich 
gewartet. 



Te be estado esperando dos horas. 



El adverbio temporal gerade sóío puede aparecer cuando el enimciado espanol contiene expliciti 
o implícitamente las locuciones temporales en aquel preciso ïnstante o momentos antes y el verbo 
estar se halla respectivamente en pretérito imperfecto o en pluscuamperfecto: 



• Wir haben gerade Karten gespielt./VVÍr 
spielten gerade Karten. 

• Wir hatten gerade mit Peter gesprochen. 



• (En ese preciso instante) Estdbamos juganú 
a las cartas. 

• (Momentos antes) Habíamos estado 
hablando con Pedró. 



d) Siempre y cuando el gerundio se halle cornplementado y exprese una acción no concluída, en 
los casos descrítos en los apartados anteriores también puede optarse por una oración principal 
con el verbo sein conjugado, el adverbio preposicional dabei y una estructura oracional de 
infinitivo (el uso de gerade es facultativo): 

• Wir sirtd/waren (gerade) dabei, die Koffer zu • Estamos/Estdbarnos baciendo las maletas. 
packen. 

e) EI gerundio se corresponde con el verbo conjugado en el modo o el tiempo correspondiente y 
ei prefijo separable weiter cuando forma parte de una perífrasis con continuar o seguir: 



• Sprich weiterl 

« Trotz des Regens spielten wir weiter. 



• ;Contimía bablando! 

• A pesar de la lluvia continuamos jugando. 
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Si la perífrasis espanola equivale a una estructura con el verbo conjugado complementado 
mediante el adverbio temporal todavía, en aleman se opta por el verbo conjugado y el adverbio 
~och precedido faculta tivamen te de immer: 



• Es regnet (immer) rtoch, 

• Sie diskutierten (immer) noch, als ich ging. 



• Sigue Uoviendo.íTodavía ttueve. 

* Çontinuaban discutien doíTodavía discutíem 
cuando me fui. 



f) Cuando expresa que alga sucede lenta y progresivamente, la perífrasis ir + gerundio se 
jorresponde, por regla general, con el verbo conjugado en el tiempo pertinente complementado 
racultativamente mediante adverbios como allmahlich (poco apoco) o langsam (lentamente): 



• Meín Vater wird langsam àlter. 

• Die Zah! der Arbeitsíosen nimmt allmahlich 
zu 



Mi padre se va haciendo viejo. 

El número de parados va aumentando 

p rogresiva mente. 



g) Las perífrasis venir + gerundio y llevar + gerundio encuentran su correspondència en el verbo 
onjugado en el tiempo pertinente. Por regla general, el enunciado conciene el adverbio schon (ya): 



• Das mache ich schon seit Jahren so, 

• Er arbeitete schon víer Jahre Iang in 
demselben Betríeb, 



■ Esto to vengo haciendo ast desde hace aiíos. 

■ L•levaba cuatro anos trabajando en la misma 
empresa. 



h) Cuando el gerundio posee significado instrumental, encuentra su correspondència en una 
subordinada introducida por la conjunción indem (véase su descripción, así como la alternativa 
jonstituida por dass (c), en 12.2.3.): 




• bse kònnen díe Maschine in Gang setzen, 
indem Sie diesen Hebel betàtigen. 



• Puede porter en marcim la màquina 
moviendo esta palanca.. 



i) Cuando el gerundio posee significado causal, condicional, concesivo o temporal, en cuyo caso 
puede ser sustituido por la estructura subordinada pertinente, en aleman se opta mayormente por 
esta última posibilidad: 



» Da wir nicht das erwartete Ziel erreitht haben, 
müssen wir wieder von vorne anfangen. 



* Wenn du soviel isst, wírst du krank. 

• Obwohl er wusste, dass derZug mit 
Verspatung kam, wartete er nicht auf uns. 

■ Ich habe mir das Bein gebrochen, als ich 

versuchte, über die Mauer zu springen. 



• No habiendo obtenido el resultado esperada, 
debemos volver a empezar desde un 
principio. fYa que no hem os obtenido el 
resultado esperada, ... 

• Comiendo tanto te pondràs enfermo./Si 
comes tanto, . . . 

* (Aun) Sabiendo que el tren llegaba con 

ret raso, no nos esperó. i Aunque sabia que el 
tren llegaba con retraso, . . . 

* Me rompí la pierna intentando saltar por 
encima del muro/cuando intentaba saltar por 
encima del muro. 






\ 179 




El Verbo 



Si el gerundio posee significado temporal, se puede acudir a un infinitivo nominalizado precedick 
por beim (contracción obligatòria de bei + dem), siempre que no sea necesario complementarlo: 



• Ich habe mich beim Rasieren geschnitten. 



• Me he eortado afeitandomelmientras me 
afeitabalal afeitarme. 



]) En euanto al uso de estructuras oracionales de participio i y II como posíbles correspondència;* 
del gerundio euando éste posee significado temporal, causal, concesivo o instrumental, véase 
1.4.2.1.7. (b-2), (c.2), (f.3) y (j.2). Como ya se indica allí, el uso de díchas estructuras es limitado, 
por lo que deben'a abstenerse de utílizarlas quien no posea un dominio muy elevado de la lengua: 



• In Barcelona angekommen, rief er sofort 

seine Eltern an. 



1 Habiendo llegada a Barcelona, llama en 
seguida a shs padres. 



2.18.2. Usos del infinitivo espanol que no se dan en alemàn 

Aparte de lo comentado en 2.2.1.4. respecto de los infinitivos nominalizados, hay que tener en 
cuenta que el infinitivo espanol es capaz de desempenar tma sèrie de funciones que no comparre el 
infinitivo alemàn. Se trata fundamentalmente de las siguientes: 

a) El uso de estructuras oracionales de infinitivo en función de complementos circunstanciales es 
mas limitado en alemàn que en espanol. La lengua alemana solo las admite con significado 
comparativo, consecutivo, final, restrictivo y sustitutivo (véase als ... zu, (an)statt ... zu, aufier um 
... zu, auBer ... zu, ohne ... zu y um ... zu en 12.2.3.). Para expresar, p.e., relaciones causales, 
condiciona I es, concesivas o temporales, como las que la lengua espaíïola puede referir también 
mediante una estructura de este tipo, en la lengua alemana debe recurrirse a una oración 
subordinada propiamente dicha (véase también 12.2.1, (a.2}): 



• Sie bestraften mich, weil ich unpünktlich 
gewesen war. 

• Wern das stimmt, wird er Probleme ha ben. 

• Obwohl er viel Geld hatte, fühlte er sich 
unglücklich, 

• Als ihr Vater starb, mussten sie das Ha us 
verkaufen. 

• Nachdem wir die Kinder zu ihren 
Grolïeltern gebracht hatten, gingen wir ins 

■ Kino. 

• Gleích nachdem sie gegessen hatten, 
begannen sie den Aufstieg. 



• Me castigaron por haber sido impuntttal. 

• De ser d erta es to, tendra prohíemas, 

• A pesar de tener mucho diner o, se sentia 
desgraciada. 

• Al morir su padre, tuvieron que vender la 

casa. 

• Después de llevar a los nihos con stts abu, . 
fuimos al cine. 

• Nada mas haber comido, emprendieron la 
subida. 



Nótese que la lengua alemana solo admite el uso del infinitivo en sentido temporal cuando dich 
infinitivo no constituye una estructura oracional. En tales casos aparece nominalizado y precedido 
de beim (contracción obligatòria de bei + dem): 



• Er hat sích beim Spülen geschnitten. 



Se ha eortado al Idvar los platós. 
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b) Tampoco son posibles en alemàn muchas perífrasis verbales en las que en espanol aparece el 
irmmvo. La mayorta encuentran m correspondència en el verbo conjugado y acompanado de 
:ererminados medios léxicos, mientras que en otras se mantiene el infinitivo, cambiando la forma 
íEbaJ que encabeza la perífrasis. Véanse a continuación las mas habituales: 

b.l) acabar + infinitivo 

Encuentra su correspondència en el Perfekt o el pluscuamperfecto del verbo que en espanol 
parece en infmmvo, acompanados comúnmente por el adverbio temporal gerade (en ese/aquel 
tctso instante). El Perfekt aparece cuando en espanol S e utiliza el presente, el plüscuamperfecto 
Eoando en espanol se acude al pretérito imperfecto (véase también 7.2.3.1.): 



• I eh habe gerade Klaus gesehen. 

* Ich hatte gerade die Koffer ausgepackt. 

b.2) ir + infinitivo 



• Acabo de ver a Klaus. 

* Acababa de desbacer las maletas. 



La correspondència de esta perífrasis depende del tíempo en que aparezea el verbo u en espanol 
-uando aparece en presente, encuentra su correspondència en el presente o el futuro I del verbo 
en espanol aparece en infinitivo: 



• Wir sprechen morgen darilber. 

• Ich werde mir einen Wagen kaufen. 



Vamos a hablar de el lo manaria. 
Voy a comprarme un cacbe. 



Cuando la perífrasis espaíïola equivale a querer + infinitivo, encuentra su correspondència en la 
eritrasis wollen + infinitivo: 



Ich will dir etwas sagen. 



• Voy a decirte una cosa. 



Cuando el verbo ir aparece en pasado, la perífrasis equivale siempre al Praterkum de wollen + 
infinitivo: 



• Ich wolite es ihm sagen, aber ... 
b.3) ponerse a + infinitivo 



1 Iba a decirselo, però 



Por regia general encuentra su correspondència en los verbos anfangen/beginnen (empezar) 
seguidos de un infinitivo con zu: 



• Es hat angefangen zu regnen 

• Dann begann er zu schreien 

b.4) soler + infinitivo 



• Se ha puesto a llover. 

* Entonces se puso a gritar. 



Esra perífrasis solo encuentra su correspondència en la perífrasis pflegen + infinitivo con zu 
véase pflegen en 2.16.) cuando se expresa mediante ella que el sujeto animado acostumbra, como 
•tto volitivo, a hacer determinada cosa: 



Er pflegt spazieren zu gehen. 



• Suele ir a pasear. 
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Si no es éste el caso, encuentra su correspondència en el verbo conjugació acompanado de 
locuciones adverbiales como (für) gewòhnlich (normalmenie) , im Allgemeinen (por regia general) 
me.stens (la majoria de las veces) y similares. El tiempo verbal se corresponde con el que presenta 



• Er ist (für) gewòhnlich rtetter, 

• Der Bus hatte meistens Verspatung. 

b.5) volver + infinitivo 



• Suele ser mas simpàtica. 

* El autobús solta llevar retraso. 



Encuentra su equivalència en el verbo conjugado (en el tiempo verbal correspondiente al que 
presenta volver) acompanado de adverbios como wieder (de nuevo) y nochmal (otra vez): 



* Hast du ihn wieder gesehen? 

• Alsich ihn wieder sah, ... 



Le has vuelto a ver? 
Cúando le volví a ver. 



Si la perífrasis espanola se halla precedida por un verbo modal, en la correspondiente estructura 
alemana aparecen el verbo modal pertinents y el infinitivo, acompanados de los adverbios citados: 



• Ich muss wieder anrufen 



Tengo que volver a llamar. 



2.18.3. Otras cuestiones 

entrar, salir, bajar y subir y sus correspondencias en alemàn 

a) Por regla general, tanto entrar como salir encuentran su correspondència en los verbos qehen 
M y komrnen (venir) acompanados de los pertinentes elememos direccionales. Estos pueden ser 
pnncipalmente: 

a.l) Los adverbios direccionales hinein, herein, hinaus y heraus (7.2,2.2 ) los cuales actúan 
como prefijos separables: 



" Geh hinein/hinaus. 

1 Komm herein/heraus. 

■ Wilkí du nicht hereinkommen? 



• Entra./Sal, 

• Entra./Sal. 

• jNo quieres entrar? 



JrZJ 7i f u r 1 C ° m0 d ^ IOS CUatr ° adverbl0S de P ende ^"datnentalmente de la 

perspectiva del habiante: heremkommen (entrar) y herauskommen (salir) expresan, por «gla 
general, mov.miento de alguíen hacia el hablame, mientras que hineingehen y hinausgehen 
.mp .can alejamiento del iugar donde éste se halla. Sin embargo, debe tenerse en cuenta que cuande 
es el prop.o habiante qiuen se dinge hacia donde està su interlocutor, para comunicàrselo no 
uril.za, como se haría en espanol, gehen (ir), sinó komrnen (venir): 



• Ich komme sofort. 



Voy en seguida. 



Así pues si el habiante se encuentra en la calle, nnenrras que su interlocutor està en el interior de 
la casa, a fm de pedirle permiso para entrar, le formularà la pregunta con la forma mixta 

nineinkommen: 



Darf ich hineinkommen? 
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a.2) Simagmas preposicionales introducidos por aus o por in, a fin de expresar 
-zipecrivamente salir y entrar. En cuanto al üso de los dos verbos rige lo dicho en (a.l): 



• Er ging/kam aus dem Zimmer. 

• Als er ins Haus ging/kam, ... 



• Salió de la habitación. 

• Cuando entro en la casa, 



b'i Los verbos subir y bajar también pueden tener diversas correspondencias: 

b.l) Los verbos gehen y kommen, però esta vez con los adverbios direcció na les hi na uf y 
~erauf, hinunter y herunter, siguiendo las normas descritas en (a.l): 



• Geh hinauf/hinunter. 

• Komm herauf/herunter. 

• Soll ich hinaufkommen? 



Sube./Baja. 
Sube./Baja. 
}Quieres que subaf 



b.l) Cuando los verbos espa no les se utilizan en lugar de otros mas específicos como p.e. 
■ atar y desmontar, en aleman se acude a steigen o a diversos compuestos con éste: 
s Jsteïgen/absteigen (respecto de una bicicleta, un caballo o similares), einsteigen/aussteigen 
respecto de medios de transporte que posean un interior, como p.e, un coche o un avión): 



Steig ein! Ich fahr dich nach Hause. 



• jSube (al coche}! Te llevaré a casa. 



;£WE**ï7.>íübl 



b.3) El significado de subir y bajar también puede ser expresado mediante steigen y el 
itagma preposicional que expresa la meta o el punto de partida: 



• Steig aus dem Wagen/vom Fahrradl 

• Steig in den Wagen/auís Fahrradl 



jBaja del coche/de la bicicleta! 
jSube al coche/en la bicicleta! 



gustar y sus correspondencias en aíemàn 

a) Cuando gustar se refíere a cosas comestibles degusta bles en general, encuentra su 
! rrespondencia en schmecken o mògen. El primero sirve para expresar agrado respecto de una 
.Kisa que se esta degustando en ese momento o en general, mientras que el segundo únicamente se 
uriliza para lo ultimo. De este modo, mògen solo puede utilizarse cuando el verbo gustar no puede 

. sustituido por estar buenola. Nótese que schmecken funciona sintàcticamente como gustar, 
stendo su sujeto la cosa que gusta y su complemento dativo la persona, mientras que con mògen, la 
persona se convierte en sujeto y la cosa, que aparece sin determinante, en complemento acusativo. 
Debe tenerse en cuenta, ademàs, que no puede utilizarse el Konjunktiv II de mògen (ich mòchte, du 
~iòchtest, etc), ya que éste se utiliza con el significado de querer/desear (véase en 2.15.1.): 



• Schmeckt (dir) das Fleisch? 

• Magst du Fíeisch? 



• jTe gusta la camell gEsfú buena la carnet 

* fte gusta la carnet 



Así pues, para decir que a alguien no le ha gustado algo, solo puede acudirse a schmecken: 
> Der Rets nat ihm nicht geschmeckt. • El arroz no le ha gustado. 
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En lugar de mògen pueden utilizarse los verbos essen, trinken y rauchen acompanados del 
adverbi o gern (véase rambién 7.1.): 



• Isst du gern Fleisch? 
■ Trinkst du gern Milch? 



fTe gusta la carnelcomer carnet 

(Te gusta la lec.be/ beber leche? 



b) Ref crido a objetos no ingeribles, encuentra su correspondència en gefallen o en mogen, 
dàndose las mismas diferencias semànticas y sintàcticas entre ellos que las referidas entre 
schmecken y mògen en (a): 






• Gefallt dir die Musik? 

• Magst du Musik? 

• Gefallen dir blonde Manner? 

• Magst du bfonde Frauen? 



• £Fé gusta la música? 

• iTe gusta ta música? 

* fTe gustan los bombres ruhíos? 

* jTe gustan las mujeres rubiasï 



También en este caso, el verbo mògen puede ser sustituído, si cabé la posibilidad, por el verbo 
pertinente y el adverbio gern (véase también 7.1.): 



• Hòrst du gern klassische Musik? 

• Liestdu gern Krimis? 



• fTe gusta la música dàsicaíescucbar música 
clàsicaï 

• fTe gustan las novelas policíacasf/^Te gusta 
leer novelas policíacast 



c) Cuando el verbo gustar se halla acompafíado de un infinitivo complementado, encuentra su 
correspondència en gefallen, en mògen o en el verbo que en espanol aparece en infinitivo 
conjugado y acompafíado del adverbio gern (véase también 7.1.). Nótese que con los dos primeros 
aparece sistematicamente como elemento correlativo el pronombre personal es cuando la 
estructura oracional de infinitivo se balla pospuesta: 



• Es gefallt mir, morgens die Zeitung 2u lesen, 

• Ich mag es, morgens die Zeitung zu lesen. 

• Ich lese morgens gem die Zeitung, 



Me gusta leer el periòdica por la manaria. 
Me gusta leer el periódico por la manaria. 
Me gusta leer el periòdica por la mariana. 



Cuando el infinitivo no se halla complementado, se acude sistematicamente a la fórmula con 
gern y el verbo conjugado: 



Ich lese/reise/schwimme gern. 



Me gusta leer/viajar/nadar. 



Nótese que el uso de! Konjunktiv II de mògen (ich mòchte, du mòchtest, etc.) solo es factible 
cuando el verbo gustar aparece en condicional. En tales casos, el Konjunktiv II de mògen suele 
aparecer acompafíado de gern, siendo posible también el uso de la perífrasis würde + infinitivo 
acompanada del mismo adverbio: 



! • Ich mòchte gern ins Kino gehen. 
/ • Ich würde gern ins Kino gehen. 



■ Me gustaria ir al cine. 

■ Me gustaria ir al cine. 



d) Cuando el verbo gustar se halla complementado mediante una oración subordinada, 
encuentra su correspondència en los verbos gefallen o mògen. Debe tenerse en cuenta que mògen 
también implica aquí el concepto de validez general y no de agrado respecto de algo concreto: 



: :*. 
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• Es gefallt mir, dass du an mich gedacht hast. 

• ich mag es (gern), dass mart an mich denkt. 

• Ich mag es nicht (gern), dass man mich stort. 



hay y sus correspondencías en alemàn 



• Me gusta que bayas pensada en mi. 

• Me gusta que piensen ert mi, 

• No me gusta que me molesten. 



En cuanto a las corres ponderi ei as de la forma impersonal espafiola hay debe distinguirse, en 
primer lugar, entre aquellos casos en que se utiliza como auxiliar con un infinitivo (bay que) y 
jquellos otros en que funciona como verbo principal {hay): 

a) Como forma auxiliar que acompafia a un infinitivo posee diversas correspondencías: 

a.l) Verbos modales que expresan obligación/exhortacíón (fundamentalmence müssen) o 
rrohibición (dürfen) (véanse en 2.15.1.) en oraciones pasivas o en oraciones activas con el 
rro nombre índefinido marí: 









• Morgen müssen die Rethnungen bezahlt 
werden, 

• Man darf nicht übertreiben. 



• Manana bay que pagar las facturas. 
■ No bay que exagerar. 



a.2) Mas raramente, el verbo haben acompanado de un infinitivo con zu (2.14.1. (c)) y el 
pronombre Índefinido man como sujeto: 



• Man hat zu gehorchen 



• Hay que ohedecer. 



a.3) El verbo sein acompanado de un infinitivo con zu (2.14.2. (c)). En estàs estrucruras, el 
eiemento que constituye el complemento directo del infinitivo espanol pasa a desempenat la 
funcíón de sujeto: 

■ Diese Rechnungen sind noch zu bezahlen • Todauía hay que pagar estàs facturas. 

b) Utílizada como verbo principal, la forma impersonal hay posee fundamentalmente las 
siguientes correspondencías: 

b.l) La forma impersonal transitiva es gibt, cuando se hace referència a los alímentos que se 
sirven en las comidas: 









• 2um Abendessen gibt es Fisch. 

• Gibt es schon wieder Reis? 



Para cenar hay pescado. 

ïQtra vez hay arroz? 



b.l) La forma impersonal es gibt cuando se expresa que la cosa nombrada puede ser 
adquirida en un lugar determinado: 



• In diesem Geschaft gibt es sehr interessante 
Zeitschriften. 

• Gibt es bei Pryca Fahrrader? 



• En esta tienda hay revistas muy interesantes. 

• ?Hay bïcicletas en ?ryca? 
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Nótese que el siguiente enunciado espafiol puede ser expresado de dos maneras distintas en 
alemàn, en función de un sígmficado que únicamente puede revelar el contexto: 



Si 



• Hier gibt es Zeitschriften. 

• Hier sind Zeitschriften, 



Aquí bay revistas. 
< Aquí hay revistas. 



La versión con es gibt significaria que en el lugar representado por hier (aquí) pueden adquinrse 
revistas. La versión con la tercera persona del plural de sein significaria, en cambio, que las revistas 
se hallan precisamente en el lugar representado por hier y que el hablante las està senalando (vease 
(b.5)). 

b.3) La forma impersonal es gibt cuando bay expresa existència (no presencia): 



• Es gibt niemand, der mir helfen kann. 
■ Es gibt viele Leute, die keine Arbeit haben. 
> Gibt es irgendeine MSglichkeit, das zu 

andern? 



No hay nadie que ptteda ayuàarme. 
• Hay mucha gente que no tïene trabajo. 
' gHay alguna posibilidad de cambiar estof 



• Is 



BO 



b,4) Preferentemente es gibt cuando se hace referència a actos organizados, sucesos o 
fenómenos de la naturaleza: 



• Um acht gibt es einen Vortrag. 

• Hier hat es viele Unfalle gegeben. 

• Morgen gibt es Gewitter. 



A las ocbo bay una conferencia. 

Aquí ha habido mucbos accidentes. 
Manana babrà tormenta. 



b.5) Cuando el complemento directo de hay lo constituyen objetos de ubicación fi ja y el 
enunciado contiene un complemento ciroinstancial de lugar, cabé, según la simación concreta, la 
posibilidad de utilízar es gibt o ist/sind. Esta segunda se utiliza sisremàticamente cuando el objeto se_ 
h_alk.cn el campo visual d el hablante yjpreferentemei^ En 

caso contrario se suele optar mayormente por la primera: 



• Schau mal, da ist eíne Apotheke. 

• Neben dem Bahnfiof ist ein Tierladen. Fragen 
Sie doch dort. 

• In dieser Stadt gibt es über zehn Kinos. 

• In Rom gibt es viele Kirchen. 



Mira, ahíhay una farmàcia. 
AI lado de la estación hay una tienda de 
animal es. Pregunte alií. 
En esta ciudad bay més de diez cines. 
' En Roma hay muchas iglesias. 



Algo similar ocurre cuando se trata de objetos cura ubjraçiórijioesjija. Cuanto mas concreta 
sea la localización, mayor es la tendència a utilizar ist/sind y a la inversa: 



■ lm Wohnzimmer sind Stühle. Hol dir einen. 

« lm Schrank sind Pralinen. 

• in Rom gibt es viele deutsche Autos. 



Em la sala de estar bay sillas. Càgete una. 

Em el armaria hay bombones. 

En Roma hay mucbos coches alemanes. 



b.6) Cuando el complemento directo de hay lo constituyen seres animados, cabé el uso de 
ambas formas. Se utiliza es gibt para expresar que se encuentran habitualmente en el lugar 
indicado: a 



• Früher gab es Wolfe in den Bergen. 
■ In Frankfurt gibt es viele Auslànder. 



' Antes babía lobos en las montanas. 
> En Francfort hay mucbos extranjeros. 
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Si se quiere expresarjjna presençiajíuntual^qu.e coincide temporalmente con el momento en que 
se realiza el enunciado o con una circunstancia temporal explícita, hay que recurrir a ist/sind: 



• Diesen Som mer sind viele Auslandér in 
unserem Dorf. 

• Unten ist ein Herr, der mit Ihnen sprechen 
müchte. 

• Ist niemand zu Hause? 

• Am Bahnhof ist ein Mann, der Vògel verkauft. 



• Es te verano hay muchas extranjeros en 
nu es tro pueblo. 

• Abajo hay un sehor que quiere hahïar con 
usted. 

• jNa hay nadie en casat 

• Al iado de la estación hay un hombre que 
vende pàjaros. 



Un enunciado como el úkímo significaria que el hombre en cuestión se halla efectivamente allí en 
ese momento, lo cual no comporta que su presencia sea habitual. El mismo enunciado con es gíbt 
significaria, en cambio, que el hombre esta allí habimalmente, independientemente de que lo esté o 
no en ese momento. 



b.7) Cuando hay hace referència a la distancia existente entre dos lugares, se corresponde 
sístemàticamente con ist/sind y la presencia obligatòria del pronombre personal es: 



* Wie weit ist es bis zurn Zoo? 

• Von Bonn nach Kòfn sind es 30 km. 



• fCuanto hay basta el zaoï 

• De Bonn a Colònia hay 30 km. 



Jeber, tener que, etc.\ <: müssen, solien o dürfen? 

a | Cuando deber o sus posibles alternativas se utílizan para expresar una necesidad, es decir, 
cuando se puedan parafrasear mediante es necesario/es inevitable que, encuentran su 
correspondència en müssen: 



• Alle Menschen müssen sterben. 

• Ich muss gehen, sonst verpasse ich den Zug. 

• Du musst Schokolade essen, wenn dg 
zunehmen willst. 



• Todas las persona s se tienen que morir. 

• Tenga que irme, si no, perderé el tren. 

• Tienes que comer chocolate, si quieres 
aumenlar de peso. 



La negación de la necesidad, parafraseable mediante no es necesario que, se produce igualmente 
mediante müssen (en cuanto al uso de brauchen, véase müssen en 2.15.1.): 

• Du rnusst keine Schokolade essen, wenn du • No tienes que comer chocolate si no quieres. 
nicht willst, 

• Der Tisoh muss nicht sebr breit sein. • ], a mesa no tiene que ser muy ancha. 

Nótese que cuando no se niega, como en los dos ejemplos anteriores, la necesidad, sinó que se 
expresa que es necesario que no se haga cierta cosa o que algo no sea de determinado modo 
prohibicién), ya no cabé el uso de müssen. En su lugar debe acudirse a dürfen o a solien. Mientras 
que el propio emisor de la prohibición acude preferen temen te a dürfen, al referiria una persona 
distinta puede utilizar ïndisrintamente dürfen y solien: 
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• Sie dürfen keine Schokolade essen, wenn Sie 
abnehmen wollen. 

• Der Tisch darf nicht sehr breit sein. 

• Der Arzt sagt, ich darf/sol! keine Schokolade 
essen. 

• Der Chef sagt, der Tisch darf/sol I nicht zu 
breit sein. 



• No debe usted còrner chocolate si quiere 
adelgazar. 

• La mesa no debe ser fnuy ancha. 

* El mèdica dice que no debò comer chocolate. 

* El jefe dice que la mesa no debe ser fnuy 
ancha. 



b) Cuando se utilizan para expresar una obligación, se usa solien si se quiere dar a entender al 
í/ interlocutor que se trata de una obligación impuesta por otra persona. En caso contrario se acude a 

müssen: 



• Ich sali morgen nach Paris. 

• Ich muss morgen nach Paris. 



• Mariana tengo que ir a París 

• Mariana tengo que ir a París. 



poder, (kònnen o dürfen? 

Cuando poder expresa posibilidad objetiva en su sentido mas amplio, equivale a kònnen, 
mientras que si expresa permiso o prohibieión, encuentra su equivalència principal en dürfen. 
Compàrense al respecto los dos enunciados siguientes: 



• Hier kann rnan nicht parken. Die StraSe ist zu • Aquí no se puede aparcar. La calle es 
eng. demasiado eslrecha. 

• Hier darf man nicht parken. Es ist verboten. • Aquí no se puede aparcar. Esta prohibida. 

En el primero, el hecho de no poder aparcar se debe a una causa física que simplemente 
imposibilíta el hacerlo; de ahí el uso de kònnen. En el segundo, en cambio, se debe a una 
prohibieión, por lo que, en principio, debería usarse dürfen. Lo cierto es, sin embargo, que en la 
lengua hablada es cada vez mayor la tendència a utilizar kònnen en lugar de dürfen: 



• Darf/Kann man hier rauchen? 

• Darf/Kann ich dich etwas fragen? 

• Darf/Kann ich das Buch mitnehmen? 



iSe puede fumar aqufí 
jPuedo pregunta rte una cosa? 
iPuedo llevarme el libroi 



El uso de kònnen en lugar de dürfen se considera plenamente justificado cuando el propio 
enuuciado no permite equivoco alguno respecto al significado de permiso: 



• Kraft des neuen Gesetzes kònnen/dürfen 

die Geschafte jetzt auch sonntags òffnen. 



• En virtud de la nueva ley, ah ora las tiendas 
tambiéri pueden obrir los dotningos. 



saben ;kònnen, wissen o verstehen? 
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a) Siempre que el verbo saber no se halle acompanado de un infinitivo y haga referència al 
conocimiento que se tiene de cierta cosa, encuentra su correspondència en el verbo irregular wissen: 



• Wer weiB es? 

• Ich weiB es nicht. 

• Wisst ihr seinen Namen? 

• Ich weiB, dass er zu Hause ist. 

• Weifít du, wann der Zug ankommt? 



• ïQuién lo sabé? 
■ No lo sé. 

• jSabéis su nombre? 

• Sé que està en casa. 

• ^Sabes cuando llega et tren? 



El Verbo 



Nótese, sin embargo, que si nos hallamos en realidad ante un enunciado con un infinitivo 
Sdido, la equivalència de saber ya no es wissen, sinó kònnen (2.15.1. (b)): 



• Er kann viele Gedichte (aufsagen) 



Sabé (recitar) mucbos poemas. 



La razón de ello escriba en que wissen significa (o puede significar) "saber una cosa", mientras 
_:ae konnen siempre significa "saber hacer una cosa". 

b) Cuando saber acompafia a un infinitivo cabé distinguir dos posibilidades: 

b.l) Si el infinitivo hace referència a una capacidad física o intelectual adquirible mediante 
un proceso de aprendizaje, saber encuentra su correspondència en el verbo modal konnen 
^ompanado de un infinitivo sin zu (2.15.1, (b)): 



• Ste kann sehr gut schwimmen. 

• Er kann noch nicht lesen. 

• Er kann nicht tanzen. 

» Kònnen nur die Vogel fliegen? 



• Sabé nadar muy bien. 

* Todavía no sabé leer. 

* No sabé bailar. 

• èSólo saben volar los pajaros? 



Con los nombres de las lenguas es habitual la elisión del infinitivo Sprechen (bablarj: 



• Kannst du Engiïsch (sprechen)? 



jSabes (bablar) inglési 



b.2) Cuando el infinitivo expresa una capacidad que en principio no se sueie considerar 
objeto de un aprendizaje formal, saber puede encontrar su correspondència en el verbo modal 
: nen con un infinitivo sin zu (2.15.1 . (b)) o en los verbos de modalidad versteben y wissen 
- 'inpafiados de un infinitivo con zu (véanse en 2.16.). El uso de kònnen sueie ser mas frecuente 
. _iando ^enuncijjdojsejianajiej*ado o cuando la capacidad en cuestión viene expresada por el 
verbo sein y un complemento predicativo: 



Er kann sich nicht benehmen. 
Er weiG sich zu benehmen. 
Er versteht mit Kindern urnzugehen 
Er kann nicht mit Kindern umgehen 
Er kann sehr nett sein, wenn er will. 



• No sabé comportarse. 

• Sabé comportarse. 

• Sabé tratar a los nifios. 

• No sabé tratar a los ninos. 

• Sabé ser muy simpàtico cuando quiere. 
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El Nombre 

ILIkNOMBRE 

3.1.DEFINICIÓN YCLASES 



Los nombres son palabras mediante las que podemos designar cosas concretas (Tisch = mesa), 
fenómenos abstractos (Geduld = paciència) y seres vivos, ya sean estos personas (Frau = mujer), 
animales (Hund = peno) o vegetales (Baum = àrbol). Se dividen principalmente en comunes, como 
los de los ejemplos anteriores, y propios, siendo estos últimos los que se aplican a determinadas 
entidades únicas (personas, animales domésticos, entidades geogràficas y/o políticas, etc), a fin de 
individualizarlas (Maria = Maria, Jürgen = Jorge, Deutschland = Alemania, Rhein = Rin). Mientras 
que en espafiol solo se escriben con mayúscula los nombres propios, en alemàn también se escriben 
siempre de este modo los nombres comunes. De ahí que aparezcan también con mayúscula los 
adjetivos, participios e infinitivos nominalizados (das Gute = lo bueno, der Angestellte = el 
empleado, das Rauchen = el fumar). 



3.2. EL GENERO DE LOS NOMBRES 

Los nombres pueden ser del genero masculino, femenino o neutró, reconociéndose dicho genero 
a través del determinante que les acompana: 



Masc. 

Fem. 

Neutró 



der Mann/Hund/Lòffel 
die Frau/Giraffe/Gabel 
das Kind/Fferd/Messer 



el hombre/perro, la cucbara 
la mujer/jirafa, el tenedor 
el ninolcaballolcuchillo 



Nótese que las divergencias entre la lengua espanola y la alemana no se deben únicamente al 
mayor uso del genero neutró en la última, sinó que se constatan también con respecto al masculino 
y femenino, ya que no se da en absoluto una coincidència plena entre ambas lenguas. Es imposible 
el establecimiento de reglas que permitan predecir con exactitud el genero de los nombres 
alemanes, por lo que éste, al igual que el plural, debe aprenderse junto con su significado. Sin 
embargo, existen ciertas regularidades, que se detallan en los apartados siguientes. 



3.2.1. El genero de los nombres compuestos 

Los nombres compuestos siempre adoptan el genero del ultimo miembro, es decir, del nombre 
complementado. Dicho de otro modo: adoptan el genero del nombre que en espafiol encabeza el 
sintagma: 



■ der Autoschlüssel (das Auto + der Schlüssei; 
1 die Feuerkugel (das Feuer + die Kugel) 
' das Weinglas (der Wein + das Glas) 



la llave del cocbe 
la bola de fuego 
la copa de vino 




3.2.2. El genero de los nombres que designan personas 

a) El genero gramatical de los nombres que designan personas coincide, por regla general, con el 
genero biológico: 
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• der Mann - die Frau 

• der Bruder - die Schwester 

• der Lehrer - die Lehrerin 



el hombre - la mujer 
el hermano- la hermana 
el maestro - la maestra 



El Nombre 
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Sin embargo, existen ciertas excepciones: das Weib (la mujer), palabra arcaica usada todavía en 
el lenguaje poético o de forma peyorativa en el lenguaje coloquial, das Kind (el nino/la nina), así 
como las palabras terminadas en los sufijos diminutivos -chen y -lein, tales como das Màdchen (la 
ninalchica) y das Fràulein (la senorita). 

b) Con los nombres que designan profesiones, la forma masculina se utiliza a menudo de modo 
genérico, sobre todo con profesiones que hasta hace poco se consideraban típicas de hombres: 



- Meine Schwester ist Autoschlosser. 



• Mi hermana es mecànico. 



Sin embargo, con el tiempo ha ido en aumento la tendència a utilizar sistemàticamente las 
correspondientes formas femeninas. Estàs se construyen, por regla general, anadiendo la 
terminación -in a la forma masculina: 



1 der Ingenieur - die Ingenieurin 
1 der Architekt - die Architektin 




el ingeniero - la ingeniera 
el arquitecto - la arquitecta 



En algunos casos, la vocal presente en el nombre masculino adopta una dièresis en el femenino. 
Por otra parte, en el femenino de los nombres terminados en -loge se elide la -e de dicha 
terminación al afiadir -in: 



• der Arzt - die Àrztin 

• der Psychologe - die Psychologin 



■OTHV 



• el medico - la médico/a 

• el psicólogo - la psicòloga 




c) Al igual que en espanol, continua siendo plenamente habitual y correcto utilizar de forma 
americà el plural de la forma masculina: 



■ In dieser Schule gibt es 330 Schüler 



cuela hay 330 alumnos. 



No obstante, la consideración de que con ello se discrimina a la mujer, ha llevado a abogar por el 
so de ambas formas, lo que a nivel publico se refleja fundamentalmente en textos de la 
^ministración: 



> in dieser Schule gibt es 330 Schüler und 
Schülerinnen. 



ta escuela hay 33Ò alumnos y alumnas. 



En los últimos tiempos no es infrecuente encontrar textos escritos en los que se usa de forma 
Bïnérica el plural de la forma femenina, escribiendo con mayúscula la i de la terminación femenina 



-': 



1 In dieser Schule gibt es 330 Schülerinnen. 



1 En esta escuela hay 330 alumnos (y 
alumnas). 
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3.2.3. El genero de los nombres que designan animales 

El genero gramatical de los nombres que designan animales coincide a menudo con el genero 
biológico: 



■ der Hahn - die Henne 
> der Lòwe - die Lòwin 



1 el gallo - la gallina 
• el león - la leona 



m :. 



Al igual que en espanol, son numerosos los casos en que se opta por un genero u otro a fin de 
designar de forma genèrica una determinada espècie, sin que exista una coincidència sistemàtica 
entre ambas lenguas: 



1 der Adler/Delphín/Elch/Hai 
■ der Maulwurf/Vogel/Wal 

1 die Ameise/Biene/Giraffe 
» die Hyane/Katze/Maus 



1 el àguilaldelfínlalce/tiburón 
• el topo/pàjaro, la ballena 

> la bormiga/abeja/jirafa 

> la hiena, el gato/ratón 



Algunos nombres de animales usados de forma genèrica adoptan el genero neutró: 



das Pferd/Reh/Kamel/Krokodil 
• das Schaf/Schwein/VViesel/Zebra 



■ ■ ... ■■■ ■■ ■■ ... ■■ ■■ ■■■■■■■■ ..■■ ■■' ■" ■■■■■■.■.■■■ ■■■... ■■■■■■ ■ "..■■■■■■... .■■■■■■■■'..■■■■■ 

1 el caballo/ciervo/camello/cocodrilo 
< la oveja, el cerdo, la cotnadreja/cebra 



Cabé senalar, ademàs, que también suelen ser neutros los nombres de los animales jóvenes: 



> das Ferkel, das Fohlen, das Kalb 
■ das Küken, das Lamm 



' cl ïechón. ■', ■:■.. ";'/ ; . ;:: 
< el pi. <>,,nrgti 



3.2.4. El genero de cosas y conceptos 
3.2.4.1. Nombres del genero masculino 

Son del genero masculino los siguientes nombres: 

a) Los puntos cardinales y, salvo excepciones, los vientos y los fenómenos meteorológicos 
(excepción: das Gewitter = la tormenta): 



der Norden/Süden/OstenA/Vesten 
der Monsun/Taífun/Schirokko 
der Regen/Schnee/Donner/Wind 



el narlelsur/esteloeste 

el monzón/lifónlsiroco 

la lluvia/nieve, el tnteno/viento 



b) Los días de la semana, los meses y las estaciones, así como las partes del dia (excepción: die 
Nacht = la nocbe): 



> der Montag/Sonntag/Januar/Mai 

> der SommerAVinter/Mittag/Abend 

c) Los nombres de las marcas de coches: 
• der Mercedes/Opel/Aud i/Seat 



el lunes/domingo/enero/mayo 

el veranolinviernolmediodía, la tarde 



el Mercedes/Opel/ Audi/Seat 
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d) La mayoría de nombres de bebidas alcohólicas (excepción principal: das Bier = la cerveza): 

• der Cognac/Riim/WeínA/Vhisky/Gin • el conaclmnlvino/u•hisky, la ginebra 

e) La mayoría de los nombres de monedas: 

• der Dollar/Franc/Gulden/Peso/Rubel • «7 J< >lar/frana plorin/peu </mblo 

Como principales excepciones cabé citar die Mark = el marco, das Pfund = la libra, así como 
todos los acabados en -a y -e, los cuales son siempre femeninos (véase 3.2.4.2. (e)). 

f ) La mayoría de monosílabos derivados de verbos y no terminados en -t: 



i tei Biss/GiuB/Hass/Fall 

i iei Kuss/Schlag/Sprung/Tanz 



• el mordisco/saludo/odio, la caida 

• cl beso/gol pe/salto/l\iilc 



Aunque la mayoría de los terminados en -t suelen ser femeninos (véase 3.2.4.2. {{)), también los 
iay que adoptan el genero masculino: 



■ der Dtenst/Durst/Halt 



cl servicio, la sed/parada 



g) Los nombres acabados en -er, -ich, -ig, y -ling, los terminados en -s precedida de consonante, 
así como, si no se trata de infinitivos nominalizados (véase 3.2.4.3. (f)), los acabados en 



«de 
de 



r Fehlerfieppich/Essig/Zwilling 
Jej Klaps/ZinsAVagen/Besen 



la falta/alfombra, el vinagre, gemelo 
el cachetelinlcrés/ioche, la escoba 



h) Salvo excepciones, los extranjerismos terminados en 



ít], -or, -graf/graph e -ismus: 



• - Tel^graph/ldealismus 

• dei Diamant/Meteor 



el telcgrafolidealismo 
• el diamantctmctcoro 







3.2A.2. Nombres del genero femenino 

Son del genero femenino los siguientes nombres: 

a) Los números cardinales: 

• die Eins/Zwei/Drei/.. Hundert • el iino/dos/tres/ ... cien 

b) Los nombres de las marcas de motocicletas: 

• die Vespa/Yamaha/Kawasaki • la l espa/Yamaha/Kawasaki 

c) Los nombres de las marcas de cigarrillos y puros: 

• die Ducados/Marlboro/Montecristo • el Diicados/Marlboro/Montccristo 
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d) La mayoría de los nombres de àrboles y muchos nombres de flores: 



die Birke/Eiche/Linde/Tanne/Palme 
die Dahlie/Rose/Nelke/Chrysantheme 



el abedul/robleltilo/abeto, la palmera 
la dalialrosa, el clavell crisantemo 



e) Los nombres de monedas acabados en -a y -e, así como la pròpia divisa alemana: 

• die Lira/Peseta/Krone/Rupie/Mark • la lira/peseta/corona/mpia, el marco 

f) La mayoría de los monosílabos derivados de verbos acabados en -t (véase, sin embargo, 
3.2.4.1. (f)): 

• die Fahrt/Flucht/Naht/Schrift • el viaje, la huida/costura/escritura 

g) Los nombres acabados en los sufijos -ei, -heit, -keit, -schaft y -ung: 



die Metzgerei/Einheit/Mòglichkeit 
die Freundschaft/Werbung 



i~;n'" i n w 



la carniceríalunidad/posibilidad 
la amistad/publicidad 



h) Salvo excepciones, los extranjerismos acabados en -ade, -age, -aille, -ance, -ane, -anz, -àt, -elle, 
-enz, -ette, -le [&], -ie [i:], -ik, -ille, -ine, -ion, -isse, -itat, -itis, -ive, -ose, -se, -sis, -ur, -Qre: 



die Marmelade/Garage/Medaille 
die Renaissance/Quarantàne 
die Toleranz/Diàt/Frikade([e 
die Tendenz/Serviette 
die Famílie/Phantasie/Grammatik 
die Pupille/Maschine/Nation 
die Pramisse/Spezialitàt/Arthritis 
die Initiative/Neurose/Analyse 
die Basis/Kultur/Broschüre 



• la mertnelada, el garaje, la medalla 

• el Renacimiento, la cüarentena 

• la tolerància/ 'dieta/ alb óndiga 

• la tendència! servilleta 

• la familia/fantasíalgramatica 

• la pupilalmàquinalnación 

• la premisa/especialidadi 'artritis 

• la iniciativa/neurosis, el anàlisis 

• la base/cultura, el folleto 



3.2.4.3. Nombres del genero neutró 

Son del genero neutró los siguientes nombres: 

a) Los nombres de las letras del abecedario y de los colores: 



das A/B/C/... Z 

das Gelb/Grün/Grau/SchwarzAA/eiB 



L• albí cl ...lz 

el amarillo/verde/grislnegrolblanco 



b) La mayoría de los nombres de metales, elementos químicos y medicamentos: 

• das Gold/Helium/Kobalt/Aspirin • el oro/belio/cobalto, la aspirina 

c) Los nombres de ciudades, regiones, países y continentes que solo aparecen con articulo cuando 
se hallan complementados: 



• das alte Europa 

• das Madrid von früher 



la vieja Europa 
el Madrid de antes 
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Sobre el uso del articulo con dichos nombres, véase 4.4.1. (b.5), donde se encontraràn también 
ejemplos de algunos nombres femeninos y masculinos. 



d) Los nombres de las lenguas (véase 5.2. (e)): 
> das Dànisch(e)/Deutsch(e)/Englisch(e) • el danés/alemàn/inglés 



e) Los adjetivos y participios nominalizados a fin de expresar conceptos abstractos y que, por 
regla general, encuentran su equivalència en espanol en la correspondiente nominalización 
mediante el articulo neutró lo: 



• das Gute/Neue/Schòne/Gescheite 
! das Verbotene/Gesagte 



lo buenolnuevolhermosolsensato 
lo prohibido/dicho 



Constituyen una excepción las nominalizaciones que en espanol encuentran su correspondència 
en nombres del genero femenino. Se trata fundamentalmente de adjetivos que expresan medida de 
algun tipo y que en tales casos adoptan sistemàticamente una dièresis si contienen las vocales a, o y 
j. Los nombres resultantes adoptan el genero femenino: 



1 aie Bre'V La --., ie/Gute 
f) Los infinitivos nominalizados: 
> das Lachen/Laufen/Rauchen/Reisen 



W ^m: Wfi ; íjp " 



la ancbum/longïl.ud/a hiinr/bondad 



• el reír/correr/fumar/viajar 



g) Los nombres acabados en los sufijos diminutivos -chen y -lein, aunque hagan referència a 
personas, así como la mayoría de los acabados en -tum (excepciones: der Irrtum = el error, der 
Reichtum = la riqueza): 



• das Màdchen/Fràulein/Eigentum 



la ninalsehoritalpro\ 



En cuanto a los sufijos diminutivos -chen y -lein, debe tenerse en cuenta que, por regla general, 
provocan que la vocal del nombre adopte dièresis: Glas-Glàschen (vaso-vasito) , Buch-Büchlein 
libro-librito) . 

h) Salvo excepciones, los extranjerismos acabados en -ar, -at, -ett e -in siempre y cuando no 
designen personas, así como, en general, los acabados en, -ement [...mà:], -fon/phon, -gramm, -il, 
-<i)um, -ma, -ment [ment], -nym, -skop y -zid: 



i das Exemplar/Rektorat/Amulett 
i das Nikotin/Abonnement/Telefon 

■ das Telegramm/Ventil/Aquarium 
I das Album/Dogma/Experiment 

■ das Pseudonym/Teieskop/Pestizid 



el ejemplar/rectorado/amuleto 

la nicotina, el abono/telefono 

el telegrama, la vàlvula, el acuario 

el àlbum/dogma/experimento 

el pseudónimo/telescopio/pesticida 
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3.2.5. Nombres de genero oscilante 

3.2.5.1. Sin cambio de significado 

Existe un número reducido de nombres que se utilizan indistintamente como pertenecientes a un 
genero o a otro, sin que por ello cambie su significado. Se trata fundamentalmente de los siguientes 
(aparece entre parèntesis el genero menos usual): 



• der/(die) Abscheu 

• der/(das) Abszess 

• der/das Argot 

• der/das Barock 

• der/(das) Bereich 

• der/das Bon bon 

• der/(das) Curry 

• der/(das) Dschungel 

• der/das Episkopat 

• der/das Filter 

• der/das Gelee 

• (der)/das Gulasch 

• der/(das) Gummi 

• der/das Joghurt 

• der/das Keks 

• der/das Knauel 

• der/das Liter 

• der/das Meteor 

• der/das Meter 

• der/das Pòster 

• der/(das) Pyjama 

• der/das Radar 

• der/(das) Silo 

• díe/das Soda 

• der/das Traktat 

• (der)/das Virus 

• (der)/das Zòlibat 



3.2.5.2. Con cambio de significado 



aversion 

absceso 

argot 

barroca 

zona, àmbito 

caramelo 

curry 

jungla 

episcopado 

filtro 

jalea 

gulasch 

goma 

yogur 

galleta 

ovillo 

litro 

meteorito 

metro 

pòster 

pijama 

radar 

silo 

soda 

tratado 

virus 

celibato 



Existe un número reducido de nombres que, según el genero que adopten, poseen un significado 
u otro. Se trata principalmente de los siguientes: 



• - 



• 



» 

33. 

Pb 

- - 

13. 
Lo 



,• • der/die Alp 
•\ • der/das Balg 

• der/das Band 
/• der/das Bauer 
/• der/das Bund 
A» der/das Ekel 

•der/das Erbe 

• der/das Gefallen 



1 pesadilla/pasto alpino 

1 pellejo/niho travieso 

1 tomo, volumen/cordón, cinta, vinculo 

1 payés/jaula 

< unión, pacto, pretinalmanojo 
> asco/persona antipàtica 

' heredero/herencia 

< favor/placer, agrado 
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derA 
der/das Golf 
der/die Heide 
der/die Hut 
der/das Junge 
der/die Kiefer 
der/das Kredit 
der/die Kunde 

der/die Leiter 
der/die Mange 
die/das Mark 
der/die Mast 
der/das Momei 
der/die Otter 
der/das Schild 
der/die See 
das/die Steuer 
der/das Stift 
der/das Tau 
der/das Ton 
der/das Tor 
der/das Verdier 
der/die Weise 



1 contenido/sueldo 

' golfo (gcografico)/go/f 

1 paganolerial, llano 



escudi, 
lago/n 



3.3. EL NUMERO DE LOS NOMBRES 

Por regla general, los nombres pueden utilizarse en singular y en plural. Existen, sin embargo, 
-ombres que se utilizan exclusiva o fundamentalmente o en singular o en plural. 

3.3.1. Nombres que se utilizan fundamentalmente en singular 



a) Los nombres propios: 
' Joachim, Sophie, Italien, l\ 



: . : í '"'v , 



Los apellidos, así como, en ultimo extremo, también los nombres de pila, admiten su uso en 
rlural cuando se quiere hacer referència a mas de un portador de dicho nombre como clase. El 
plural de los apellidos se usa también para designar a los diversos miembros de una misma familia 
véase 3.3.3.7. (b)): 



die Schmitts/Sophi 



los Se 



b) Nombres que designan materias o sustancias: 

► ;;as Brol, die Butter cias Fleisch 
• das Glas/Güld/Holz/Ieder/Papiei 
- der Schnee, das Silber/Wasset 

> der Wein, die Wolle, der Zucker 



c' p '.?, K: i -.l'rjme 

cl ridvMhiw, L•iphnít?nl•.<4 ciíero/jhipcl 

Li nievelpLiLi. cl ,iyju 
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Estos nombres solo poseen y se utilizan en plural cuando se hace referència a diversos tipos de la 
matèria o sustancia en cuestión. Con unos pocos, el plural se ha convertido, como en espanol, en 
mas o menos habitual: 



■ spanische Weine, edle Hòlzer • vinos espanoles, maderas nobles 

Con la mayoría, sin embargo, debe acudirse a la composición con -arten o -sorten (clases, tipos): 



Wir haben verschiedene Fleischsorten/ 
Butterarten gekostet. 



• Hemos probado diversos tipos de carne/de 
mantequilla. 



La forma del plural de otros se utiliza, en cambio, para referirse a varias piezas/unidades 
individuales de cosas hechas de dicha matèria o sustancia: 



• Papiere, Glaser, Brote 

c) Nombres que designan una colectividad: 

• das Gemüse, das Obst, der Wald 

• der Adel, die Polizei, das Publikum 

• die Herde, das Vieh 



papeles, vasos, panes 



la verdura, la fruta, el bosque 
la nobleza, la policia, el publico 
la manada, el ganado 



Por regla general, estos nombres solo poseen y admiten el plural cuando también en espanol 
pueden aparecer precedidos de un elemento cuantificador que lo exija: 



• muchos bosques, varias manadas 

Téngase en cuenta que en aquellos casos en que en espanol se utiliza el plural de dichos nombres 
para hacer referència a diversas clases de lo que designan, en alemàn debe acudirse a la 
composición con -arten o -sorten: 



un plató con diversas verdurasl diversas 
clases de verdura 



la paciència, el humor/frío 
la estupidez/virtud 



in Teller mit verschiedenen Gemüsearten 



d) Nombres que designan conceptos abstractos: 



• die Geduld, der Humor, die Kalte 

• die Dummheit/Tugend 



De forma similar a como ocurre en espanol, solo algunos de ellos pueden ser cuantificados, al ser 
considerados como fenómenos concretos e individualizables, siendo por lo tanto susceptibles de 
aparecer en plural. Nótese que dicha posibilidad no se da con los tres primeros ejemplos, mientras 
que sí existe con los dos últimos: 



Er hat viele Dummheiten gesagt. 
Sie hat viele Tugenden. 



Ha dicho tnuchas estupideces. 
Tiene mucbas virtudes. 






200 



El Nombre 



e) Nombres que designan medidas, cantidades y unidades monetarias: 

e.l.) Por regla general, los nombres masculinos y neutros que designan medidas, cantidades 
o unidades monetarias se utilizan en singular, aunque les preceda un cuantificador plural. Se trata 
de nombres como Grad (grado), Gramm (gramo), Pfund (medio kilo), Kilo(gramm) (kilo(gramo)), 
Dutzend (docena), Paar (par), Fass (bidón), Glas (vasolcopa), Lòffel (cuchara), Sack (saco), Stück 
trozo/porción), Dollar (dòlar), Pfennig (pfennig), Pfund (libra), Schilling (chelín), etc. (véase 6.2.2.6. 
ii) respecto de Dutzend (docena), Hundert (centenar), Tausend (millar) y Million (millón)): 



• em Winkel von 90 Grad 

• Ich mòchte víei Pfund/drei Kilo Tomaten. 

• Wir brauchen zwei Dutzend Eier. 

• Ich habe mir zweí Paar Schuhe gekaufl 

• Bringen Sie uns d rei Glas Biei 

• eh habe zwei Stück Kàsetorte bestelll 

• Das kostet 30 Dollar/Schilling 



• un angula de 90 grados 

• Qtierria dus kilos/tres kilos de tomates. 

• Neeesitamos dos docenas tic buevos. 

• Alt' be comprada dos pares de zapatos. 

• Trdiganos Ires rasos de cerveza. 

• He pedidv dos trozos de farta ilc queso, 

• Lsl•i l'iilc >0 dolarcs/cbclincs. 



Con palabras como Glas (vaso), Sack (saco) y similares también se utiliza ocasionalmente el 
plural: 









• Brinqen Sie uns drei Glàser Biei. 



• Irar•aims Ires rasos de ccnvza. 



Dicho plural resulta obligatorio cuando no se usan para expresar medidas, sinó para referirse a 
los objetos que designan: 



Alle Glaser waren schmutzig. 



TlhloS I" 



tiçtos 



Del mismo modo, se utiliza el plural de las unidades monetarias cuando se hace referència a las 
rnonedas (piezas) en sí: 



• In dei Schublacle fand er 40 Dollars 



Fu el eajóu encontrii 40 dólares (40 rnonedas - 

de un dòlar'/. 



e.2.) Si los nombres que designan medidas, cantidades o unidades monetarias son 
temeninos, tales como Flasche (botella), Ton ne (tonelada), Peseta (peseta) y Krone (corona), se 
utiliza sistemàticamente el plural si el cuantificador así lo exige: 



• zwei Flaschen Wein 

• drei Tonnen Mehl 

• Das kostet 2000 Peseten/100 Kronen 



• dos botellas de rino 

• tres toneladas de harina 

• Esto r.de 2000 pesetas/100 coromis. 



Como excepción cabé citar la palabra Mark (marco), que, a pesar de ser femenina, se utiliza 
siempre en su forma de singular. Si se quiere hacer referència a las rnonedas (piezas) en sí, debe 
acudirse al plural Markstücke (rnonedas de un marco): 



• Das kostet eine/zehn Mark 

• Irn Portemonnaie waren zehn Markstücke 



Esío valc un/dic; marco/s. 

En el monedero habia diez rnonedas de un 

marco. 
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Los nombres que expresan medidas temporales, tales como der Tag/Monat (el dia/mes), die 
Woche (la semanaj y das Jahr (el ano), aparecen siempre en plural si el cuantificador así lo exige: 



Ich bleibe zwei Monate/Jahre dort. 



Me quedaré dos meseslahos allí. 



e.3) Los nombres terminados en -er, tales como Meter (metro), Kilometer (kilómetro), Liter 
(litro) y Zentner (5 Mos), así como los terminados en -el (p.e. Fünftel = quinto), se caracterizan 
por el hecho de que su forma del nominativo plural coincide con la del nominativo singular: 



ein Liter/Meter/Fünftel 
zwei Líter/Meter/Fünfteí 



un litro/metroi 'quinto 
dos litros/metros/quintos 



Estos nombres se declinan sistemàticamente en el dativo plural, anadiendo la terminación -n 
cuando, precediéndoles una preposición que rija dativo, no se hallan acompanados del nombre que 
representa lo medido: 



• Mit drei Litern habe ich genug. 

• Nach drei Kilometern konnte er nicht mehr. 



• Con tres litros tengo suficiente. 

• Después de tres kilómetros ya no podia mas. 



Si, por el contrario, les sigue el nombre de lo medido, aparecen, por regla general, en singular y 
por lo tanto sin terminación alguna: 



• Mit drei Liter Benzin habe ich genug. 

• Das Rennen findet auf einer Strecke von zehn 
Kilometer Lànge statt. 



Con tres litros de gasolina tengo suficiente. 
La carrera tendra lugar en un recorrido de 
diez kilómetros de longitud. 



f) Aparte de las diferencias que evidencia lo referido en los apartados anteriores, debe tenerse en 
cuenta la existència de un número reducido de nombres que en alemàn se utilizan exclusiva o 
fundamentalmente en singular, mientras que la lengua espafiola opta sistemàtica o preferentemente 
por el plural (véase 3.3.2. (b) en cuanto al fenómeno inverso). Se trata de nombres como: 



• die Brille, der Dank, die Elfersucht 

• .der Feldstecher/das Ferngjas 

• die Finsternis, das Getreide, die Lust 

• die Schere,_d_er Schlund, dgLScJmtt 

• die Umgebung, die Untertiose 

• der Urlaub, die Zange 



• las gafas, las gracias, los celos 

• los prismàticos 

• las tinieblas, los cereales, las ganas 

• las tijeras, las fauces, los escombros 

• los alrededores, los calzoncillos 

• las vacaciones, las tenazas 



3.3.2. Nombres que se utilizan fundamentalmente en plural 

a) Existe una sèrie reducida de nombres que aparecen exlusiva o fundamentalmente en plural. Se 
trata principalmente de los siguientes (los sefialados mediante (*) solo poseen la forma del plural): 



• Annalen* 

• Eingeweide 
-• Einkünfte* 

• Eltern 

• Exequien* 

• Ferien* 



• anales 

• entranas 

• ingresos' 

• padres 

• exequias 

• vacaciones 
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• Finanzen* 

• Genitalien 

• Geschwister* 

• Gewissensbisse 

• GliedmaSen 

• Hosentrager 

• Kostert* 

• Lebensmittel* 

• Memoiren* 

• Mobel 

• Spesen* 

• Spirituosen 

• Trümnpr* 

• Utensilién 

• Zutaten 






• finanms 

• geniüdes 

• hernhvió.gsk 

• remoreiimicntos 

• miembros (del cuerpo) 

• tiranies 

• costes 

• víveres 

• menú \rias 

• muebles 

• gastos 

• licor es Wt 

• minas 

• utensilios 

• ii:gredientes 




También aparecen siempre en plural determinados nombres geogràficos (principalmente de islas 
v de cadenas montanosas): 



• die Niederlande/USA 

• die Azoren/Balearen/Berrnudas 

• die Alpen/Anden/Pyrenaen 



• Los . ïajos/EE.UU. 

• las AzoresfBaleares/Bermudas 

• /ò5 AlpesIÀndes/Pirineos 




b) Mientras que los nombres citados en (a) suelen encontrar su equivalència en la 
correspondiente forma del plural espaiïola, existen unos pocos nombres que en alemàn se utilizan 
exclusivamente en plural, mientras que en espaíïol se acude sistemàtica o preferentemente al 
singular (en cuanto al fenómeno inverso, véase 3.3.1. (f)). Se trata de nombres como: 



■ • die Masern/Pocken/Ròteln 
-• die Flitterwochen/Leute 




• el sarampión, la viruela/rubéola 

• la luna de miel, la gente 




3.3.3. La formación del plural 

El plural de los nombres alemanes se forma a partir del singular. Simplificando y partiendo de su 
genero, así como de sus terminaciones en el singular, la formación del plural puede describirse del 
siguiente modo: 



a) Los nombres terminados en vocal que no sea -e suelen formar el plural anadiendo -s (3.3.3.4. 
lb)) y sin adoptar nunca dièresis: 



• die Oma - die Omas 

• das Taxi - r :;e Taxis 

• das Auto - die Autos 

• der Uhu - die Uhus 




* la abuela - lasitbuehs 
axi - los taxis 
coche - los coches 
el búho - los btibos 




b) Los nombres masculinos y femeninos terminados en -e, así como la gran mayoría de nombres 
femeninos no terminados en vocal, forman el plural anadiendo -(e)n y sin adoptar dièresis (3.3.3.1. 
(a)-(d)): 
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• der Affe - 1 

• der Riese - die Riesen 

• die Giraffe - díe Giraffen 

• die Reihe- die Reihen 

• die Schlacht - die Schlachten 

• die Formel - die Formeln 

• die Schwester - die Schwestern 



o - los monos 
te - los gigantes 

• la jirafa - las jirafas 

• la fih - las füas 

• la batalla - las bataiïai 

• la fórmula - las fórmulas 

• la hermana - las bermamis 



c) Algunos nombres femeninos no terminados en vocal forman el plural anadiendo -e, en cuyo 
caso adoptan siempre dièresis (3.3.3.2. (b)): 



• die Hand - die-Hande 

• die Kunst - die Künste 



• la mano - las manos 

• el arte - las artes 



d) La mayoría de nombres masculinos y neutros no terminados en vocal forman el plural 
anadiendo -e (3.3.3.2. (b)), en çuyo caso la mayoría de masculinos adoptan dièresis: 



• der Ball - die Balle 

• jrjer Turm - die Türme 

• das Stück - die Síücke 

• das Pferd - die Pferde 




• la pelota - las pelotas 

• la torre - las torres 

• el trozo - los trozos 

• el caballo - los caballos 



e) Algunos nombres neutros y unos pocos nombres masculinos no terminados en vocal aíïaden la 
terminación -er, en cuyo caso adoptan sistemàticamente dièresis (3.3.3.5.): 



das Kind - die Kinder 
das Buch - die Bücher 
der Mann - die Mànner 



• el nino - los ninos 

• el libro-íos libros 

• el hombre - los hombres 



f) Determinados nombres masculinos y neutros con terminaciones características en el singular 
forman el plural sin anadir terminación alguna y adoptando, en algunos casos, dièresis (3.3.3.3. 
(a)): 



der Wagen - díe Wagen 
der Garten - díe Gàrten 
das fcager - die Lager y i: 
das Fohlen - die Fonien 




í\ 



• el coche - los coches 

• el jardín - los jar dines 

• el campaníento - los campamentos 

• el potro - los potros 



g) Lo cierto es que, dejando de lado ciertas regularidades que se comentan en los apartados 
siguientes, resulta imposible establecer unas normas que permitan predecir con exactitud y sin 
posibilidad de error cual serà el plural de cada nombre. Pueden distinguirse cinco grupos de 
formación regular del plural. 



3.3.3.1. Plural en -(e)n 

Los nombres de este grupo adoptan la terminación -en cuando acaban en consonante (excepto 
los terminados en -el y -er) o cuando presentan la terminación -au o -ei. En los demàs casos 
adoptan la terminación -n. Nunca adoptan dièresis: 
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• die Freundschaft - die Freundschaften 

• : e Frau - die Frauen 

~ ;ro: 

• die StiaBe - díe Straí _- r 
Kartoffel - die ■ 



1,1 muipr - Lt. muÍPTPS 



la cdlle - las calles 
la panna - j j u 



Pertenecen a este grupo: 

a) Todos los nombres femeninos terminados en -e, -ei, -el, -er (véase 3.3.3.3. (b) en cuanto a 
rpciones), -in (doblando la -n final), -heit, -keit, -schaft y -ung: 



Dose/Metzgerei/Gabel/Feder 
■ Kònigin/Schónheit/Schwierigkeit 
i die Eigenschaft/Behauptung 

Ejemplos de plural: 

iíe Dosen/K ungen 



la latalcarnicería, el tenedor, la pluma 
la reina/belleza/dificultad 
la cualidad/afirmación 



: - ;..■..-•■■ 



b) Los extranjerismos femeninos cuya terminación contiene una -e final (véase 3.2.4.2. (h)) o que 
Kaban en -at, -anz, -enz, -ik, -ion, -itàt, y -ur: 



• die Diàt/Ballade/Etage/Tablette 

• die Kastanie, Kalorie, Alternative 

• die Allianz, Konferenz, Klinik 

• die lllusion, Banalitat, Frisur 

Ejemplos de plural: 

• die Br - gí itaten 



la dieta/balada, el piso, la pastilla 
la castahalcaloríal alternativa 
la alianzalreuniónl clínica 
' la ilusiónlbanalidad, el peinado 



^ ^ ^' 



c) La mayoría de nombres femeninos sin terminación característica: 

i - 2yt/Burg/Schlacht/Zeit • cl tipnkjstillo. Li batalla, cl ticnipD 

Ejemplos de plural: 

• die Arten/Burgen/Zeiteri • los tipos/castillos/tiempos 

d) Los nombres masculinos acabados en -e, así como algunos nombres neutros que presentan la 
lisma terminación: 



> der Bote/Junge/Kunde/Lòwe 

> das Auge/Ende 

Ejemplos de plural: 

1 díe Jungen, Kunden, Augen, Enden 



el mensajero/chicolcliente/león 
el ojolextremo 



los chicos' ;trenu 
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e) Algunos nombres masculinos y neutros sin terminaciones características: 



der Fleck/Held/Nerv/Prinz 
das Bett/Hemd/Ohr 

Ejemplos de plural: 

1 die Helden/Nerven/Betten/Ohren 



la mancha, el héroe/nervio/príncipe 
la cama/camisa, la oreja 



los héroeslnervios, las camas/orejas 



f) Los extranjerismos masculinos que, terminados en -arch, -(i)ast, -(i)at -ent, -ist, -it, -(l)oge, 
-nom, -or (àtono), -ot, -path, -soph y -urg, designan personas, así como, en general, los acabados en 
-and, -ant [ant], -et, -graph/graf (la mayoría) e -ient: 



■ z :,. : : 



der Patriarch/Enthusiast/Phantast 
der Stipendiat/Kandidat/Prasident 

• der Komponist/Bandit 

< der Biologe/Agronom/Autor/ldiot 
' der Psychopath/Philosoph/Dramaturg 

1 der Examinand/Summand/Pedant 

• der Diamant/Elefant/Athlet/Planet 
1 der Geograph/Telegraf/Paragraph 

• der Patient/Koeff izient 

Ejemplos de plural: 

die Kandidaten/Athleten/Autoren 
dieDiamanten/Planeten/Paragraphen 



el patriar cal entusiasta! sohador 
el becario/candidato/presidente 
el cotnpositor/bandido 
el biólogo/agrónomolautor/idiota 
1 el psicópatal filòsof oi dramaturgo 

■ el examinando/sumando/pedante 
< el diamante/elefante/atleta/planeta 
' el geògraf oltelégrafolartículo 
1 el paciente/coeficiente 



los candidatoslatletaslautores 
los diamantes/planetas/artículos 



Los terminados en el sufijo -or suelen conformar su plural anadiendo -e, cuando el acento recae 
en dicho sufijo: 



der Major - die Majore 
der Tenor - die Tenòre 



• el comandante - los cotnandantes 

• el tenor - los tenores 



g) Una sèrie de extranjerismos procedentes del griego y el latín sustituyen, en el plural, su 
terminación del singular por -en. Se trata de la mayoría de extranjerismos masculinos y neutros 
terminados en -os y -us, la mayoría de neutros terminados en -(i)um, algunos femeninos acabados 
en -a y algunos neutros terminados en -a u -0: 



• der Mythos - die Mythen 

• der Rhythmus - die Rhythmen 
»• das Epos - die Epen 

• das Virus - die Viren 

• das Ministerium - die Ministerien 

• das Àlbum - die Alben 

• die Firma - die Firmen 

• das Thema - die Themen 

• das Risiko - die Risiken 



• el mito - los mitos 

• el ritmo - los ritmos 

• la epopeya - las epopeyas 

• el virus - los virus 

• el ministerio - los ministerios 

• el àlbum - los àlbums 

• la empresa - las empresas 

• el tema - los temas 

• el riesgo - los riesgos 
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Algunos de los nombres que presentan estàs terminaciones adoptan en el plural la terminación 
neinaria (véase 3.3.3.6.2.): 




■ der Ten 1 1 

as . :.um - d 

■ das Genus - d 



• el tcruitm > - los te 



ISlra 



h) Algunos extranjerismos neutros afiaden la terminación -ien: 



, Adverb - die Adverbien 
Indiz - die Indizien 
Material - die Matenalien 
ias Prinzip - die Prinzipien 



• cl adverbto ■ los aduerbios 

• el indicio - los indicios 

• W material - los materialcs 

• el principio - los principios 



3.3.3.2. Plural en -e 



Pertenecen a este grupo: 

a) Todos los nombres (masculinos, femeninos y neutros) acabados en -bold, -ian, -ich, -ig, -ling, 
-~is (doblando la -s final) y -sal: 



der Raufbold/Grobian/Teppich 
:;-r Kàfig/Feigling, die Kenntnis 
ias Geheirnnis/Sdncksal 



• cl camorristalbruto, la alfombra 

• la jaula, el cobarde/coitociniiento 

• cl secreto/destino 



Ejemplos de plural: 
ie Teppiche/Feighnge/Geheímnisse 



• las alfombras, Ins cobardcs/sccretos 



b) La mayoría de nombres masculinos y neutros y algunos nombres femeninos monosílabos sin 
terminaciones características: 



• dei Bnef/Fisch/Stein 

• das Boot/Geschenk/Stück 

• die Hand/KulVKunst/Stadt 



• A; carta, cl pcz. la piedra 

• la barca, cl rcgalo/trozo 

• la mano/vaca. cl arte, la Ciudad 



Ejemplos de plural: 

• die Briete/Steine/Kühe/Stàdte 



• las cartas/piedras/i \ic.is/cutd.idcs 



Todos los nombres femeninos pertenecientes a este grupo adoptan dièresis si contienen las 
vocales a/o/u (véanse los dos últimos ejemplos). Este fenómeno también se da, sin que se pueda 
sistematizar, con la mayoría de nombres masculinos pertenecientes a este grupo, así como con el 
neutró FloB (balsa): 



• dei Tanz - die Tànze 

• dei Kopf - die Kòpfe 

• der Hut - die Hüte 

• das FloB - die FlòBe 



• cl baile - lus bades 

• la cabeza - las cabezas 

• cl sombrero - los sombreros 

• /./ balsa - las balsas 
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c) Los extranjerismos masculinos y neutros terminados en -al (la mayoría), -an (la mayoría), -ar, 
-ar (la mayoría), -ell (la mayoría), -eur, -ier [i:a], -il (la mayoría), -in [i:n], -iv, -ment [ment], -or 
(tónico) y -or, así como, siempre y cuando no designen personas, los acabados en -(i)at: 



• das Lokal, dei Ozean/Notar 

• dei Sekretàr/Pedell, das Bordell 

• der Ingenieur/Offizier, das Ventil 

• das Vitamin/Motiv, dei Detektiv 

• das Dokument, der Meteor 

• dei Lil or. das Notariat/Attentat 



el local/océano/notario 

el secretari* i/beJel/l'iirJel 

el ingeniero/oficial, la vàlvula 

la vitamina, el inotii•oldctcctivc 

el documcnto/nictcoru 

el licor, la notana. el alenlado 



Ejemplos de plural: 
• die Lokale/Notare/Offiziere 



los locales/notariosloficialei 



Algunos de los terminados en -al, -an, -ar y -or adoptan dièresis: 



• der Kanal - die Kanàle 

• der Kaplan - die Kaplàne 

'■• ús~ '\:Vt:: - tiie AïV.ir: 

• der Tenor - die Tenòre 



• canal - dinales 

• capellàn - capellanes 

• altar - aliares 

• lenur - tenores 



Algunos de los acabados en -il no pertenecen a este grupo, al anadir la terminación -ien (véase 
3.3.3.1. (h)), o pueden formar el plural de ambas maneras: 



• das Fòssil - die Fossilien 

• das Utensil - die Utensilien 

• das Rèptil - die Reptilien/Reptile 



• /Üí/7 

• nien 

• repti 



ilensilms 



Por otra parte, debe tenerse en cuenta que, a diferencia de los terminados en -ier [i:a] y en -ment 
[ment] (véanse los ejemplos de arriba), los terminados en -arier, en -ier [ie:] y en -ement [...mà:] no 
pertenecen a este grupo. Los primeros no poseen terminación pròpia en el plural (3.3.3.3. (a)), 
mientras que los otros forman el plural afíadiendo -s (3.3.3.4. (a)): 



der Vegetarier - die Vegetarier 

der Bankier - die Bankiers 

das Appartement - die Appartements 



■ veg'iK•ra-no ■■ u-st'eiaricínos 
banquera - bauqueros 
apartamenln - apa•-taiiieiitns 



3.3.3.3. Plural sin terminación pròpia 

Los nombres pertenecientes a este grupo poseen la misma forma en el plural que en el singular: 

a) Los nombres masculinos acabados en -arier, -Ier y -ner, todos los masculinos y neutros 
acabados en -en, todos los neutros y la mayoría de masculinos acabados en -el y -er, así como 
todos los neutros acabados en los sufijos diminutivos -chen y -lein: 
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• dei Proletarier/Sportler/Kellner 

• der Wagen/Knochen, das Kissen 

• der Schlüssel/Tunnel, das Ràtsel 

• der Lehrer/Fehler, das Fenster 

• das Hàuschen/Büchlein 



• el proletarit >/Jeportista/cainarer• i 

• el ciiche/hncso/cojin 

• la llaic, el túnel, la aJirntanza 

• 'l nu : "" la ■ 'ta/vt n in i 

• la casita. el librito 
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Muchos nombres masculinos pertenecientes a este grupo adoptan dièresis si contienen las vocales 



der Vater - die Vàter 
der Bruder - die Brüder 
der Vogel - die Vògel 



'.,.'■■ ■*;■ ;i ■ ■-'.■.' 



• ,1 l'.i.lrc - Ini p.nlr<dm 

• i / hrniunt '-/<>> l.'ci uuiiu >s 

• (7 /'.;/.;.'•') - Ini /••(/./;...- 



En cuanto a los masculinos terminados en -el y -er, constituyen excepciones los siguientes 
-ombres al, formar el plural anadiendo -n: 



der Muskel/Pantoffel/Stachel 
der Vetter/Bauer 



el músculo, la zapatillal espina 
el prhno/payés 



b) A este grupo pertenecen también dos nombres femeninos que adoptan dièresis: 



die Mutter - die Mütter 
die Tochter - die Tòchter 



• la madre - las madres 

• la bija - las hijas 



3.3.3.4. Plural en -s 

a) Salvo algunas excepciones, este grupo lo constituyen fundamentalmente extranjerismos 
rrocedentes del inglés y del francès: 



das Baby/Team, der Cocktail/Fan 
das Detail/Restaurant, die Saison 
der Bankier, das Appartement 



i./,- ■• ' * : 



Ejemplos de plural: 

die Te kie^s 



• el bebé/equipofcocktail/fan 

• el detalle/restaurante, la temporada 

• el banquerolapartamento 



■> fans, 






Con algunos nombres ingleses terminados en -y, junto al plural con -s, se admite también la 
forma de plural inglesa: 



das Baby - die Babys/Babies 
die Party - die Partys/Parties 



• cl l>cbc - los bebès 

• /.; fh'StJ - Lis fivstas 



b) Pertenecen también a este grupo las palabras alemanas y extranjeras terminadas en vocal 
excepto -e): 



der Opa, die Oma/Boa/Kamera 
das Auto/Foto/Kino/Radio 
der Uhu, die Safari 



• cl íd'tiehi. Li abiwUi/boLik\vn.ii\i 

• el coche, la foto, el cine, la radio 



Ejemplos de plural: 



• die Omas, Autos, Uhus, Safaris 



las abuelas, los cochcb hi hostsafari 
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3.3.3.5. Plural en -er 



Los nombres pertenecientes a este grupo adoptan siempre dièresis si contienen las vocales a/o/u. 
Se trata de los siguientes: 

a) Nombres neutros terminados en -tum, así como los masculinos Irrtum (error) y Reichtum 
(riqueza): 



das Fürstentum - die Fürstentümer 
der Irrtum - die Irrtümer 



• el principado - los principados 

* el error - los errores 



b) Bastantes nombres neutros y unos pocos nombres masculinos sin terminación característica: 



• der Gott/Mann/Rand/Wald 

• das Brett/Dorf/Haus/Loch 
■■■■■■■■■■■■■■■HI 

Ejemplos de plural: 

llMHHMUMI^BSi^MMMMMU^UHK 

• die Gòtter/Mànner/Bretter/Hàuser 

c) Los siguientes extranjerismos: 



• d 

.d 



das Hospital/Spital - die Hospitàler/Spitàler 

das Regiment - die Regimenter 

der Ski - die Skier ... 



el dios/hombre/borde/bosque 

la tabla, el pueblo, la casa, el agujero 



los dioses/hombres, las tablas/casas 



el hospital - los bospitales 
el regimiento - los regimientos 
el esquí - los esquís 



3.3.3.6. Casos especiales de formación del plural 

Se describen a continuación una sèrie de casos en los que la formación del plural diverge de una 
forma u otra de lo descrito en los apartados anteriores. 



3.3.3.6.1. Nombres con doble plural 

Existe un número reducido de nombres que, poseyendo la misma forma en el singular, adoptan 
una u otra forma de plural según su significado. Véanse a continuación los mas usuales: 



das Band 
die Bank 
der Bau 
der Block 
der Dom 
die Mutter 
der StrauB 
das Tuch 

das Wasser 

das Wort 



1 die Bande/Bànder 
die Bànke/Banken 

■ die Baue/Bauten 
die Blòcke/Blocks 

• die Dornen/Dorne 
die Mütter/Muttern 
die StrauBe/StrauBe 
die Tücher/Tuche 

die Wasser/Wasser 

die Wòrter/Worte 
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• vínculoslcintas 

• bancos (mueble/entidad financiera) 

• guaridas/obras de construcción 

• bloques/blocs 

• espinas (de plantas)/pí/wzorces 

• madres/tuercas 

• ramos (de flores )/avestruces 

• piezas de tela confeccionada/telas para la 
confección 

• aguas (determinades tipos de agua/masas de 
agua) 

• palabras (individuales/como integrantes del 
discurso) 
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Ejemplos: 

• Wir müssen neue Bànke kaufen, 

• Die Banken óffnen um acht. 

• Kennst du diese Wòrter? 

• Seine Worte beruhigten mich. 




• Tenemos que comprar bancos nuevos. 

• Los bancos abren a las ocho. 
onoces estàs palabras? 

• Sus palabras me tranquilizaron. 



Junto a los anteriores, existe también un número reducido de nombres que en el singular se 
diferencian por el genero y que poseen en cada caso una forma diferente de plural: 



• der/das Band 

• der/das Bauer 

• der/das Bund 

• der/die Kiefer 

• der/die Leiter 

• der/die Mangel 

• der/die Otter 

• der/das Schild 

• das/die Steuer 

• der/das Tor 



• die Bànde/Bande, BSnder 

• die Bauem/Bauer 

• die Bünde/Bunde 

• die Kiefer/Kiefern 

• die Leiter/Leitern 

• die Mangel/Mangeln 

• die Otter/Ottem 

• die Schilde/Schilder 

• die Steuer/Steuern 

• die Toren/íore 



• tomoslvínculos, cintas 

• payeses/jaulas 

• pactos, pretinas/manojos 

• mandíbulas/pinos 

• directores/escaleras 

• defectos/calandrias 

• nutrias/víboras 

• escudos/letreros 

• volantes/itnpuestos 

• necios/puertas, goles 



3.3.3.6.2. Extranjerismos con plural originario 

Junto a la mayoría de extranjerismos que forman el plural del mismo modo que los nombres 
alemanes, existe un número reducido de ellos que, procedentes del griego, del latín o del italiano, 
mantienen su forma originaria. Se trata, por regla general, de palabras pertenecientes a lenguajes 
específicos como el de la lingüística, la medicina, la música y la jurisprudència (algunos de ellos 
poseen formas dobles): 



• das Genus 

• das Maximum 

• das Examen 

• das Lexikon 

• das Nomen 

• das Tempus 

• dasVisum 






die Genera 

die Màxima 

die Examina/Examen 

die Lexika/Lexiken 

die Nomina/Nomen 

die Tempora 

die Visa/Visen 






• generós (en sentido gramatical) 

• màximos 

• exàmenes 

• diccionarios 

• nombres (en sentido gramatical) 

• tiempos (en sentido gramatical) 

• visados 



• der Carabiniere 

• das Cello 

• der Gondoliere 

• der Modus 

• der Terminus 



die Carabinieri 
die Celli/Cellos 
die Gondolieri 
die Modi 
die Termini 



• carabineros 

• violoncelos 

• gondoleros 

• modos (en sentido gramatical) 

• términos 



• das Appendix 

• das Index 

• der Kodex 

• die Matrix 



• die Appendizes 

• die Indizes/lndexe 

• die Kodizes/Kodexe 

• die Matrizes/Matrizen 



• apéndices 

• índices 

• códigos/códices 



• matrtces 






■ r-*! ■• >•■ ~üra 



í^'^-'ih ■Kí.i-i'j 
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3.3.3.6.3. El plural de los nombres terminados en -mann 

Las palabras compuestas con -mann, tales como Fachmann (especialista) y Feuerwehrmann 
(bombem), pueden conformar su plural de dos maneras distintas: con el plural propio del nombre 
Mann (hombre), es decir sustituyendo -mann por -manner, o sustituyendo -mann por -leute. En 
principio, la segunda forma se utiliza para referirse indistintamente a nombres y mujeres: 



Eheleute, Fachleute, Geschàftsleute 



cónyugcs, especialistas. a unereiantes 



Se trata mayormente de casos en que en el singular se utilizaría el nombre acabado en -mann o 
-frau en función del genero de la persona designada: 



• Ehemann/-frau, FachmannMrau 



i '>/>r »■< i/es/n isa. especialista 



Junto a estos existen otros que solo admiten el plural con --manner, tratàndose, por regla general, 
de nombres con los que en el singular no es posible o usual la forma con -frau: 



Hampelmànner, Schneemànner 
Staatsmàmier, Strohmànner 

Weihnachtsmanner 



• titeres. moiugotes de niere 

• estadistas, hombres de pa/a 

• Santa Clans 



Por otra parte, en algunos casos se pueden utilizar indistintamente las dos posibilidades, 
independientemente de que se haga referència únicamente a hombres o a hombres y mujeres 
(aparece entre parèntesis la forma menos usual), mientras que en otros se utiliza exclusivamente el 
plural formado con -leute: 



• i Beiqmànner)/Bei qleute 

• Feuei wehrmànner/Feuerwehi leute 

• Vertrauensmànner/Vei trauensleute 

• Kaufleute, Lanclsleute 



• mnwros 

• bombcms 

• personas de confiança 

• coiierciaiites, compatriotas 



3.3.3.6.4. La formación del plural mediante composición 

Con algunos nombres resulta necesario acudir a la composición para conformar su plural. Estàs 
formas de plural poseen a su vez una forma de singular pròpia que en ocasiones se puede utilizar 
en lugar de la otra cuando aquella no se utiliza como denominación genèrica: 



• das Erbe/die Erbschaft 

• dasLob/deí Lobspruch 

• der Rat/Ratschlag 

• das Unglück/deí Unglücksfall 

• der Kohl/Kohlkopf 

• der Regen/Regenfall 

Ejemplos: 



1 die Erbschaften 
' die Lobsprüche 
1 die Ratschlage 
1 die Unglücksfàlle 
' die Kohlkòpfe 
■ die Regenfàlle 



• berettcías 

• alahanzas 

• COllSí'jnS 

• desgracias 

• coles 
'Jhtvias 
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• Seine Ratschlage haben mir irnmer geholfen. 

• Ei hat heftige Regenfàlle gegeben 



• .S'//.< consejos sirmpre me han ayiidado, 

• Ha hahidu lltivias miiy fuertes. 
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3.3.3.7. El plural de los nombres de personas 

El plural.de los nombres de personas se utiliza únicamente para hacer referència a sus portadores 
como clase o a diversos portadores de dichos nombres. Cabé tener en cuenta las siguientes normas: 

a) Los nombres de pila forman el plural anadiendo -e, -(e)n o -s o manteniendo la forma del 
singular, sin adoptar nunca dièresis: 

a.l) Anaden -e los nombres masculinos terminados en consonante: 

• die Rudolfe/Helmute/Klause • los Rodolfos/Hclinut/KLws 

a.2) Anaden -n o -en los nombres femeninos acabados respectivamente en -e o en 
consonante: 



• jie Mariannen/Mathilden/Gertruden 



• Lis Marian js/Mtitildcs/Ccrtrudis 



a.3) Mantienen la misma forma que en el singular los nombres masculinos terminados en 
-er y -en, los femeninos terminados en -s, así como los nombres formados con los sufijos 
diminutivos -chen, -el y -lein: 



• die F 

• die Frànzchen/Frànzlein 

• die Hànsel/Gretel 



■ los Pedros/Joigcs, Lis Agua 

' I(IS l\l(Jltt/OS 

> los Hàusrl, Lis Grctcl 



a.4) Anaden una -S los masculinos y femeninos acabados en -a/-o/-i/-y: 

• die Annas/Ottos/Uschis/Bettys • las Anas, lus Ottos, Lis Uscbis/Bcttys 

a.5) En el lenguaje coloquial también se utiliza la terminación -s para formar el plural de 
muchos de los nombres descritos en los grupos anteriores: 



> die Wolfgangs/Gertruds/Gretels 



• los Wolf'gaug, Lis Ci'rtriidis/Cretcl 



b) Los apellidos alemanes anaden, por lo común, una -s, excepto los terminados en sibilante, que 
adoptan la terminación -ens. Nótese que en espafiol no se suele utilizar el plural cuando se trata de 
designar a diversos miembros de una familia: 



• Hast du die Schmitts eincjeladen 

• die Kunzens/Schulzens 



• ;//.!.< mnt.iJ" j los Si-hmittí 

• los KiiiiJScluit; 



En ocasiones, sobre todo los acabados en -el, -en y -er, también pueden aparecer sin dicha 
terminación: 



die Schlegel/Althausen/Berger 



1 los Sfhlcgcl/, {IthiiHscn/Bcrgt'r 
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3.4. LA DECLINACIÓN DE LOS NOMBRES 

3.4.1. Casos y funciones 

La lengua alemana posee cuatro casos: nominativo, acusativo, dativo y genitivo. Estos casos se 
evidencian en la declinación de los determinantes, de los pronombres, de los adjetivos y, en menor 
medida, de los nombres, tal y como se ejemplifica a continuación a través de un sintagma nominal 
masculino singular: 



N der amerikanische Freund 

A den amenkanischen Freund 

D dem amenkanischen Freund 

G des amerikanischen Freundes 



cl amigo americano 
al mitigo Miwncitnn 
al Mitigo americano 
del amivo americano 



Los cuatro casos pueden aparecer en diversas funciones que se describen a continuación. 






3.4.1.1. El nominativo 

El nominativo aparece fundamentalmente en las siguientes funciones: 

a) Como sujeto (1.3.2.1.): 

• Morgen kommt mein Bruder. • Mituna viene mi hermano. 

b) Como complemento predicativo referido al sujeto (1.3.2.6.): 

• Dem Bruder ist ein Genie • Tu hermano es un genir,. 

c) Como aposición respecto de otro elemento en nominativo (3.5.9.1.1.): 

• Das ist Mana, die Frau vori Klaus. • Esta es Maria, Li esposa de KLuts. 

d) En la invocación (vocativo): 



• Komm, Peter. wir mussen gehen 

• Lieber Freund/Liebe Freundirv 

• Meine Damen und Herren 



• Viimos, Pedró, tenemos >/;/(■ tntos. 

• ;Ouerido amigt>!/;Qiterida amiga! 

• Seiioras v seüores. .. 



i 



3.4.1.2. El acusativo 

El acusativo aparece fundamentalmente en las siguientes funciones: 

a) Como complemento acusativo del verbo (1.3.2.2.): 

• Kennst du rueinen Lehrer? • fConoces a mi profesor? 

b) Como complemento predicativo referido al complemento acusativo (1.3.2.6 V 

• Ei hat mich einen Esel genannt. • Me ha llamado hitrm. 
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c) Como complemento acusativo del adjetivo (5.1.1.2. (b.l), 5.4.1. y 5.4.8. (a)): 

• Er war den Stress nicht gewohnt. • N« estaba aeostnnibrado al estrès. 

d) Como sujeto del infinitivo que complementa a los denominados verbos a.c.i. (acusativus cum 
iníinitivo) (2.17.): 




• Ich hòre meinen Bruder ; 

• Ich lieB ihn die Maschine i 



Oi 
Le 



e) Como complemento circunstancial de tiempo cuando en la realización de éste no interviene 
ninguna preposición (1.3.2.8.2.): 



' Wn kommen nàchsten Monat 

> Wir kónnen nuí einen Tag bleiben. 



• \ endremos cl mes ljiic viene. 

• .So/o podemos quedarnos un dia. 



f) Como complemento circunstancial de medida o cantidad de un verbo o un adjetivo cuando en 
su realización no interviene ninguna preposición (1.3.2.8.12. y 5.4.6.): 



as wiegt einen Zentner 
as Kínd ist einen Monat alt. 
;r Weq vva> einen Meter breit. 



• Esto pesa >Ü kilos. 

• El nino ticne un mes. 

• FI camino tema nu metro de ancho. 



g) En diversas funciones con preposiciones que rigen o que pueden regir acusativo (10.2.1. y 
10.2.3.): 



• Das ist für dich/deinen Bruder 

• Er stellte die Flasche auf den Tisch 



• Esto es para tiltu bermano. 

• friso Li botella anima de la mesa. 



h) Como aposición respecto de otro elemento en acusativo (3.5.9.1.1.): 
• Kennst du Herrn Miele, den neuen Direktor' • ;Couoces al senor Miele, cl nuevn director: 



3.4.1.3. El dativo 

El dativo aparece en las siguientes funciones: 

a) Como complemento dativo del verbo (1.3.2.3.): 



• Das gefàllt mir nicht. 

• ' annst du das dem Chef qeben? 



• Fsto no me gusta. 

• ;Pnedcs darle esto al jcfc: 



b) Como complemento dativo del adjetivo (5.1.1.2. (b.2), 5.4.2., 5.4.5. y 5.4.8. (c)-(f)): 
• Er ist mir iiTimer neu gewesen • Siempre me ha sido fiel. 

c) En diversas funciones con preposiciones que rigen o pueden regir dativo (10.2.2. y 10.2.3.): 



• Er wollte mit mir spazieren gehen 

• Die Flasche stand auf dem Tisch. 



• Queria ir a pasear conmigo. 

• la botella estaba encima de la mesa. 
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d) En la aposición respecto de otro elemento en dativo (3.5.9.1.1.): 

VEmÈ '""' Pd d+^JU iHlh M H JHt Ull 1 Hi i 

• Ich bin mil Marta, einer Freundin meines • He /,/., .// cinc eo 

Bruc! -,aen. 



rta,utia íimim 



WK'"0W : WXSW'Í0 : Ví ! K-: 



> 



3.4.1.4. El genitivo 

El genitivo aparece en las siguientes funciones: 

a) En función de complemento genitivo.de verbos y adjetivos (1.3.2.4., 5.4.3. y 5.4.8. (a)-(cH 



• Ich bedaif deiner Hilfe 

• Ei vv.ii des Diebstahls verdachtiq. 



Ncccsild de tu avnda. 
t'.rü sospechoso de robo 



^1 



b) En función de complemento genitivo del nombre (3.5.6.) 



Das ist das Haus meines Vaters 
Hast du Marias Brucler gesehen? 



• h sia i< Li casa de nn jhidrc. 

* ;H.í< ristu cil hemnino de Al. niar 



c) Como complemento circunstancial de tiempo en sintagmas constituidos por el articulo 
indeterminado en la forma fosilizada del masculino singular eines y palabras como Tag (dia), 
Morgen (manana) e incluso Nacht (noche), que aun siendo femenina adopta en tal caso una -s fia* 



"güfjs/j'vïic ■•.:'"■■:■ brsurhte or 



' ii dia/l hm maiiana/noche nos visito. 



uns. 



d) Muy excepcionalmente, como complemento predicativo del verbo y del nombre (o 
pronombre): 



• Ei ist heute guter Laune 

• Ei runa guter Laune nach Hause 



1 1"\ està de i •neu humor. 
Se /ne a casa Je buen humor. 



e) En diversas funciones con preposiciones que rigen genitivo (10.2.4. y 10.2.5.): 

• Statt des - 3 hm er ein Taxi. |jj|| . En iuger del autobús cogui nn laxi 

f) En la aposición respecto de otro elemento en genitivo (3.5.9.1.1.): 



in Begleitung seines Hundes, eines 
auRergewòhnlich schònen Tieres 



... cu enmpania de su peno, un animal 
cxlraiirdinariaincutc bernn >si >. 



3.4.2. Los nombres comunes 

Simplificando y partiendo de las formas del nominativo singular y plural, puede decirse que para 
los nombres comunes existen dos modelos de declinación: la que podríamos llamar declinación 
habitual (3.4.2.1.) y la denominada declinación en -en (3.4.2.2.). 
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3.4.2.1. La declinación habitual 



Se ejemplifica en la siguiente tabla mediante los nombres Vater (padre), Mutter (madre) y Kind 
nihola): 






Masc. 



Fem. 



Neutró 



SINGULAR 


Wl 


dei Vater 


díe Muítef 


das Kind 




A 


den Vater 


die Mutter 


das Kind 




D 


dem Vatei 


der Mutter 


dem Kind 




G 


des Vaters 


dei Mutter 


de'.. Kindes 


PLURAL 


N 


die Vater 


die Mutter 


die Kinder 




A 


die Vater 


die VíQiter 


die Kinder 




D 


den Va tem 


den Müttern 


den Kindern 




G 


cier Vater 


der Mutter 


der Kinder 



Como se ve, en este modelo la declinación tan solo afecta al genitivo singular del masculino y 
neutró (3.4.2.1.1.) y al dativo plural de todos los generós (3.4.2.1.2.). En las demàs ocasiones, el 
nombre permanece, por regla general, invariable. En cuanto a la posibilidad de declinar el dativo 
singular, véase 3.4.2.1.3. 



"^tt^H 



3.4.2.1.1. El genitivo singular 

En el genitivo singular únicamente se declinan los nombres masculinos y neutros, anadiendo la 
rerminación -es o -s a la forma del nominativo. Con algunos nombres solo es posible una de ellas, 
mientras que con otros son posibles ambas, si bien se suele optar preferentemente por una u otra 
según los casos. 

a) La terminación -es la adoptan: 

Siempre: 

a.l) Los nombres terminados en -s, -ss -I3, -tz, -x y -z: 



• ces Hauses/5chloiies'Fui : ;es 

• des Schatzes/Kruzifixes/Holzes 



• i/c la casa, del casttllo/pie 

• del tcsnro/critcifïjo, de la madera 



Los nombres terminados en -s como parte integrante del sufijo -nis doblan la -s final del singular: 

■ das Geh&írvm - ces Gebeimnia: es - d secn u.> ■ dei w.creto 

Casi siempre: 

a.2) Los nombres terminados en -sch y -st: 



• des Fisches/Fleisches/Frosches 

• des Gastes/Festes/Obstes/Verlustes 



del pescado, de la earne/rana 

del bwitadn, de la fwsta/frutaipérdida 



217 



mmTmmmm 



^w*ís«: 



! f.i '*-'-■.*-' 



r i -^ i ^ -v ^'.t V^ 




r ,T. ,*, ,*, ,1 T f:\*-.\•>- *■'' ^-'-'iT-J. 



ftímtet fom*Ktm% fcwcfcfr 




El Nombre 

Preferentemente: 

a.3) Los nombres alemanes monosílabos o cuya última sílaba sea tònica, sobre todo si 
terminan en dos o mas consonantes (véase, sin embargo, (b.3) y (b.5.)): 




del sombrero/corisejo/día, de la muerte 
- del médico/amigo/dinero/país 

éxito/olor/contrato 



> des Hutes/Rates/Tages/Todes 

• Arztes/Freundes/Geldes/Landes 

> des Erfolges/Geruches/Vertrages 

b) La terminación -s la adoptan: 

Siempre: 



b.l) Los nombres acabados en los sufijos diminutivos -chen y -lein, así como los terminados 
en -el, -em, -en, -er, -ig, -ling y -sal: 



des Madchens/Trauleins/Esels 
des Atems/Wagens/Koffers 
des Kónigs/Feiglings/Schicksals 



de la nihalsenorita, del asno 

del ahentcilcocbe, de la maleta 
del rey/cobarde/destino 



b.l) Los nombres acabados en vocal, independientemente de que se trate de nombres 
alemanes o de extranjerismos: 



des Opas/Schnees/Kinos/Iglus 

b.3) Los nombres de los colores: 
des Brauns/Gelbs/Grüns/Rots 



i ' Rl I 



* del abuelo, de la nieve, del cine/iglú 



■ del marrón/amarillo/verde/rojo 



Los referido a los colores blanco (WeiB) y negro (Schwarz) permanecen invariables o anaden la 
terminación -es: des WeiB(es)/Schwarz(es). 

b.4) La mayoría de extranjerismos que no siguen la declinación en -en (véase 3.4.2.2. (c)), 
de entre los que cabé destacar los terminados en -al,-an, -in, -ant [à:], ar, -àr, -em, -eur, -or, -ier 
[ia/ie:], -iker, -il, -in, -iv, -ment [mà:], -on, -or, -um, y -üm: 



» des Generals/Dekans/Kapitàns 
» des Restaurants/Formulars/Sekretàrs 
> des Ekzems/ Ingenieurs/Likòrs 
» des Tumiers/Bankiers/Mechanikers 

• des Projektils/Pergamins/Archivs 

• des Appartements/Elektrons/Direktors 
- des Individuums/Konsums/Parfüms 

Muchos otros: 
■ des Clowns/Cocktails/Prinzips/Teams 



• del generalldecanolcapitàn 

• del restaúrante/formulario/secretario 

• del eccemafingeniéro/licor 

• del torneolbanquerolmecànico 

• del proyectil/pergammo/arcbivo 

• del apartamento/electróni 'director 

• del individuo/ consumo/per fume 



• del payaso/cocktail/principiofequipo 
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Algunos, de entre los que cabé destacar los terminados en -at, -ent, -est y -ment [ment], admiten 
ambas terminaciones, si bien se acude con mayor frecuencia a la terminación -S: 



des Konsulat(e)s/Attentat(e)s 
Kontinent(e)s/lalent(e)s 

des lnzest(e)s/Protest(e)s/Test(e)s 
des Eiement(e)s/Testament(e)s 



• del consulado/atentado 

• del continente/talento 4: 

• del incesto, de la protesta, del test 

• del elemento/testamentM 



Casi siempre: 

b.5) Los nombres terminados en diptongo o en vocal + -h: 



• des Eis/Hais/Taus/Staus 

• des Flohs/Rehs/Schuhs/Viehs 

Preferentemente: 



c/i7 huevoltiburónlrocíolatasco 
• de, la pulga, del ciervo/zapato/ganado 




b.6) Los nombres terminados en sílaba àtona y que no presenten las terminaciones referidas 
en(b.l.): 



• des Aufzugs/Monats/Urlaubs • del ascensor/mes, de las vacaciones 

c) Los extranjerismos terminados en -us (la mayoría) y -os permanecen invariables: 

• des Kommunismus/Chaos • del comunismo/caos 

d) En determinadas ocasiones se suele o se debe prescindir de la terminación pròpia del genitivo 
singular. Se trata fundamentalmente de las siguientes: 

d.l) No suelen declinarse los nombres de las letras del abecedario: 



Anstatt eines "o" müsste hier ein "a" stehen. 



En lugar de una "o", aqu^ • haber una 

"a". 



d.2) No se declina la primera de dos palabras coordinadas mediante und (y) cuando se 
conciben como una unidad idiomàtica: 



die Epocl ~ des Sturm und Drangs • Li època c/c/ Sturm nuà l haijtg 

d. 3) Las denominaciones de estilos artísticos pueden aparecer declinadas o sin declinar: 



des Barock(s)/Rokoko(s) 



• del barroco/rococó 






d.4) Cuando a una indicación de medida o cantidad le sigue el nombre de lo cuantificado 
(véase 3.5.9.2. (d)), únicamerite se declina una de ambas palabras: 



• der Preís eines Glas Weines 

• der Preis eines Glases Wein 




■ el precio de una copa de vino 
' el precio de una copa de vino 




Si lo cuantificado se halla precedido de un adjetivo, deben declinarse tanto el nombre 
cuantificado como el que designa la medida o cantidad: 
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• der Preïs eines Glases franzòsischen Weines 



• cl preciu de una còfia de vino francès 



d. 5) Los nombres de los meses pueden aparecer declinados o sin declinar. En el caso de los 
terminados en -er se dan con mayor frecuencia las formas declinadas, mientras que en los demàs 
prevalecen las formas sin declinar: 



• in den letzten Tagen des Dezembers 
- • die Geschehnisse des dritten Januar 



• en los ultiinos dins dv dicieiubrc 

• lus sucosos del tres do enero 



Si el nombre del mes se halla precedido de palabras como Anfang (a principios de), Mitte (a 
mediados de) o Ende (a finales de), aparece sistemàticamente sin declinar: 



• Anfang Oktob 



a principios i/..' octubre 



3.4.2.1.2. El dativo plural 

a) El dativo plural de los nombres que siguen la declinación que hemos denominado habitual (la 
mayoría de los masculinos, así como todos los femeninos y neutros) se caracteriza, como se refleja 
en la tabla en 3.4.2.1., por adoptar una -n. Nótese que en el dativo plural dicha -n la presentan 
también los determinantes declinables y los adjetivos en función atributiva: 



• mil nien ien deutschen Freunden 

• mit den kleinen Kindern 

• mit den Hànden 

• mit yielen schònen Geschenken 



ro.'.' mis iimigos aleinnnes 
^wilos ninos pCijiieiios 
con las inaiios 
con niiíchos regalos bonitos 



Del mismo modo también la presentan los pronombres declinables, incluidos los personales, por 
lo que puede afirmarse que la -n es la terminación característica del dativo plural: 



Mit meinen kann ich das nicht machen. 
Hat es i! ii ien gefallen? 



( 'on los mios no pucihi bacorlo. 
;l es ba gustadoi 



b) Constituyen una excepción, al no anadir la -n, los siguientes nombres: 

b.l) Los nombres que ya la presentan al formar el plural en -(e)n, tales como Flecken 
(manchas), Jacken (chaquetas) y Hemden (camisas) (véase 3.3.3.1.): 



• mit 



• con las inniíclhis/chaniietas/cain 



b.2) Los nombres que forman el plural anadiendo -s, tales como Bankiers (banqueros), 
Saisons (temporadas) y Autos (coches) (véase 3.3.3.4.): 

• Was willst du mit diesen alten Autos machen? • iOue quieres baccr con estos coches ricjos? 

b.3) Las palabras que, por regla general, deben adoptar la terminación -(e)n en el dativo 
plural, permanecen invariables en dicho caso cuando aparecen o pueden aparecer entre comillas, 
por referirse a la palabra en sí: 



• Wie lautet dei Sinqulai von "Freunde" 7 



ïCómn es el singular de "nn:igos"f 
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3.4.2.1.3. El dativo singular 



a) En el alemàn contemporàneo, el dativo singular aparece, por regla general, sin terminación 
alguna. Sin embargo, el dativo singular masculino y neutró (nunca el femenino) pueden presentar 
en ocasiones la terminación -e. Esta terminación únicamente se realiza de forma obligatòria en 
determinadas expresiones idiomàticas, tales como: 



• m Grunde (genommen) 

• m rallen Zuge 

• zu Felde ziehen 

• :.. Kreuze kriechen 

• : . Rate ziehei i 

• sich zli Tode langweilen 

• ' Tode erschrecken 

• zu Tode kommen 
• :.. Werke qehen 



• (■// cl fundo 

• en plena actwidad 

• entrar en campana, ir a la guerra 

• pasai pur cl tiro 

• consultar 

• aburrirse gnberanamcnte 

• Hevarse/dar un gusto de nnicrte 

• percccr accidentalmentc 
■ actuar 



b) En algunos casos, concretamente en algunas locuciones lexicalizadas, en la lengua actual se 
ariliza tanto la forma terminada en -e como la forma sin desinencia, constatàndose una cierta 
preferència por la primera: 



aus diesem Grunde/Grund 
m Falle/Fall, dass 
in diesem Sinne/Sinn 
rr Laufe/Lauf de r , Tages 
1 zu Hause/Haus, nach Hause/Haus 



• por este motivo 

• cago cjtie 

• en este scutidu 

• en cl trangcurso del dia 

• en casa. a casa 



c) Por lo demàs, excepto en aquellos casos en que queda descartada (véase (d)), la desinencia -e 
posee una connotación arcaica, dàndose fundamentalmente en el lenguaje poético: 



jem Manne, an jenem Tage 

auf dem Lande, zu semem Schutze 



1 al hoinhre. a.picl dia 

• en cl campi,, para sii protecció» 



d) La terminación -e no puede aparecer nunca en los siguientes casos: 

d.l) Con nombres terminados en vocal simple o doble o acabados en -chen, -lein, -el, -em, 
en y -er: 



• im Lc • 

• dem Madchen/Kindlein 

• dem ' 



• en la loteria/la nievelel lago, al final 

• i» la nina/al ninito 

• al pajaro. en la vida/el agita 



d.l) Con extranjerismos: 
dem Direktor/Notar/System • al directorlnotario/sistcma 

d. 3) Con los nombres de colores e idiomas: 
mit diesem Rot, in gutem Englisch • con este ro/o. en buen inglés 



\wfflffl8ssm, f pp. w ■ 
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d.4) Con los nombres de los meses no aparece nunca, mientras que con los de los días es 
muy infrecuente: 



im Januar/am Montag 



en enerolel lunes 



d.5) Con nombres sin determinante precedidos de una preposición, a menos que se trate de 
giros idiomàticos o de locuciones lexicalizadas como las referidas en (a) y (b): 

• aus Gold, aus Hass, von Taq zu Taq * de oro, por odio, de dia en dia 

WMMPHH WHnPinHN 

e) Por regla general, la -e tampoco aparece en los siguientes casos: 
e.l) Con nombres, cuya última sílaba sea àtona: 

• dem Kònig/Hàftling; am Ausgang • al rey/prisionero, en la salida 

e.2) Con nombres terminados en diptongo o en vocal + -h: 



im Heu/Schuh, mit diesem Blei 
dem Reh/Vieh/Floh 



en la pajalel zapato, con este plomo 
al ciervo/ganado, a la pulga 



3.4.2.2. La declinación en -(e)n 

Recibe el nombre de declinación en -(e)n la que afecta casi de forma exclusiva a una sèrie 
relativamente reducida de nombres masculinos y que se caracteriza por el hecho de que dichos 
nombres adoptan sistemàticamente la terminación -(e)n en todos los casos excepto en el 
nominativo singular. La terminación -n es adoptada por los nombres acabados en -e (der Junge = el 
chico), mientras que los acabados en consonante (der Student = el estudiante) anaden la 
terminación -en: 



SINGULAR 



■ 



N 
A 
D 
G 



der Junge/Student 
den Jungen/Studenten 
dem Jungen/Studenten 
des Jungen/Studenten 

Das ist der Junge, der mir das gegeben hat. 

(N-s) 

Kennst du den Jungen, der mit Maria spricht? 

(A-s) 

■ Gib es dem Jungen mit der Brille. (D-s) 

• Das ist die Schwester des Studenten, über den 
wirvorhin gesprochen haben. (G-s) 

■ Kennst du die Studenten, die in der ersten 
Reihe sitzen? (A-p) 



. 



PLURAL 

die Jungen/Studenten 
die Jungen/Studenten 
den Jungen/Studenten 
der Jungen/Studenten 

• Este es el chico que me lo ha dado. 

• ïConoces al chico que habla con Maria? 

• Dàselo al chico de las gafas. 

• Esta es la hermana del estudiante del que 
hablàbamos antes. 

• èConoces a los estudiantes que estan 
sentados en la primera fila? 






Pertenecen a este grapo los siguientes nombres: 

a) Nombres masculinos acabados en -e que designan personas o animales: 
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■ Affe, Bote, Gatte, Hase, Junge ïf 
j Kunde, Neffe, Riese, Sklave, Zeuge - : 



mona, mensajero, esposo, liebre, cbicu 
clieiitt . sobrino, gigante, esclavo, testigo 



" 



Como tales debe considerarse también a los numerosos gentilicios masculinos acabados en -e 

3.4.3. (a.2)): 



Dàne, Franzose, Pole, Russe, Türke 



danès, francès, polaco, rusa, tnrcn 



Los gentilicios masculinos acabados en -er (der Italiener = el italiano) siguen la declinación habitual 
(3.4.3. (a.l)). En cuanto al gentilicio referido a Alemania, véase 3.4.3. (a.7). 

b) Algunos nombres masculinos sin terminación característica que designan personas o animales, 
tales como: 



■ Bar, Christ, Fürst, Held, Hirt 
1 Lump, Mensch, Narr, Prinz, Tor 



1 oso, cristiana, príncipe, héroe, pastor 
■ canalla, hombre, bufón, príncipe, necio 



Las palabras Herr (senor), Bauer (payés), Nachbar (vecino) y Ungar (húngaro) constituyen una 
excepción dentro de este grupo. La primera, porque únicamente adopta la terminación -en en todo 
el plural, mientras que en el acusativo, dativo y genitivo singular únicamante anade -n; las demàs 
porque adoptan sistemàticamente la desinencia -n, tanto en el singular como en el plural, a pesar de 
terminar en consonante: 



• Kennst du diesen Herrn? (A-s) 

• Kennst du diese Herren? (A-p) 

• Kennst du meínen Nachbarn? (A-s) 

• Er kennt alle seine Nachbarn. (A-p) 



• jConoces a este senor? 

• jConoces a estos senóres? 

• fConoces a mi vecino? 

• Conoce a todos sus vecinos. 




c) A excepción de los terminados en -or (àtono), los extranjerismos masculinos descritos en 
3.3.3.1. (f), tales como: 



• Diamant, Elefant, Soldat, Student 

• Quotient, Polizist, Telegraph 

• Prophet, Planet, Geologe, Pilot 



diamante, elefante, soldado, estudiante 
cociente, policia, telégrdfo 
• profeta, planeta, geólogo, piloto 




d) Constituyen un subgrupo especial las palabras masculinas Buchstabe (letra), Gedanke 
idea/pensamiento), Name (nombre), Friede (paz), Funke (chispa, destello) Glaube (creencia/fe) , y 
•Ville (voluntad), ya que en el genitivo singular anaden -ns: 



> WeiBt du seinen Namen? (A-s) 

> Er konnte sich nicht seines Namens entsinnen. 
(G-s) 



• jSajbes su nombre? 

• No podia acordarse de su nombre. 




No obstante, lo cierto es que los cuatro últimos también se utilizan con la terminación -n en el 
nominativo singular (Frieden, Funken, Glauben, Willen), por lo que su declinación también puede 
considerarse habitual. 

e) La palabra neutra Herz (corazón) también pertenece en parte a este grupo, ya que adopta 
sistemàticamente la terminación -en en el plural. En el singular la adopta en el dativo, mientras que 
en el genitivo anade la terminación -ens. En el acusativo posee la misma forma que en el nominativo: 
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• Die Kugel traf ihn ins Herz. (A-s) 

• von ganzem Herzen (D-s) 

• im Grunde seines Herzens (G-s) 

• Sie hat viele Herzen gebrochen. (A-p) 



La bala le dio en el corazón. 

de todo corazón 

en el fondo de su corazón 

• Ha roto muchos corazones. 



En el lenguaje medico se suele utilizar siguiendo la declinación habitual: 

• die Arterien des Herzes ' • las arterias del corazón 

f) En determinados casos, las palabras que, por regla general, siguen la declinación en -(e)n 
permanecen invariables, manteniendo sistemàticamente la forma del nominativo singular. Este 
fenómeno se da en las siguientes circunstancias: 

f.l) Siempre, cuando aparecen o pueden aparecer entre comillas, por referirse a la palabra 
en sí, independientemente de que se hallen precedidas de un nombre al que complementen: 



1 Wié schreibt man "Quofrent"? 

1 Kennen Sie die Bedeutung des Wortes 
"Quotient"? 



• jCómo se escribe "cociente"? 

• gGonoce el significado de la palabra 
"cocientg"? 



f.2) Por regla general, en el acusativo y dativo del singular, cuando la palabra no se halla 
precedida de determinante o adjetivo alguno, ya que solo así puede evitarse la confusión con las 
formas del plural: 



• das Vertrauen zwischen Patíent und Arzt 
Però: 

• die Diskussion zwischen dem Patienten und 
dem Arzt 



la confianza entre paciente y medico 



la discusión entre el paciente y el medico 



f.3) En el singular, cuando, precedidas de la preposición von, complementan a un nombre en 
nominativo, aparecen siempre sin declinar, a menos que se hallen precedidas de un determinante o 
de un adjetivo atributivo, en cuyo caso deben declinarse: 



• Er ist eine Art von Prophet. 
Però: 

• Er war eine Art von verrücktem Propheten. 



Es una espècie de profeta. 



Era una espècie de profeta loco. 



Si el nombre complementado se halla en otro caso que no sea el nominativo, la palabra suele 
declinarse: 

• Sie ist mit einer Art von Propheten verheiratet. • Esta casada con una espècie de profeta. 



3.4.2.3. Genero y declinación 

Partiendo del genero de los nombres comunes, así como de la forma que poseen en el nominativo 
singular y plural, su declinación puede sistematizarse del siguiente modo: 
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a) Los nombres femeninos únicamente se declinan en el dativo plural, donde, caso de no poseerla 
ja, afiaden una -n (3.4.2.1.2.): 



i den Nàchten, rnit den Kühen 



• por las nocbes, con las racas 



b) Los nombres neutros solo se declinan en el dativo plural, donde caso de no poseerla ya, 
afiaden una -n (3.4.2.1.2.), así como, salvo excepciones, en el genitivo singular, donde afiaden -es o 
-5(3.4.2.1.1.): 



• mit den Kindern 

• des Kindes/Formulars 



• con las nifios 

• ilel niüo/íormtdario 



c) Los nombres masculinos pueden seguir la declinación habitual o la declinación en -en. En la 
primera únicamente se declinan en el dativo plural, afiadiendo la terminación -n siempre y cuando 
no la posean ya (3.4.2.1.2.), así como en el genitivo singular, donde, salvo excepciones, adoptan la 
rerminación -es o -s (3.4.2.1.1.): 



•mite 

• ;■-: Mannes/Chefs 



• am los bonibrcs 

• del bombre/jcfe 



En la declinación en -(e)n adoptan siempre dicha terminación excepto en el nominativo singular 
.3.4.2.2.): 



• ' .■ den Kunden iA-sj 

• mit dem Kunden (D-s) 

• des Pohzisten (G-s) 

• :.-■• Affen íG-p) 



• p.irj el cliente 

• con el cliente 

• clel policia 

• de los mont >s 



3.4.3. Los gentilicios y los nombres de las lenguas 

Debe tenerse en cuenta que, a diferencia de lo que sucede en espanol, donde el nombre gentilicio, 
Lj lengua y el adjetivo gentilicio referidos a un mismo lugar, son designados, por regla general, 
mediante una misma palabra, en la lengua alemana se diferencia entre el nombre gentilicio, por 
una parte, y el adjetivo gentilicio y la lengua, por otra: 



espanol . 

espanol 

espasí'- 



Danier (nombre gentilicio) 

• Spanisch (lengua) 

• spanisch (adjetivo gentilicio) 



De ahí que en las listas que se ofrecen a continuación se detallen el nombre del lugar y su 
correspondència en espanol, el nombre gentilicio masculino pertinente, el nombre de la lengua, si 
existe como tal, y, por ultimo, el adjetivo gentilicio que corresponda. 

a) Como nombres, los gentilicios pueden seguir la declinación habitual o la declinación en -(e)n. 

a.l) Siguen la declinación habitual todos los gentilicios masculinos terminados en -er y que 
rxjseen la misma forma en el nominativo singular y plural (véase, en cambio, (a.4)). Afiaden una -s 
en el genitivo singular y una -n en el dativo plural, permaneciendo invariables en todos los demàs 




El Nombre 

• ein Spanier (N-s) 

• die Spanier (N-p) 

• fmes Spamers |( i-s) 

• mit einigen Spaniern (D-p) 



• un cspaiud 

• los cspaiioles 

• de un cspanol 

• cua algunos espanok'i 



El femenino se forma anadiendo la terminación -in a la forma masculina. El plural del femenino 
se construye anadiendo -nen a la forma del singular. Estos gentilicios femeninos permanecen 
invariables en todos los casos respecto del nominativo: 



' eine Spanierin iN-s) 

■ emei Spanierin (G-si 

1 die Spanierinnen (N-pi 

1 mil einigen Spanierinnen (D-p) 



• uihi espaiiula 

• de una cspaiiola 

• LlS CSjKIÍH)LlS 

• cmi algimas cspaiiolas 



La formación de los gentilicios masculinos que siguen la declinación habitual es bastante 
irregular: 

a.1.1) Se anade -er al nombre del lugar: 
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Lugar 




Nombre 
gentilicio 


Lengua 


Adjetivo 
gentilicio 


Irak 


(Irak) 


Ira! er 




írakíafh 


Iran 


(Iniíi) 


:■!.-■;■■.■■ 




iranisch 


itaiien 


Çíalta) 


Italiener 


Italienisch 


iíalisnisch 


lapan 


(fiïpón) 


Japaner 


Japamsch 


lapanisch 


Osterreich 


(Àustria) 


Òsterreicher 




òsterreichisch 


Pakistan 


(Paquistan) 


Pakiítarnvi.ypakistani 




pakistanisch 


kananía 


(í'imemà) 


Panamaer 




pansmaisch 


Pciïagiiay 


iPaniguay) 


Paraguayer 




paraguayísch 


Schweiz 


ÇmÍZü) 


Schweizer 




schweizerisch/ 

Schvyei/Cí 


Uruguay 


(Uruguay) 


Uruguayer 




uruguayisch 


a.l 


2) Se anade -er y dièresis al nombre del lu 


gar: 




Lugar 




Nombre 


Lengua 


Adjetivo 






gentilicio 

Englander 


Enghsch 


gentilicio 


England 


lluglatcnaí 


enghsch 


fcuropa 


(Europa) 


Europàer 




europàisch 


Holland 


( Holanda) 


Hollànder 


Hollàndisch 


hollandisch 


íslan 


(ïshndki) 


Islànder 


islandisrh 


islàndisch 


Thailand 


(Tailandial 


Thailànder 




thailàndisch 


a.l 


3) Se anade -ner al nombre del lugar: 






Lugar 




Nombre 


Lengua 


Adjetivo 






gentilicio 




gentilicio 


Afni a 


(Àfrica) 


Afrikaner 




afnkamsch 


Amenl a 


(Aménca) 


Amerikaner 




arnenkanisch 


Kenia 


(Keitial 


Kenianer 




kenianisch 


Kuba 


(Cuba) 


Kubaner 




kubanisch 


Nicataqua 


(Nicaragua) 


Nicaraguaner 




nicaraguanisch 



El Nombre 



a.1.4) Se sustituye la terminación -en del nombre del lugar por la desinencia -er: 






Lligar 




Nombre 


Lengua 


Adjetivo 






gentilicio 




gentilicio 


Àgypten 


(Egipto) 


Àgypter 




agyptisch 


Algerien 


(Argelia) 


Algerier 




algerisch 


Argent'm'ien 


(Argentina) 


Argentinier 




argentiniseh 


Àthiopien 


(Etiòpia) 


Àthiopier 




àthiopisch 


Australíen 


(Austràlia) 


Australier 




australisch 


Belgien 


(Bèlgica) 


Belgier 




belgisch 


Bolivien 


(Bolivià) 


Bolivier/Bolivianer 




bol i visch/bo 1 i vian isch 


Indonesien 


(Indonèsia) 


Indonesier 




indonesisch 


Kolumbien 


(Colòmbia) 


Kolumbier/Kolumbianer 


kolumbisch/ 










kolumbianisch 


Libyen 


(Libia) 


Libyer 




libysch 


Mauretanien 


(Mauritània) 


Mauretanier 




mauretanisch 


Norwegen 


(Noruega) 


Norweger 


Norwegisch 


norwegisch 


Spanien 


(Espana) 


Spanier 


Spanisch 


spanisch 


Syrien 


(Sirià) 


Syrier/Syrer 




syrisch 


Tunesien 


(Túnez) 


Tunesier/Tuneser 




tunesisch 


a.1.5) Otros: 








Lugar 




Nombre 


Lengua 


Adjetivo 






gentilicjo _ 




gentilicio 


Brasilien 


(Brasil) 


Brasilianer 




brasilianisch 


Ecuador 


(Ecuador) 


Ecuadorianer 




ecuadorianisch 


Haiti 


(Haití) 


Haitianer/Haitier 




haitianisch/haitisch 


Honduras 


(Honduras) 


Honduraner 




honduranisch 


Indien 


(índia) 


Inder 




indisch 


Kanada 


(Canadà) 


Kanadier 




kanadisch 


Marokko 


(Marruecos) 


Marokkaner 




marokkanisch 


Mexiko 


(Méjico) 


Mexikaner 




mexikanisch 


Venezuela 


(Venezuela) 


VenezuelerA/enezolaner 


venezuelisch/ 










venezolanisch 






I 



a.2) Siguen la declinación en -(e)n la gran mayoría de los gentilicios masculinos no 
terminados en -er. Adoptan la desinencia -(e)n en todos los casos, excepto en el nominativo 
singular, en el que suelen presentar la terminación -e: 

• ein Pole/Franzose (N-s) • un polaco/francés 

• eines Polen/Franzosen (G-s) • de un polaco/francés 

• für einen Polen/Franzosen (A-s) • para un polaco/francés 

• die Polen/Franzosen (N-p) • los polacos/franceses 

• mit den Polen/Franzosen (D-p) • con los polacos/franceses 



m 
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El femenino se forma eliminando (si el nombre la posee) la terminación -e del nòmina tivo 
singular masculino y afiadiendo la desinencia -in. En algunos casos adopta también dièresis. El 
plural del femenino se construye afiadiendo -nen a la forma del singular. Estos gentilicios femeninos 
permanecen invariables en todos los casos respecto del nominativo: 



» eine Poiin/Franzòsin (N^s) ? 

> einer Polin/Franzòsin (G-s) 

» fur eine Polin/Franzòsin (A-s) 

> die Polinnen/Franzòsinnen (N-p) 

1 mit den Polinnen/Franzòsinnen (D-p) 



• una poL•caifrancesa 

• de una polacatfrancesa 

• para una polaca/francesa 

• las polacaslfrancesas 

• con las polacas/francesas 



Entre otros, se declinan de este modo los siguientes gentilicios agrupados por similitudes 
morfológicas en su formación: 



a.2.1) Sustitución de la terminación -ien por -e: 

Lugar Nombre Lengua 

gen tilicio 

Rumanien (Rumania) Rumane Rumànísch 

Slowenien (Eslovenia) Slowene Slowenisch 

a.2.2) Sustitución de la terminación -en por -e: 

Lugar Nombre Lengua 

^ gentil icio 

Polen (Polònia) Pole Polnisch 

Schweden (Suècia) Schwede Schwedisch 

a.2.3) Sustitución de la terminación -ei por -e: 

Lugar Nombre Lengua 

_.. ge ntilicio 

Slowakei (Eslovaquia) Slowake Slowakisch 

Türkei (Turquia) Tiirke Türkisch 



Adjetivo 
gentilicio 

rumànísch 
slowenisch 



Adjetivo 
gentilicio 

polnisch 
schwedisch 



Adjetivo 
gentilicio 

slowakisch 
türkisch 



a.2.4) El primer termino de la composición afiade una -e o termina ya en dicha vocal: 



Lugar 




Nombre 


Lengua 


Adjetivo 






gentilicio 




gentilicio 


Dànemark 


(Dinamarca) 


Dane 


Danisch 


danisch 


Finnland 


(Finlàndia) 


Finne 


Finnisch 


finnisch 


Griechenland 


(Grècia) 


Grieche 


Griechisch 


griechisch 


Irland 


(Irlanda) 


Ire 




irisch 


Russland 


(Rusia) 


Russe 


Russisch 


russisch 



Véase (a.7) respecto al gentilicio referido a Deutschland (Alemania). 
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a.2.5) Otros: 








lligar 




gentilicio 


Lengua 


Adjetivo 
JjentHicio 


Afghanistan 
Asien 


(Afganistan) 
(Àsia) 


Afghane 
Asiat 


Afghanisch 


afghanisch 
asiatisch 


Chile 


(Chile) 


Chilene 




chilenisch 


China 


(China) 


Chinese 


Chinesisch 


chinesisch 


Frankreich 


(Francia) 


Franzose 


Franzòsisch 


franzòsisch 


Guatemala 

Portugal 

Ungarn 


(Guatemala) 

(Portugal) 

(Hungría) 


Guatemalteke 

Portugiese 

Ungar 


Portugiesisch 
Ungarisch 


guatemaltekisch 

portugiesisch 

ungarisch 



Respecto de Ungar, véase lo dicho en 3.4.2.2. (b). 

a.3) Los gentilicios referidos a pueblos, ciudades y regiones se forman y declinan del mismo 
modo que los referidos a países y continentes. La mayoría terminan en -er, siguiendo, por lo tanto, 
la declinación habitual (véase (a.l)): 



Berlin 


(Berlín) 


Berliner 


Thüringen 


(Turingia) 


Thüringer 


Venedig 


(Venècia) 


Venezianer 



Algunos siguen la declinación en -(e)n (véase (a.2)): 



Hessen 
Sachsen 



(Hesse) 

(Sajonia) 



Hesse 
Sachse 



rlWWWÍW 



a.4) Los nombres compuestos por mas de una palabra no forman nunca gentilicios: 



die Einwohner von Los Angeles/Rio de Janeiro 



los habitantes de Los Angeles/Río de Janeiro 



a.5) Los gentilicios en los que la -er final forma parte del nombre del lugar siguen siempre la 
declinación en -(e)n, anadiendo una -n en todos los casos, excepto en el nominativo singular: 



Bayern - der Bayer, des Bayern 



Baviera - el bàvaro, del bàvaro 



a.é) Los gentilicios extranjeros y nombres de tribus terminados en vocal que no sea -e, tales 
como Bantu (bantú), Eskimo (esquimal), Israeli (israelí), Papua (papúa) y Zulu (zulú) pueden 
permanecer invariables en cualquier caso, incluido el plural, siendo facultativa la adopción de una 
-s en el genitivo singular y en los cuatro casos del plural: 



' ein Israeli (N-s) 
1 eines Israeli(s) (G-s) 
' die Israeli(s) (N-p) 
' mit den Israeli(s) (D-p) 



• un israelí 

• de un israelí 

• los israelíes 

• con los israelíes 



a.7) En cuanto al gentilicio referido a los alemanes debe tenerse en cuenta que no se declina 
como un nombre sinó como un adjetivo, por lo que la formación del femenino, tal y como se 
describe en (a.2), no es vàlida en este caso (véase también 5.2. (c)): 
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• der/die Deutsche 

• ein Deutscher - eine Deutsche 

b) Los nombres de las lenguas: 



el/la alemàn/a 
unia alemàn/a 



Los nombres de las lenguas derivados del nombre del lugar en que se hablan, poseen la misma 
forma que los correspondientes adjetivos gentilicios (véase las listas precedentes) y se declinan 
como adjetivos siempre y cuando se hallen precedidos de articulo determinado. De lo contrario, 
permanecen invariables. Para mas detalles, véase 5.2. (e). 



3.4.4. Los nombres propios 

3.4.4.1. Nombres de personas 

a) Los nombres propios referidos a personas de uno u otro sexo, tanto si son nombres de pila 
como si se trata de apellidos, suelen aparecer en singular y sin determinante alguno. En tal caso 
permanecen invariables respecto de la forma del nominativo, excepto en el genitivo, donde adoptan 
la terminación -s (sobre su colocación respecto del nombre al que complementan, véase 3.5.6.9.): 



• Peters/Marias Bruder 

• die Musik Wagners 



el hermano de Pedro/María 
la música de Wagner 



b) En el caso de los nombres terminados en -s, -ss -8, -x y -z, el genitivo se forma anadiendo un 
apóstrofo. Esta formación del genitivo solo es posible cuando precede al nombre al que 
complementa: 



Klaus'/MaxVFritz' Schwester 
Sokrates'/Horaz' Werke 



1 la hermana de Klaus/Max/Fritz 
' las obras de Sócrates/Horacio 



Colocado detràs del nombre al que complementa, este genitivo se sustituye sistemàticamente 
mediante un sintagma preposicional introducido por von. En tal caso, el nombre propio permanece 
invariable: 



die Schwester von Klaus/Max/Fritz 
die Werke von Sokrates 



la hermana de , 
las obras de ... 



Si los nombres que presentan las citadas terminaciones designan a personajes pertenecientes al 
mundo de la cultura (sobre todo de la cultura clàsica), existe también la posibilidad de 
acompanarlos del articulo determinado en genitivo, en cuyo caso también permanecen invariables. 
El uso del articulo queda descartado con nombres que no posean las citadas terminaciones, a 
menos que se trate de nombres de mujeres ilustres (véase lo dicho al respecto en 4.4.1. (b.3)): 



der Tod des Sokrates 
die Satiren des Horaz 
die Memoiren der Piaf 



• la muerte de Sócrates 

• las sàtiras de Horacio 

• las memorias de la Piaf 



c) Si aparecen varios nombres seguidos, solo se declina el ultimo: 



• Anna Marias Bruder 

• Heinrich Heines Werke 



el hermano de Ana Maria 
las obras de Heinrich Heine 
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Únicamente en aquellos casos en que el apellido sea todavía reconocible claramente como 
referència a un lugar geogràfico, se declina el nombre de pila, a menos que el apellido preceda 
directamente al nombre complementado: 



• die Werke Wolframs von Eschenbach 
Però: 

• Wolfram von Eschenbachs Werke 



las obras de Wolfram von Eschenbach 



las obras de Wolfram von Eschenbach 



Si el nombre propio se halla seguido de una aposición especificativa (3.5.9.2.), deben declinarse 
ambos: 



• la vida de Federico el Grand» 



das Leben Friedrichs des ' 



d) Si el nombre propio aparece precedido de un titulo o palabra similar sin determinante, 
únicamente se declina el nombre propio (véase, en cambio, (e)): 



• Onkel Ludwigs Frau 

• Professor Meyers Vorlesungen 



la mujer del tío Luís 

las clases del profesor Meyer 




Como excepción cabé citar los casos en que el nombre aparece precedido de la palabra Herr 
senor), ya que esta debe declinarse siempre (-n) (véase 3.4.2.2. (b)): 



Herrn Wegeners Auto 



• el coche del senor Wegener 



e) Si el nombre propio aparece precedido de un titulo o palabra similar con determinante, 
únicamente se declina esta última: 



die Frau meines Onkels Friedrich 



la mujer de mi tío Federico 



En tales casos, si al nombre propio le sigue una aposición especificativa (3.5.9.2.), esta también 
debe declinarse: 

• die Frauen des Kónigs Heinrich des Achten • las esposas del rey Enrique VIU 



3.4.4.2. Nombres geogràficos 

En cuanto a la declinación de los nombres geogràficos, utilizados por regla general en singular, 
debe distinguirse entre nombres geogràficos sin articulo y nombres geogràficos con articulo. 




3.4.4.2.1. Nombres geogràficos sin articulo 

a) Los nombres geogràficos sin articulo son del genero neutró por lo que, excepto en los casos 
que se describen en (b) y (c), en el genitivo adoptan siempre la terminación -s (sobre su colocación 
respecto del nombre al que complementan, véase 3.5.6.9.), permaneciendo invariables en los demàs 
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• Ital 

• die Geschichte Frankreichs 

• aulïerhalb Spamens 



• la capital de Ualia 

• la historia de branda 

• fiura de Espaiia 



b) La terminación -s es facultativa cuando estos nombres aparecen con articulo al hallarse 
complementados mediante un adjetivo atributivo: 

• die Macht des wieder vereinigten • cl poder de la \leinama reuntficada 

Dauischiandíií} 

• die Geschichte des einst machtigen Spanien(s) • la historia de la antaíio poderosa Espaiia 

c) Cuando los nombres geogràficos sin articulo terminan en -s, -ss, -13, -x y -z, el genitivo se forma 
aiïadiendo un apóstrofo. Este genitivo es poco frecuente y solo es posible cuando precede al 
nombre al que complementa: 



Pans' Einwohner 



• los hahitantes de l'ans 



Por regla general, dicho genitivo se sustituye mediante un sintagma preposicional introducido 
por von pospuesto al nombre complementado: 



die Einwohner von Paris 



• los hahitantes de Vans 



3.4.4.2.2. Nombres geogràficos con articulo 

a) Los nombres geogràficos masculinos y neutros con articulo, utilizados por regla general en 
singular, únicamente se declinan en el genitivo, donde adoptan, por lo común, la terminación -(e)s: 



• am Ufer des Rheins 

• die Besiedlung des Mondes 



• a orillas del Rin 

• la coloiuzación de la I una 



b) A menudo, la terminación -s puede y suele omitirse, sobre todo cuando se trata de nombres no 
alemanes: 



• am Ufer des Nil(s) 

• der Ausbruch des Àtna(s) 



1 a orillas del Niló 
la erupcion del l.lna 






c) En cuanto a los terminados en -s, -ss, -13, -x y -z, la mayoría aparecen sin terminación alguna en 
el genitivo: 



■ die Entdeckung des Mars 
im Innern des Taunus 



• et dcscithriniiento ile Marte 

• en el interior del Taunus 



í 



Otros adoptan la terminación -es, mientras que también los hay que pueden aparecer con dicha 
terminación o sin ella: 



die Schònheiten des Harzes 

die Geschichte des Elsass/Elsasses 



• las bellezús del Harz 

• ia historia de .Alsacià 



I 
é 
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d) Los nombres geogràficos con articulo que, utilizados siempre en plural, no terminan en -n 
anaden dicha terminación en el dativo, permaneciendo invariables en los demàs casos: 



I :ï 



den Niederlaiiden (D) 
Hauptstadt der Niederlande (G) 



• cu los Países Bajos 

• la capital de los Paises Bajos 



e) Los nombres geogràficos femeninos con articulo, utilizados por regla general en singular, 
permanecen siempre invariables: 




die Hauptstadt der Schweiz 
Reise in die Türkei 



• /./ capital de Suiza 

• el viiije '' Turquia 






3.4.4.3. Nombres de edificios, revistas, empresas y similares 

Los nombres de edificios, revistas, empresas, instituciones, etc. deben declinarse aunque 
aparezcan entre comillas: 



• vor dem WeiBen Haus 

• die Redakteure des "Spiegels" 

• die Stipendien des Goethe-lnstituts 

• die Partitur des "Rosenkavaliers" von StrauG 



• delante de la Casa Blanca 

• los redactores del "Spiegel" 

• las becas del Goethe-lnstitut 

• la partitura del "Caballero de la Rosa" de 
Straufi 



Únicamente puede prescindirse de dicha declinación si el nombre se rialla precedido del 
correspondiente nombre genérico al que complementa: 



• die Partitur der Oper "Der Rosenkavalier" 



• la partitura de la opera "II (abatíem de la 
Rosa" 




3.5. LOS COMPLEMENTOS DEL NOMBRE 

Al igual que el verbo (véase 1.3.3.), el nombre posee complementos específicos e inespecíficos. 
Mientras que los primeros solo pueden aparecer con determinados nombres, los segundos pueden 
complementar a cualquier nombre: 



* Seme Angst vor Hunden ist kiankhaft. 

(especifico) 

• Er ist ein guter Mensch. (inespecítico) 



• Su miedo j los /'erro; es enfermizo. 

• hi <>" nua biieua persona. 



En el primer caso se trata de un complemento especifico, concretamente de un complemento 
preposicional en el que la preposición que encabeza el sintagma variarà en función del nombre 
complementado. En el segundo, se trata de un complemento inespecífico, ya que un adjetivo 
atributivo puede complementar a cualquier nombre. 

Ademàs, los diversos complementos del nombre se diferencian entre sí por su ubicación respecto 
de éste (delante o detràs), así como por su realización formal (determinantes, adjetivos, sintagmas 
nominales, sintagmas preposicionales, etc), criterio este ultimo que se tomarà como punto de 
partida para su descripción en los apartados que siguen. 
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3.5.1. Determinantes 



Por regla general, los determinantes (véanse en 4.) preceden al nombre al que complementan: 
• der Tisch, mein vater, dieses Buch . /., „„,,.,, „„ /M( /,,, estc /,/„.„ 

Sin embargo, cabé senalar que algunos de ellos también pueden aparecer pospuestos y separados 
del nombre. Se trata de los siguientes: 

a) Los indefinidos all- (todo/a/os/as) y beid- (ambos/as) (véanse en 4.8.1.) pueden posponerse al 
nombre, siempre que éste se halle en función de sujeto, de complemento acusativo o de 
complemento dativo, adoptando, en tal caso, un determinante adicional: 



• Alle Experten sínd sich dann einig 

• Dann sind sícli alle Experten einíg 

• Dann sind sich die Experten alle einig 

• Die Experten smd sich alle darin einig 



• Todos los expcrtos coincidcn en eso. 

• En es<< coincidcn todos I,, i expcrtos. 

• En eso, las c.xpertos coinctdai todos. 

• Los c.xpertos coiiicidcn todos en eso. 



b) Los indefinidos einig- (alguno/a/os/as), viel- (mucbolaloslas) y wenig- (poco/a/os/as) (véanse en 
4.8.1.) solo pueden separarse del nombre y posponerse al mismo, cuando éste se ubique solo en el 
campo anterior de una oración enunciativa y se halle en función de sujeto, complemento acusativo 
o complemento dativo sin determinante adicional alguno: 



• Ich habe viele/wenige Freunde 

• Freunde habe ich viele/wenige. 

• Bekannte vvaien nur einige auf dem Fest 



• Pengo imichos/pocos aiiugos. 

• Aiuigos tengo nmebos/pneos. 

• ConocidiH siilo babia algimos en la fiesta. 



c) El articulo de negación kein- (4.5.) puede separarse y posponerse al nombre bajo las mismas 
condiciones que los elementos desentos en (b), adoptando en tal caso las formas del pronombre 
indefinido kein- (véanse en 4.8.1.): 



• VVh haben kein Brot. 

• Brot haben wii keins 



• N'ü tciitmos paït. 

• Pau no tenciiios. 



3.5 



2. Adjetivos y formas del participio I y II 



Los adjetivos y las formas del participio I y II pueden actuar como complemento atributivo o 
predicativo del nombre. Su ubicación respecto del mismo, así como su declinación dependen de 
cual sea la función que desempeíïen. 



3.5.2.1. En función de complemento atributivo 

En función de complemento atributivo que califica o clasifica al nombre o que expresa una 
acción referida a éste, los adjetivos y las formas del participio I y II aparecen declinados y 
antepuestos al nombre: 
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• clei groBe Wagen. eine staatliche Schule 

• dei weinende Junge, die verbotene Frucht 



• <V cocIjc grande. una csaicla pública 

• <7 míio qiu Hora. la fnitj prohibida 
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Si dichos adjetivos o participios poseen a su vez complementos propios, estos siempre les 
preceden: 




1 ein sehr schòner Tag 

■ eïn auf seine Tochter stoizer Vater 

' der vor Angst weinende Junge 



un dia muy bonito 

un padre orgullosa de su hija 

el chico que llora/lloraba de miedo 



3.5.2.2. En función de complemento predicativo 

En función de complemento predicativo, los adjetivos y las formas del participio I y II aparecen 
«n declinar y no pueden preceder al nombre. A diferencia de la gran mayoría de complementos del 
nombre, los complementos predicativos se caracterizan por el hecho de poder aparecer separados 
del mismo (su colocación se rige por los mismos criterios que la de los complementos 
.T-rcunstanciales de modo del verbo - véase 1.5.3.6.): 



• Ich mòchte das Bier sehr kaft. 

• Das Bier mòchte ich sehr kaft. 

• Das Kind ging weinend ins Haus. 

• Veràrgert verlieB er die Besprechung. 

• Wir fanden unseren Freund verletzt im Wald. 

• Unseren Freund fanden wir verletzt im Waid. 



Quiero la cerveza bien fría. 
l.a cerveza la quiero bien fría. 
El nino entro llorando en casa. 
• Enfadado, abandono la reunión. 
Encontramos a nuéstro amigo herido en el 
bnsque. 

A nuestro amigo lo encontramos herido en el 
bosque. 



3.5.3. Numerales 

Los numerales no nominalizados, sean del tipo que fueren (véanse en 6.), aparecen 
sstemàticamente delante del nombre al que complementan: 



■ drei Mànner 

1 die dritte Tür rechts 

1 allerlei Sachen 



• tres hombres 

• la tercera puerta a L• derecha 

• todo tipo de cosas 



Únicamente los cardinales en función de ordinales (véase 6.2.2.7.) aparecen obligatoriamente 
pospuestos al nombre: 



Kapitel vier 



1 el capitulo cuatro 



3.5.4. Adverbios 



Pueden actuar como complementos del nombre determinados adverbios locales, temporales y 
iireccionales (véase 7.2.) que aparecen siempre pospuestos al nombre. Nótese que en espanol los 
adverbios correspondientes solo pueden cumplir dicha función mediante la intervención de una 
preposición: 



1 das Haus rechts, der Film gestern 
■ derWeg de 



la casa de la derecha, la película de ayer 

el camino bada allí 
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Mientras que los locales y temporales deben considerarse mespecífícos, los direccionales 

(ZTs^Zb)™ os ya que sól ° aparecen con un número reducido de nombres 



3.5.5. Sintagmas preposicionales 

Como complementos del nombre, los smtagmas preposicionales se ubican s.empre detràs del 
nombre sm poder separarse del rmsmo, independientemente de la functón que desempenen. 

3.5.5.1. En función de complementos circunstanciales 

los^ueT ZT PreP ° Skl0naleS P-den aparecer en functón de complementos circunstanciales, en 
los que la preposicion mantiene su significado original: 

a) En functón de complementos circunstanciales mespecífícos de diversa índole (locales 
temporales, modales, etc): uocaies, 



• em Hemd ohne Kr, 

• das Restaurant neb 

• eine Pizza zum Mit 

• dei Film von geste 



• /■"/./ camisa s/n cucllo 

• <7 restaitraiite /tinto a la estac/on 

• nua i>iz;a para llcrar 

• /./ pelicitla de aver 



b) En functón de complementes circunstanciales de direcetón que, al no poder acompanar a 
cualquier nombre, deben considerarse específicos: acompanar a 



• die Reise nach Berlin 

• em Sprung ins Wasser 

• dei Zug aus Kòln 

• dei Weg nach oben 



1 < ,: - '-','Vc:,' ; ,> [i-r.-AT, 

• m: salto al agita 

* cl tren de Colònia 



Los complementos circunstanciales de direcció,, snelen ap.recer con nombres derivades de 
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3.5.5.2. En función de complementos preposicionales 

a) Los sintagmas preposicionales pueden cumplir la functón de complementos (específicos) 

S^ÏÏL tt £ïï la pr d eposiclón ha perdido ' por regla generi su -íb^KSU 

por io que resulta imposible predecir qué preposicion debe introducirlos. La lista que se ofrece a 
ccntinuacion representa únicamente una selección de los numerosos nombres que alYgual Tou 
sucede en espanol, poseen un complemento preposicional. Se trata pnnapalmente d " 

compW ntos mtroducidos por an <A/D>, auf <A>, für <A>, gegenVin <Z mit <D> nach 
<D> uber <A>, um <A>, von <D>, vor <D> y zu <D>. Los nombres se Hstan por orden alfabético - 
segmdos de la preposicion pertinente (en los casos de an e in se indica el caso que ngeri) ' 

// w"f Í? 71 <dependenda *>, Abneigung gegen (ammadvers/ón haaa), Abschied von 
(despedida de), Achtung vor (respeto a), Àhnlichkeit mit (parec/do con), Angebot an J> (oferta de, 
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Vg r iff auf/gegen (ataque a/contra), Angst um/vor (miedo por/a, de), Ansicht über (opinión sobre), 
Rntwort auf (respuesta a), Attentat auf/gegen (atentado a/contra), Bedarf an <D> (necesidad de), 
Bedürfnis nach (necesidad de - como sensación^, Befreiung von (liberación de), Begegnung mit 
tnzuentro con), Begeisterung für (entusiasmo por), Beitrag zu (contribución a), Bericht über/von 
informe sobre/de), Beschwerde über (queja de), Beziehung zu (relación con), Bitte um (petición de), 
Iar<barkeit für (agradecimiento por), Diskussion mit/über (discusión con/sobre), Drang nach 
jr'jn/ansia de), Durst auf/nach (sed de), Eifersucht auf (celos de), Einfluss auf (influencia sobre), Ekel 
Kir tascó de), Erinnerung an <A> (recuerdo de), Erlaubnis zu/für (permiso para), Fahigkeit zu 
sspacidad de), Flucht vor (buida de), Frage nach (pregunta por), Freude auf/über (ï/msiow por/alegria 
P.T . Furcht vor (miedo a/de), Genehmigung zu (permiso para), Gespràch über (conversación sobre), 
Ser nach (ànsia de), Glaube an <A> (fe en), Hass auf/gegen (odio hacia), Hoffnung auf (esperanza 
Sd. en), Hunger auf (bambre de), Interesse an <D>/für (interès en/por), Kampf für/mit/um/gegen 
ïfacta por/con/por/contra), Liebe zu (amor albada), Lust auf/zu (ganas de), Mangel an <D> (falta 
ith Meinung über/zu (opinión sobre), Nachricht über (noticia sobre), Neid auf (envidia de), Neugier 
a_~ curiosidad por), Protest gegen (protesta contra), Recht auf (derecbo a), Sieg über (victorià 
vtbre), Sorge um (preocupación por), SpaB an <D> (placer en), Spur von (buella/rastro de), Staunen 
licer tasombro por), Stolz auf (orgullo por), Streit mit/um (peleal disputa con/por), Suche nach 
Susqueda de), Talent zu (talento para), Teilnahme an <D> (partícip ación en), Trennung von 
sevaración de), Treue zu (fidelidad hacia), Übersetzung aus/in <A> (traducción de/a), Vergleich mit 
fmmparación con), Vertrauen auf/in <A>/zu (confianza en), Verzicht auf (renuncia a), Vorliebe für 
-~-:~erencia por), Vorrat an <D> (existencias/reservas de), Vorurteil gegen (prejuicio contra), 
■njnsch nach (deseo de), Zorn auf/gegen (ràbia hacia/ contra), Zweifel an <D> (duda sobre) 






»Er war sich seiner Abhàngigkeit vom Tabak 

bewusst. 
■ Shre Sorge um ihn war gerechtfertigt. 

Der Mangel an Lebensmitteln ist groB. 
1 Ste konnten seine Teilnahme an dem 

Banküberfall nicht beweisen. 



Era consciente de su dependència del tabaco. 



Su preocupación por él estaba justificada. 
La falta de alimentos es grande. 
No pudieron probar su participación en el 
atraco al banco. 



b) Al igual que los demàs complementos introducidos por preposiciones, los complementos 
jrrDosicionales del nombre se ubican siempre detràs del mismo. Sin embargo, cuando el nombre 
taa parte de una perífrasis verbo-nominal (véase 2.13.1.), el complemento preposicional puede 
üBt-ícarse solo en el campo anterior de una oración enunciativa, ya que en tal caso no es 

ropiamente un complemento del nombre, sinó de la perífrasis entera. Compàrense a este respecto 

I siguientes ejemplos: 

Complemento del nombre (separación imposible): 



• Seine Angst vordiesen Dingen ist krankhaft 

/erstehe sein Interesse an diesem 

3esch rfí 



• Su mudi' a esas eosas e> eufermizo. 

• / nticndn nniy hwn su interès pnr cstt 
iieuucio. 



Complemento de una perífrasis verbo-nominal (2.13.1.) 



• Ef hat Angst vor diesen Dingen 

• Vor diesen Dingen hat er Angst 

• E hat kein Interesse an diesem Geschàft 

• An diesem Geschàft hat hi kein Interesse 



• Time miedo de esas msas. 

• De t'sas eosas tiene miedo. 

• Nn tiene mugim interès pi•i este negocio. 

• /'or este iiegocio n> ■ tiene ningi'm interès. 
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c) Nótese que en ocasiones el nombre posee, al igual que en espafiol, el mismo complemento 
preposicional que el verbo o el adjetivo correspondientes: 



• sich fürchten vor/Furcht vor 

• gieng nach/Gier nach 



• tencr imcJ'.i de/miedu de 

• ans/uso iie/tiiisiíi i/'.' 



Sin embargo, debe tenerse en cuenta que esto no siempre es así, ya que el verbo o el adjetivo 
correspondientes pueden poseer, al igual que sucede en espafiol, complementos de otro tipo. Así, 
mientras que los nombres Liebe (amor) y Treue (fidelidad) llevan un complemento preposicional 
(véase la lista), el verbo lieben (amar) y el adjetivo treu (fiel) poseen, respectivamente, un 
complemento acusativo y un complemento dativo: 



• Icli liebe dich. 

• Ich bin dir immer treu gewesen 



• Te HIHO. 

• Siempre te he íido fiel. 






d) Muchos complementos preposicionales del nombre pueden adoptar la forma de estructuras 
subordinadas de diversa índole (véase 3.5.10.2.). 



3.5.6. Sintagmas nominales en genitivo 

No todos los sintagmas nominales en genitivo que complementan al nombre expresan lo mismo. 
del mismo modo que tampoco expresan siempre lo mismo los correspondientes sintagmas 
introducidos por de en espafiol. Pueden distinguirse como mínimo las clases de complementos 
genitivos que se describen a continuación. 



3.5.6.1. El genitivo posesivo 

Expresa una relación de posesión o de pertenencia: 



• das Haus meiner Eltern 

• dei Brudeí meines Vaters 

• Madrids Büïgermeistei 



• la casa de »iis padres 

• el hernnmu de nu padre 

• el alcalde de Madrid 



' 



En cuanto a su ubicación y a la posibilidad de sustituirlo por un sintagma preposicional 
introducido por von, véase respectivamente 3.5.6.9. y 3.5.6.10. 



3.5.6.2. El genitivo de autoría 

Designa al autor de lo expresado por el nombre al que complementa: 



• die Werke dieses Schriftstellers 

• Goyas Bilder 



• Us ohras de este escritor 

• /<■>.< etiadros de Guva 



En ocasiones es únicamente el contexto el que permite distinguir entre el genitivo de autoría y el 
posesivo. De forma descontextualizada, el siguiente ejemplo es ambiguo, tanto en alemàn como en 
espafiol, al caber ambas posibilidades de interpretación: que mi padre sea el poseedor de los libros 
o su autor: 
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meines Vaters 



En cuanto a su ubicación, así como respecto a la posibilidad de sustituirlos por un sintagma 
preposicional introducido por von, véase respectivamente 3.5.6.9. y 3.5.6.10. 



3.5.6.3. El genitivo del producto 

Designa el producto del ente expresado por el nombre complementado, apareciendo, por regla 
general, pospuesto: 



' ^ "d 



• der Regisseur des Filmes 

• der Autor dieses Buches 



• el director de la pelicula 

• cl autor de este libro 



En cuanto a la posibilidad de sustituirlo por un sintagma preposicional introducido por vqn, 
bcase 3.5.6.10. 



3.5.6.4. El genitivo subjetivo 

El genitivo subjetivo aparece fundamentalmente con nombres derivados de verbos, de los que 
■seria el sujeto en la oración activa correspondiente: 

• íòí Geschrei der Kinder Die Kinder schreien • los gritos de los m/'tos/Los nulos gritan. 

• die Reise des Ministers • ,•/ vuije del ministro 

• Monikas Besuch • la i-jsita de Mònica 



En cuanto a su ubicación, así como respecto a la posibilidad de sustituirlos por un sintagma 
preposicional introducido por von, véase respectivamente 3.5.6.9. y 3.5.6.10. 



3.5.6.5. El genitivo objetivo 

El genitivo objetivo aparece fundamentalmente con nombres derivados de verbos, de los que 
seria el sujeto en la oración pasiva correspondiente y, por lo tanto, el complemento acusativo de la 
rertinente oración activa: 



• die Verhaftung des Mòrders/Der Mòrder ist 
/erhaftet worden./Die Polizei hat den Mòrder 

erhaffet 

• die Teilung Deutschlands 

• Peter 



• / a detenció» del asesinoiEl ascsino I/a si Jo 
detcnidcj.il a jiolicia ha detenido al ascsino. 

• la [hirttciún de Alemania 

• la recowiH'iisa de Pedró 



En cuanto a su ubicación, así como respecto a la posibilidad de sustituirlos por un sintagma 
preposicional introducido por von, véase respectivamente 3.5.6.9. y 3.5.6.10. 



3.5.6.6. El genitivo partitivo 



El genitivo partitivo como tal ya casi solo se usa al establecer una relación entre un total 
concreto, expresado por dicho genitivo, y la parte designada por el nombre complementado: 
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• d e Hàlfte des Geldes 

• em Tc-ií des Buches 

• zwei Drittel der Bevòlkerung 



• la nittaJ del dinem 

• una parte del libm 

• clos tercios de la poblaeinn 



De no ser así, se opta preferente u obligatoriamente por la estructura apositiva, tal y como se 
describe en 3.5.9.2. (d): 



• eme Tasse Kaffee 



una taza de cafè 



El genitivo partitivo como tal aparece siempre pospuesto y_puede ser sustituido por un sintagma 
preposicional introducido por von: 

• die Hàlfte von diesem Geld • /'„• mitad de este diuen < 

Dicha sustitución resulta obligatòria en los casos que se describen en 3.5.6.10. (a.2): 

° ein çiroBe.f' ïeH y ■■•■/; .'.sea - ^ ?ia v~o, /: cava /;>: Uas 



3.5.6.7. El genitivo cualitativo 

El genitivo cualitativo atribuye una cualidad determinada al nombre al que complementa, 
apareciendo siempre pospuesto al mismo: 



• eme Frau mittleren Atters 

• eine Fahrkarte zweiter Klasse 

• ein Mensch guten Willens 

• Munition groBen Kalibers 



• una miner de mediana edad 

• .'/'; billete de segunda clase 

• una persona de biteua volimtad 

• iHiinieii•ii de \ii\ni ealibre 



\ 



Actualmente se halla restringido a locuciones mas o menos fijas, tales como las anteriores, por lo 
que su uso indiscriminado por parte de hablantes que no posean un dominio similar al de un 
nativo, conducirà en muchas ocasiones a la producción de expresiones inadecuadas. Por regla 
general, en su lugar se utilizan sintagmas preposicionales introducidos por yptvaus o mit: 



• ein Mensch 

• em Tisch au 

• em Mann m 



• una persona de gran inteligen 

• una mesa de niadera noble 

• nu honibre de cabellos Urn<>s 



3.5.6.8. El genitivo explicativo 

Aparece, siempre pospuesto, como complemento de nombres fundamentalmente abstractos, 
explicando en qué consisten. Su sustitución por un sintagma preposicional introducido por von no 
CS-Bosihle: 



• das Problem der Arbeitslosigkeit 

• die Moglichkeit einer Lòsung 

• die Gefahi einer Konfrontation 

• die Utopie des Friedens 



• el problema del par,: 

• la posibdidad de una solueión 

• el peligro de una eonfroutaeiou 

• /.; utopia de la pa; 
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El genitivo explicativo aparece a menudo en forma de estructuras subordinadas de diversa índole 
véase 3.5.10.2. (a)). 



iitÜ: 



3.5.6.9. La ubicación del complemento genitivo 

Por regla general, el complemento genitivo se coloca detràs del nombre al que acompana. Sin 
embargo, el genitivo posesivo, el de autoría, el del producto, el subjetivo y el objetivo también 
pueden aparecer antepuestos a dicho nombre (genitivo sajón). Cuando esto sucede, el nombre 
complementado pierde obligatoriamente su determinante, tal y como lo evidencia la comparación 
ie las dos expresiones siguientes: 



1 die Wiedervereimgung Deutschl 
Deutschlands Wiedeivereiniqun 



vt 



• Li reiinificacinn de Aleiininia 

* Li /< uitificacuin de Aleivavia 



En principio, la anteposición de estos genitivos es posible independientemente de su realización 
morfològica, por lo que también puede darse en el siguiente caso: 



■ das Ha us meines Vaters 
meines Vaters Haus 



• la casa de mi padre 

• Li casa de vn padre 



Sin embargo, en la lengua actual, la anteposición del complemento genitivo solo es habitual 
rjando éste consiste en un nombre propio sin articulo, ya sea un nombre de persona o animal, un 
nombre geògraf ico o el nombre de una empresa. A este respecto cabé anadir que en el caso de los 
nombres de personas o animales, la anteposición es incluso lo mas habitual: 



Peter i ,i; 

Marias Festnahme 
Frau Maiers Meinung 
Goeti- 



• el cumpleanos tu ■ r 

• la detención dt 

• Li üpivióu de Li seiiura Maier 

• Lis obras de G net be 



En los otros dos casos se hace uso indistintamente de ambas posibilidades 



• :.--■ K.ònig Spaniens/Spaniens Kònig 

• die Entdeckung Amerikas/Amerikas 

Entdeckung 

• .-; /orsitzende Iberias/lberias Vorsitzendeí 



cl rey de Espaíi.i 

el descubrimientu de America 

el presidente de Iberia 



3.5.6.10. La sustitución del genitivo por un sintagma preposicional con 



von 



En determinadas circunstancias, el genitivo posesivo, el de autoría, el del producto, el subjetivo y 
el objetivo deben o pueden ser sustituidos por un sintagma preposicional introducido por von 
«respecto a dicha posibilidad en los demàs tipos de genitivo, véase su descripción en los apartados 
anteriores). 

a) La sustitución resulta obligatòria en los siguientes casos: 

a.l.) Cuando el núcleo del complemento genitivo lo constituye un nombre común (en 
angular o en plural) sin determinante o adjetivo atributivo alguno: 
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• der Konsum von Alkohol 

• die Produktion von Kohle 

• der Verkauf von Lebensmitteln 



• el consumo de alcohol 

• la pmduccion de carbón 

• la venta de alímentos 



Esto también es valido cuando el nombre se rialla complementado únicamente por un numeral 
cardinal no declinable: 

• die Hilfe von fünf Kollegen . h jy„da de cineo colegas 

Si se trata de un cardinal declinable (véase 6.2.2.5. (b.l)), también puede aparecer el genitivo: 



• die Hilfe zweier/dreier Kollegen 

• die Hilfe von zwei/drei Kollegen 



> la ayuda de dos/tres colegas 
1 la ayuda de dos/tres coles'ns 



a.2.) Cuando el núcleo del complemento genitivo pospuesto lo constituye un nombre propie 
(de persona o geogràfico) terminado en -s, -ss, -B, -x y -z (véase 3.4.4.1. (b) y 3.4.4.2.1. (c)): 



die Schwestei von Thomas 
die Museen/ein Teil von Paris 



• la hermana de Tomàs 

• h'S iniiseosàaia parte de Pans 



b) La sustitución es posible (no obligatòria) en los siguientes casos: 

b.l.) Cuando el nombre que constituye el núcleo del complemento genitivo no lleva 
determinante alguno, però se halla complementado por un adjetivo atributivo: 



• der Konsum synthetischer Drogen/von 

synthetischen Drogen 
» die Produktion kanarischer Bananen/von 

kanarischen Bananen 



• el consumo de drogas sinteticas 
> la prodiicaón dt • plata nos canarios 



3 

b.2.) Cuando el núcleo del complemento genitivo pospuesto lo constituye un nombre propio 
sin articulo no terminado en -s, -ss, -13, -x o -Z: 



• die Bilder Goyas/von Goya 

• die Einwohner Berlins/von Berlín 



• lo< aiadros de Cova 

• los habitames de Berlín 



c) La sustitución se considera coloquial cuando el nombre lleva un determinante: 
• der Preïs von diesem Buch . , / p r ec,o de este Hlm, 

En tales casos debería optarse por un sintagma nominal en genitivo: 



• der Preis dieses Buches 

• das Auto meiner Mutter 

• der Besuch eines Unbekannten 



• el preem de este hlm, 

• el cochc de nu madre 

• Li visita de nu desconocido 



3.5.7. Sintagmas nominales introducidos por als 

a) Los sintagmas nominales introducidos por als pueden aparecer como complemento predicativo 
de nombres de diversa índole: 



a.l)I 

^i i~ r . c ": r. z 

~ïnc<e: .._: 
•eunceptos 
(üpuaskíón/. T» 
»n|i€2 por la j 

• se re Ansl 
•Sehaben 

• serè Tatk 

• & ist ab L 

• son Ruf a 

Con estos 

iffiHjsmpaxua qí 

• E - =: seir 
•Sein Ruf < 



emta eategorí 
mima oraci 

- : — r.7~e~: 
espanol com 



1 Das Fleisc 

~e - . a:e 
• Mein Vati 
Gebiet 



Como con 

«medi a ram. 

Hierior de i 

• l ;-.-;e" 
erfahrenc 
tónnen. 

• Mein Frei 
Fremdenl 
kònnen. 

• Als erfah 
mein Fre» 
■ : - ~5'- 
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a.l) Pueden complementar a nombres derivados de verbos o de adjetivos que rigen un 
complemento predicativo introducido también por als (véase 1.3.4.11., 1.3.4.20. y 5.4.7.), tales 
como Anstellung (empleo), Arbeit (trabajo), Darstellung (representación), Einordnung (clasificación), 
"atigkeit (actividad), Verwendung (uso), etc, a los que cabria anadir nombres referidos a profesión 
I conceptos similares, tales como Beruf (profesión), Laufbahn (carrera), Ruf (fama) y Stellung 
posición). Nótese que la lengua espanola no acude siempre al nexo como, sinó que en ocasiones 
opta por la preposición de: 




• seine Anstellung als Portier 

• Sie haben ihn als Portier angestellt. 

• seine Tàtigkeit als Kellner 

• Er ist als Lehrer tàtig. 

• sein Ruf als Trinker 



• su empleo como/de portero 

• Le ban empleado como/de porte 

• su actividad como camarero 

• El ejerce/hace de profesor. 

• su fama de bebedor 




Con estos nombres, el sintagma nominal introducido por als se ubica siempre inmediatamente 
etras del nombre. Su ubicación se halla estrictamente vinculada a la del nombre al que 
omplementa, por lo que solo puede ocupar el campo anterior de una oración enunciativa en 
3mpanía de éste. Nótese que en espaíïol sucede lo mismo: 



Er hat seine Arbeit als Kellner aufgegeben. 
Sein Ruf als Trinker verfolgte ihn überall. 



» Ha abandonada su trabajo de camarero. 
> Su fama de bebedor le perseguia en todas 
partes. --:»:";;■ 



a.2) Pueden complementar a cualquier otro nombre, al que identifican como perteneciente a 
na categoria. La estructura que conforman el nombre y su complemento puede ser transformada 
n una oración con el verbo sein (ser), en la que el nombre complementado seria el sujeto y su 
omplemento el complemento predicativo. En tales casos, als equivale sistemàticamente al nexo 
spanol como (sobre la diferencia entre als y wie en este contexto, véase 3.5.8. (c)): 



• das Fleisch als Nahrungsmittel 

• Das Fleisch ist ein Nahrungsmittel. 

• mein Vater als Fachmann auf diesem Gebiet 

• Mein Vater ist ein Fachmann auf diesem 
Gebiet. 



• la carne como alimento 

• ha carne es un alimento. 

• mi padre como especialista en este campo 

• Mi padre es un especialista en este campo. 



Como complemento de estos nombres, el sintagma nominal introducido por als puede aparecer 
imediatamente detràs de los mismos o separado de ellos, pudiendo incluso ocupar solo el campo 
nterior de una oración enunciativa: 



• Darüber wird dich mein Freund als 
erfahrener Fremdenführer gut informieren 
konnen. 

• Mein Freund wírd dich als erfahrener 
Fremdenführer gut darüber informieren 
konnen. _ 

• Als erfahrener Fremdenführer wird dich 
mein Freund gut darüber informieren 
konnen. 



Sobre esto te podrà informar bien mi amigo, 
como guia turistico experimentada. 

Mi amigo te podrà 



• Como guia turística experimentada, mi 
amigo ... 
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Lo ultimo solo es posible si el nombre complementado cumple la función de sujeto, como en los 
ejemplos anteriores, o de complemento acusativo o dativo, como en los siguientes: 



• Als erfahrenen Fremdenf ührer überrascht 
meinen Freund nichts mehr.'(CA) 

• Als Techniker kann man meinem Freund 

vertrauen. (CD) 



1 Como guíaturístico experimentació, a mi 
amigo ya «o le sorprende nada. 
Como técnico se puede confiar en mi amigo. 



En caso contrario, la ubicación del complemento se halla ligada a la del nombre al que 
complementa: 



• 



Er hat einen Artikel über Goethe als 

Wissenschaftler gescbrieben. 

Über Goethe als Wissenschaftler hat er 

schon viele Artikel geschrieben. 



• Ha escrito un articulo sobre Goethe como 
científico. 

• Sobre Goethe como científico, ya ha escrito 
muchos artículos. 



b) En cuanto a la concordancia cabé seíïalar lo siguiente: 

b.l) Por regla general, el sintagma nominal introducido por als concuerda en caso con el 
nombre al que complementa: 



• Als guter Spanienkenner wird mein Freund es 
bestimmt wissen. (N) 

• Wir haben Herrn Schmitt als Verantwortlichen 
für das Projekt zur Debatte eingeladen. (A) 

• Der hier wird deinem Bruder als gutem 
Weinkenner schmecken. (D) r 



• Como buen conocedor de Espana, mi amigo 
seguramente lo sabrà. 

• Hemos invitada al debaté al senor Schmitt 
como responsable del proyecto. 

• Este de aquí le gustarà a tu hermano, como 
buen conocedor de vinos. 



b.l) En lugar del caso correspondiente aparece el nominativo en las siguientes ocasiones: 

- Sistemàticamente, cuando el núcleo nominal del complemento no se halla precedido de un 
adjetivo o de un determinante: 



Er hat die Arbeit als Assistent aufgegeben. 

Er war mit der Arbeit als Assistent nicht 

zufrieden. 

Bist du dir der Bedeutung dieses Kleides als 

Beweisstück bewusst? 



• Ha abandonada el trabajo de asistente. 

• No estaba satisfecho con el trabajo de 
asistente. 

• ?Eres consciente de la importància de este 
vestido como prueba? 



- Sistemàticamente, cuando complementa a nombres derivados de verbos que se hallan 
precedidos de un determinante posesivo: 

• Er war mit seiner Arbeit als Assistent nicht • No estaba satisfecho con su trabajo como 
zufrieden. asistente. 

- • Wegen seiner Stellung als erster Sekretàr • Debido a su posición como primer secretario 
des Pràsidenten konnte er sich gewisse Dinge del presidente no podia permitirse ciertas 

nicht leisten. cosas. 



244 



El Nombre 



- Mayormente, cuando depende de un complemento genitivo, siempre y cuando el núcleo 
nominal introducido por als no se halle acompanado de un determinante: 




1 Die Bedeutung Schillers als Dramaturg ist 

enorm. 



La importància de Schiller conto dramaturgo 
es enorme. 



Però: 



■ Man darf die Bedeutung dieses Mannes als 
des ersten Wissenschaftlers, der sich mit 
dem Thema befasste, nicht unterschatzen. 



• No debe subestimarse la importància de este 
hombre conto el primer científica que se 
ocupo del tema. 



3.5.8. Sintagmas introducidos por wie 

a) Los sintagmas introducidos por wie, conector que se corresponde sistemàticamente con la 
::rma espanola como, establecen una comparación entre lo expresado por el nombre 
complementado y lo que expresan ellos mismos, constituyendo en realidad oraciones subordinadas 
comparativas reducidas. El núcleo de dichos sintagmas, que se colocan siempre detràs del nombre 
al que complementan, lo constituyen fundamentalmente nombres y pronombres: 



1 eine Frau wie Michaela 

■ ein Mann wie du 

1 ein Tag wie jeder andere 

• ein Vortrag wie der von gestern 



una mujer como Michaela 
un hombre como tú 
un dia como otro cualquiera 
una conferencia como la de ayer 



b) Pueden concordar en caso con el nombre complementado o aparecer en nominativo: 



•für Leute wie uns/wir (A/N) 
' mit Leuten wie ihnen/sie (D/N) 
1 an einem Tag wie jedem anderen/jeder 
andere (D/N) 



para gente como nosotros. 
• con gente como ellos 
en un dia como cualquier otro 



: Nótese que tanto wie como als pueden encontrar su correspondència en la forma espanola 
z'jtno. A fin de distinguir entre una y otra, debe tenerse en cuenta que wie siempre expresa una 
compararien, mientras que ajs_se utiliza cuando la forma espanola expresa la idea de en calidadde: 

• Ein Mann wie der Chef wird so etwas nicht • Un hombre como eljefe no permitirà una 
zulassen. cosa así. 

• Als Chef wird Herr Maier so etwas nicht • Como jefe, el senor Maier no permitirà una 
zulassen. cosa así. 



3.5.9. Aposiciones 

Las aposiciones se caracterizan por ubicarse siempre, sin nexo alguno, detràs del nombre al que 
complementan. Debe distinguirse entre aposiciones explicativas y aposiciones especificativas. 
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3.5.9.1. Aposiciones explicativas 

Las aposiciones explicativas, que en el lenguaje escrito aparecen siempre entre comas, fenómeno 
que en el lenguaje hablado se traduce en la realización de las correspondientes pausas, anaden 
información adicional sobre el nombre complementado y pueden ser nominales o adjetivales: 

• Der Mann, ein Freund von Maria, sah kranf • El bombre, un ami M o de Mana. pareeia 



aus 



• Seine Hànde, klein und zart. bewegten sich 

hin und her 



diferim '. 

Sus inauos, pequeïuis y suares, se wi >/vi.7// 

//.</ Lido a utru. 



Las nominales pueden ser transformadas en oraciones de relativo explicativas con el verbo sein 
(ser/estar) en las que el núcleo de la aposición se convierte en complemento predicativo del verbo: 



• Der Mann, der ein Freund von Maria 

sah kaanfc aus. 



FI humbre. que era un 
/haveu eufernio. 



Las adjetivales admiten la misma transformación y/o pueden encontrar su correspondència en el 
adjetivo declinado antepuesto al nombre: 



• Seine Hànde, die klein und zart vai 
bewegten sich hin und her. 

• Seine kleinen und zarten Hànde 



• Suí nianoí, que eran pequenas y suaves-, st 
inorian de un lado j otru. 

• Sus pequenas y suares inanos ... 






3.5.9.1.1. Aposiciones explicativas nominales 

Las aposiciones explicativas nominales que contengan un determinante concuerdan siempre en 
caso con el nombre complementado: 



• Das ist Peter, ein Freund von (Jana (Ni 

• Kennen Sie Herrn Sauer, den neuen 
Direktor: |A) 

• Ich mòchte mil Herrn Sauer, dem Direktor der 
Schule, sprechen. (D) 

• Die Werl e dieses Mannes, des 
bedeutendsten spanischen Dichters aller 
Zeiten, sind in viele Sprachen übersetzt 
worden (G) 



• l-ste es l'edru. un anii^t, de Maria. 

• .'( ••ui•ee al senar Sauer. el nuevn directori 

ctor 

as :.a: escue/a. 

• Las nhras de este hombre. el poeta apaitol 
■■nas iiupurtaute de todns Ins tiempos, ban 
sid<: t)\itlncidas a mucbos idtoma< 



Sin embargo, y aunque se considere incorrecte, no es infrecuente que la oposición aparezea en 
dativo si el nombre complementado es a su vez un complemento genitivo de otro nombre: 

- • *Das Werk dieses Dichters. einem sehr guten • la„bra de este poeta, un mur buen amigo 
Freund von mir. war bis vor \ ucem vollig nu,,, era basta baee poeo totabnente 

unD8kannt; - deíconaada, 

........... 

Si la aposición no contiene determinante alguno, se coloca, por regla general, en nominativo, 
mdependientemente del caso en que se encuentre el nombre al que complementa. La concordancia 
en el caso es poco habitual, sobre todo si el nombre complementado es a su vez un complemento 
genitivo, quedando incluso descartada en el caso de los nombres que siguen la declinación en -en 
246 ! (véase 3.4.2.2.): 



- Die Meinung von Herrn Rasch, technischer 
Direktor des Betriebs, ist für uns sehr wichtig. 

» Die Interessen des Chefs, Spezialist in solchen 
Themen, kennen wir alle. 
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1 La opinión del senor Rasch, director técnico 
de la fàbrica, es muy importante para 
nosotros. 

' Los intereses del jefe, especialista en estos 
tetnas, los conocemos todos. 



En las fechas que siguen al nombre del dia precedido de la preposición an, puede aparecer el 
iativo, como caso propio de dichas construcciones, o el acusativo: 



am Dienstag, dem/den dritten Màrz 



el martes, tres de marzo 



i 



SHHH 



3.5.9.1.2. Aposiciones explicativas adjetivales 

En las aposiciones explicativas adjetivales, el adjetivo no se declina nunca, permaneciendo 
invariable tanto por lo que respecta al caso como al genero y al número: 



■: 



C er Soldat, hungrig und erschòpft, íieB sich • El soldado, hambriento y agotado, se dejó 
Boden fallen. í: caer al suelo. 



3.5.9.2. Aposiciones especificativas 

Las aposiciones especificativas se anaden al nombre al que complementan sin pausa alguna, por 
lo que en el lenguaje escrito no se separan de él mediante una coma: 



• 



Ferdinand der Dritte 



Fernando Tercera 






Reciben el nombre de especificativas, ya que mediante ellas se identifica al nombre 
complementado respecto de otros. En el ejemplo anterior, Ferdinand der Dritte se opone p.e. a 
^dinand der Siebte (Fernando Séptimo). 

Por regla general, se trata de: 

a Nombres propios de personas (de pila o apellidos) que siguen a títulos, nombres de 
rrofesiones y de parentesco: 



■ der alte Professor Hansen 

1 der berühmte Schriftsteller García Màrquez 

> mein Onkel Otto 



• el viejo profesor Hansen 

• el famoso escritor García Màrquei 

• mi tío Otto 



Véase 3.4.4.1. (c)-(e) por lo que respecta a la declinación. 

b) Adjetivos o numerales ordinales nominalizados que siguen a nombres de personas: 



1 Alexander der GroBe 

'der Kònig Heinrich VIII. (der Achte) 



Alejandro Magna 

el rey Enrique VIU (Octavoj 
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Véase 3.4.4.1. (c)-(e) por lo que respecta a la declinación. 

c) Sintagmas nominales o numerales que dan nombre a entidades genéricas: 



• das Hotel "Vier Jahreszeiten" 

• das Restaui Tint "Die Chinesische Mauer" 

• Der Film "Der letzte Mohikaner" 

• dasJafv G;G; 



cl hotel "Cua tro Estaciones" 
cl restauraute "la Muralla Chiua' 
la pelicnla "II ultimi i mohicano" 
cl aiio 1<-> 1 >> 






En estos casos siempre solo se declina el nombre complementado, nunca la aposición: 

• die Hauptclarstellei des Filmes "Der Verràter" • los i>mtai>oiiistas de la pelicula "LI traïdor" 

Nótese que en los ejemplos anteriores, la lengua alemana y la espaíïola se comportan de forma 
idèntica; entre el nombre y la aposición no aparece elemento conector alguno. Debe tenerse en 
cuenta que en alemàn esto continua siendo así en casos en que la lengua espaíïola acude a la 
preposición de: 



• die Stadt Barcelona 

• rii;' \:.y' Mallorca 

• der Monat August 



• /./ cmdad de Barcelona 

• la ala de Mallorca 

• cl mes ili' agosto 



I 



d) Sintagmas nominales referidos, por regla general, a materias o sustancias respecto de las que e; 
nombre complementado expresa una cantidàd (véase 3.4.2.1.1. (d.4) sobre los casos en que el 
nombre complementado se halla en genitivo): 



• em Sack Kai 

• em Lóffel Zt 

• ein Glas We 

• eine Flasche 

• ein Litei OI 



KSSïsBSsS'SÍ 

• una cneharada de azíicar 

• mi raso de nau 

• una hotella de careta 

• un litro de accite 



Nótese que estàs estructuras, que en espaíïol se corresponden con sintagmas introducidos por de. 
sustituyen al genitivo partitivo (véase 3.5.6.6.). Esto se evidencia cuando la aposición contiene un 
adjetivo, ya que en tales casos sí que puede aparecer dicho genitivo: 



• ein Glas frànzòsischen Weines 



mi rjf" de nuo 'ranics 



No obstante, este genitivo se halla actualmente en desuso, excepto en los casos en que el nombre 
complementado designa cantidades harto imprecisas, tal y como sucede con palabras como Grupoe 
(grupo), Haufen/Menge (montón), Reihe (sèrie), StrauB (ramo) y similares. El sintagma nominal que 
las complementa puede concordar en caso con ellas, però se da con mayor frecuencia el genitivo: 



Ich habe eine Gruppe deutscher/deutsche 
Touristen qesehen. (G/A) 

■ Auí dem 1 isch íisyt -;í;í Sví-uíí \««íf B"/»«PÍ8ra 
ítesar*. (G/M) 



He visto a un V'"»/" 1 de tunstas alcitianes. 

Encinia de la mesa liay un ramo de rosal 

hiüííccs. 



En los demàs casos, es mas habitual que el sintagma nominal concuerde en caso con el nombre 
complementado : 
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• Er bestellte ein Glas franzòsischen Wein. (A) 

• Er feierte es mit einer Flasche franzòsischem 
Champagner. (D) 



• Pidió una copa de vino francès. 

• Lo celebro con una botella de champàn 
francès. 



Como excepción cabé citar el caso de los sintagmas nominales en plural que complementari a un 
nombre en dativo. Por regla general, en lugar de acudir a la concordancia, se suele optar 
sistemàticamente por el genitivo: \ 



Er versuchte es mit einer Schachtel belgischer 
Pralinen. 



• Lo intento con una caja de bombones belgas. 



En este contexto constituyen un grupo especial los nombres Anzahl (cantidad), Gruppe (grupo), 
-iaufen (montón), Heer (ejercito), Horde (cuadrilla), Menge (montón), Reihe (sèrie), Schar 
grupo/multitud), Schwarm (enjambre) y Stapel (pila). El sintagma nominal en plural que les 
complementa puede unirse a ellos sin nexo alguno (mayormente en genitivo) o mediante la 
preposición von (de): 



1 eine Gruppe deutscher Touristen 

1 eine Gruppe von deutschen Touristen 



un grupo de turistas alemanes 
un grupo de turistas alemanes 



Funciona de modo similar la palabra Art (espècie). Sin embargo, a diferencia de lo que sucede 
con las anteriores, el sintagma nominal que la complementa suele concordar en caso con ella 
cuando no se halla precedido de von (de): 



• eine Art (von) Bündnis 

• mit einer Art ròmischem Schwert 



una espècie de pacto 

con una espècie de espada romana 



3.5.10. Estructuras subordinadas 

3.5.10.1. Oraciones de relativo 

Las oraciones de relativo pueden complementar a cualquier nombre y aparecen siempre 
pospuestas al mismo y separadas de él mediante una coma. La diferenciación que realiza la lengua 
e-spanola entre oraciones de relativo explicativas y oraciones de relativo especificativas, separando 
.imcamente las primeras mediante una coma de su antecedente, no se da, pues, en alemàn. Sin 
embargo, al igual que sucede en espanol, en la lengua hablada las explicativas se caracterizan por 
realizarse entre pausas, mientras que las especificativas se anaden a la estructura dominante sin 
pausa alguna: 



' Mein Freund, der mich gut kannté, verzieh mir 

alies, (explicativa) 

das Buch, das ich dir geliehen hafoe 

(especificativa) 
1 das Auto, mit dem wir gekommen sind 

(especificativa) ■ 



Mi amigo, que me conocía bien, me lo 
perdonaba todo. 
el libro que te presté 

el coche en el que hemos venido 



Para mas detalles sobre las oraciones de relativo, véase 12.3. 
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3.5.10.2. Otras estructuras subordinadas 

Al igual que en espanol, algunos nombres pueden aparecer complementados mediante 
determinadas estructuras subordinadas distintas a las de relativo. Se trata principalmente de 
subordinadas introducidas por dass u ob, de subordinadas introducidas por elementos 
interrogativos, de estructuras oracionales de infinitivo sin elemento introductor y, fenómeno 
desconocido en espanol, de subordinadas en forma de oración enunciativa. A ese respecto cabé 
tener en cuenta lo siguiente: 

a) Las oraciones subordinadas introducidas por dass, así como las estructuras oracionales de 
infinitivo representan, por regla general, un complemento preposicional (3.5.5.2.) o un genitivo 



• >.'/ dcrccho a nua sitbrención 

• su dcrecho a nbtencr una subreiición 

• <7 miedo al despido 

• el miedo a que lc pudicran despedir 

• la posdnlidad de una guerra 

• la posibilidad de que l\iya mu guerra 

En cuanto a su ubicación, véase lo dicho respecto a las oraciones de relativo en 12.3.2. 

b) Las subordinadas introducidas por la conjunción ob o por elementos interrogativos (véase 
12.4.) solo pueden representar complementos preposicionales (3.5.5.2.): 



• ihi Recht auf eine Sui 


... ,-,.,-;„.,» 


• ihr Recht, eine SÒS|| 


ntion zu erhalten 


• die Angst vor der Ent 


assung 


• die Angst, dass*|||j| 


'^^■.■:. . ■ y^f, ^e ■■ ^v-ïv4 ■ ■ 


• die Móglichkeit 4JÜÜ 




• die Móglichkeit, dass < 


rS GinGn Kri6Q oït 



3.is!be, anfworteri. 
• Die Zweifel, ob er der geeignete Mann für 
den Posten war, werden von alien geteilt. 



1 N.idie querm contestar a la pregunta de quiet 

►o batia hf'r :■}()_ 
• Las ditdas st >hre si es el lu tmbre apropiada 
para rl l>itest< > sim compartidas por tudos. 



En cuanto a su ubicación, véase lo dicho respecto a las oraciones de relativo en 12.3.2. 

c) Cuando las estructuras citadas en (a) y (b) desempenan la función de complemento 
preposicional, en la estructura dominante puede aparecer un elemento correlativo, constituido por 
el adverbio preposicional correspondiente formado con da(r)- (véase 7.9.2.). Respecto de la 
obligatoriedad o facultatividad de dicho elemento, pueden darse las siguientes indicaciones: 

cl) El elemento correlativo es obligatorio cuando el nombre es un derivado de un verbo o 
de un adjetivo con los que resulta obligatorio: 



• Wii haben darüber gespro 

machen fóP'ifa 

• Un ei Gespràch darüber v 
kònnie, .. 

• Ei war darüber wütend. d, 
eingeladen hatter$$j 

• Seine Wut darüber, dass su 
eingeladen hatten, 



ie rnan es • Hemos bablado sobre conto podria bacerse. 



in es machen • Xuestra coni•ersaciijn sobre como podria 

bacerse ... 
ihn nicht • / staba rabiosn p,,r el beclto de que no lc 

btibiesen invitado. 
ii'-l'it • Sn ràbia p< •>■ el liechi < de que no lc Inthiesc 

mimoào . , , 



-i 



I 



c.2) En los demàs casos, la lengua se comporta de modo irregular, sin que puedan 
establecerse normas que permitan decidir de antemano si la presencia del elemento correlativo 
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resulta obligatòria o no. En principio, los nombres derivados de verbos o adjetivos se comportan 
del mismo modo que aquéllos, de manera que si con aquéllos resulta facultativo, también lo es con 
el nombre correspondiente, en cuyo caso se tiende regularmente a prescindir de él: 



• :h glaube fest (daran), class es emen Gott 
gibt. 

• ."e':i fester Glaube, dass es emen Gott gibt, 



Creo firmemente en que existe un Dius. 
Su firme creencia en que cxistc un Dius . 



Sin embargo, también hay casos en que el elemento correlativo parece ser necesario con el 
nombre, mientras que no lo es en absoluto con el verbo o el adjetivo correspondientes: 



• :h freute mich (darüber) dass sie wiedeí 

gesun ' wa: 

• Meine Freude darüber. dass sie wieder 

gesunrí war, , . . 

• Ich bin Ihnen sehr dankbar (dafür), dass Sie 

mich untersi'Oí/i- ha'ocr,. 

• Meine Dankbarkeit dafür, class ei mich 

untersíOírí haiíe, ... 



AK' alegre de que volviera a estar sana. 

Mi alegria por et bcebo de que volviera .1 

estar sana... 

Le estoy nuty agradeeidn pur baberme 

apoyado. 

11; agradecimiento pur el hecbo de que me 

hubiese apoyado, ... 



d) Las oraciones subordinadas en forma de oración enunciativa (con la forma verbal conjugada 
en segundo lugar) pueden complementar a muchos de los nombres derivados de los verbos que 
también las admiten (véase 1.4.1.1.4. (a)), sustituyendo a oraciones subordinadas introducidas por 
dass. Se trata fundamentalmente de nombres como Andeutung (insinuación) , Annahme 
suposición), Antwort (respuesta), Behauptung (afirmación) , Bemerkung (observación), Erklarung 
explicación) , Information (información), Meinung (opinión), Meldung/Nachricht (noticia), 
.ermutung (suposición), Hoffnung (esperanza) y similares: 



)ie Ed laiung, er habe von cler Sache n 
ewusst, 1. 

e Meldung, die Rebel•len hàtten die 

■lauptstadt erobert, überraschte alle. 



/ ,ï explieaeiúii de que nu sabia nada del 
asuutu nu eniueiieïu a nadie. 
La noticia de que lus rebeldes babían 
eonquistadi.) la capital surprendio a tudus. 



También cabé dicha posibilidad con nombres derivados de verbos exhortativos, tales como 
Befehl (orden), Bitte (ruego), Empfehlung (recomendación) y Rat (consejo). En tales casos, en la 
oración subordinada aparecen, al igual que con los respectivos verbos, obligatoriamente las formas 
pertinentes de los verbos modales solien o mògen (véase 2.6.2.1. (c)): 



• '.'-h'i Rat. er solle/mòge sich eine Woche 
Urlaub nehmen, gefiel ihm nicht. 



Al; consejo de que se tomarà una semana de 
lacaciones no le ^iistn. 



Nótese que en caso de duda, con los nombres mencionados en este apartado siempre es posible 
icudir a una subordinada con dass: 

• Die Meldung. dass die Rebel•len die Hauptstadt • la noticia de que los rebeldes babian 

erobert hStíen, .. corrqvisLado lo. capital ... 

• Meiii Rat, dass er sich eine Woche Urlaub • Al; consejo de que se tomarà una semana de 

nehmen solie, . ,, ' vacacíonei, . 
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i Dítefrnsnantes y frorwmbíes 
i 

4. DETERMINANTES Y PRONOMBRES 

4,1,DEFINICIÓNYCLASES 

a) Los determina nies son palabras, cuya función principal consiste en actualizar el nombre, 
permitiéndole pasardc la lengua al acto concreto del habla. Salvo en determinadas ocasiones iv 
4,40, el nombre por sí solo no es capaz de designar una persona o una cosa concreta en el babb- 
Dc los dos ejempios siguientes, únicamente el segundo constituye una expresión correcta, al 
apareeer los dos nombres acompafiados de un determinante; 



• *BucK liffljt aur Ttsch. 

■ üàs Such Eiegt au f dem Tiseh 



• *Libro esté encima mesa* 

* El libm està encima de \à mesa. 



La mayorïa de determinantes, ademas de actualizar el nombre, le anaden diversas notas, Así T í 
determinant* puscsivo establcce ademàs una refaci ón de pertenencia entre el nombre al que pr 
y el poseedor de lo que dicho nombre designa: 

» Hastdu meihèn Mantel gesehen '' ■ fl•las t'isto triï abrigo? 

Piieden distin guirse las siguientes clases de determinantes: 

a,l) El articulo determinado (d«r Wagen = èlcoche) 

a.,2) El articulo indeterminada (eiri Vtògen 3 un eoebe) 

a.3} El determinance negativa (Ich habe keínen Wagen. ^ No lengo ff>cbe.) 

s.A) Poses i vos (rnein Wagen = mi cüché) 

a,5) Demoscrativos (dleser Wagen = este coche) 

s,€} Indefinides tjeder Wagen = cada coche\ 

a.7} Interrogat) vos (wekher Wagen? - jqaé cochefi 

b) Los pronombres sun paiabras con nulo o escaso valor semantseo que sirven para seiïalar 
de! conrexto siruacional en general (función deictica}, para nemitir a algo que se acaba de enu 
(función anafórka) y para expresar relaciones de pertenencia o la idea de indefinición, cumplii 
por regla general, la misma función que desem.penaría Ull sintagma nominal, No acompanan. 
como los determinantes, al nombre, sinó que se utiiizan en su lugar, a menudo para evitar su 
repetición: 



• Dieserda géfàílí mir. (deíctko) 

• l'I as* du tias Buch? k.í' bísuche es. 

• Meincr rSt besser, (pertenencia) 

• Niemand wï'ffl es. (indcfmición) 



• Ése de àhi me 'gusta. 
anafónco) ■ j'fïenes el libro? Lo ttecèíila. 

■ h.t ttíífi i>S titt'fOT. 

* Nadie lo sabé. 



En ocasiones también pueden poseer función catafònca, al anticipar algo que se va a decir s. 
conti nuación: 

• ír qefalïí rr.ir, dein Freund « Me gmta, tu amigo, 

Se distinguen ias siguientes ciases de pronombresr 

b.l) Posesivos (meiner, deiner, ... == i»ío s rayo, ..,) 
b.2) Demostrati vos (díeser. ... = éseMste/aquél, ...) 
b-3) Indefinidos (jemand, ... -alguien, ,..) 
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p.4} Interrogativos (wer, was, ... = qitién, qué, .,.) 
b.5h Rdativos (der, ... = que/el chjI, .-,) 
b.6) Fersonalcs íích, du, ei", .... = Jflft ítí f é/, ,..) 
b.7) Rcflcxivos (Sidi * se) 

ererminantes y pronombres se tratan en un mismo capitulo puesto que .son ntuchas las 
i£ que, sín cambiar su significado bàsico, poseen la capacidad de nutu.it indistintamente 
determinanre o como pronombre, unas sin variación morfològica alguna, otras ton ciertas 
boes; 



• - I d seno"- afle Gasle çekamnjen? 
Bfctcrminanre) 

thesn, es sird nocb niçht alle da. (pron 
í. Sí Ó3S deín Biífjn? {determina rifo! 
jfcNein, das ist deins {pronombi 




À: $Yà ban venïtlw tüdüf tos imÀtadosí 



Mí'j, tadavía no estdn tínioí 
fEs ésfe iu librtíï 
* B: Na, ésteeïcl tuyo- 




r razones de sistema tización, el demento indefinido efa- asícomo el elemento de negatión 
-se describiràn en primer Jugar en su función de determ mantes, realiüindose su descripción 

I pronombres en cl aparta do dedicado a los determina mes y pronombres indefimdos. Em todos 
irmas casos en que un mismo elemento sca capaz de desempenar ambas funciones, éstas se 
ihiràn en el mismo lugar. 



mX EL ARTÍCULO DETERMINADO 

i La función primordial del articulo determinado es la acruaiización del nombre fvéase 4.4. por 
L^ec respecta a otras funciones). Sua forma s son las siguiemes: 

PLURAL 
m/f/n 





SINGULAR 




Ma se. 




der 


1 


rien 


3 


dem 


€ 


des 



Fem, 

d>e 
dïps. 
der 
der 



Neutró 

das 
dss 
dem 

des 




Tiene su correspondència en las formas de su homónimo espano! d, la/s. to/s: 



.- der Sphn de$ DiíekïGrs. (N-m-s/C-m-s) 
txhsr du den Éugeteenreibef? (A-m-s) 
nehme die Bücher mit. (A-pi 
i du dem Cïïei die Brieíe gegsben? (D-m- 

-?> 



• Mí et hi jo dsl director. 

• çNect'siíiïs cl fyoMgrfffóï 

• Me Uei'V foí Ubros. 



iLt ïhas dadü Us 'cuttss aljefe? 




embargo, apatte de diversas difereneias en d uso que se destriben en 4.4,2., debe tenerseen 
i que en el nominativo su forma neutra solo se eorresponde sistema ticamentc con la forma 
■noia lo cuando esta precede a adjetivos y participios nòmina lizados, mientras que en los de mas 
H se eorresponde, en función del genero del nombre espanol, con las formas del masculí no o 
cuino. Ei adjetivo que sigue al articulo determinado, independientemtnte de que se haile 
aaüzado o no, adopta las desinencias de la declinación dèbil (5.2.1,2.): 
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• Das Schiiwmstfi ist. dasí er.es nicht W«t8, 

(N-n-s) 
■ Das Veíbotene hat immer r-inen heiorsderen 

Reiz. (N-h-üI 

• Das Kònsert beginni um sec^s. (N-ihí) 

• Das Pòster istgeschlossen,. (N-n-s) : 



* Lofti-or íí ífttè éi'volosahe,' 

* Lo prohibida sierftpretkne ut 
■èípcàist. 

* L•l concierto empipa & las SSfe. 



Por otra pam hay que senalar que d fo «panol no sicropre encenc* su «^pondentia eç id 
aSSSS 1* do 2 b Icn^a espaia U .** « N* d, «M^ de 
Idjem-os . adverbios par* ***** b»--*4 te iengua *kW opti !>or una subordmada 

bitrodueida por wie t adjetivo/adverbio (véasc 7.6, y 12,4,1.): 



Mi> te pueàes mtttgLkw toinúrepnt^ qutc 
esÉB íií?rfj. 



♦ Du katKtstdií nich.t vorstdSen, wïe 
interessant díes*5 Buch'ist. 

cl Us forma. da. í A-n-sK dem (D-Wn-s) y der (D-M pueden eontraerse coc determinada* 
preposiciones <>'é flse > P ara lnds detalles, 10. 1 .2,}: 

* El. domitigòirimos al icdir'o. 



4,3. EL ARTICULO 1NDETERMINADO 

a) El articulo UhàtoAp* ricne también eomo función prindpd te d, actuali^r el nombre 
(véase 4 4 en euamo a otm funciones). No posee plural y en é singular adopta tes «Bonàs 
ierminadones que d articulo determinado, excepto en d nominativo maseul.no y neutró j 
acuianvo neutró, en los que carca; de desiíiencms: 



... 




SINGULAR 






MÍSC, 


Tem. 


Neutrt 


ein 


eine 


ein 


étrtwï 


e ; .ne 


: èín 


einem 


emer 


emetn 


cines 


t>;.ner 


esn^s 



PLJftAL 
m/f/n 



Se carrespondc, pr>r gg» general, con tes formas del singular de su homónímo espafiol »»fe 



* Dein Freund ist ein Idiot. [H'M) 

* Hasí du elnen Keïstíft? ( A-m) 

* (dh tiabe es einem Freufid gejieigt (Í> 

* 5ag mir.den Mamen elner Grofístsch. (G-í} : " 




Tit dtnígo (fi «í* /iÍïoW- 
"I fTienes bk tàpizf 
'• Sí /o J?e efuenàdo aun Jfwrgü 
* Dfffiíí SÍ nombre de una grari< 



b) A! esrecer de plural, en los casos en que en espafiol se puede utíliïar teeultarivaniente el ph 
mhos/ííí, en alemin se prescinde de cualquier determinantc: 



Ér hat sílir intepessaftte ideen 
Plót7lich hórïen wtr : &dhrèiçr 
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iy,^l genitivo plural se acude a la prcposición von seguida de dativo: 



i hòrlen wít das Geraüsch von khrrtten,- *Eniont:es dtótè &$jíj& $1 (& 
>íich naherlen. s ? acercabem. 

taào Las formas del plural espanolas se urilizan con el signifkado de mtosüis cuantastas o 
.estoí, en alcman se suele optar tespectivamente por los dctermlnatues em paar o emig- (veanse 

fehat» dir eímge.'eiii paar Büdier 

' i 'if. 

ado unosfmias se reíïere a dos elementos que se complementari, en alcman se acude al 
i nominal éin Paar (véase "wh par, (..,?" erj 4.13,): 




ihabe dir eln Paar Síhür•.e uekauft 



ïi he cotnpmda UtíOi zapau 



Li declinación del adjecivo detrís del articulo indeterminado depende de si éste. posee 
cias propias no, adoptando respectivamente las rerminaciones de la declinación dèbil o 
ne (véase 5J..Í.S, - declinarien mixta); 



ibrauche eïn scharfes Messer, (A-nj fuem) 
eh es mit elnem sçhàrtén Mtesser. (D-iu 

1> 



•■Necesitti un çttthülò afi 
♦ Intenta!» con utt cuxbilfa 




USO Y OMIS1ÓN DEL ARTÍCULO ÉN ALEMÀN Y EN ESPANOL 
A. Sïmilitudes 

b que respecta al uso de los artículos determinada e indeterminado, Sa lengua alemana se 
ta en gran medída como la esparíola. Cabc destacar las siguientes simditudes entre ambas 



a I J Articulo indeterminado delante de un nombre que designa una persona o cosa que se 

ona por primera vez en el discurso y que por |o ranto representa algo rwe**. Al ser retomado 
ermewe, aunque no sea de forma literal, adopta el articulo determirtado: 

rt zu HaifiéantarnY m#M *(&$&> Ik^éaç^a, bubk un #&ta«3 «l 

inriter vor rtieirwr Tt». Der atlant* ^ mt P tícrta \ El &««*«**& 

Nbekan nte/Dér Mann scNerv ewras ;u bòmbre pareaa bvscaralgn 

3. 2) Articulo dererminado para referirse a personas o cosas concretas; utilteación del 
jminado cuando se trata de persona* o cosas no concretas, independientemente de que hayan 
iBombradas prèvia niente: 




muss das Auto repaiieren. 
hebe mir ein Arrio gekatift. 
ist der Dïréktor des Muieunr ; s> 




Ttngò que' reparar el cücbi 
Me bé (xmtprtiiin-un coçhü* 
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• Ein Freund von mir Isitet ein Museum. 

• A: Ich brauche einen Computer. 

• B: Ich habe einen Computer. 



• Un amigo mío dirige un rnusèo. 

• A; Necesito un ordenador. 

• B: Yo tengo tm ordenador. 



a,3) Articulo determirtado delante de un adjetivo en grado superlativo; articulo 
indeterminació o determinado delante de un adjetivo en grado compara tivo: 



• Wir bïeten nur die besten Produkte an. 

• Ich habe eine bessere Idee. 

• Wer ist der Altere vori euch beiden? 



• $ó!o afrecemos los mejores productos. 

• Yo tengo una idea mejor. 

• íQuién es el mayor de vosotros dosi 



a.4) Articulo determinado delante de los nombres de calles y de plazas: 



• Ich wohne ifí der GoethestraBe. 

• Haft der Bus am Goetheplatz? 



• Yo vivo en la calle Goethe. 

• iPara el autobús en la Plaza Goethe; 



a.-5) Articulo determinado con los nombres de montanas, cadenas montafiosas, mares, 
océanos, ríos y lagos (debe tenerse en cuenta que el genero no siempre coincide), así como con i 
paises que poseen forma de plural y con aquellos en cuya denominación intervengan nombres 
comunes, tales como Republik (República) y similares (véase 4.4.1. (b.5) respecto de los demés 
nombres geogràficos): 



• der Mont Everest, die Pyrenaen 

• das Mittelmeer, der Atiantik 

• der Rhein, die El be, der Bodensee 

• die Niederlande, die Bundesrepubük 



• el Monte Everest, los Pirineos 

• el Mar Mediterrdneo, el Atldntico 

• el Rin, el Elba, el Lago de Constanza 

• los Países Bajos, la República Federa! 



a.6) Sirvan ademas los siguientes ejemplos para evidenciar los múltiples paralelismos 
ambas lenguas en cuanto al uso de un articulo u otro: 



• Die Katze ist ein Saugetier. 

• Der/Ein Auswanderer hat es überall schwer. 

• Der neue Seat gefiei íhm, aber schlieBlich 
erttschied er sich für einen Volkswagen. 

• Das ist die Gelegenheit, a uf die ich immer 
gewartet habe. 

• Das ist eine Gelegenheit, die du nutzen 
solltest. 

• Die Tomaten kosten zwei Mark das Kilo, 

• Ein Kilo Tomaten kostet zwei Mark. 

• Du bist der Vierte, der es versucht. 

• Er wollte einen zweiten Versuch 
unternehmen. 

• Wir gehen einma! in der Woche aus. 



• El gato es un mamifero. 

• El/Un emigrante en todas partes lo tiene 
difícil. 

• Ei nuevo Seat le gustaba, però finalmente . 
decidió por un Volkswagen. 

• Esta es la oportimidad que he esperada 
siempre. 

• Esta es una oportunidad que deberías 
aprouechar, 

• Los tómates cuestan dos marços el kilo. 

• Un quilo de tomates cuesta dos marços. 

• E.res el cuarto que lo intenta. 

• Quería realizar un segundo intento. 

• Salimos una vez a la semana. 



b) Ambas lenguas también se comportan de forma harto similar por lo que respecta a la ornis» - 
del articulo o al denominado articulo cero. Véanse a contúiuación los principaies paralelismos: 
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fel) Omisión del articulo delante de nombres que se reíieren a profesiones, nadonaüdades y 
Lares, cuando se hallan en función de complemento predicatívo y no se encuentran 
■pkmentadosi 

; Frau Ist Àrztir\^fsanterifv- 

b2) Omisión del articulo en generalizaciones ü en la expresión de camidades indefinidas 

i de nombres incontablo, así comü delante de nombres en plural, siempre y cuando no 

i la función de sujcto o de complemento genitivo: 



rBing war aus purem-Golu. 
r werdefï wif ftaftee aíipfíanzen. 
rtouChenTomaten 



L•latíith era de. orctparo. 
A qui p lariiaretHQs- cafè, 
NsçesitattfQS tamatèf. . 



IWUl•'WVIM ■ 



)5 nombres se hallan en función de complemento genidvo, suelen adoptar en antbas lenguas 

ilo detcrmíuadot 



r Preis def Tomàten/das Tabaks l$t 
3en. 



1 Ei i?ríf fe) de los tQtnütcsf'del tabacu ha 
subidn. 



• ;■■'■■■■■.'.*,'"' .■■;■"'"■ 



icuanto a los casos en que representa n al sujcto, véase 4.4,2.2. (c). 

b.3) Omisión del articulo con los nombres propios de personas cuando no se hallan 

neniados (véase, sin embargo, 4.4.2.1. (a) por lo que respecta a nombres de santos y 

IS): 



i Ei in defScriule. 
Ma ris eingcladen- 



■ K Lms està en h escuela^ 
* j-Has i/witada a MàMal 



■ hallan complementados, adüptan el articulo detenmnado: 






feeirte Kiaus/Dre kleine Maria geht sdri«i 
ïSchuie. 




°qífitfif> Klnut/La peqoeSa Maria ya ve d 
uela. 



en cuenta, sin embargo, que, aun sin hallarse complementades, dichos numins 
I ir precedides en ambas lenguas de articulo detcrmtnado, fenòmeno que se da en. los 
; casos: 

En el lenguaje coloquial delante de cualquier nombre, fundamentalmente delante de 

re de pila (delante de apellidos puede tener en ambas lenguas una connotación peyorativa), 
feBÓmeno, que en csparioJ se considera limitado a cierras capas de la población, se da con gran 
i en ei sur de Alemania y se halla cada ves mas extendido entre la gente joven ea generab 

. ■= '-...'-■ •EmiHelübadxh 

En el lenguaje standatd, y sin ninguna connotación peyorativa, delante de apellidos de 

: llustres del mundo de las artes en general, delante de nombres de linajes y dinastias, ass 

j delante de apellidos :, en plural (véase 3 ,3.3.7 tb)l: 
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• Oie Garbo ha't msch iflWlB'r fisjiniert. 

• Das ist charakterïstisth füf dte Süfbonen, 

• Ich habe die Mullen eingeíaden. 



* La Garba sièmpre me ba fascmpdo. 

■ f..íto es Ctfrtiiiterfstioí de las iiorbd&es• 

■ He invitada d tos Miitler. 



- En ocasiones, en aleman cambién se utiliza para evidenciar el caso en que se ha lla el 
nombre propio, a fiu de evitar posi b [es confusiortes (en el genitívo, en aqueltas casos en que el 
nombre acaba en -s o -z, corao alternativa al nombre con apóstrofo - vease 3,4.4,1, (b)): 



* Ich ï^abe Pèfgr der Maria vorgestellt 

• die Weffee des Sophokles/Horaz 




■rtfíiúffj d Pedró ú Mima, 
de Sófocles/Horacio 



Peto: 

*die Wéfke Brechts 

b.4) Omisión del articulo delantc de la mayotía de fesrividades religiosas, euando se balla 
en función de complemento citeu nsia neta l de liempo. En otras funciones, et) espanti l adoptan ce 
ocasiones el articulo determlnado o indeterminado, mientras que en aleman se sucle prescindir 
también del arrícuio: 



• Wít wertíen euch ?u Ostéífi besuchen. 

« Wofeiert «hjr $&& J^tir Weihiwhten? 
■ Wir: haiten voriges ia^v sehr sdiòne 
Werhnactiten 



b.J) Omisión del articulo dclante de los nombres de la gran ma y ona de ciudades, de mi*4 
regiones y de la mayoria de países (véase, sin embargo, (a.5)): 




Os visittíretHos.ptír Pascwa. 



gDÓPide celebrareu este aíio las NaiddaJ 
Ei Jíïfj pasado tuuinios tttíïts S>i(Wtdad'.•i i 
fíitàs. 



Paris, Andalusien, Russland, Italien 



* Patís, Attdaluaa, ítsigkt, hala 



Estos nombres únieamence apatecen precedidos de articulo determinado cuando se hallan 
complementades (en aleman adoptan entonces siempre el genero neutró): 



* das París : dér 20er Jarm 

* das sonnigç Àndalüíién 

* das Russlar>u der Zaren 




« el Patis de dos íííí.üs 20 

* L• soíeada Aitdtéucki 

* la Rüsia de los zares 




En aiïibas lenguas se dau, sin embargo, excepciones, sobre todu en el caso de las regiones, peu 
también de los países, sin que exista una plena coincidència. Pueden distinguirse Sos siguienres 
grupos: 

- Articulo en ambas lenguas (no obligatonü, peto sí usual, en el caso de los paises): 




t Champagiie. die Pfajz 
t Rrviera...der Balkan 
■ der Tsc"h3d, der Sudan 




• la Ckj f ,, r , 

■ la titfieru, 

• et Tschad, el $ 



.... 
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.articulo íacultstiVO en cspanol, nmisión obligatòria en alcmàn: 




rie'h 
l Japan, Brasítien 

.' vr í,iniii?n, Clima 



*!rl) iïroK ila)Stbi;.:* 

• (el) l'r'n./j.lJKVTl'iïrjill 

• íh) huhatGraii BreiaiiaíOiituí 






■ Articulo obfigatorio en .ikmàn (se da siïternaricanieíiEe,eün los nombres aeabados en -<e, -e 
as.cuaJes adopiiui cl articulo fenien uioj, auseneïa del mismo en espanol; 



Bomiíindíe/Bretay!!-;- 
Mongolei/Slowgker/Tüi Ics 
Scírweiz 



-An 



Lm'culu facultativa en amhaí, lenguai: 

'iak 

! U->npri 



■ Kinn.mdia, Bretona 
• Moftgúík, Efiavaipàa, TUrquía 
Suiza 



* ei) Iràxtïrgk 

♦ (el) Yetiien/lJbctnQ. 



Diferencias 
Articulo determinado en aleman - omision del mismo en espanol 

S dt nombres de santos, así curao deia n te del ordinal que gcompaSa al ttOmbrc de un 



i i'esía. KdrI der Di 



,- Teresa, Girlof Ten 






àar ■ iroBe 



■ l•eilerico ei (■.. 



nombres geogr.ifíeos que de pur sí no lleraii articulo, cuando se haliau precedidos de la 
lodas de ganz- (todo/à) y haíb- {mediata}. Ln ral caso, en afemÍB apafcec siempre el 
reuíro! 

dsr Kiise betrafén djas.^aggfe * Làs canà&&tert&& . fe (a e$$f$ afectaran a 

r..i.i'., );.ít\y>(ni. 



cKarjc. delanre dt didtus nombres ei m:ís habitua! el uso de ganz y halb sín declinar, en 
«oíI articulo rambién se omite en alemiin: 



pa war in den Kr<eg wrwickeit 



■ Mechú línrapa se haíhiba trtvohtemda en la 
guerra. 



i kx nombres de los meses ún complementes: 

nar wa? í-í «:hr ialt, ♦ EB, : íflst*ro &tçe mtebo frío, 

■■■■■■ Mprwt dés Jahres. • Dídetnbre h H útlttno mes del ami. 
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d) Con los nombres de las estaciones del ano sín complementes, con los que en espanol se suefe 
omirir cl articulo: 



» lm Winter ist es hiet Setíf kait. 



* £>r im/ierno, n^uíhace macho frío. 



4A.2,2, Articulo determinació en espanol - omisión del mismo en aleman 

a) Con fas pafabras Herir (ímor), Frau (sehora) y Fràulein (senarim), así como con el singular de 
graduariones militares, títulos nobiliarios y academicos, cuando preceden al apellido y no se J 
complementades por ntngún adjetivo; 






• Herr/GeBeral Kunz ist krank. 

• Haben Ste Doktur Hslms g-esenen? 



• El seítot/general Kufti esttfcnferttw. 
■ |JÉía visío al doctor Helnàí 



Estàs palabras adoptan el articulo dererminado cuando se hallan complementada* y el 
indeterminada cuando en espanol les preeede un tai: 



• Der benjhmíf? Dòktor Heims wird ei nen 
Vòttrag ha-ltert. 

• Em Herr kunz bat Sie yesucht. 




* El famosa doctor Helmsdar4 ttna 
conferencia. 
Un t<tt senar Kurtz k frwaiba 



b) Con los nombres de las lenguas cuando son sujeto o complenientu predicat! vo y no se h 
complementades. También pueden aparecer con articulo, en cuyo caso se declinan comú un 
adjeiivo (véase .5.2. jc)}: 



■ DeutsdVDas Deütsch* ist ei ne ^.hwe'ige 

Sprathe. 
* Meitíe Mútters'pradie ist Spaniscb. 



*-Bl;al&fí4ft'es una fongua difkil. 
« Mi lengHii materna es ei espaïïoL 



c) En eeneralizadonescon nombres de materias y susrancias en singular v con nombres en 
cuando curtiplcn función de sujeto: 



• Qolcl.èí téuer. 

• Bier enthàll weroger Àlkohol. 

■ Auslànrier smd dori wHíkommeri. 



• El ara t.s cara. 

'■Lacenvta contigne menas alcohol. 

• 1,'K- cxtrwijeros som fjjetiveriidos allí. 



d} Cor. nombres que constiruycn el complemento aeusativo de los verbos hdren {escuchar} y 

SpieJen {tacçríjugar} y que se percibm casi como parie itiiegrame del verbo; 



!ch hort? gern Radio. 
Er spielt Klayieí/St.hsch. 



■ Me gusíü escuchar let radia. 

*• Ui teca et piano/fuega ai ajedrèz. 



Nótese que esit fenomen o también se da en ocasiones en espanol: 

1 P *&* •gern.'Musik; ï m gusta - e$Cíl(:har música . 



ej Con nombres de las panes del cuerpo complementades mediante un adjetivo o un partidpio | 

precedides de la preposición mit, cuando no califican directamente a su poseedor y cuando la 
preposición alémana equivalc a con: 



i 
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Ic wSem Mund spricht man nidn! . :*ïN« sihahk con la poca üè*mt 

nombres en plural de [as parres del cuerpo complenientados mediante un adfetivu. cuando 
i el complemento acusativo de haben (tener). IMótcse quc t si Lu que se evpresa es una 
i pennanente, la lengua. espanola puede optar por omicir tanibién el articulo o por 

mientras que si .se expresa una cualidad accidental, resulta obligatorio cl uso del articulo: 




Tiene (tos) ojosazídes y fhs) tabios muy 
gmeso^ 
■ T/ewÉÍs las manos sucias. 



■*HC biaue Augefi und sehr dicke Lippen. 
ds schmuízïge Ha.nfde. 



- :nlires de esta clase en singular, la lengua alemana acude tibHgatoriametiEe al articulo 
ido, mientras que la espanola latnbién puede optar por el dererminado: 



[einesehrgrolk Kase, 



• Tiene fofwia nürh, -mvy granà*. 



im nombres acompanados de un complemento genitivo, cuando éste Ics precedí (vcase a este 
lodieho en 3.5.6.9.1: 



j kommt Peters Brudef. * Hoy vieite d hevntano de Pedró, 

intc de los nombres de colores cuando no se hailan complcmentados: 
t eine sehorie Fafbe, * U aatl <■■< au iulor Innnto. 




I 



ïu des Hirnmeís; 



■ cinzul del cicló 



los nombres de los días (Mïttwoch = miércoíes}, de las paries del dia (Nacht a ttoche)^ de 
(April = abril) y de las estaciones del afio (Wirrter ~ íniHe+HO) cuando, precedidos de un 
sin la intervención de preposieión alguna, cumplen la función de complemento 
:iai de tiempü (véase, siii embargo, "a las ocho, ...-. j...?" en LÜ.4,2,}. Con los nombres 
idias tambïén se puede omitir el articulo aunque no vayan acompanados de adjeüvo alguno: 



■ti Sommer waren wr in Paris, 
animen nachsten Montag. 
.urs beginnt Morttag, 




* El uernnó pasadü estuvintos' en Farïs, 

* Ve'uírzrtjus é pròxima línies* 

* J:.l n<t£tï iïfítpsezfi el Urnes. 




i Detante de las indicaciones horarias (véase 6.2.2,1 .): 



ineunUfrí; 



-San las nua.- 



Cim el determinante all- (todo/a/osfas) (respecto a la posibiltdad de no omitir eJ articulo, vcase 

ipcióneíl 4,8,1,); 



ïtsute beglüdkwünschten ihn. 



Tadd ta gettifs le feíicitaha. 



Ctelantc de nombres que designan una coleetivídad en función de complemento de un 

ibre personal (véase 4.11.2. (a}): 



Í6J 
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• Ihr Beamten habt viele Vorteite. 



Vosolros, los fimtforiarías* tenéL• muchas 



m) Delante de números efe telefono (y de loteria) y de la palabta Pfozent (por ciento}*. 



Meine Telèfon nummèr & &042887, 
20% der Arbester sïimmter» für deo Strejfc. 



• Mi número Je lelcfimo es ei 8042887* 

* ElfÜn 20% de los trabajadores voto j fj 
de fa huel•gd. 



4.4.2.3. Articulo in determina do en aleman - o mi si ón del mismo en es pa noi 

at Con ciertos nombres en singular en íunción de complemento acusativo del verbo haben 
(teneri, ton [os que en espanol se suele omitir el articulo indeterminado: 



■' 



■ Hast du schon eine Freund'n? 

* Hast dy ejrt AuUVeïnen Computer.? 



• ílfíi tienes mn•L•? 

* fTienes toché/ordenador? 



b) Delanie de halb- (medioía) y ander- (otra/n/os/as) (vcase "'otro/uias/as: |..J" m 4..L3, resp 

de ander-): 

* Icti btóbe nur eine nalbe Stunde * Solo me.qiwdaré medfa hora, 

• * Kaf.üü du mjr eín anderes.Çjias geben'f Dseses vg&ttedes úarms. otro vasoi Éste està sa. 
jst síhmytao. 



4.4.2.4. Articulo indeterminado en espanol - omisión del mismo en aleman 

a) Delante de nombres en plural j>éase lo dicho en 4J. (b) respecto a la ausencia de forma<, 
plural pata tl articulo indeterminada aleman); 



* Ou f àgst i&v schSine Sèfiiifïe, 
■ Er bat sehr groBe Ohren. 

* ïhr'seid Idioten - 



* Llevas iímis zapitlos muy biinik 

* "fiefietmas orejasmny grandes- 
■ Sots (unos) idiotas. 



A.S. EL DETERMINANTE NEGATIVO KEIN- 

El dererminante negadvo fcein- se declina del mismo modo que el articulo indeterminado (4, 
Sin embargo, a diferencia de aquéi, posee íormas de plural: 



PLURAL m/f/n 



N 

keine 



keine 



P 

ke>nen 



keiner 



Se utiliza en lug,ir de nicht delanre de nombres sin determinante alguno o para negar un nom 
con articulo indeterminada. Equivalc de este modo a la negación que en espanol se realiza 
medíante ftü o/y el determinante negativo ningünh. Noces* que la doble negación que se puede 
producir en espanol no es posible en aleman {pajra miis detalles, véase 1.2,4. (d) y K no: fíiichl o 
kein-? w en.7.10.): 
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istWen. 
Das cít kein Wefn. {N-m-s} 
idi brauche Hïtte. 
tti brauche kéine Hilfe (A-f-sí 
«: _ habc ttin Buth vori ihm. 
Itíi habe kein Budi von thai (A-n-sï 
Sesmd Auí-l•Sncipr 
K ynd keine ÀusiSnder. ($frp) 

lastdu Foios? 
6 Wein, Ech'habe keirw foros. (A-p) 



* £ífo es t'í'ífo. 

* Kíííj iif> es viiío. 

* Neccsito ayuda. 

* No necesüQ {ninguna) ayuda 

* Tengo un íibro suyò. 

* l••io tenga uingiin Hbro suyo. 

* i'.Uos són &xtfftrtf(ï&í. 

* Elhs »c> iot! fíctr$njeros. 

* A: .^Tienes foiasï 
'* fi;' No, -fio tengo fotos. 




4JS. DETERMINANTES Y PRONOMBRES POSESIVOS 



Los determina ntM y pronombres posesivos sirveti para expresar una reíación de perte ne ne i a. 

* 6.1. Determinarrtes p os os i vos 

. La elección de un determinante poscsiYO concreto depende, como en espaiïoL, del poseedor, 
pnCxndo establecerse la siguiente tabla de currespondencias entre pronombres pcrsonales [como 
aeçrísemanres del posecdor) y determina nies posesivos (véase 4.é.Í,l. en cuanto a las 
correspondencias de sw)ï 



eh 



rï 



(tu; 

feila), 
f.-J 



!■!.■ |; 


(mi) 


dein 


{tu) 


sein 


(suï 


ibr 


feu) 


sein 


fett) 




Sie (itsted/es} 



'.vi r 
ihr 



(tiosotrcts/as} 
(tn&sbtrost'iís) 



unser 
euer 



(nuestrok) 
(vuestrolul 



iw (eUosfas) 



i&t) 




I ien f ras que ei determinante concreto depèn de del poseedor, la destnencia que toma el 
rminantc depende de! genero, número v caso del elementü poseído al que prttede, fenómeno 
, al menos en parte, tambiéii se da en espanoi: 



ser Vater 
serè tuíulter 
ser* Eheí/i 



■ nuesiro frndre ■ 
* finestra /ftsidre 

■ mtestros {Hidres 



b) 1 -is desinencias que adopran los determinanres posesivos sün las mistnas. que las del articulo 
àtnegación kein- (4.5. S. Su dcclinación se ejemplifica a amrinuación a través del posesivo 
;cspondiente a la primera persona del singular. 



PLURAL 
m/f/n 





SINGULAR 








Masc 


Fem. 




■ 


menn Vater 


meine- Mutter 


mein Kind 


A 


meinen Vater 


meine Mutter 


mein Kind 


D 


meiriem Vater 


meiner Mutter 


rneinem Kind 


G 


rneines Vaters 


meiner Mutte'r- 


nriemes Kíndes 



meine Elter n 
me me Etíern 
meinen filtern 
meiner Eltern 
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e) Los posesivos unser- (nuestru/a} y euer- (twe$tro/a) pueden perder la -e final de sa rai? al 
adoptar las desinencias -e, -er y -e^ cuando adoptar las desinencias -em o -en, pucde elidirse h h 
de su raíï a la -e de la desinencia. Este fenómeno, que afecta a todos [os casos excepto al 
nominativa singular masculina y neutró y al acusat! vo singular neutró, se produce de forma 
sistemàtica con euer y menos freeutntcmente con ünser: 



• Kl euer/unser Vatt?r ?.u Hause? í'N-m- 

• Ichnehnse unswAtíto. i'A»rv-s) 

Pera; 

• ist eure/unsíe)re Mutter zu Haus*? (N*f-s! 

• Idí habe rriJt eutem/euerm Vater gfejpíOisftefl 
|T)-<n-s} 

» Ws sind mit uns(e)rem/urtser(e)m Auto 
.gekomrnen. (D-n-sj 



* jLstà viiestroffHtestm püdre en casa; 



* éF.stà l'ursira/nttüstrrf madre en casclí 

* He habhidti con miatra padrí!. 



I 




itda í?h Huestru cocbe. 



•:■-■■ ,w- :■■■>- 



d} En lugar de las formas sein e ihr, reteiidas respectivamente a un paseedor masculina 
femenina, se uttlizan las formas invariables dessen y deren a fiu de evitar ambigikdades como 

que ofreçen los siguientes enuncia dos: 



* Hans komíty mit Jílaus urd seinem Brnder 

* M^rM komfïiï rrrit Marta und ihrem Snj(te 



* ri^ís vendrà con Ktiuçty&t&qfawio* 

* Mpríà vendrà can Maria y su kennaiin. 



Al usar sein en el primer enunciada, no queda claro si el hablante se refiere al hermano de I 
o al de Ham. La niisma ambigüedad se da en cl segundo tnunciado al usar ihr, Conio soluejón* 1 
ofrece el usa rapectivo de dessen y deren, los cualcs siempre identiftcan cotno paseedor al úirií 
de las ckmentos mencionados (véase también en 4,7.1. la descripción de der r die, das eamo 
pronom bre {a.5))i 



* HiüTS wnd'rd con Ktaús y >A HetrmKo de 4 

■ Mífrít vendrà oun Maria. y dhértrtuno de 

cïila, 



ï * Ham komnrit mit Ktausund dessen Rruder 
. * Mana kommt mit Marta uncf deren Bruder 



e) La declinación del adjetívo que sigue a un deierminante posesivo depende de si tste pre; 
desinencias o no. De na presentarlas, el adjetivo adopta las terminadones pròpia s de la dedü 

fuerte; de lo contrario, adopta las de la declinación débd (véase 5.2. 1..S. - declinación mixta); 



'iene mi humiqna pequeniy. 



Morgen kornmt iíMïír» kk^iner Bruder. (N-rn- 
fuerrej 

Ich gehe mi| meinem kteffïen Bruder ms Kino. * % cati mi bermmó pequ?™.) al cine. 
(D-m-s; dèbil) 



Nórese que dessen y deren san invariables, por lo que el adjetivo que les sigue adopta siempe 
terminaciones de la declinación fuerte (5.2.1,1.}; 



"■-::-■.-■.- w 



* Peier hf mit Klaus und dessen kfeirrem Bruder 
indefi Wald gegangen. 




o !h) id<j can Kiaus y cl htttívma 
o:.de éste al bosque. 
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Ull. Cons ide raciones com parat! vas 



sdí un punto de vista comparativo cafce destacar sriïe Eüdo el hecho de que la forma espafiola 
■ . ties equivalencias distintas ert alcmàn, Nctese, ademàs, que la terminadún de éstas varia 
lo. comó en espafiol, en función de! número, sinó también en función del genero y caso de lo 
Blb! 

■: puscedoT maseulino o neutró de la 1* persona del singular: 



ann/Dn s Kind sudu se i nen HuruJ/seíne 
s seme Snh-üsspl 



■ Eí honifnc'El nsho hwca a su pèrrp/à;m 
gato/sus tfoves. 



poseedor femenino de la 3 a persona del singular o de cualquier genero de la 3" persona del 



t Fiau sutht/Die Kïncfer suchen ihrert 
IhnÈíhre Katz&'ihre khiüssei 



* I.a mujt'r busca/Las rtfatóí basarn a su 
per.ro/ti sti ga(o/sus Usvésí. 



forma correspondíente a la forma de cortesia del pronombre personal: 



Sie Ihren Hünd/lhre Katie/lfire 
Müssei? 



• ^Busca/n tisted/es é su pemda su gato/sm 
ttawsf 



*£_2. Pro nombres poses i vos 

> Al igual que sucede con los determinaries, la eaíz de los prnnombrcs posesivos concuerda en 
ai, genero y número con el poseedor, mienrras que su fermi na cion concuerda en caso, genero 
cro con b poseído. Prtscntan las mismas terminadones que los determinanres, excepto en el 
ir del numinativo maseulino y del nomitiativo y acusattvo neutros, donde adoptan 
■pecnvamente las terminaciones -er y es: 



A-n 



meinér, deine*, sefrar, ihrer. seiner, unserer, eurer, íhrer. Ihíer 
mein.es, de>rses> seines, ihres, sein.es. u-wes. ecjfes, ifues. Hi res 



a las íormas del neutró memes, deinas y seines, se uri!i?.an con mayor frecuencia las formas 
udas meins, deins, seins. Lo diehü respecto de unser- y euer- como determinantes (véasc 4.6 ,t. 
mbién es aplicable a su uso como pronombres. 



funciones diferentes a las de complemento predicativo, el pronombre posesivo aiemàn 
ra su equivalència en las correspondientes formas espanolas (mio, tvyo. $xya, etc.) 

Jj5 de articulo: 



jSerWa* 



•.Vacjen m hcfinoll. Acer meírter t%< 
er, (SOjB 

cíi brauchp ein W&rteftiuih. 
t"im mem(e}s {CA} 



* Sjí cot.be fs ràpida. Ver<t el trtío es dúí 
còmoda. 

* A i\e<:esitu ún tfh.ciatfària* 

* B: Cüge el itiÍQ. I 
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e) Como complemento predicativo encuentran su equivalència en las formas correspondieniesí 
pronornbre posesivo espanol, ya ses con articulo o sin ét: 



• A: Ist das Peters, Wagen? 

* B Nein, das ist msiner. 



« A: /Es frff fi cocbe de Pedrot 
* 6: No, Fító fí míWfí m/o. 



Sin embargo, cabé seria lar que en los casos en que la forma correspon diente cspafiola aparecc 

como complemento predicarivo del verbo síTexpresando una rclación de posesión, en sleman se- 

uriltïa preferememerHe el verho gehòren (perteneccr) con su complentenro dattvo: 

■ Díese Tasche gehort mir, • Vsta cartera es miahne pmmeze. 

En orros ca.sos se opra por el uso del determina nte posesivo; 
» Es ist deine Schuid. • Lj culpa íï tuya. 

d) La posposicion de la forma sin articulo en espanol encuentra su equivalència en un sintag 

constituidu por la preposiefon van (de) y d promunbrt personal Idóneo en dativo: 



etn Freund vori mtrVdir/ihm 



un amigo mioítuyohuya 



e) Los pronombres posesivns pueden poseer formas espedales, distimas a las descritas en los 
parrafos anteriores: 

e,l ) Cuando aítitan como complemento predicativo del verbo, pueden aparecer sin 
terminación alguna. Cabé serïalar que la iengua actual bace poco o ningún uso de esias forma» i 
en todo caso, encuentran su equivalència en cl pronombre posesivo espanol sin articulo: 



• Der Sieg war unser 
» Endlich ist es meín. 



• 1.4 victorià fue mtestra. 

• Por fi» es nuo. 



ç,2) Todos los pronombres posesivos p uedert ublizarsc pretedidos de articulo detemur 
en cuyo caso se corresponden siempre con la estructura paralcla en espanol. Adoptan entonces I 
terminacioncs propias del adjetivo en su deefinación dèbil (5,2. 1,2. ): der meine, den memen. 
Con. estàs formas, inusuales en cl lenguajc comün y mas bien propias del lenguaje lirerariu, nt 
puede hacerse referència a ohjeros; 

• Er hatte Iceinen Regenscl•iirm dabei, so dass sie • No liavaba para^uas. demado que eik i 
>hm den Ihren Jeihen rnuiste. que prestarte el sstyo. 

Sin embargo, suelen utüiz-arsc fondamentaimentc referidas a personas y sobre rodo a p/upon 
família res, en cuyo caso pueden aparecer con mayüscula: 



- • Er hatte dic Seinen lange nidit gesehen. 



tïaaa liempo que no habiti visto a hm -. 



e.3) Jumo a las formas descritas en el apartado anterior existen las formas cuya raiz acsha 

en -ig: der meiníge., den rneinlgen, etc. Poseen el mismo funcionaniiento í|ue aquéllas: 

*; • Machèrt Sie Sich fceine Sorgen. ich habe die • N T f> se preocttpc- Ya be avisada a ins í«> -: 

Ihrlgen sebon versyndigi. 



JfiR 
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DETERMINANTES Y PRONOMBRES DEMOSTRATIVGS 



, fronombres demostra ti vos sirvcn fundamentalmentc para scnalar pcrsonas y cosàs^ mediante 

neutra se pmducc liunbién el serial amiertto de heehus, Sü uso puede ser deíctico 
Jo jlgo que està ame nuesrros ojos), anar'órico (remitiendo 3 lo que se acaba de decir) y 
lii lanticipando algo que va a decirsc): 



i hier unà besser. (deícrieoj 
Ite die japanische Maschine, aber die 
u teuer. (anafurico) 
:sKih besthvwert t>as werden síe ibm 
yetzeshen. {anaíórtco) 
snigen. die schon fertig sind, kònnen 
ciitafórico} 



* ÈStos de aquí son mefofes. 

* Querfa lamàquitia japonesa, pera ésa era 
dernasiada cara. 

■ Se ha tfuejctdo. Esü na se lo perdúnardtí. 

* Aquelles que bayan -terminada pneden irse. 






LI. Significació, formas y uso de los distintos pronombres demostrativa* 

DIE, DAS 

ostrativo cter, die, das puede utilizarsc en función anafürka, deíctica y catafórica, siendo 
ilpor St! que respecta n la situación del elements dererminadn o prmmniiiralizado con 
.d hahlante (véase, en cambio, dies- y jén- en este rnismo apartado). 



manté 






i determinante posec las mismas formas que el articula determinado (4,2.), diferencia ndose 
él por ser tònica y por nu iitilÍMrse la forma del genitivo. Encuemta SO equivalència en las 
espanulas esiefese/aque! esl ftinciórt concrasiiva o enfetízadcura y se utiliza en ocasiones en 
rdc las formas die5-/|en- y der-/die-/dasjenig- (véanse mas ahajo): 



iwerde die Maschine kauferv. {articulat 
«rde DIE/DIE5E Maschine fcau fen, nicht 
indere. (demnstrar.ii/-n) 
rStudenten, die nicht al le Arbeiten 
eteen, kònnen die Prüfung nicht mac-hen, 

jlu} 

r'JÇNE/DIElENIGtN Sludeníen, die nicht ... 
íostrativo) 



• Compraré la màquina. 

* Compraré ESTA maquina, no la otra, 

* Los estudiantes que nu entreguen todas los 
trabajas na podran hacer el examen. 

• AQUELLOS estudiantes que no ... 



obre 

pmnombrt pusee las tiiistnas formas que el articulo determinado, excepro en el paradigma 
AA genJCivo y en el dativo plural: 



PLURAL 
m7f/n 



Masc 


Fem. 


Neutró 


der 


die 


das 


den 


die 


das 


dem 


der 


dem 


dessen 


derert 


dessen 



die 

die 

de nen 

deren/derer 
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lis te pronombre puede utiliiarse en dos funciones bien distintas: como demosrrativo propïai 
dic ho o como alternativa k tos pronombres. pevsonales de tercera persona. 



a) Como demosrrativo propiamente dicho 

a. I f Como demostrativo suete ser rónico, ocupa, por regla general, el primer lugar en la* 

oraeiones enunciativas y tiene su equivalència principal en los demostrativos espaholes éste, ésé y 
aquéL• Si se ha I la complcmcntado medi ante adverbios sintagnias prenosidonales, también 
encuentra su correspondència en las tomi as del articulo dererminado espanolr 



• Siehst du den blonden Mann? Mit dem 
werden wir ProbEeme haben. (D*tii-s) 

■ Das, was du mir gestern gesagt hast, ïtimmt 
TiichtTïín-s) 

• Der mtt der runden Bnlle ist unser neuer 
Lehrér. (N-m-s) 

• Zeigen Sie míf die dallin ten. (À-p) 



■ jVes al bambre rtihiof Ço» ése tettàremm 

prahlemas. 
* Aquello que me dijiste ayer nu es CtertO- 



1 Ése/El de Iüs gafas redtmdas es rtuestra 
prafesnr. 
' Muéstreme ésnsffas de abi detrds. 



a.2.) Seguido de un sintagma nominal en genirivo, equivalc mayormente a las íormas del 

arrieulo dererminado espanol; 



Dein Wagen ist schnetler als dter meines 
Bruders, 



• Tu çacbe «s mas ràpidoque el de mi 
hermano. 



a.3) Al igual que las forma s toTTcspondicntes rïpanol•ii, el neutró das puede referí rse a i 
un Olundado (en cuanto a la complementadón de dicha forma impersonal mediame una oraciqi 
de relati vo, véase was (a) en 12.3.3.)): 



• Er wvar $ehr unpünklüch, und das stürte mich. • Era muy bnptmtud y estv me molestaba, 

3.A) Por otra parte, la forma neutra das puede aparecer en funciòn de complemento 
predicativo de sem (ser), referida a un siijeto de cualquíer género,y número: 



• Das ist mein Bruder/meine Schwester. 
» Das smd mewe Sfirine, 

* Ist das dein Buch/deine Tasr,hi?} 
.. • Wer ist dM&Vtàs ist das? 



* Esíe/Ésta es mi bermatin/a. 

* Estos son mis bifos. 

* jF.s éste/ésta tu libruftu cartera f 

* jQuién/es es/son ésefa/osksf/éQué es esté 




a.5J En cuanto a las formas del genitivo, debe cenerse en menta lo siguiente: 



La forma derer (plural de todos los generós), referida a personas, ast como la forma dessen 
(neutró singular), referida a cosas, se utilizan en función catafórica cuando les siguc un 
complemento que, por regla genera!, consisre en una oración de relarivo: 



Er würde die Namen derer, die ihm ge 
hatten, nie vergessen 
^* Die HHlrte dessen, was er geiògt hat, itimmt 
nichL 



Z7Ü 



•ia olvularia nuttea ei iiomtrre de aqtiellas 
queUia los que le babían ayitdadci 
• Lamitad de nqueth que/de lo que ba dicbt 
na es ciertn, 



' aqtiellas 
<e ba duhc 






Determimafites y Pronombr» 

-ormas dessen (singular masculino y neutra} y deren [singular temen ino y plural para los tres 

os I se uriliï.an de dos maneras distintas: 

• En función anafórica y autònoma mente con vcrbos, adjerivos y prcposiciones que rigcri 



rgab ïhnn die SàGfien zurück, da er d&ren 

■"?hr bedurite. 
9> wrmute es, aber tch bin nrtjr dessen nkht 



* Le dévolvió las 



,í.o tupòrigo, però np t'írny f*g*ff& t/f íí 



tótte arbe<te n nTJsser i^Afa&r staTídessen 

Kjerspazieren. 



ïf« ifní kaberjrabajadi) r Peroeit lugar 



vh rliíi je /ííf & passat. 




o se reiteren a una persona, en su lugar se ticnde a utilizar el genitivo del pronombrc 
ivéase 4.11.1, (b)): 



Rcibía cotioctdo a las dos bomhres bacía 
anos, pero yano se dcordahn de elfos. 



:e die zwei Mariner vor Jahren kennen 
t, aber er'efinnerte sfch deren/ïhrer 

Tiphr. 



- Como alternativa a los determinanres posesivos de la tercera persona a fiti de evitar 

■es ambigu edades (véasc 4.6,1- (d)}: 



wfabscruedeté'íich' 
Marm, 




Ün und • Se detpidió {fe su amiga y dtd marido de étta. 




Como alternativa a los pronombres personales de tercera persona, cl pronombre demostrat! vo 
lífc. das suclc ser atonn y se corresponde con los pronom bres persouales espafioles pertinences 
pnsiblc auseneia en el caso de desemperïar la función de sujero {véase 4.11.1.1. (a)). En la 
i enunciativa suelen ubicarse en el campo anterior, posición que los pronombres personalcs 
bon de complemento acusarivo o dativo Soto pueden ocupar en determinadas clrcunstandas 
U.2,l.(b.l)r: 



-.: 



. du deu Tisch gekauft? 

i, er^der fiat mir nfcht qefallen. 
[Peter zu Hau5£? 
i weiB es nicbt./Das weiR ich fncht- 

irtst du den rseuen Diraktor? 
, eh habe Ihn .../deu habe ich gestern 
nen gelemt. 



• A: ^Està Pedró en casa?. 

• B: j\'ü la sé. 

* A: jCom>t:c£ al níteVQ director f 

* &: SÍ T IçcamKí'dyer, 
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Determinantes y Pronom bres 

DIES-/JEN- 

Los clementos demostrativos dies- y jan- pucdcn actuar como determinants y como pronombri 
adoptando en ambos casos las mismas terminacíones que el articulo dcterminado: 



N 

A 
D 



SINGULAR 
Ma&c 



diéser/jener 

diesen/jenen 

dièsehVjenem 

dieses/>enes 



Fem. 

diese/jene 
diese/jene 
dieser/jener 
dieser/jener 



Neutró 

dieies/jenes 
dipses/jenM 
diesenVjeneni 
djeses/jeries 



PLURAL 
m/f/n 

diesWjene 
dfeso/Jerte 

oiesen/jerïen 
diÉser/jener 



LI primero se refierc a una persona o cosa situada cerca del hablantc, aun ciempo actual o a ; 
que se acaba de mencionar festeiéste, ese/éseh el segundo se refiere a una persona OSSà mas 
alejada del ha blau te a lejanía en cl pasado (aquelíaquéí). 

[Jeier minaries 

Sí les sigue un adjetivo, cstc adopta las terminadones propias de la dcclinacióu dèbil {5.1, t.2-k 

• Wem gehòri dieser tolle Wagen? (N-irhs'l • fDe quién es estctess fantàstica cocbei 

• Wer wohrit in diesem neuen HauS? (D-n-s} ■ ^Quién w'w en estafesa casa ntteva? 

• Oiese Wof.he fahre ích nach Itatiert. (A-F-s) ■ Eftd sumaria iré a Itàlia. 

» Er sprieht mcht gern über jene ZeiL (À-f-s) * N t q te gusta habtar de aquella època. 

Usada con significado local, el dernostrarivo ^en- es mas propio de la Jengua escrita, niientras < 
en la hablada se tiende a sustituirlo por dies- der/die/das complemcntados medianre advcrbio* 
iocaícs: 



* WeiBt du, wem dieses/das Haüs da vorrw 
gehòrt? 



sSabes de quién es aquella casa? 



Tatl» dies- como jen- pueden apa recer precedí dos de all- (tvdo), fa sea en su Forma declinada! 
sin desinencias. La declinacíón de dies- y jen- no varia por ello {véase tambien all- en 4.8.1.): 



■ all(e) diese/jene Geschichten 
Fronombres 



• Díeses f mde ich zu groS und jeries zu teuer. 
(A-n-s) 



tadas esoslaquetlai historiés 



■ Eííe lo encuetitro demasiadú grande y 
demasiado caro. 



DER /DIE-/DASJENIG 

Este deinostrativo puede actuar como dererminante y como proiiombre y se utiliza 

exclusivamenre pata referí rse a personas o cosiïs como anrecedenies de una oración de relati 
especificariva (vé*»e 3 -5,1 D. 1.), Notcse uut consta de dos partes; la primera se balla constin 
las formas del articulo dcterminado, declinàndosc como tal; la segunda (jenig-) adopta las 
rerminadones propias de la declinación dèbil del adjerivo: 



m \ 






SINGULAR 
Masc. 

derjenige 
.■en.-in•jen 
demjeruyan 
«■■nigen 



Fem. 

díejeriige 
d»e|eniye 
derjpnigen 
derjemgen 



Neutró 

dasjenige 

dasie^ige 

rfemjenigen 

desjÉriïgen 



Determinantes y PranomfaféS 



PLURAL 
m/f/n 



diesenigen 
alefer,.gen 
denjenigen 
neriomgen 




fcraiínanie/Pronombic 

• is funcionés ehtraentfa sa uorcespondeiida cü Ini formas eipaftQlaa OJjUtsi/aqueüafosfas 

> 2ntecedtini;s dr una oración de rtuttivo; 



ïjenígei, der nichï einverstdnHi r! st sülïtt 
agen, (N-m-s) 

• >ti nur diajenigen Studenten 
eren, diealfe Arbeiten dbgegeben habert. 



■ \qitel qée m^t*. de m utrth deberfa <ir, kio 

1 F.l examen sola podran hacerio iiqucflos 
estudiantes qn. jtregída taéoí •■■ ■ 

trabtt) 



• lo dichn en 12.3,-3. iobre cl uso de las oradoncs de relativo introduddas por wer (c) «MltO 
nutiv.i a la estructura der-/dit?;enig- + pKjnambK rtlítívo: 



ler nieht einverstanefen ist, SaÜtees &tí 



* Q_uÍL>n rtà cíL i ,iu àebefkt iici . i .'': ■ 



rmostratívr> puede apareccr precedidn de al!- (tudvl, va sca en su forma declinada o sin 
ir, sin que por ello varie su pròpia declinadÓD: 



<e} ri?Jenigen (Arbeiíer). die .... 



1 todns i.vïríí.'j'ÍDs (trabafadargs) qite> 



c siguc un adjerivo. ésw adopta las tcrminaciones prOpias du la declinat ion dèbil (5.2,1-2.): 

: Problem betnfft diejenigen ausíandischen * £i problema afecta & aqueü<a trabafadorés 

~-ki. dfe seit we'nigef ais zwei Jahren h<er 
A-pl 



ext Títn/ei ■ is qt i< ■ h'ice menos de dos Jt:> r. ru 
estiu aquí. 



nunro a la compEeiTieni.U'íón de la fonna neutra impersonal rnediante una oración de 
fascwas(a)ea 12,3.3. 



I 3€5»- DIE-/DASSELB- 

fictuar como detetTniaanre y tomo ptonombre. EàtpKsa kteiiridad y equivale a las foauas 
mahí (d inismoíL• misma/lns .,., Su primera parte posec fas mismas formas que cl articulo 
.mado, mientras qtie h secunda (selb-) adopta las terminaciones propias de la dedinacion 
Kbií del adfftivo: 
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Determinaries y Pronomhres 

SINGULAR 
Wíasc, 



Fem. 



Neu Cm 



M 


dersnlbe 


die^elbe 


ctassdbe 


A 


denjeiben 


(Jiéselbs 


i.asvjlue 


D 


demseiben 


derselben 


demselben 


G 


desselban 


derselben 


desselben 



PLURAL 
m/f/n 

■ie'.eben 
dieseiben 
denselbe-n 
derselben 






Deiermtnante/Pronombre 

Casü de explicitarse, ei termino de comparación puede consistir en un sintagma introduddo f 
wie (que) o en una oradón de relativo: 

• ' Wif fatirèri mit dentselbefi Zug. (D-rn*s) • hem&s en d mismo km 

* A: Welrhf 1 Lehrer hàsí'du? * A: }Qué profesor.es tienes'r 
» 6: Diesel ben wie vorïges Jahr. ( A-p) * B: Los mismos que é ana pussàó, 

• B;: Diesel ben. d*e ich voriges Jahr hatte. ÍA-pl • B: Los mkmos que luve d ano pàíséa. 

En principio, cste demostrarivo, ai igual que SH correspondència cspafiola. puede referí ne !J 
un único y mismo elemento corao a diversos elementos identicos: 



■ Er tragt immer denselben Manté!. 
* Ertmg denselben Msr.tel wie ich. 



1 Siempre iigi'a ei misrlio atrigp. 
L.iL'i•ijba el tnhtííü abrigo que ya. 



v .-- .. :>.<>.. 



Sin embargo, cuando se trata, tomo eti el ultimo eicmplo, de elementos distintos, es preferible 
acudir a la forma der/die/das gleidv, declinada del mismo vaaàa y escrita en dos palahras: 

• íi trug den glekhen MÉntel wie ich, • Lievahu el mistxa abrigo que yo. 

• Wir haben das Gleicbe wie geslem qeqessen. * fftrtiós cornida lo tttismv eftie dyei. 



La primera parte puede aparecer contra ída con una preposidón, en cuyo Laso se separa de I 

segunda: 



En cuanto a la complementari on de la forma neutra impersonal mediante una oradón de 
relativo, véase was fa} en 12,3.3. 



JEN- (véase DIES-/JEN-) 



SELBST7SELBER 

El pronombte demostrarivo selbst (mismo/ú/ostm) y su forma mas coloquial selber son 
invariables, aparecen siempre complemenEundo a sintagmas nominales y pronombres person i j 
reflex i vos y expresan que la referència afecta exclusiva meilte a diehos eiementos. Son tónicos y i 
colocan siempre después del elemento al qu* complementari, Mientras que la correspondienic 
forma espariola aparece siempre junto al elemento complemcntado, en aleman ambos eJernenioí 
pueden aparecer de forma discontinua (véase también 4.11 .2. (b.l)): 



27$) 






Deté rm mantes y Pro nombres 



ich selbst gemacht. 
i a selbst machen. 



• Esto lo be hec bo ya mktfu >- 

• Lo baré yo mismo. 




por otra parte, que el demostrat! vn aleman pucde complementar directamcnte a 
mientras que el espanol requiere en la eorrespondiente estructura la presencia de un 
e personal: 

?r wollte es selbst machen. • Mi padre quería hacerlo éí mismo. 

foe coníundirse con el adverbio de rango homónimo (7,5). 



: ■ íuiidamentalmcntc corao determinante y, mas raramente, como pronombre, hace 
1 1 una cualidad explícita o implícita, pudiendo expresar tarnbién intensidad. 



unante 



3W determinante adopta, siempre y cuando no se hallc precedido de otro determinante, las 
iciones propias de la declinación fuerte del adjerivo: 



SINGULAR 






PLURAL 


Masc. 


Fem. 


Neutró 


m/f/n 


solcher 


solche 


solches 


solche 


solchen 


solche 


solches 


solche 


solchem 


solcher 


solchem 


solchen 


solchen 


solcher 


solchen 


solcher 



- regla general, siempre y cuando no preceda a un adjetivo, encuentra su equivalència en las 
, espanol as seme jan te/s, ast o de este tip o/de esta clase: 



■:ri solches Brot? (A-n-s) 
na du solche Bücher lesen! (À-p) 
: solchen Leuten kann man nicht sprechen. 

i Folgen solcher Fehler kònnen schümm 
(G-p) 



• (Te gusta carner pan de este tipoí 

• ïCómo pitedes leer semejant.es libros'. 

• Con gent e ast no se puede hablar. 

• Las consecuencias de seme jan tes errares 
ptteden ser graves. 



Excepto con el singular de nombres incontables y con el plural de todos los generós, solch- 
: aparecer acompanado del articulo indeterminado ein-. Dicho articulo puede aparecer delante 
ras de solch-. Si le precede, el demostrarivo adopta las terminaciones propias de la declinación 
| del adjetivo (5.2.1.5.): 



te auch gern ein solches Auto. (A-n-s) ■ A mi tarnbién me gustaria tetier un cocbe ast. 
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Determinants y Pranombres 

Si el articulo se coloca deixa s del demostrativo, éste siemprc presenta la forma invariable Sotós 



* Wàrén Sre mil sokti einem Geh^lx zufrtedefi? 



ïEïtawi tatfd &itisfecbo con semejante 
sueldo-' 



d) Cuando precedc a un adíetivo, cl demostrarivo Solen- se uriliza en muchas ocasiones de hn 

semejantc al advetbio gradua tivo SO (tem}. Si solch- no se halla precedidn de otro determinants 

adjetivo adopta, por regla general, las terminadoncs propias de la declinadón dèbil. Sin em l 

en el plural y, menes habitua I menre, en el dativo y genitivo singular, (tinto a la declinación déh 

da rambién la declinadón fuerte: 

D ■% 

% * Sokhe nettenAiette teute Hridet man nicht 

oh. <A-p) 

* Das isl da5 Ergebr.is soither übennebenen/ 
übertfiefaener Vereififaefumg. (G-f-sJ 

• Man ha'te mich ni? mit solcher 
ü ber * r.'ebenen/übíf rTrípbe ner Freundlichfccit 
behandelt. (D-fis) 



* Gente tan simpàtica na se encuentra s 
menudv. 

* Este es d resultado de tan exagerada 
simplificació», 

* No me bsbían mttsda fiança con tan 
exagerada amabiiidad. 



Delante de adjetivos, el demostrativo puede usarse rambién .nin declinar; en cuyo caso el adjh 

adopta sistemaiicamente las rerminaciones de la declinadón fuerte (5.2.1. 1.): 



» jHtiy illlí l'inos tan buri/).^/ 



Sí el demostrat] vo se ha lla acampa nadó del articulo indeterminado, d adjetivo adopta las 
terminadones propias de la dechna.cipji mixta (5.2.1.5.); 

• Er batte nie soíth efn/ein solches prachtiges -. No babía visto nunca un aiiimaí tan 
Tie.r geseben . í A-n ■ -s j hermom. 



e) Precedido de los determ mantes indefinidos einig- (algun fa/os/as}, mehrer- (variostas), v& 
{mucbotaiosías} y wenig- {poco/a/os/as}, el demostrat] vo soldi- adopta las terminaciones pe: 
de un adjetivo (véase su descripción en 4 .8,1.): 



36 Vieíe sokbe Apparàte; (A-p) 
Pronombre 






• Tvíiço rmçb&s aparatós de estús, 



Como pronom bre carece de formas de genitivo. En los demàs casos posee las mismas formas^ 
como dertrminante cuando se refiere a nombres incontables o en plural De lo contrario, se utà 
sin declinar delante del pronombre inddinido eín- Ç4.&1,), Encuemra su correspondència en 

díversas formulacioncs: 



• Dieser We>n ist toll. Trmfcst du iffirnof sokben? 
(A-ra-s) 

« A: Kennst du oïese Mascbinen? 

* B: }a, wir hatten frühf?r àtídl sokhe íA-p) 

. a: Gefàlst dir das Auto? 

'«■Biicb will mtrauch solen eíns fcatjïèri. fA-n-s) 



.■ .. -. ;■;■ ■ & 



* Este vino 'es fantàstica, }$mnpre bebès e 
ctas ede vina? 

* A: ^Cnmjçes esti}sjitd(jnmas? 

* B. Si t nosotras ante's tambièit t&iiamo; 
màquittas de ç$te lipo . 

* fií: jTe gicsts el cochef 

* Ft Yó también quieta comprarmt; mw as 
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IIETERMINANTESY PRONOMBRES INDEHNIDOS 



■ indefinidos de] imitis n o expresan de modo impreciso las realidades a las que se reficren. 
_- :-:■■:'■. -los f'iív;:-. n i; .in 5 i^n iíï cado cuantitativ» 

.1. Signifkado, formas y uso de los distin tos pronombres indefinides 



üJfhnido all- expresa la idea de totaJidad y puede actuar como determinants o como 
wib«. 



■v a:\tn 



Como detenminante, all- adopta las mismas desinencia* que cl articulo detertninado, si bïen en 
vü singular masculino y neutró dispone de dos forma s, Excepto en los casos en que precede 
mJieiivo nominaliíado, en los que resulta obligatorio el uso de la forma terminada en -es, se 
ket con mayor frecuencia la forma aeabada en -en: 



SINGULAR 
Masc. 



Fem 



Neutró 



PLURAL 
nVf/n 



3 

C 



aller 

en 
aliem 

alies/alien 



diie 
aliè 
aller 



alies 
àlies 
aliem 
aíles/aller» 




Por regla general equivalc al derermíriattte espanol tado/ct/os/as (véase "rodo/s/...-. {...?" en 
. Nótese que el articulo determinado qtie suele acompaïïar al nombre en espanol se eimite, 
«»1a general, en alemàn (véase mas abajo en (g) en euamo a la postbilidad de utilmílojj 



>Afles Fleibch war verdorbeii. !H*«-$) 
io&tst die Wtsrzel aïlert Übels. (G-n-s) 

: .:r die Stneichurig aties Gíterfilïïssigeri 

■B-o-s) 
Er ipcach mil atien Nacnfaarrs. (l>p.l 



* Tadü Ut i'>i?ne $$&&& maia. 

* Esta es la r^iz de foiio ttiM. 

* E'stoy it ftivot de la eliminació» às tvrfú lo 
■ittpa-jitit >. 

bla can íadas lú$ vscinéí. 




\ Dclanre de una indicación cuaniltativa de espacio o de tiempo en plural equivalc, sin embargo, 

cü y aparece siempre en acosativo (véase lambién "cada: £-..?" en 4. 13.): 



•JUIezehn Metef/Minuten machte-ereinè 



Cítda diez metrosfminutas hacia tina pausa* 



c Qmrtdo precede a un adfítivbï éste adopta las terniinacjones prop Las de la decliTiación dèbil 

2.1. Nótcse que, si el adjetivo se haila nominal iíado (.neutró), se escribe con mayúscula, salvo 
i ei caso de ander- (detnàs): 

i Alies Neusi lielït iíin. aa (N-n-s ) * Tadn la mteva te dtrae, 

verde alies Mògliche tun. (A-n-$) • Haré tado lo posibk. 

I ■■ alle alten Plauen- von Gienn Miller, (A p) * ■■ïïjCBe•jtÇMÍO*. io? pkjosdiícps idé Gjenti MiUer, 




m 



Detwininantes y Pronombres 

e} Delanre de determinantes posesivos y demostratives, así cwiïü dclante de pronombres 

demostratives {véase {gl respecto del articulo deté rmi nadó), all- puede aparecer declmado o sin 
declinar En el tiominativo y acusativo del femenino singular y del plural de todos los generós se 
urilizan indistintamente ambas posíbiltdades: 




Le ofrecï todo nti apoyo. 

mis esfaenos ftteroit étt PflffiOi 



V lr.lv bot ihm all/atle meine unteríiüízung afis 
íA-í-s) 

* Aïl/Alfe me'íne Bemühungen waren 
vergebens. (N-p) 

* AlUAlle dl•ejçwgen, díe kein Gepack hàbeo, f Todos aqnel\as que no tengein eauipàje 
korínen hier warters. (N-p) pweífefi esperant üqtà. 

* Wem soU ích ail/atie diese B rief e sc^icken?" ( A-p) *' ^ A quién debò enviar ïodas estos cantis? 

En todos los denuis casos se utiliía preferen remen te la fornia no declinada; 



* Er gab mirall seinGeld-. (A-n-si 
* lchi)*darf'aHd&!ner Miffe. (G-í-s) 
*'Er : fta^e all seifit?" Freunden cjeschrieíjen. (D-p) 



* Me dia tpdo J'W dituvo. 

* NscesHo de ladii ttt ayuda. 

* Ràbia escritoü todos sitsUmgos. 




f) En combinación con las forma* del neutró singular de los pronombres demostratives neutra» 

das j dses[es) (4,7.1.) existe la posibilidad de posponer all-, en cuyocaso debe ser declmado 
sistema icamentc. En el nominarivo jr el aomrivn, la forma dieses suele aparecer abreviada-, 

■ Todo esto no mtt gusta. 

• Todo esto-va lo'hed^bo m'd venes. 



• All das/Das àlies gefàlltmir fiknt. 

• Ich raòe (Ü& altes schorí tàusendmal gesagt. 



g) Como ya se ha dichu en (b), la lengua alemana suele omitir el articulo determúiado que 
presenta a metiudo la espanola en eombinadón con el deierminante que nos ocupa. Ello no 
significa que no exssra en aleman dicha poslbiiidad. De uriliíarse, all- puede aparecer, segon los 
casos (véase (e)}, declmado o sin declinar: 



• All tlas Bier, das er gekaüít hatte, war 
l•erscnv/uundeo. 

• £r musstè flll/allecíie Biïcher, die et 
ausgèltèherv hatí e, /u r úçkgebén , 



* Toda la certesa que babt'a .comprada babíi j 

desaparcado. 
■ Teniu que deuolver iodas Sos libros. que bjm 

pedido presiados. 



Sin embargo, esta estructura es menos habitual, utilizandose sobre rodo cuando cl nombre al i 
determina all- se halla complementado por una oración de relati vo. 

h) Cuando all- determina, tal y como se ha descriío en los parra fos aiiteriores, a un nombre qx 
ya lleva otro determínante o a un pronombre demoírrativo, puede ^e para rsc de estos si se hallani 
función de sujeto y ocupan el primer lugar del enunciadü. Obsérvese que sutede lo mis.mo en 
espaüol; 



■Alle.meJne Eneunçle : 'sir>d írerrei! 
■ Meine f reunde sirid alle v^téíst 




: » ToJoí miiatmgos estafi de i-m'te. 
• Mts amtgos està'n todos de :vJO}t. 



i) Las formas del plural pueden combinarse con el plural de los pronombres personalcs. En La! 
caso, o aparecen inmedlatamenre detras del pronombre personal o separado de estt (véase 4.1 1- 
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nabe sie aliè eingeiaden 
fwrtjlltefi alle mitírnattiei 



* Los- be invitada a todos. 



:-- 1- r 1 1 ■ 1 1 1 : 1 1 -. i l- .7 ; l- uinit.L.- c;im!iÍLTi .. Lt L.i : i t i de ivMTi-jwücf. cardiriíiles, icni'munií pOOO hnl•ir.ml 
engua cspafiola, en la que se tiende a uttlizar sistemàticamente ei arrículo determinado: 



í desi wsreri eingÉ|ad&r\ 



• Las tres estabàti invil^dos. 






Pronombre 



función pronnininaL all- solo posee formas para el neutró singular, en el que carece de 
wejto, y para cl plural de todos los genctus. Iistas formas coinciden c,on las que posee codíio 
serra na fi te y encuentran sa correspondència en fas formas espanolas tado/a/osfas en función 
Btoominal: 



ïu Sfçifier Zeit- (N-n-s) 

bin zu aliem -befeit. (l>n-s) 

wollten mitspielen. (N-p) 

fiabe für alle.nçnun. (A-pl 

danke Ihnçn ïjh Naitten aliar: (€$gj 



*:7bífc a sn tieitipo. 

* l'.stoy dispucsla a fodo, 

* T(irfosfas qt<&ríitti jtegar, 

« TçtiíiQíuficitíHff! para todos/ní- 

* hc d<yy Lis gradús en namèrfi de: tadess* 




Dnràs de un supcrlati™, así como en el singular, cl genilivo se suple sistemàticamente mediante 

smtagma preposicions! introdueido por von fdí}-. 



.;er InteHiçenteste von alfen. 
&e Hàtfte von aliem, was du hie? s,iehst r isl 

aestohlen. 



f. i rr.í el ititís mteïigente. de todos. 

La ntitsd de todq lo que tai ■ t<iti~' ès robad 



la el lenguaje coloquial, cl nòmina rivo singular altes, se aplica a personas con cl signi ficado de 
H^rfodb el mitttdo: 



Idatschie, 



* Indo çl ftïtmdcapL•itc 



i cua ei to a la complementat ión de !a forma neutra impersonal medianie una oración de 
ivo, véase was fa) en 123.3. 



i D- 

Mediante el indefinïdc- beid-, el hablante se refiere a un grnpu de dos personas o cosas. Puede 
ca*r corno determina nte o tomo pronürabrc. 

jprn imiíiiintr 

a Como determinat) ie, sóío posee formas para el plural. Toma las mismas desinencias que cl 

culü determinació y se corresponde, según los casos, cors las formas espanolas ambosiets y los/as 




fUffiAL mrf/n 



A 



freiden : 



G 

beider 
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• Befde Wagen sind gut. (N) 

• Ich habe mir beide Beine gebrochen. (A) 

• ích bín an beiden Projekten interessiert. (D) 

• Die Werke beider Schriftsteller verkaufen sich 
gut. (G) 



" AmbosiLos dos coc bes son huenos, 

* Me be roto las dos piernas. 

• Estoy interesado en amb os proyectos. 

■ Las obras de ambos escritores se venden 
bien. 



b) Cuando precede a un adjetivo (nominalizado o no), éste adopta, por regla general, las 
terminaciones propias de la declinacíón dèbil (5.2.1 Jf.): 



• Beide Kranken beschwerten sich. (N) 



Ambos enfermos se quejaron. 



c) El determinante beid- tambíén puede aparecer precedido de un articulo determinado, en c_-. s 
caso adopta las terminaciones propias de la declinacíón dèbil del adjetivo (5.2.1.2.). Si bien 
coexisten ambas posi buidades, lo cierto es que no se utilizan siempre del mismo modo. En térma 
generales puede afírmarse que, si se quiere enfatizar el hecho de que lo predicado se refiere a arnc 
personas o cosas y no solo a una de ellas, se utiliza la forma sin articulo, acentuando el 
determinante. Caso de no perseguir esta intención, se tiende a utilizar la forma con articulo, 
cabiendo emonces la posibilidad de acudir al numeral zwei (dos) en lugar de a beid-: 



Mir gefalíen BEIDE Wagen. 

Die beiden /zwei Wagen, die der Verkà'ufer 

ihm zeigte, waren zu teuer. 



• Me gustan ambos /los dos coches. 

* Los dos coches que le ensenó el vendedor 
eran demasiado caros. 



Tambíén se declina como un adjetivo y puede ser sustituido por zwei cuando aparece precedí 
de determinantes posesivos y demostrativos: 



• Me llevaré a mis dos gatos. 



• ich werde meine beiden/zwei Katzen 
mítnehmen. 

« Diese beiden/zwei Bücher konnen dir nützlich • Estos dos libros pueden serte útiles 






sein. 



d) Puede acompaíiar a pronornbres personales en plural (véase también 4.11.2. (b.l)). Detris 
nominativo de la primera y sobre todo de la segunda persona (wir = nosotros/as, ihr = vosotrosh 
junto a la forma acabada en -e, tal y como aparece resenada arriba, también se da la forma 
acabada en -en: 
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• Euch beide kenne ich. (A) 

■ Ihr beide/beiden seid eingeiaden. (N) 



• A vosotros dos os conozco. 

• Vosotros dos est ais invitados. 



Si el pronombre personal se halla, como en el ultimo ejemplo, en función de sujeto y ubicadc a 
inicio de la oración, beid- también puede aparecer separado del mismo, en cuyo caso únicamem 
cabé la forma terminada en -e. Nótese que este fenómeno tambíén se da en espafiol y que en tai 
caso beid- equivale a ambosilos dos: 

• ihr seid beide eingeiaden. • (Vosotros) Eslàis ambos/los dos invitados. 

Lo mismo sucede si el sujeto se halla constítuido por un nombre con otro determinante: 



• Meine beiden Sòhne wohnen in Berlín. 

• Meine Sòhne wohnen beide in Berlín, 



Mis dos bijos viven en Berlín. 
Mis bijos viven ambos en Berlín. 



Deíermirvantes y Prortombres 



ronombre 




Como pronüiribre, beid- poscc formas para el plural en general (las inismas que como 
emninante} y, excepto en el genltivu, para cl neutró singular; 



SW5ULAR Neutra 
«URAL m/f/rt 




P__ 

beidem 
besefen 




Lis formas cIeL nsutmjúrieuiar linicamente pueden referirse a cosas y encuentran su 

jmdencia en las Jocueiones espaftolas amhasflas dos cosas. Caso de desempenar la hinciun 
to, el verho ílebe apareccr en singular: 

r brauche Saiz tjnd Pfeffer. Beide* sst k\ der ♦ Necesito sa! y pimimUt, Ambas toms estàti 
Btefi Schufaíade, (M-n-s) m- el primer 'ca jàtt. 

'Cara brauchrt man Geduld cirtç) W&rstand 5ie • Para eso s?. fft>ceitta paciència y 
•m- beides. ( A-u-s} ' entcndifnierito* Élfa 'Hens itmbas eosas. 



líxs formas del ojuraj pueden teferirse a_çosasj_a_persoüa.s: 

tsmd Maria und Marta. Beide sirid in meinet • Abícstàn Marta y Marit!,. Arribas/ Las dos 
dnv* e (N-p) e$idu un mi clase. 

.: du cíen kleinen oder den gro&en Koffer? * A: ïQhwws la maleta grattde o la pequena? 

t nrauche beide {A-p) • B. Necesito las dos. 



orno en cl caso del detemtinante homónimo, el plural de beid- puede apareccr precedido del 
k> determinado, debiéndose declinar emonces conto un adjetivo (véase, para mas detalles, Jo 
arriba}: 



MDie beiden sind m'rtieiner KSasse. 



àfttküéfhas dos eítínten tm tíase. 



>cni<imo sucede cuando aparece precedido de los demostrat i vos der/oie/das, dies- y jen- jvéanse 
laspectivas descri pe fones, en 4.7,1,), en cuyo caso encuentra su correspondència en ei numera! 



wnediese balden -miL 



• Me Uei'Q esos dos. 



IN- 



Zomo pronombre, ein-, que encuentra su correspondència en las formas espafiolas u»o/a f así 
ten atgutto/a cuandn ésias se usart como alternativa a las primeras, es uEÍlÍ7ado por el hablante 

ífEÍerirsE a una persona o cosa indefinida ü a sí misrno. Solo posee formas para el singular, en 
: adopta las mismas desinencias que el articulo determinado. Su contrapartida negativa kein-, 

íombiérs posee formas para el plural y que en espaffol se corresponde con la simple negación 
: no y/o con las formas ningtittofa, ttadie, se declina del mismo modo: 
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SINGULAR 






PLURAL 




Masc. 


Fem. 


Neutró 


m/f/n 


N 


{k)/einer 


(k)/eine 


(k)/ein(e)s 


keine / — 


A 


(kVeinen 


(k)/eine 


(kVein(e)s 


keine / — 


D 


(k)/einem 


(kj/einer 


(k)/einem 


keinen/ — 


G 


(k)/eines 


(k)/einer 


(k)/eines 


keíner / — 



b) Téngase en clienta que tanto ein- como kein- también pueden actuar como determinantes, el 
primero como articulo indeterminado (4.3.), el segundo como determinante negativo (4.5.), però 
que como tales carecen en el nominativo masculino y neutró y en el acusativo neutró de 
desinencias. Esta diferencia entre determinante y ptonombre también se da en el masculino sín: 
espafiol (un/uno, ningún/o): 

• A: Ich brauche ein Taschentuch. Hast du eins? • A: Necesito un panueio. $Tienes unof 
(A-n) 

• B: Tut nnir Leid, ich habe auch kein • B: Lo siento. yo tampoco tengo (ningún) 
Taschentuch/keins. (A-n) pMuelo/ninguno. 




Nótese que el pronombre indefinido espanol aparece como tal delante de un adjetivo cuando se 
elide el nombre al que este complementa. En alemàn, en cambio, en tales casos se utiliza el artícnio 
indeterminado: 



• Dieses Wòrterbucb ist veraltet. Ich muss mir 
ein neuéS kaufen. 



• Este diccionario esta antkuado. Tengo qu, 
luuiprarine uno nuevo. 




Otros eiemplos de uso pronominal: 



• Was kann elner machen, wenn er arbeitslos 
ist? (N-m) 

• Keiner wusste es. (N-m) 

• So etwas tut einem weh. (D-m) 



jQué puede bacer uno cuando està sin 
trabajoï 

Ninguno/Nadie lo sabia. 
Una cosa así le dueie a uno. 



c) El genitivo solo se usa cuando el pronombre se balla complementado a su vez mediante 
complemento genitivo: 



• Wir erwarten den Besuch einer meiner 
Nichten. (G-f) 



Esperantos la visita de una de mis sob 




Como eomplementos pueden aparecer también sintagmas preposicionales y oraciones de re 



• Eine von euch muss es machen, 

• Ich habe keinen, der so gut funktioniert. 



• Una/A Iguua de vosotras tiene que hac 

• Yo no tengo ninguno que funcione tan 



d) La forma neutra ein(e)s se utiliza también con cl significada de una cosa en expresiones 
las siguientes: 



• Ein(e)s ist klat. 

• Sag mir nur ein(e)s, 



• Una cosa esta clara. 

* Dime solo una cosa, 
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-■-,..«. in montV worn^ 



They don't 

dare question 

ANY 

ei Rimí 

Abe Goldschitz 

President of WHEE! 

(World Holocaust 

Extortion ists 

Brtraordinaire') 



Approved 
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; Puesto que ein- carece de formas de plural, para pronom ínalizar un nombre en plural en 
çresiones no negativas, se acude al plural del pronombre indefinido welch- (véase mas abajo). 
bar también se utiliza para pronominalizar nombres en singular sin determinante alguno 
ifcstracros e incontables). Nórese que en espanol se prescinde a menudo, tanto en expresiones 
jormativas como negativas, de cualquier pronombre: 




t (eh habe keine Zigaretten. Hast du welche? 
-ein, ich habe keine. 
• - ich brauche Zucker. Hast du welchen 
gekauft? 
(: Nein, ich habe keinen gekauft. 



• A: No tengo cigarrillos. ^Tienes túf 

• B: No, no tengo. 

• A: Necesito azúcar. ?Has compradof 

• B: No, no be comprada. 



1 La combinacíón del pronombre indefinido espanol uno/a/os/as con el articulo determinado 
>ién es posible en aleman. Sin embargo, en tal caso ein- adopta las terminaciones propias de Is 
aación dèbil del adjetivo y puede aparecer también en plural: 



»Der eine kommt, der andere geht. (N-m-s) 
»fch kann weder den einert noch den anderen 

aussteheh. (A-m-s) 

3<e einen woüten ins Kirto, die anderen ins 

Theater. (N-p) 



JUMUUA 



• El uno viene, el otro se va. 

• No puedo soportar ni al uno ni al otro. 

•Los unos querían ir al cine, los otros al _- 
teatro. 



H BÍSSCHEN/EIN WENIG 

«os indefinídos sírven para expresar cantidad escasa e imprecisa referida a cosas en singular, 
bos pueden actuar como detetminantes o como pronombres. Las diferencias entre ellos no son 
rmdoie semàntica sinó morfològica. 

Determínantes 



Como determínantes encuentran su correspondència en un poco de. Mientras que ein weníg 
imanece invariable en cualquier caso, no participando de sintagmas en genitivo, ein bisschen 
' ser declinado en el dativo y se declina sistematicamente en el genitivo. En ambos casos, su 
era parte se declina como el articulo indeterminació en su forma neutra, mientras que la 
ia permanece siempre invariable: 



N 



em weníg 
ein bisschen 



em weníg 
ein bisschen 



em wemg 
ein/einem bisschen 



eines bisschen 



i wenig/bisschen Geduld würde dir nicht 

den. (N) 
i mussteín wenig/bisschen Geduld haben. 




* Un poco de paciència no te haría ningún 
daho. 

* Tienes que tener un poco de paciència 

* Com un poco de paciència lo lograràs. 



: ein wenig/bisschen/einem bisschen 
Geduld wirst du es schaffen. (D) 
*id alies wegen eines bisschen Geldes. (G) • Y todo por un poco de dinem. 
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b) El hecho de que \& forma ein bisschen admita la declinacitm de au primer miembro se- debe i 
que bisschen es en realidad el diminutivo de Biss (mordisco). De alií qje mmo dererminante 
tamhíén pueda aparecer preceditiu de articulo determinado o de un pronombre poscsivo o 
demostrativo, los cuales siempre adoptan la forma neutra, independientemente del genero del 
nombre al que determina», Tambié» adopta la forma neutra el elememo introductor de una 
oración de relativo que complemente al sinragma del que forma parte el determinante: 



• Das bisschen Miich, das Gbng geblieben wgr, 
gaben sie def Katee. (N) 

* Ich habe mein bisschen Geld veriüren, (À) 



• La poca teaèç que habia sohrsdo se la dient 
al gata, 

* Hé perdidd el poca dinéro que tenia. 



c) Tanto ein wenig como esn bissctien pueden ser tnfatiiados colocando entre sus dos miembroi 
el adjetivo klein, combinación que podria traducirse por ttti paquitaípaquitin. Dicho adjérivo 
permanece invariable con ein wenig, rnientras que suele ser dedinado como f orma ne utra conti 



• G<b mir nocb em klein wenigrem kleines 
fcnsschen Kaffee, 



• Dame un poquitin més de cafè. 



II 



d) Cuandü Ics siguc un adjetivo, este adopta las terra inaciones propias de la declinación fuenc 
{5.2.1. l.)ï 



■ Es ist noch ein wenig/ein bisschen warmer 
Kaffee übrig. (N-m) 



* Todavía queda un pacn de cafè calsente. 



e) Àrabos clemenios pueden actuar tarabién a modo de adverbios de canridad (7,2, 1 I ! 
complementando al verbo, asi romo a modo de adverbios graduarivos deia n te de adjetivos en 
grado posirivo y compararivo {7,4, \b}\. 

Pronnnibres 

Como pronombre equivalen a un poca. Mientras que ein wenig sucle permanecer invariable. - 
psrticrpartdo de sintagmas en genitivo y siendo poco usual en el dativo, en el caso de ein bisstfieaí 
deelinan tawo la primera conto la segunda parte, adoptandn esta última una '$ en e! genitivo: 



N 



em wenig 
ein bisschen 



em wenig 
ein bisschen 



einem bisschen 



einiís bi^sfhefis 



• A; Mòchiest du Kaffee? 

• B: ja, ein wenig/ein bisschen [A) 
» Mil elnem bisschen rr-irht es. (D) 

• ich bat Ihn um ein bisschen Zucker. Aber ststt 
eines bisschen* gah et mir eine ganze 
Padtung. (A/G) 



• A: èQuierescafé? 

• B. Si. unpoeo. 

• Con hm pnen basta, 
■ Ls pedtttií poca de azúcar. Vera en tu 

un pacú me dio todo un pàquete. 



;'!■:■: 



Determinantes y Pronombres 
BMG- 
Expresa cantidad limitada e imprecisa y puede actuar como determinante y como pronombre, 
Dtterminame 

I Como determinante se declina como un adjetivo, adoptando las terminaciones de la 
lación fuerte (5.2.1.1.): 






SINGULAR 






PLURAL 




Masc. 


Fem. 


Neutró 


m/f/n 


■ 


einiger 


einige 


einiges 


einige 


■ 


einigen 


einige 


einiges 


einige 


• 


einigem 


einiger 


einigem 


einigen 


s 


einigen 


einiger 


einigen 


einiger 






| En sus formas de plural se corresponde, por regla general, con las formas espanolas 
t/a/os/as, unos/as y unos/as cuantos/as: 



Einige Kollegen haben sich beschwert. (N) 

abe einige Bilder von ihm. (A) 
ih bin rnit einigen Freunden schwimmen 
l^egangen. (D) 

T muss die Arbeit einiger Kollegen 
■ übernehmen. (G) 



* Algunos colegas se ban quejado. 

* Tengo unos cuantos cuadros suyos. 

* He ido a nadar con unos amigos. 

* Tengo que hacerme cargo del trabajo de 
algunos colegas. 



i singular únicamente se utiliza delante de nombres incontables y equivale, por lo común, a 

i, un poco de, algo de o cierto/a. Como alternativa a los determinantes ein wenig/ein bisschen 
poco de) o etwas (algo de/un poco de), solo se utiliza, excepto en el genitivo, en aquellos casos 
i>fue en la lengua espanola se puede acudir a algúnia o cierto /a: 



braucht man einigen Mut. (A-m-s) 
• nabe einiges Geld investien. (A-n-s) 

fe einiger Zeit besucbt er mich fast jeden 
^ (D-f-s) 
Er rjedarf einiger Ruhe. (G-f-s) 



* Para eso se necesita un poco delcierlo valor. 

* He invertida algo de/algún dinero. 

* Desde hace algun trempo me visita cast cada 
dia. 

* Necesita un poco de tranquilidad. 



Umte de nombres como Dutzend (docena) y Million (millón), así como delante de los numerales 

(cien) y tausend (mil), las formas del plural se utilïzan en el sentido de varios (véase 
r-en este mismo apartado): 



abe einige Dutzend Bleistifte gekauft. 
waren einige tausend Menschen ím 
[Sadion. 



• He comprado varias docenas de tdpices. 

• Había varios miles de persona s en el estadio. 



o La deciinacíón del adjetivo que sigue al determinante einig- es oscilante: 

- En el plural adopta las mismas terminaciones que el propio determinante (deciinacíón 
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■ Zu Hsuse hatw ich einige inieresiante Büther 
ira•->rdas"nhema, (A-p) 



*£m cjïíí tango uitos cuiïníoa tibfos 
mieresóHtes sobre é tema. 



- En ei singula r toma, por regla general, las termmaewnes propias de la de clínad ü n Jcb 
1,5.2., 1.2. ), excepco en el rtoniinarivo mamiïma y en cl darivn y gep jjjyo feanuncs, doude, pot 
cofflúfia adopta las de la declinaeión fuertei 

■ Mit einígem gesundett Menschenverel nnrl - i .., itn ;■■ ■•< < - de sentkU i çi ím«« poíJr** 
wprripr. wir das Problem Ipwn kcJnoEn. (D-acrt) . , í ,■,.. . \isleim 

■ Wïr braychen jemai irfer- miï einiger * fVeçBi&mHïS .i élguiài • ■.■.■ d/gèw 
orgriiniïalúrïicher Begabung, íti-f-s) airgartiz(ttiv(i< 

d) Cuandn apatCCi delantc de un adjeUVO nominaliïado (neutró), d sintagma enrera eqi 

«paflol a aígitiMs e&SOS ■+ adjetivo en plural: 

* * Ich hdbf? einiges Interessants eríahren, (A-n-s) • Mi hetnterada de égums coístí intens. 
I'mnombrc 

a) Como pronombre solo posee formal pam el plural y para cl neutró singular (el genirivüi 
usa), sieitdo «tas las mi&mas q U e las que posee eomo determinance. Las formas del plural equ 

.1 tigúnos/as, ittsoafus cmntui/tis: 



* Einige sind noch nichi gekúfjimen íN> • '.■■,...■,.■•..,. < ; .,:,.,■■■ . ■., hm vmdo. 

* i Nat» m ht atje Büd'ier çje|«en, nur einige. * iVn Av letdo rodo* itx libros. ,■ . 

• A: Hast du alien deïnen F^unden gesthrreben? • A: ?Htii escritu a tadas tus àthtgtéf 

• B Nem, nur «nigen (0} • B <v .. sàío .-.; -ih;u,,us. 

Las fonnas del neutres singular súltt puedtai referirse a heehos ü cosas y encuenrran -.i 
equivalència en la locución plural utsas citivitasL•lgttittii cvsasi 



* Ei ni ges haï rwt+l hlfifÈSSíert íNi 
■ itfi habtí einiges erfdhrert. (A) 

* ' " l'n rïi I esnig&m inchi elnveirtand^- 



* Aíguihis casas ntehan itth'resatio. 

* Me hi' Mirra du de iffní OTíW! 

* N'ò tíícr df .'H-itr.-dti csw atgutua 






b) EJ pmnombre einiy- puette hallarse conipiemenrado meditintL' sinra^mas preposidooala, 
Jdvcrbirjs prepíjsieiünalcs tormadus wn da(r)- (7.3,2.) u oraciones de rclarivo (respecto de 
últimas como complenienco de la forma singlar neutra, vénse was (a) en 12.3.3.}: 



« Einige caven &ind kapuil 

• Einige vori ihnen warpr, erschópfl. 

• kfi ken;K einige, o'ie íü flr?nken. 

• £s ai£it einiges, woniu [dl rricht zufrieden' hírs. 



■ A{)*uuos/as de etlus/as estjn rOtQtftlS. 
» Aíptnosde t'Jfoí estabah agwtndïtó, 

* CVjMtiiío í/ sitgttiins qtfG pimsdn jh. 

* l lay (dgümt cusüs de las que :,:■,■ ,-■,<• 



EIN PAAR 



El indefinida ein paar bacc referència a una tantidad li mirada t; imprecisa de personas u ccíi ; 
Pucde actuar tomo determinante y como pronom bre, siendo invariable en ambos usos y en t -^ 
los tasos. 



ÏB6J 



Deternimsrites f Pnonombres 




DetcnmTiawe 

5óio determina a nombres en plural y equivale a. wíjüí/tfs, unosfas cuantosfas: 



* JVlf podrint prestar twos <àm$$. Wros. 
n Volverc dentro de itnoi dius. 



konntest iw *in paar Bí/cher leii 
kcmrne in ein paar ïagçn wietfcr. 





pretede a un adjetivo, éste adopta las desinencias de la declínación fuerte (5.2.1.1.): 

habe iíi Hàuse eín paar §0fí! interessa nte * F.n fasa te 
hirJiar. (A) interesante, 

Debe distinguirse cstrktamente entre ei dctenm'nante ein paar con minúscula y el sintagma 

noal esn Paar íhjííj pareja, un par} con mayúscula (véase al respecto "un par: i ..,}" en 4.U.). 

ftanombre 

ona pronombre equivale a unosfas aiaitiosias o alguttosfas y puede hallarse complementado 
tóuitc sinragmas prepositionales, adverbios preposicions les y oraciones de relativo. Estàs 
bus siempre deben Lr iniroducidas por ei pronombre relativo en plurah 



wawn sind die néuen ApparítJfe 
ros*ommen. Ein paardavort siiwJ *apu:t. 
Ofí Apparate s.ind toll. Zu Hàuse babr- íçr) 
bt paar, rjíe.ich nïeht mehr benut^e. 



■ Av^f llegaran ívs ftít$f?&$ aparatós. Alj 

He éíios eítàrt roltts. 
1 Esfíà j J 4 . : -ij•.zfoj són fantaslKas: Eti -aísi 

untis ; cuaxictí qui yàttéutthSú, 




Bk WENIG (véase EIN BIS$CHEN/F-[N WENIG) 
CWAS/NICHTS 

fc*rn se trntan en un mismo apartada, lo cierto es que estoi dos indefmidos invariables no 
DMian del mismo modo. Mientras que etwas (alguíurt poco de} puede actuar como 
rmmante y cumo pronombre {sobre su uso como adyerbio graduativo, véase 7.4* (b)|, nichts 
híí solo puede desempenar esta última fundem (véase "'nada: i ...P" en 4.13-)- 



determina nte, etwas (algo/un poca de) solo puede referirse a nombres (incontablei) en 
v expresa cantidad limitada e imprecisai 



tí'itedes prestarmt' atga de dintruï 
■ Tàcites ïfw>Mr>é?--algo éé ftacmttcui. 



■Snnstdu mir fitwa-s Geld leihen? 
si etwas Gf.dufd haben. 

k sgue un adjetivo como complemento del nombre al que determina, éste adopta las 
liones propias de la dedixiación fuerre (5.2.1,1.): 



■ etwas warmes WaS&er. Í.A-n} 



Dit'Jiv mi p<sca de ítgUA cmïe^tte. 
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Pronombrcs 

Como pmnombre, el indcfimdu etwas (algo} se refiere a una cosa eualquiera. Su contra partida 
negativa se encuenrra representada por nierrts (nada). El primera puede apa recer prefijado med 
i rg ericí, a fen de remarcar la iridefinición. Nótesc que la doble negación que se puede producir en 

cspanul con nada no es posible en aiemàn (vcase 1.2,4, (dl)): 



• Habe ich (irgend)etwaí fabcri gemaeht? 

• Hastdu noch nitíbts geschrieben?. 



• ftte hsdfu-algo ma 
» jTndat.'ta no ha$e& 



Ambos cíementos admiten complementos en forma de sinragtnas preposicions Ics, adverbios 
preposicionales, oraciones de relati™ inttüdueidas por was o por un adverbiü pre posicions I (vi 
was {&} en 12.3J.). asícomo en forma de açíjetivos nominal izados que, a «ccepción de ander-. st 
escriben con majúscula y adGpta.ll la forma neutra singular de b declinación fuertej 



* Hast.du nichts Von ihm/davon gehort? 

* Ich rrtochte etwas ohne Zucker , 

* Has.t du etwas, was ich nach fiich t gelesen 
habe? 

* Esgiht nithts, wovor du Angst ha ben solltesi. 

* Man kann nicMs Guies vori ihm erwarten. 
■ ich trau me von et was Sülïem 



• fffò ba$ oido nada dèél/de ella? 

• Qhíc ro algn sm azútctr, 

• fTtenes afgà que todavía no haya leídof 

• No bay nada de to que debert'iis U&gr »u 

• No fe puede esperar nada htie.no de èl 

• SueÜQ com algo didce. 






Ambos admiren tambien compScmentos en forma de in f inici vos simples con zu. Estos aparece 
como rales, cuando en espaiïol se puede ucitizar. la prcposición de, o nomínatizados ton La 
contraçción zurtt, cuando en cspanol se utiliza la preposición para: 



• Haben wir nkhts zu essen? 

■ Ich brauche etwas zum Schreiben 



■ $Nà tenemos nada de comet? 

■ Heçéiko nlgo para escribir. 



i 



F.n el lenguaje coloquial se suele uciiizar la forma was como suscituto de etwas: 



• Hast du was gesag 



i-Has: 



GENUG 

El indetitiidit genug expresa la idea de canridad suficiente (sobte el uso de genug como adverbi 
véase 7.4, (a)) y encuentra su equivalència en. las formas espailolas suficient* fe y ba$ianidí [véiar 
"bastantei ;..,?" en 4.13,), Es invariable v puede actuar como dererminante y como pronombrc. 

Derermínante 

Como detentiiriante precede, pot regla general, al nombre, aunque rambién puede posponci^c d 
mismo: 



• kh habe nicht genug Geld. 

■ Haben wir genug Bpn7Ín/Benzin genug 1 



* !Vo tengo bastante dinero. 

• íTenenios suficients gasolina? 



,'sk ; 



Determinaries y Pronombres 



- ?rc 

;: du Brot gekauft? 

wir haben noch genug. 



• A: g Has comprada pani 

* B: No, tudavta tenemos bastante. 



lallarse complementado mcdiante sintagmas preposicionales o adverbios preposicionales: 




wir genug von díesem Wein? 
jeschon genug davon gehort. 



• -{Tenemos suficiente vino de éstef 

• Ya be ot'do bastante sobre eso. 



\DEIN- 



ndefinido sirve para referirse de forma harto imprecisa a una persona o cosa. Puede actuar 
«ermínante o como pro nombre. La imprecisión que expresa resulta mayor que la que 
respectivamente el articulo índeterminado (4.3.) y el pronombre indefinido ein- (4.8.1.). 



nante 



BO determina nte solo posee, al igual que el articulo Índeterminado, cnyas terminaciones 
ane, formas para el singular. Encuentra su correspondència en algún/ a y únicamente puede 
c— r.jr a nombres conta bles: 




du irgendein Problem gehabt? (A-n) 
du mit irgendeinem Lehrer darüber 
en? (D-m) 



• ^Has tenido algun problema? 

• }Has hablado de elto con algun profesor? 



xde a un adjetivo, éste adopta las terminaciones propias de la declinación fuerte detras de 
is del determinante que carecen de desinencía y las de la declinación dèbil detras de las que 
írminación pròpia (véase 5.2.1.5.}: 



I mir irgendein gutes Buch mít. (A-n-s) 

i wir mit irgendeinem konkreten 
em rechnen? (D-n-s) 



• Tràeme algun buen Ubro. 

• jHemos de contar con algtin problema 
concreto? 



- 



ei plural aparece, en su lugar, el determinante irgendwelch- (véase mas abajo). 

ibre 
pronombre rambtén solo posee formas para el singular, adoptando las mismas 



maciones que ú pronombre indefinido ein- (véase mas arriba). Según los casos se corresponde 
m dguno/a o con unola cualquiera: 



• taçendeiner muss es machen. (N-m) 
k iVelches Buch willst du? 
: 'd mir irgendein(e)s. (A-n) 



• Alguno tieve que hacerlo. 

• A: ïQué Ubro quieresï 

• B: Tràeme uno cualquiera. 



los mismos tipos de complementadón que el indefinido ein- (véase mas arriba). 
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IRGENDWELCH- 

Se refiere, como irgendein- (véase arriba), de forma harto imprecisa a personas o cosas, pudiendo 
actuar tambíén como determinante y como pronombre. Adopta ias mismas tertninaciones que el 
interrogativo welch- (véanse en 4.9.1.). 

Determinante 

Como determinante encuentra su correspondència en las locuciones al gun ti po de, de algun tip:, 
algúnla y se usa principalmente delante de nombres en plural como alternativa al sintagma 
constituido por el mismo nombre en singular precedido de irgendein- (véase mas arriba): 

• Hat es irgendeine Schwierigkeit gegeben? • -.Ha habidú alguna dificultada 
(A-f-s) 

• Hat es irgendwekhe Schwierigkeiten • iHa habido dificultades de algun tipo? 
gegeben? (A-p) 



Però también es posible su uso delante de nombres en singular, sobre rodo delante de aquellos 
con los que, al ser inc ontables, no se puede utilizar irgendein-: 





: ihr irgendwelchen Àrger gehabt? (A-m-s) • jHabéis tenido algún/algún tipo de 

problema? 



-. Si precede a un adjetivo, éste puede seguir indistintamente la declínación fuerte o la declínación 
dèbil: 



• Sie ha ben irgendwekhe unerwarteten/ 
unerwartete Schwierigkeiten gehabt. (A-p) 

Pronombre 



Han tenido algun tipo de dificultades 
inesperadas. 



Como pronombre posee las mismas formas y se utíltza en los mismos contextos que como 
determinante. Encuentra su equivalència en locuciones como de cualquier tipo/clase o en otras qiK 
expresen índefinición: 



• A: Was für Obst sol! ich kaufen? 
■ 8: Irgendwekhes. (Ans) 

• A: Weíche Zeitschriften willst du? 

• B: Irgendwekhe, (A-p) 




• A: ïQué clase de fruta compro i 

• B: De cualquier clase. 

• A; jQué revistas quieresi 

• B: Las que quieras. 



Admite los mismos tipos de complementación que el indefinido welch- (véase mas abajo). 
IRGENDWER 

El indefinido irgendwer (alguien), propio del lenguaje coloquial, se utiliza exclusivamente en 
función pronominal, carece de diferenciación de genero y sóío posee formas para el singular. Sin*. 
como (irgend)jemand (véase mas abajo), para referirse a una persona no concreta. Carece de 
genitivo y posee las mismas formas que el pronombre interrogativo wer (quién) (véase en 4.9.1. 
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L.ine complementada mediantc sintagmü.s preposicionales, oradones de relativo y 
■ - íntniinalizados. Respecto de la oración de relarivo, actua :i rnodo de antecedent*: 
singular: 



-gendwer von euch gpwesen? ÍN) 
t;j irgendwen, der das wei&7 (A> 



• $Ha stdu atgitiett de vosotros? 
■ tÇonoces a alguicti que to sepaf 



■rfíemn nòmina! izado que te signe se escribe, excepto en e! caso de ander-, con mayúscula. En 
kisíyo adopta, por lo común, la rerminación del neutró de la declinación fuerte (-es), 
qnc en el aeusativo y en el dativo toma ias desinendas del masculino de dicha declinadón 



B^EfcjMl>B?idMtiitiff'i«T! ilffií ¥"■** 



r irgendwer Bíkannuas auf dem Fest? flM} 

r. írgendwen Bekannten besucht? {A} 

■t irgendwem 8ek.annt.em 

^fcegangen 7 (D) 



juuuuBSd^Qjna 




« jHíibía nigitièn £o>iocido i 

• fHas íisitiido ü atgitien rt 

* jtitissaílfh con atguien i ontsç 



, a personas y cosas de ün grupo para teíerïrst a todas enas coroideradas de una en una, 
fia i icmar comú determinants y como pronom bre. 



Eteíçrm manté 



no determinante únicamente posee forimas para el singular las cuales adoptan, excepto en 
fc masculino y neutró, dünde Cüexiíwn dos fonnas distintas, las mismas desineiicias que el 
d èter mi nadó. En cl genitivo masculino y neutró solo pueden utilizarse indistinta mente 
.írtnas delantc de nombres que en ese caso afiaden H$S, siempre y cuanrfo no se hallen 
lentados por un adíetivo. De lo contrario, só!o aparecc la forma acabada en -es: 



SINGULAR 
MasL 



Fem. 



Neutró 



jeder 
■ en 
.sdem 

jedes/jeden 



jedè 
jede 
jeder 
jeder 



fedeí 
jedes 
jedem 
jedes/jeden 



«_-_ s 



Cuando posee caràcter distributivo equivale a gg^ mientras que usado con caràcter eolectivo 
ponde con iualquier o con todo/a delante de un nombre en singular y sin articulo: 



,Kind bekam ein Geschenk. (N-n) 
i Kind sol I te dies.es .Recht haben. (N- 

: jedem Km d zehn Mark. [D-n\ 

a du den Mamen jedes/jeden Schüie 




uannte die Gewuhnhetten jedej Nachbafn. 
m) 



Cada n'shit fsdhía uis regalo. 

TodofCualqmer rtino dcberïa tetier ests 

dcrecbn. 

D ta diez marços a cada hího, 

et iii\mbre de cada atuintiot 

s castttriibr es de cada vecitti 
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Con cStc signiocadu puede aparecer precedido del artículn indcterminado, en cuya casi» àt 

declinarse como si de un adjetivo-se ir.iMr.i: 



Er gab einem jeden Kind zehn Marí, i L."» - 1 -. ■ 



diez marços a cadit ninf. 



c) Utíuzado para expresar rciteracnSn, se COCrespOfidc con cada seguido del noiT» l.i rt- Cfl 

can todos/as sejïi'id" ad nombre en ptora] i. respecto % (os casos en que cada determina a 
Tntmbnc en plural pteeedidfl de un numera], vfese "fadi): ;,..?" en 4.13, h: 

• Er gmg Jeden Sonntag in die Kirche. « Ih.i .'■ fdos fes domhigas d la igk'sia. 

• Er aS jeden Tag in einem anefeten Restaurant • Coruï'a Cada àïà en tm ttStSür tttàt .,' 

dl Precedido de ahne {ímí - tanto si es prepcmieión contà si es conjunción -, equivalc j 
antepuestu al nombre o a (dpmo/a poipuesto ai mismo; 



• Wlr haben ■?■; ohne jede Schwierigkeil 
gestfiafft 

» 5ie ergaben si eh, ohne Jeden Wlde'stand 711 
letsten, 



■ Lú tie?nos iograda sitt ttittgfttw 
JifK ttltadldifiatítad alguna, 

■ Se rindicron sut ofrsett mnauna 
reasterurià/rt•sistetiaa jliítuta. 



i•i Si le sigue un adferívoj is» adopta Lis twminacfcmes propi.is &t l.i d^clinadòn debiJ 
SJLíXh 



ieder mtnlligente Mensch soNle rJas wissen. 
(N-ml 



Oha tute íigïitti' d ..'^rrai 



Pronombre 

i ómo pronombre posee Iís mísmas iormas que como determinarre, auuquc rarcec de !js òt 

genrtivo. UtífianJo con caràcter colrerivn equivalc a cualqmera, ftxfa et mundà o a totioi/as. 
tníentraf que cuando posee uiràcrer disrnhgtivo eiwucntra su correspondència en trais uno - 



• Das weiB doefo jeder (N-mi 

• Jeder mass .eiwes-sperKfcn. {N-mj 

• Er gab jedem BtHSn teoss, (D-m) 



• Esw fa ííiíie maíquieràftòàa d triúmk 

• Dio i/if />*\íu ,j L-í/1/17 amoi 



Pücde hallarse coniplementado principalinente por titltfLgíBas nominales eti eenirivo, - 

preposicitmales y ciracitmes df rclatívi» ininiduciJus pnr cl |iritruírnbre rtlativo der, die, das; 

• Jedes tlleser Bíither krjstet. über 1 0u Mark •> r^Jw «no tfo eskfs libms atesta més 

marços. 

• Jedef van euch muss eíwar, machen ■ Quüi wro àt msótrat tiexe qm 

• Jedef. der ihn kennt, wird dir dssseibe sagen * Otahpüerà que k , , ,íj,, -,.-..r íi- dirà •' 

Cumpticodci la misrna fnficidn, putdc apa recer mmbién precedido del articulo indettrrnic - 
em-, Se declina Cíitcmccí como un adjetivo: 



» Ef gab einem jeden eiue-n Kuss 



■ Dia un beso •> cada uno. 



» 






Deiermmantes y PnSflomtares 
.níizatlo tic estc modo, puede hailarse en funció n de complemento gemttvo: 

mt die Gewohnheften eines jeden •jan • Conoce tos cosiumbrés de cada «ao de 




IAND-/M1EMAND- 

EJ pronumbre jemand- (aiguien) se milita para referirse a una persona indefinida. Comú su 
«aieme espafíol, snlo posee formas para el singular, al mismo tiempo que carete de 
«ndaciÓQ de genero. Lo misrnu Sticedc ton su tontrapartida negativa niemand- ínadich 



_N 

jemand 
nipm«ind 



jemand(en) 
niemand(en) 



D 

jemand(em) 
niemand(em) 



G 

jemand(e>s 
niernand(e)s 



■st dos íormas del genitivi» se usim indistintamente. F.n el caso del aeusativu suele ser mas 
b&lel uso de la forma sin declinar, mientras que en el del dativu se utiliza preferentemenir la 
■ declinada. Respecto de jemand cabé afiadir que puede aparecer prefijadü mediaiue iríjend, a 
k remarca r la indef inici ón, y que precedido de noch equivalc a atgiiien titàst 



-- jemand- :>i\ 
Bdu niemand{en) gesehen? (A) 
■ du es (írgend)jemand(em) e-rzahlt? (D) 
Iwch jemand mits/pielen? (NS 



* jçLo snhf aigftíetíi 

« fblo has vistn j nadie? 

* }Se lo has co/ríndo a at^un'tií 

* zQitiere }t*gardgui&t matí 



se en cuenta que, dada la imptüíbilidad de realizar en aleman la doble negación que se 
t 2 menudo en espaíiol (véase 1.2,4. (d)}, jemand puede equivaler en ocasiones a tudie. 
'. xicm•L• que, si el pronombre nu se halla el mismu eomplememado. eomo cumplemento 
o de un nombre se antepune a esta: 



tieieinand{e)s. Hüfe beoütigt. 



jVhííi id !.<d rii'L-esitdíin In nvndi} de wdie. 



B jerurivo puede ser sustiruido por un sintagma preposició na] introducido por von f dativo y 
■k--i al nombre, susríiución que se produce de forma sistemarica euando cl pronumbre se 
Ba^feineniados 



Huete dse Hilfe von jemand(emj aus 

HurO: 



* Necesito ta <tytida de aiguien de mestra 
íifkina. 




ronombres indefïnidos jemand-/niermand- pueden hailarse complcmcntados mediante 
prcposicionales y oraciones de relativo introducidas por el pronumbre relarivo 
rief ivéasc der, die, daS {ÚA\ en 12,3 3.)-. 



ind voo Ihnen, wo der Barinhoí 
±i jemandíen}, der Russisch kann? 



• fNvdic de ttstedes sabé dònde està h 
estacioní 

* éConoces a ulguien que sepa fMSOÍ 



se liallan compíernenrados por un adjetivo nominaü^ado (que a excepción de ander- se 
nHyüJicuki), hay que tener presentes las siguienies nornias: 



; M3 




Determinantes y FronomtHTïs 

e.l) En el nominatim, el adjetivo adopta siempre la cerminación -es del neutró singular de 
la deciinación fuerte (5.2.1.1.). En el acusativo y el dativo, en los que el pronombre aparece. por 
regla general, sin declinar, puede adoptar esca misma rerrmnación o las pïflpiis de! masculino 
singular de la misma deciinación; 



• Es ist niemand Bekanntes gekornmen i, N| 
■ Hast du jemand Verdàchtiges/Verdscfitigeri 

yesehen? (A) 

* Du .rJarfsl es n li r jemand Bekaraites/ 
B^kanmem erzahlen. (DV 



Ko ha renido fiddie conocidu. 

Sóio ciebeí contúnelo'a aigiüm conocido, 



" ::• :"íï 



l••.Zí lin el senitjvíj, asi cumo en el acusativo y el dativo cuando estos apa reten en su forma 
declinada, el adjetivo adopta las ceraiinadones propias del masculino singular de la deciinación 
dèbil (véasc 5.2.1.2.): 

• Hast rjii niemanden Inte-ressanten getjoffen? ■ ï \'r> has enemi^aíli) a nadif ïntereaante? 
(A) 

• Bist'du niit jernandem Bekannten • fHas veiiida con atgasen cmiocido? 
gekujnrnt 17 !? {D)' 

« Er bestand aüf'd&r Anwesenhek je marides * i»si:-iííi ai ià presencia de nlguicn cf>nt>ada. 

BeSçannten.'Kj) 



c.3) En combinación con ander-, que suele adoptar la forma and&rs., los pronombres 
adquteren el significado de algtín/ningím: 



* Dusolltest es jemand anders zeigea. (D) 



. 



* Debertàs íiio$trér$doa a!%ú>i ò#Ó. 



KEIN- (véase EIN-/KEIN-) 



MAN 

El indefinido rrtan es invariable y solo se utiliza en función de sujero prononiinaí, Con éL el 
ha bla n ce puede referirse a sí mismo o a un número indefinido de personas. Sus principales 
eorrespondencias en espanol son las siguienres: 

a) El pronombre indefinido unofa referido al propiü hablanre o a una o varias personas 
indefmtdas: 

■ VI it so werng Geld kann man nichl leben. * Cufi tm ffiiçò 'àmtré uno ho pwedeuivir. 

Cuando unola no es sujeto r se acude al acusativo y al dativo del pronombre indefinido ein- (v 
arriba k 



• Was k^nn man ernem 
gelitten hat 



üe< so viel 




* z'Qüé&é. !e puede àecir^ a-.urtotftiè ha sufrido 
tantvf. 



h) F.l pronombre se cuando no posec caràcter puranience reflexivo, canto si se percibe como 
sujeto indeterminado (er> oraeiones irnpersonalcs}, como si se pereibc nieramence como senai de 
pasiva (pasiva reflcja). M ien cras que en espano] el verbo puede apa recer en la tercera persona del 
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Detemninantes y Prorwmbfes 

« C del plural, en aleman siempre concuerda con man como sujeto, pür lo que siempre 
ce en Ja tercera persona del singular; 




■■■■■■MMABMkAI 

•He' kann man ïehr gut leben. 

~-- ja rf man nichi parkçn, 
»*ter Lpficht'man nur DeuL•it.k 
•Man versiehl rjich nichi 
■eoa ne rï man alies. 

tfcr rçpariert man die Autos. 





ptteds viifir 

sepweds àpat 
Aquí sóhï se tnihla aismm, 
Wo íf te eníieadc. 

repara . Indo. 

reparen, los cachuí 




La tercera persona del plural del verbo con e! sujeto proneiminal elidido euando éste no se 

: a alguien concreto: 



Man sant, dàis:er:es geiar, 
• Man hflt d'th betrggen. 



j segunda persona de! singular y ta primera de! plural del verbo con el sujeto pronominai 







man \hrr, d : e Waníiieit sagt-, drgert er * Si k dkes la verdad s-e mfaàa. 

tan beschwert 5>th, wenn es schíín zü spat * tlos qite.jaimn cmndú ya es. dsinasiado tà 




Wi'.CH- 



ídiance el indefinida manch- se hace referència a una cantidad indefinida (superior a uno) de 
mas o de cosas, Fuede actuar como deterniinanre y como pronom bre. 

Bocrminante 

Como determinante equivale a ías formas espafioJas mas de unia, algün/a/os/as. Adopta las 

; terminaciones que el articulo derermínado, si bien posee dos formas distintas en el genittvo 
Li2r masculino y neutró, l.a forma terminada en -es resulta obligatòria debut c de nombres que 
híiívü adoptan la terminar i ón -(.ejn, as i como deíante de adjetivos nominalizados. En los 

i casos Sí LLtiliza preíereníemente la formn terminada en -en: 



SINGULAR 

Masc. 



manttser tnariche 

manchen man-che 

manchem manc.her 

manches/manchen manirier 








PLURAL 


Neulto 




m/f/n 


mandies 




ïïiànche 


manches 




rnanchè 


rr.anchem 




manchen 


mancties'n 


ar-chen 


mancher 
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Determinantes y Pronom bres 

■ Wir haben deshélb icnon manchen Kundeh 
vertorerv (A-m-s) 

• Dasísi auch die Meinung inanches Studenten. 
lG-m-s) 

■ Das fet auch die Meiftung manchen Schüters. 

• Manche M^nsçhen verstehen das nicht. íN-p) 



* Vj í)ewíOí pi'rditifi ittgtitt cheníe por esív. 

* Esta ís Uimbién Isl upirtit'm de màs de tm 
estudkmte. 

* Està es taníhiéti la apinión de màs de un 
atuttmo. 

* Algtinas persotias fio entiendett esto. 




b,l La declinaeión del adjetivo que le sigue es oscilante. En c] singular adopta las terminadones 

propias de la ded inaçión dè bil, ntienrras que en el plurajj>uede tomar indistinta nien re las 
desinencias de ía declinaeión dèbil (5,2.1.2.) o de la fuerte (5.2.1.1. Jí 



• Màs de un colegnextrantero considera fdt* i 
esta teoria. 

* SegtÍH ta opinión de a.lgunos.es.peciaiistas 
exr.ranjerf.nj, esta teoria es falsa. 



■ Maneher atisiiJsidisrihe KpÈlega hàlt dse.sg 

Theorie für falsch. [N-ni-sj 
« l•làch Meínung maneher aualandischer/ 

auï;àndischen SpfjSatfètSfi fet dísse Theor ; e 

falsch, íG-p) 



Excepto en el caso de ander-, si el adjetivu se ha lla nomtnaliïado de be escribírse con rnayüs 
Cuando se traïa de un adjetivo nominalizado neutró, el sintagma entero equivalc en espaiïol a b 
locudón atgunas casas seguida del adjerivo en plural: 

« Maneher Unsehuldige ist zu Unretht • Màs dèun niocetite ha sidó eiecutàdo 

hingerichiet. wonden, ínjustamente. 

■,.. * 1 v r hgt mir manches Interessants erzàhlí. £ íé * Me ha explicada aigtmas casas interesantix. 

ÏÈ't 

c) Junto a las formas decliïtadas se uriliza tamhién la forma invariable manch delante del ítnkJ 
indeterminado, del pronombre indefiriido ein- y de adjetivos nominaliiados neutros. Estos úlrna 
adopta n en tal caso las trrminaciones de la deciirtíciou fuertet 



* Manch ein Kunde wird damit unzufrieden 

sein. 
■ Marich einer wïrd sich ht'sf hweren. 
« Manch Unsthulcligef istüu Unrecht 

hingetichfót worÜen. 



* Màs de un diente no estaré satisfecho con 
esto. 

* Mas de u/m sé quejarà. 

* Màs de un inocente ha sido eteeujado 
i'tjustamiettte. 



Pronombre 



Como pronombre posee las mistuas íormas que como determina nte, aunque «recc de las dri 
genitivo. Las del masculino y femenino encuentran su correspondència en algutialaJostas y mdsA 
ttnoJs, las del neutró en la locución algunus cosas-. 



* Das hat mir schon mancher gesagi (N-m-s) 
.* Ich kame manchen, der daran iníeTtissu^t. 

wàre. íA-tn-s) 

* Mancha versíer^efi es nichr. Qi-p} 



• £sro ya me lo ba dicho tnas de nuo, 

• GonazcQ a mdí (te una que estaria incert 
tw èlfo. 

• Algittjos nu.fo l'fitiejtden, 



• Manches hàt mir nkht gefaüen. <N-n-s} 

* Ich- tan mil manchem nicht cinveritanoerí. 
ÍD-n-s] 



■ Algttnas casas tic me han gastada. 

• Kío astoy de acuerdo con algunas cosas. 
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Detam-imames y Prorombíes ! 



Ttiplemcnración nu.•diantt sintagma* nominals m geuMyo, sinta fiffia5 pujjwtótíonafcs 
KKKSics de relativa (yéast WSS (fl) en 12.33. cr cuanto a estjlfl úkwnaí): 




der Mitglieder würdedayegen 



■ Míïí d<- ma de las, sactos votaria ,;,j contr 



a, ^ 



• won ihn<m haben 5 ith bekfogt . ,%*«« d* efów se han qwjate 

manches, wprüber wft sprechen . ffc • « LÏJÍiIJ £ , te i?w , j,/ jmiIHJOÍ 

hahhn: 



-z- 



Snk) mehrer- f™™,^ hate rfifi^ttóa a una canridad limitada e impreca (no inferior 
roonai o cosas. Pucde actuar hmbo determinant* y ramo pronombre. En ambas 
ta post* formas para e! pJuraJ, en las que gdop» las inismaft dtsinencii q^ eï articulo 



?hrere 



mehrere 



mdwren 



G 

-rif?hrérer 



•unte 

I mm méhrere Betfefe geschneben. (A) . Le hé ïsàrita ,urias cprm. 
I mit mehreren Studenten . m fe^ ,, Ví , ,.,, ... _ , nilj , atJt ^ 

hm. (D} 

C a un adrecivo, ésfe adopta Jas misraas Eeminadams que ei dctemiiflante (dedinacïón 
Li, aunque en el genitiví) también purde adoprar u^siorjalmente !a terminación 
-- l.i dícünacjón dèbil í.s.2, 1, 2.): 



S^Kíd 



n mehrere wichíige Doitumenie. (N) * &ba, ,..,.■ , ,■ j, tC ttm&*tas Important 

i de der R au b mehrerer . Av , ;r fe j tíSt . (JÍ >,. , ,./ ,.„.-, , ,■ , , 

- ger/wchtlgen Dokumente enttíeckt. I G) documimtas imf W uwini. 

ftnoonibre 

pronombre puede aparecer compÍEineniadD mediarite adverbíos pronomiíiaJes, sintagmas 
aucionaies diversos, tóatagniai nominales en ^enítivo y otaciones de rclarivn; 

shrare wq| lt Pn sch an gen* -, ( N ., ♦ Variqí ya qum(mt ^élm^. 

íwe mehtEfe, dia es machen konnten. (A) • Casals a variaà que podrim hacírh 
mehreren von ihn en ge-bolí en. {D ) . Hcütytàtdtí & veriós ia Mm, 



ÍMAND- (véase JEM AND/NI EMAND-) 



FS ívéase ETWA5/NICHTS) 



29Ï 



* 



t& ie *o 



-fc 




%DH^ 



Detemnin&Tttes y ProrwmíKK 
SÀMTLICH- 



a) El indefinida sSmtlich,- {todo/a/üí/as} cxprcsa idea de totalidad f aparece fundamen ral metro 
funrión de determinante. Sicmpre y cuando no aparezca en compartia de otro determinants, ac 
las terminaciones de U declinadón fuerte del adjetivo (5,2.1.1.): 





SINGULAR 


í ' ••■■.« 


, . :: 


PLURAL 


N 
A 
D 
G 


Masc. 

-samtkfiw 
samtlschen 
samtjichem 
sSrntlitrien 


Fem. 

samtliche 
i&mtliehe 
sSrntlichér 
. samtkhsr 


Neutró 

samtliches 
samtlicries 
sarritlichem 
samtlichen 


m/f/n 

samtkhe 
aamtliche 

samtlichen 
sSmtJicher 



• Er hííte samtiiches Mobihgr fúr nur 1 000 ■ Habta adquirida todo et mobiliària pa? < 
Mark'erworben. (A-n-s) J 000 marços. 

• Samtliche Dükumente wurden von dér Polizei * Todos fas àocumentüs fiaran rgquisaéos por 
fae$chlagnahmt. (ÍNT-p) & polida. 

b) La declinadón del adjetivo derras de sàmtlich- es oscitante. En dsinguiar adopta 
sistematieamente las Eerminaciones propias de k declinadón dèbil (5.2,L2jr 

■ Er hatte simtlkhes wicbtiqe Ma i traí ^e^torr. • Htibía destruïda todo e! material important, 
(A-n-s) 

En cl pi jral sueïe presentar las mismas terminaciones, a un que en cl genitivo y, menos 
habitualrnente, en el nomtnarívo y acusativo lambién puede adoptar las terminaciones propias del 
declinación íuerre (5.2.1.1.): 

• Er hatle samtliche altentaHe Mòbel verfcautt • Hab'm uendido todos fas- mudiles viejos. 
(A-p) 

■ !ch ken ne die Spieler sàmtlicher * Conozco a fas jugadores de todos tos equrpm 
spanisdien/spanischer Mannsehafte/i. (G-p) espufiolés. 

c) El determinante sàmtlich- puede aparecer precedido de un determinante poscsivo y, mis 
raramente, del articulo cieterminado, adoptandü las terminaciones que le cÓiWSpptidcn al adjetnv 
en tales casos. Si le sigue un adjetivo, este adopta las mismas ren nina ciones: 



• Er haite sejpe samtlichen alteri Mòbel 
verkéuft, [A-p) 



* tiohía vettdido todos: sus mtteblès viejns. 



VIEL-/WENIG- 

Los indefinidos v\el-Jmuchofafos/as) y werag- fpoco/a/os/ns) hacen referència, respecti vam enre, i 
una cantidad grande y pecjuena de personas o cosas. Ambos pueden actuar como determinant» t 
como pron ombres y ambos admiren gradación (véase al respecto "màs/menos: ; ..,?" en 4.13.), 
Sobre el uso de viel y wenig como adverbios, véase 7.4, {b} y (c). 



2sa 



DeUfrmmamtíS y Pror-ombres 



tel 



s.-miin.iii[uK 




Geuw (keertmnàmwi ptwxo, sicmpre y çuaodjj na sé tallen accmipanados de orro 
rnnmanre, ] as termiriaciones propias de la d^lin;i™n fiaeftr del adjetivo 1 5.2. 1.I.j: 





SINGULAR 
Masc 






Fem, 


M 


Vleler 


vfeíe 




velen 


viele 




. i?rem 


tfieler 


€ 


viden 


vider 



Neutró 

■-'liles 
fieles 
vrpiem 
vitlen 



PLURAL 

m/f/n 

viele 

vieíen 
vieler 



smtaq^ en el aaa&atho y ,l aósatívo Singular se utiii* lln de fama casi exító* ta 
^ no declinadas vi el y werng: 



Botfefl íag viel Geíd (N-n-s) 
hal wenig Sinn. ÍA-m-*) 
ïtte wenïg Htiftnung (A i - 



• l•i< d siielo hiihü mucho dinem, 

• Eíto tiene pom serttido. 

• I :!itj poca espenmza* 



d dati™ sïagaL•x ddaute de nombres q üc desigmm macenas sustancias se ÜS an 
fereiuemcntc Las íormas no declinadas, miem-ras que delante de iKttahrés àÏKtractew « 
penen era n rambién a nienudo las formas declinada 

trinfee den Karfee mít wenig M,lch. {D-i-s) • Yo toma el cafè «w poca fahs 
tel es mit viel/vteler Mühe geschaffL <D-h ) - Lo ha fogmd Q ÍQ » lwch<! l . f/ll , r ^ 

in d senirivo singular (pneo habitual) » uriltzan las formas dedmadas: 

bedarf vieier Ruhe . ^^ „, Hf fe ff tmnamUdad, 

En algunos casos, cl uso de una u otra forma es fijo: 

Viel Glüçfc. Wieleit Dar*. . fMlftfJ&B mmí/Muchat ■&&* 

- ;fi«í í«s pítsestpaséistpasütpiisen bianl 



' Viel SpaB/Vèr y n (i gen ! 



i cl plural de todos los generós se aeude preíerenremmtc (en d nenitïvn siempre) a las formas 
:li»adas: 



• Weníge Àrzte smd mit ibrem Gehalt 
■ ieden, (N-pí 

habe mit tfiefen Kaliegcn darüber 
gesprochen, (D-p) 

Leben víeler Menschen hàngt fovon ab, 
|G-p> 



■ l'ocos médtcos eslàn sftistfgtíkos con sti 

ïueldo. 

• He hablado de. etíu con mmJji.is eoiegis. 

* t& wàa ttemuïhas p erionas depetide tic dtn, 



iretrr 



i Jklante de adjetivos nommalizados neutros, la foniiM dd neutr» singular puede apar, 
Imadu o sin dedniar. Èb el primer caso, el adjeitvo adopta la terminadón pròpia de ta 
ïnaciòn dèbil, en d secundo roma la cnrrcspondienn a Ja deelinacïón fuerre (véase S.2A. 
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uçhas cosas interesantes. 



Determirtdntes y Profiombríís 

* £r hal viefes Interessante/víel Interessants* 
gesagt. 



Por In dcmàs, la declinación del adjctivo detras de í as formas declinada* de viel- y weníg- cs 

QsabittB. Por regia ^neral, adopta las mismas terminaciones q llc [ os detírmiíwnies (deeJinación 

tnene}, excep,o en el mnarJB ^cu^ivo sinRU | jr neutró mn viel- y en el dativp masculino v 

^y^ &jfe^ donde, por lo común, adopta ïa S rermkaciones prapTas deia 
declinacion debd: 



- Dcclinaeión fuerte (5.2.1.1.): 

V&sBit (D-f-*) inne^aria. 

- Viele arte Uutesind tesorgt um ihre Zukunft. ' Muchas persoms mayorn estén preocupa 

por sh fmuro. 



■ Declinarien dcbil {J.2.I.2.); 



- Wir haben viefes unbreuthbare Material. 

ÍA-n*s,| 
* Wir müssen mil vielem urtnótigen Leideri 

recbnen. ÍD-iv-s) 



» Tetiemos muebo material imít 

• Tenentos que contar con mucím íitfrimktuty 
innecc&atio. 



Jta£ t ^ ï d r iÍn3d3S L (0M<to " nicaniente « cl ***N, ei adíetívo adopta siempr* 
las íormas propjas de fa dcclinación fuerte: 



* Wir haben wertig danjsth&s Bier wrfcàuft. 
{À-n-s) 

* Ich macbe es mit vial warmem Wasser. (D-n-s) 



• Herttoí vendiiio poca çfevsw 
Yq h hago con mueba agua caiiente 




vos 



c] Puesto que las fonnas invariables viel y wenig tambïén actuar, c™o adverbin, gra duati 
ívéase 7.4. (b) j (.-)}, el L „ de dicha, forma, en l Hg ar de fa. dedinadas puede emportar 
drfercncia! ; en el s.gruficado, diferenda* que en espanol quedan reflejadas en la &*&&* de las 

currespondientcs formas: 



• Erhat wenig interessaníes Material. 
» Er bat wertiges interessants Material. 

* Er hat viel leijjere Bilder. 
\ • ErhaE yfele teurere Biider. 




■ Tiene malcria! poca interesante* 
• hene p&ca material tnteresante. 
ie cttadros mitcho mas caros, 
fe muchoi í'itacbos t»as carns 



d) Cando viel- o wenig- S e hallan acompanados de otrn det^inante, S e decJ^n siempre como 
un adte t! ,o torriando las correspcdïenm terminacions en íuneion dei determmanre u UC te 
preceda. ii ]« s , Silc un adjttivo, éütc se comporta del mísmo modo: 



1 leh habe mein weníges Geld verïoren, fA-n-sl 
1 Das wenige danische Sier, das Wir hatten, 
babeíi wir gestern verkagft, (À^n-s) 



• He perdido el pf>c<i dínero que tenia. 

• L•i poca èér&e&i danesa què tentamos la 
vendimos ayer. 



m 
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Protionihres 



Comú pronombres posem las rnismas forma s que tomo detcrmuianties, aunquc en cl singular 
careeeti de gernrivo. Ijis de! neutró singular únicamentc pueden baccrreícrcncia a cosas 
tmttcbas/pacas casas), las demas a cosas y personas (muçbofpQCQL•lü$/ii$). Pueden apareter 
complementados mcdiante sïntagmas pteposicionaies, adverbios preposicionales, sintagmas 
nominales en genirivo y oraciones de relarivo. Estàs úhimaS se hallan intrüducidas mcdiante was o 
por medio de un adverbio preposicional enando complementa n a la forma del n cuiro singular 
(véase wgs (a) en 1 2.3, .3.): 



■ Hier habe.iclrk.èiriè;8ücher. Aber im Büro Kabe 
içh víple. i A-p) 

* Es g;bt wieies, was du fiícht Weíftt, í'A-n-s 

* Es 3S.1 vicies Qescheheti t womlt wir niçfit 
gerechnet batien. ÍN-n-s) 

* Viele van meinert Freunden sírid ió ürloul 

■ D;k ist opi Wunsch vieler unserer Wàhler 

(G~p) 



Aquí tia ïeitgo iibros. Peni en fa oficina iertgo 
tuitchoi. 
iy tmtebas cosas qits no sabes. 

edido mticbas casas con L•is que- m 
■s cnntíttio- 
• khtchns de ims amigas.estàn de vacacioriei 




ei desè» de muchas'de ttuçstros 



vutattles. 



Al igual que comú dererminantes pueden apa recer precedidos de articulo detenniíiado, 
.idfjpiando emonces las lenninadones propias de Ja dcdinación dèbil del adjetivo (5-2,1,2, 



■ Er ist'etner der wenlgen die mich verjtèhéjí 
(G-p) 




Éí es ano de fos popof que me ituienden. 



WELCH- 

Ei indefinido welch- se refiere a una canridad indefinida de cosas y sà\a puede actuar como 
pronombre, prèvia mención del sintagma nominal al que sustituye, Posee ünicamente formas para 
cl nominativo y el acusa ei vo: 



SINGULAR 




Masc. 


Fem, 


Neutró 


N 


wekher 


wejcbe 


wefebes 


A 


wekhen 


weiche • 


weSches 



PLURAL 
mfftn 

welche 
wekhe 



Eh el plural tiene su correspondència en alguHos/as, unoslas o en la ausencia de cualquier 

elemento pronom inal: 



i Suchst du Zigareiten? In'def Küche sirïd 
welche. (N-p) 




cig&rrillasï En fa cocinà hay. 



■ 



En el lenguaje coloquial también se aplica a personas donde en cl ienguajc Standard cabria 
KÜizar cl indefinido einig- {4.8A.}: 



« Es gp setsr bòse Menschen aítf der Weit. ích 
kenne welche/eintge. l.A-p) 




ei mtfttdo. Vo *• 
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Las formas dd singular solo se pueden urilkat en sustirución de nombres incoríiables (véase ein-/ 
kein- en 4.8.1 .). Nórese que en tales casos la iemgua esparioía se suele caracterizar por la ausencia 
de elemeutos pronominales; 

• Ich habe keirwn Tabak. Hast cíu welthen 1 * No tengo tabacs iTktoe 

Admite compiementacton medi ante sintaiçmas preposicionales y oracioncs de relativo: 




- Das Ú türtiïcherTíibak: Zu'Haüse habe sçh 
auch weittien aus Griechenlantl 

* Diese Umschiage sirvd zu tíèjn; Kf) SLíthe 
welche. wo mehrere -Blalter hineïnpas 



* Eíïíi :ís tatjiico tftrco.. En caseï. &«£(> taiubién 
griega. 

* Estos iíj^írí'í íf^íi dcniasLlífa pequemn. Basca 
units donàe. quepan variai bojas. 



WENIG- {vcase V1EL-/WENIG-} 

4.9. DETERMINANTES Y PRONOMBRES 1NTERROGATIVOS 

Mediante los interíügativos, cl hablante puede preguntar por un elemenro de una dase (wer = 
qttihilqttiénesï was = què), por el número de dichos elementos (wie viel- = cmntof a/os/as), por sus 
característica s (was für ein- n qtté (dase de)), así como por su poseedor {wessen = de quién). El uso 
de los interrogatives como introductores de las denominadas Subordinadas interrogatives se 
encuentra descrilO en 12.4.1. 

4.9.1. Significado, formas y uso de los distintes pronombres initerrogatívos 

WAS 

El interrogativo was úmeamente puede actuar como pronombre y se utiliza exclusivament? para 
preguntar por cosas. Se corresponde con el interrogat! vo espanol qtté utilizado con el rnismo fin, 
Posee únicamente formas para el singular, caredendo de diferenciación de genero. La forma del 
genitivo es poco habitual, ya que solo aparece con verbos y adjetivus que rigen un complemento 
genitivo: 




■ Was macniv 1 : i 
• Wessen wurde i 



$Dequé pti üC 



Su uso con preposiciones se considera coloquial. En !a lengua Standard se acude en su lugar a los 
denominades adverbios preposidonales (véase 7.9.1.): 
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WAS FUR EIN- 



Este iruerro&ativü sirve para preguntar por un rasgo característico de una persona o cosa. No 
debe confundirse T pues* cort el interrogativo welçh-, descrito mas abajrí, medi ante el cual se 
pregunta por una persona o cosa concretà (vcase también "qué; ;.,,?" en 4.13.), Puede actuar como 

determinante y como pronombre, 

Dcrerminante 



a> Como determinante, en el singular su última parte adopta las mismas terminaciones que el 

articulo indeietminado ein- (4.3.). Fncuentra su correspondència en la locución espanola qué chse 
de o en la fornia qué cuando se utiliza en el sentido de la anterior; 

• A: Was fur ein Mensch ist er? ÍN-m-s) • A; ^Qué ctase de persona est 

• B: Er ist em behr strenger Mensch. * B. Es una persona tnuy estricta, 

- A; Was fur ein Buerr fet du gerade? (A-n-s) • A: jQué (ciase de} libro estés L•yendot 

• B: Eine Biographie. * B; Una biografia. 

• A: Aus was für einem Bucfi hasí du das" * A. }De qué (detse de) Ultra has $acado estat 
entnommen? (D-n-s) 

« B. Aus ei nern Gesch ich lïbuch . «. fi ; De Un libro de historia. 




En el plural se elide la parte declinable ein-: 

■ Was f ür B ücher I ies* .du. gem ? • jQúe \dasi de} iibros te gusta leert 

También suele elidirse delante de nombres incontables que designan matèria* u sustancias: 

> Was für Papier roóchters Sie? • jQué {cfose de) papel desea 



Excepto cuando forma parte de un sintagma preposirional, los dos úlrimos miembros del 
determinante pueden separarse del primero. En ral caso, la parte declinable ein- no se elide, a 
nenos que se tratc de un plural: 



cíüse de) vino es éste 
é ti'po de gettte esf 
* t>Qt*é cíase de prablemas tienesf 



i Was ist das für ein Weirs? 

■ Was- sind das für Leute? 

■ Was basi du für Probleme? 





b) El determinante was für ein- puede ser utilizado, al igual que la forma espanola qué, en 
expresiones exciamativas. Por regla general, el nombre al que determina aparece compkimentado 
mediante un adjetivo que se declina de forma mixta (véase 5.2, 1.5. ). Nótese que en espatiol dkho 
adjetivo se balla precedido demdí, lo cual no se da en aleman: 



■ Was für eine sçhone Larripe! 



uu^uu 



y^^^mgj*^^^^— 



• jQué lúmpisra mas bòrnia.' 



En ocasiones también puede aparecer el nombre solo, sobre todo cuando posee por sí mismo 
caràcter valoiativo (positiva o negativo): 



■ Was für eíne Dummh&it! . 



1 íQtté tontería! 
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Si la exdamacióu constituyc una oración, esta puede adoptar la forma de oración principal 
interrogativa o de oración subordinada con el verbo conjugadu al final. Fn el primer caso se liende 
,1 posponer los dos ultimi is miemhros del determinante: 



• Was sagt ihr für Durnmheilen! 
En el segundo cxisten ambas posibitidades: 



■ Was ihr für Dummherten sagtt 

■ Was für Dummheiten ihr sagí! 



1 tQfíé tonterias dens! 



iQué tottterías dea's! 
■ ;Oíié tonterias decís! 




c) F.n expresiones exclamat! vas de cste tipo tambicn se utilitari, aunque en menor medida, las 
formas declinablcs welch ei n- (pròpia de un estilo elevadu) y welch-, ast como Ea indeclinable welch. 
La primera, cuyo segundo miembro adopta las terminaciones nropias dd_artícülo indetermmado, 

solo aparcee deíante de nom bres en sing ular: tjtf^t.k] 






■ Welch ein komtscher Mensehl 



■ í Q. H f persona mas exfrana! 



La segunda (véansè sus tenninacinnes mas abago en weleh-]_puede apa recer del ante dej^mbres 
en sin gular v plura l; 



Welche {ïatoe) Stimmungl 
Welche schretkiichen Ausskhten! 



• jQué ambiente {mas f'antàsiieo)! 
■ iQwé perspectiva* mas terribles! 



l.a forma invariable ^ejd) únicamentc puede aparecer delante de no mbres Ien singular v oluralï 
coiiupXçmeniad^m^djarjie^a-adiewo, el cua! adopta las terminaciones de la declinación fuçrte 

(5.2.Ll.)"í 



• Wetth schónes Ceschenk! 

• Wetch gute Au55ichten! 



* fQtté regata més bonito! 

■ ;Qué perspectives mas buenas 




Si eatas expresiones constituyen una oración, pueden adoptar, como en cl caso de wa5 für ein-, la 
forma de una orador principal interrogativa o de una oración subordinada (véase b). 



Pronombre 



Como pronombre, sus, corres pondencias en espariol pueden ser diversas. Ert el singular adopta 
las mismas terminaciones que cl pronombre indefinido ein- (véanse en 4.S.I.)! 



• A:ïtih"habe çjèstern ein tolies BierjgetrLmken, 

• B: Was für ein(e)s war das? (N-n-s) 

• A: Dçlniscbes. 

• A: Ich will mir einen Computer líaufén, 

• B: Was für einen? {.A-m-s} 
» A; Einen Laptop. 



*'A: Ayerbebí una cervesa fantàstica. 

• B; íQffc ciase tte cerveza era? 

• A: Danesa, 

• A: Me quiero comprar un. ordenador, 

• B: $De qué tipo? 
- A: Un portitiL 



En cl plural se sustituye ein- por las formas del indefinido welch-, idèntica* a las del intcrrogatiw» 

homònim o {véanse mas abajo): 
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• A 

• B 
■ A 

• B 



Monfe hat mir Bücher geschenkt. 
Was i ü r wekhe V ( A -p ) 
Wit müssefí mit ScftwiÈrigkeiten fechnerí 
Mri wasfür wekhen? (D-p) 



Determinarrtes y Pronombres 

ha regalada tihros. 
•é clase de lihms? 
* A: Tenemoí que contar con dificultades. 
*3~. iCon què close de dificultades? 






WELCH- 

Este inEcrrogativo sirvc para preguntar por un elemento concreto (véase "que: i-.-? 1 ' en 4.1 3,), 
Puede actuar como determinant*: y como pronombrc. 

Determinants 

a} Como determinante equivale al iiuerrogativoespariol qtté y adopta las mismas terminacioncs 

que e! articulo determinado, si bien posee dos formas disrintas en d genitivo singular masculino y 
neutró: 



ShVGlíLAR 


■ L i ' '•■■■■: ■ 


Masc. 


Fem. 


H welrher 


wèlche 


A wekhen 


wekhe 


D wekhem 


wekher ' 


G wkhès/weki'ien 


víelcher 



Neutró 

wçkries 
wtílclies 
■/■/ei r. hem 
wetdiésAve Ichçn 



RURAL 

m/f/n 

wekhe 
weltNe 
welchen 
wekher 




• A: Wekhen Wagen nehmen wif? (A-m-s 
■ B: Den groílen.. 

* Wekher Dame soH'ich hçlíen? íÒtf^s} . 
« Wekhe ÉüCftef brauchi! du? íA-p) . 




* A: ïQité cochc çagemas? 

* 3: E! grataie. 

l qué sefjorn debò ayudar? 
té libros necesitasí 



En cl genitivo singular masiulíno y neutró (de uso poeo habirual) coexísten ambas formas con 
todos los nombres que adoptan la cenninación -(eH en dicho caso. Con los nombres masculinos 
que no adoptan dicha terminaciòn de be utüizarse la forma terminada en -es: 



• Wekhes/en Frcundes spottel. &■ irfimer? 
» Wekhes Nameris bedienter sich jetzt?. ■ 



■ ïDe qué amigo se burla siemprei 

■ 'De ij»é nombre. se sirtfe abordi 



b) Si pretede a un adjeiivo, éste adopta las lerminaciones propias de la declinación dèbil 
(5.2.1.2.): ■ 



i Welthes spansehc Wort feíMitèe man hier 
benutzen? jA-n-s) 



1 } Que palahra esp.inaL• se podria u\ 
aquíf . 



* 



c} Sobre el uso de weM>, así como de wekh efn- y de la forma invariable weScti en expresioncs 
cxda mati vas, véase lo dicbo en la descripción de wasfQrein- (c). 

Pronombn: 



Como pronombre posee las mismas terminacioncs que tomo determina ntc T si bieti carece de 

formas para el genítivo. Tiene su correspondenda en la forma espafiola cualíesi 



305 




Determinant» y Pronombres 

• A: Wir kommen mltdem'Zl•ig 

• B: MÜ wekhem? (D-m-s) 
■ A; Ich habe Filme zu Hauí£- 
- B: Weíche? (A-p} 




• A: Yettthertins en tfíHt; 
■ fi; }En cuàií 

• A: Tengu petfdiL•s en 

• B p . ?CuÀtes't 




Admiíe complcmeflración mcdiante sintagmas preposicionalcs con van (de) y sintagmas 
nom males en genirivo: 

Ichervon euch kenn, múr helfen? * ^'-iiàl de t>osotr<n puede ayadarme? 

Welche dieset Kfawatten aalülïl dir am • iCmil uV ístas cúrhatjs te $0 niasí 

besten? 



WER 



El imerrogatrvo wer actua única meme como pronombre, careciendu de diferenciación de genero, 
Sirve, ai igual que las formas espanolas qttiéntquiénes, para preguntar por persunas, Stn embargo, 
solo posee formas para el singular, por lo que como sujeto exige siempre la tercera persona del 

singular del verbu: 



U 



A 

w/en 



P 



G 
wessen 




• Wer na? das qesagi? \Ni 

• Wen na^t dy fjingeladeit? (A) 

• Für wen iil.das?:(A) 

■ Wem .schuidest du rjjaj Ge! d? (D) 

• Mit wem knmmsï du? (D) 

• Wessen haben sie'gesp'ottet? fjGj 




■ íQmíí™ ^ a dicto cso't 

" iA qüiéti/quiénes htf$ invitada? 

* jFutii qttién es eïtoí 

■ jA iju:i!ii lt> debes el dinefúï 

■ $Con qitién vendràs'l 

* i De qttién se bttrL•ibqHí 



Àdmite complementrición mediante sintagmas prcposttionales y oraciones de reíacivo. Escàs 
ültimas se hallaíi siempre introducidas por el pronumbre rebrivo masculino der {véase en 12.3,3,): 



• Wer vori euch kennt, ihn? 

* Wer, der nichi vcrrüekt ware, würde 50 eíveas 



■ éQitién de l'osotros .ie- còrwcef 
íQúièn^ que tin estuviese.ktco, kjru 
$emefante. ct>£a 



WES5EN 

El ïmerrogativo invariable wessen solo puede actuar como determinante y sirvc para preguntar 
por el poseedor de ío designado por cl nombre a! que determina o por ei complemento genitivu en 
general dé dicho nombre, Eneuenira su equivalència en la loeución espaiïüla dequién en diversas 

funciones; 



Vessen Feuerzeug ÍSI das 
» Wessen Wagefl habèn síe <]o 
* A: In wessen Mamen Sprechfcri Sie 

» 6; im Nàmert-àllet Mitgiicder. 




• fDc qttién es ei cocbe que han rabadà?' 

* A: jEn nombre dequién babla ttstedï 
» B: Ert nombre de todos los sescins. 



??s 
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Si le sigue un adjerivo, éste adopta las terminaciones propias de la declinación fuerte (5,2.1.1,): 



• Wessen absurds? PrOfefe wili eriíü/t 
finan^ierenT-fA-ii-s) 



• |Dï ga&n jíí ei absurda praycttv 
firuinciar ahora? 





WIE VIEL- 

Mediantceste interrogativo se pregunta por la eantidad de dementüs de un grupo {persona* n 
casas), Puedc actuar tomo dererminante y conto prortombre y se corres pondc con bs fomias 
espanolas cvÚntolaJostas. En principio, posec en ambos usos fas mismas terminaciones que el 
intfefaudo . vel- (4.H.Í.), annuue en el angular se suele urjltitar casi sïempre la forma invariable wie 
wel. En el pJuraJ se recomicndí el uso de las formas declina das, el cual resulta ohligatuno en d 
genitivo: 



PLURAL 
m/f/n 

wie vide 
w<e vieíe 
wie vfeten 

wie vicler 



. 


SINGULAR 




m/f/n 


N 


we viel 


A 


wie viel 


D 


wif' viel 


G 


■,vííí vici 


Determinantc 





* Wiè Vjrf-Zuckei- móçhiestdu? (À-m-s) 

• Mïí Wie wd Ç^rJí^chnet Ehr? (D-n-s) 

• Wie vieíe üàsíe sjhd .gGkommen ?' (N-p 

• Das Lebi'n wie vieïer Mensehen ist 
deswegen íerstQrtvw&rdan?; CG-pi 




jCon iuàitto dina 



s.mvttada. 



éstfejz&àa por éso? 




de cvdfttíU personas-, 



Si precede & un ad jeri vü, este se declina, por regla general, ígual que detras del ítidefinido viel- 
(vease en 4.8.],}. Si setrata de un adjetivo nommalizado neurro, se escribe con mayúscuia: 

* Wie vf el íSütes fiat ei íur ttích getsn? | À-its) * } Cttàttias cosastteénxt ha hèdm él por fta? 

• Wie viele auslüncfische Dp^enten hsbçn an * ïCuJtilos docenta i-xtranjcros hm 
dern^ofig i t s síéügefipm^o?(N,p) pmitipadoeríeU^^Sí 

Sobre ei uso de WievK?!- como unidad gràfica en pregunms reFeridas a numerales ordinales, véasc 
6.3.2 A, (e). 

Pronombrc 



* A: Wir saÚten Éjer.içaufen. 

* B: Wie yíel b.rauc"_hfr: jwír denn? (A-n-s'i 
» Wie vielen vor. thn&n hàst-dü gescnrïpben 7 

(D-t>) 
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4,10. PRONOMBRES RELAT1VOS 

Los pronombres relatives se diferendan de k>s demàs pronombres por funcionar 
simukaneamente como tales >' como elementos subordirtantes que introducen las denomitladas 

oracione* de relati vu. Véase su descripcion detallada en 12,3-t, y 12.3,3, 



4.11. PRONOMBRES PERSON ALES 

I .h>s pronombres pcreonales sirven para designar al hal•lame (primera persona), al interlocutor 
(segunda persona) y a rodo aqucllo que les envuelve (tercera persona}, Nótese que la denominacinn 
" persona les" en realidad sólamentc resulta del rodo adecuada referida a los pronombres de la 
primera y la segunda persona, ya que (nedianie los de la tercera rambien se puede designar a sercs 
no humanos y objetos: 



■ A. yürié findest du den Wagen? 

■ 6: Er gef^llt mir, 
* Bieses Bach ist sehr- interessant, (eh wertíe es 

fe&yfen, 




'we' te partee el coche? 
B: Me £«,ííü, 
■ Ests ïibro es mity inUresante, LÒ fOfttpmTÉ. 



4.11.1. Significado, formas y uso 

a) En las tres persona* se distinguc entre singular y plural, la tercera del singular posee ademàs 
formas diferentes para los ires generós. Et) la si^uienre tabla se dan las eortespondcncias espafiot» 
sin preposicióri mas habituales (véase al respecto mas abaju). En cuanto a las equivalencias de es. 
véase 4.11,3. 





PERSONA 


N 


A 




r 


iCb iyn) 


rnich (ttte) 




2' 


du \tú) 


Úkb ite} 


SINGULAR 


3*(m) 


ér (él) 


ihn fle/fo) 




3° (fi 


: 5ie (eUa) 


sie (hi) 




3*(o) 


es (...) 


ésY;iJ 




i' 


wsr fnosotrosfas) 


uns (tios'j 


PLURAL 


T 


ihr (ixisQtrosíasj 


PLsch (os) 




T. 


Sie (eltos/as) 


sie (les. los, las) 




Forma 


Sie 


Sie 


SHH 


de cortesia 


(HstèdJes}' 


(bds, lo/s, là/s} 





meiner 




dir (te) 


rjeiner 




ihm fle. se) 


sèlrter 




ihr (te, se} 


ihrer 




ihm (...) 


semer 




uns faosj 


unser 




euch fas) 


éusr 




jhnen (ïasi s»J 


ihrer 





ària. (N-f-s) ' 
ríermst du sie? (A-f-s) 
• Ich habe Ihr Èíumen gekauft (D-f-s) 



!hnc?n 
(leh, se; 



■ Elk.se \htms Maria, 

» ^Lij conocesi 

* Le.be- comprada JlpTes. 



Ihrer 



iíia 



O^te•rminsriíes y Pronombres i 



b) Las formar dci gcrtirivo sor poco usuales ya que sób se uïiíizan con verbos, adjetivos y 

pceposiciones que rigen este caso (véase, al respecto, 1.3.4.9,, 1 J.4.18,, 5.4.3,, 10,2.4. y 
1 0.2, 5.): 




■ A. Was ist aus den Kindem gewíjrden? 
i B: Ihf Gnkeí bat sfch ihrerahçjenommeri. 

■ Du bist Ihrer mcht würdig. 
> Du musst morgtsn staïí meiner rrach Borsi 

tehren. 




ha sido de los uinnsi 
Si' h,i ht:d/i) idrfiO de nilon. 
'g»ct de eltn> 
tiares que ir en mi ' htgar a.Bonn. 



hn Iuf;ar de Ui forma neutra feiner suele udÜzarse habitua I mente la tomia dessen, geuitivo del 
pronombre demostrativo der, die, das (véase en 4,7,1.), cuando el pronombre no se refierc a una 
persona o a un ente personificació: 



• OíjwomI er den Mord rticht beganqen habén 
konnte, wurde e^ dessen angektagt 




# Atçnque ito h&bfa podido. caftféh'r ?l 
tis&iiiútói.fiie àcàsaèfy de i 



Con las preposicioncs wegen (porta causa de/dehido a) y um ... willen l'port (véansten 103.} no 
« uriliza el geuitivo del prcnonibre personal. En su lugar se anceponen a la preposieión ( forma n do 
ona única palabra} ías forní as meinet-, deínet-, seinet-, Ihret-, ufvseret-/unsert-, eureWeuert- e lhret-i 



Meínctwefjen kannüt du roachen, was du 
willst. 
> fch habe es ein^ig und aWe'ut um euretwiJIen 

getan. 




Lo he b 
vosotrus. 



c) En lugar de la combinación preposición + pronombre personal, debe o puede utilbíarse, según 
Jos casos, un adverbio preposicional cuando no se hacc referència a Luna persona o a un ente 
personjficado I véase 7,9.2.1: 

■ A: Was witlst du mií dem tvteser macheri? 
* B: Ich wiH darntt;dd$ Fleisehscnneiden. 




4.11.1.1. Consideraciones comparat! vas 

A ni vel compararivo cabé destacar los siguientes aspectus: 

a) Como sujeto, el pronombrc personal suele elidirse en espafioL ES de la tercera persona, en 
particular, porque en todo caso solo suele explicirarse cuando alude a personas o a entès 
personificados, en generat, por eS hecho de que la morfologia verbal ya garamtza T por lo cornún, la 
identificación del sujeto encuanto a persona y número. En aÈeman, en cambio, la explicitación de 
dicho pronombre resulta obíi&aroria salvo en determinadas expresiones de imperaeívo o del 
lenguajc coloquial (véase a ese respecto lo dicho en 1.2.3. y 1 ,2,4. (a}}: 



Dieser Weirt tsl toll. aber er isf sebr teuer. 
■Bistdu,Spani(•r' J 
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b) En el plural, los pronombres personales de las rres personas carecen de la distinción de genero 
que posee el espafiol en algunos casos: 



■ Wir wissen es nicht. 

• Seid ihr es gewesen? 

• Hast du sie eingetaden? 



• Nasotros/as noia sabemos. 

• èHabéis sido vosotros/as? 

• ^Les/Las has invitado? 




c) La lengua alemana realiza ciertas distinciones debidas a la función sintàctica del pronombre de 
las que en ocasiones prescinde el espafiol (mich/mir = me, dich/dir = te). Por lo tanto siempre deberà 
tenerse en cuenta qué complemento concreto representa el pronombre: 



Er haí mich geschlagen. (CA) 
Er hat mir geschrieben. (CD) 



• Me ha golpeado. 

• Me ha escrito. 




d) Cuando el pronombre de tercera persona del singular desempeiïa la función de complemento 
dativo, en alemàn se realiza una distinción de genero de la que carece el espafiol: 



• Ich habe ihm/ihr Geld gegeben. 



• Le he dado dinero. 



e) La lengua alemana carece, por lo contrario, de la alternancia le, les/se en la función de 
complemento dativo: 

• Ich habe ihm/ihrten etwas geschenkt. • Le/Les he regalada algo 

• fch habe es ihm/thneri geschenkt. • Se lo he regalada. 

f) La diferenciación que se da en espafiol entre las formas àtonas (me, te, etc .) y las tónicas 
precedidas de preposición (a mi, a ti, etc,; no se da en alemàn. Por otra parte, la duplicación de los 
complementos acusativo y dativo, tal y como se produce de forma obligatòria en espafiol cuando 
intervienen las formas con preposición, es imposible en alemàn {véase también 1.2,4. (e)): 




• Warum hat er es dir gégeben? 



1 iPor qué te la ba dado a ti? 



IWi^HH 



g) Junto a las formas de segunda persona du/ihr (tú, vosotros) existe, como en espafiol, la 
denominada forma de cortesia Sie (usted/ustedes), la cua! siempre aparece en todos los casos con 
mayúscula. Nótese que en esta forma no se distingue, como en espafiol, entre singular y plut al. 
Con ella como sujeto, el verbo aparece indistintamente en la tercera persona del plural: 



/issen Sie es nicht? 



• #No lo $abe(ustedj/saben (ustedes)ï 



Cabé senalar, por otra parte, que, salvo en determinados àmbitos en los que ambas lenguas 
optan sistemàticamente por el tuteo (entre ninos, adolescentes, estudiantes, familiares y amigos 
entre sí, así como en la relacíón adulto - nifio/joven), este tratamiento se da con mayor frecuencia 
en espafiol que en alemàn. Así, mientras que en espafiol suele ser mas o menos habitual el tuteo 
directo entre colegas del trabajo, dandose incluso por convención entre personas que quizà no se 
hayan visto nunca anteriormente, por el simple hecho de compartir una misma profesión (p.e. entre 
médicos o profesores), en alemàn, fuera de los àmbitos arriba mencíonados, se tiende a utilizar la 
forma de cortesia. 
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4.11.2, La complementa ei ón de tos pronombres personales 

Como ert espafiol, los pronombres personales pueden aparecer eomplcmentados. Los 

complemento* mas habitua [es se hallan consfituidos por; 

a) Un nombre con complemencos o siri elios, Estr tipo de complemento solo se da con las 

primeras y segundas personas, así como con la forma de eorresía. Nótese que en ísts exprés lones en 
las que íntervienen ías segundas persona* o la forma de cortesia sin constituir una oración, en 
espafiol Sí prescinde del pronombre, posibilidad que rambien existe en aiemàm 

• (Du) armer KerEí 

• (Sieïtóiot! 

Las expresioncs de este tipo en las que üitervienen los pronombres de la primera persona 
equivalen, por lo eomiín, a las que conforma la lengua cspanola mediante cl nombre 
correspondiente y la posposición de una locución preposicional inirodueida pot de: 








Ichldic 



1 jldiQtq de mi' 



En Sos casos en que los pronombres compiementadtts forman parte de una oración, la lengua 
espanola tarabién puede explicitar el pmnombre personal. Las estructuras equ i valentes ui 
complemento del prvnombre en aleman pueden ser divensas, siendo de destacar que en el caso del 
plural, la lengua espanola tiende a coiocac el articulo correspondiente entre el pronombre y su 
complemento, liegando incíuso a elidir cl primero: 



Urtd \tíl Blodrrtsriri habe-aítes ijeglaub't. 
Euch Südíandeí firide Içh fíeundlicher.. 



■ V yt>, imbècil d<> mi, me Ui be creído 

,* A (t'nsotrasj los tfteridúmtiL•s, os en 
as amables* 



Los adjetivos que signen al pronombre personal, va sea complementando a un nombre o 
nominatixa dos, conc uerdan en caso y en número con cl pronombre, en genero con el nombre al 
que complcmentan, siendíi su dJeelinación oscilantc. En ei singular adoptan mayormente las 
terminación es propi as de la declinación fuerce (5.2.1-1,), excepro en el dattvo femenino, donde se 
acude preferencemente a la declinación dèbil (5.2.1.2.): 



■Duàfmer leufpl! {N 

' • Dir iTenem Freund/l/i 

içh aSfes íD-mj'D-f 




* A ti, amigtyla ftei 




En el plural adoptan may orinen te la terminación -en (declinación dèbil), excepto en cl acusativo, 

donde adoptan la terminación -e ídeclinación fuerte): 



• Seid ïhr DèyíSCftfA wirklich so fieiftig? (,N) 

» Mií euch DçiJtschen híjbc ick rnrner gyte 
Osrhfiiie gemaent. (Dl 

• Für euíh Deuuiche ui dais ke.ne Ne'jJtjkeít. 



* ^Sçü rsitlmeiitèitíiti trabajadoref,, fes 
. alemanèsi 
Q»i vnsatras, las. iiíemaftes, ssempfe he 
bfteuo; Begturjos. 
r,i vosotros, tos al&n&nes, esto no es 
mi^ntui noveaitti- 



■- •':*:' 
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b) Los tipós de complementación que se describen a continuación puedtn darse con los 
pronom bres personales de las tres personas: 

b.l) El pronom bre demostra rivo í*lb$t (mismah/os/ns), el adverbio allein fsolu/aíos/as), 
sintagrnas nomtnalcs inrroducidos por als {coma) y los elcmenros indefinidos all- {todosfas-} y beid- 
fjJos, hsftis do?}. M ien cras que los tres pri meros pueden acamparia r a cuatquicr pronombre 
personal, independientemente de su número, los dos últimos íólo pueden referirse a un pronombre 
personal en plural. Como característica comiin a Eodos el los ca he seíiaíar que no solo pueden 
aparecer inmediatamente detris del pronombre, sinó que umbien pueden separarse de cl. Nòtcse 
que-, exeepto en el caso de selbst y siendo el sintagma sujeto, la separación se corresponde, por 
regla general, con ta eíiüión del pronombre en esparjul: 



• Ich selbst werde e's ihffl sagen. 

• kh werde es íhrri seibst sagen. 

• Dàs kann er ailein syeh machen 

• Das kann'er auch allein maerten. 
■ Wir bc-ide arbeiten zusammen. 

• Wtr arbeiien beide 

• Ihr alle seid daran schuid 
« Ihr seid alle daian schuld. 

• Du als Lehrer soÉliftSt tò wksen. 
» Als Lehrer solkest du es wissen. 



• Yo misma sa lò dké. 

• Se lo diré yo mismo, 

• Esta tambien lo puede hac 

• Hsto tamhién lo fmede httcer si 

• Nasotrat dos- trahüjjmof juntoi, 

• Trabajamos los: dos. 

• Todos vusotros' soií culpables de ella. 

• l'odas foji culpables de $U&, 
tgta rntwstra, deberím sJberh, 

destra deherhs saberlo. 





Respecto a la concordancia de los sintagmas introducidos por als, véase 3,5.7. (b|, 
útnerüs cardi na les: 




* Wír Avei bfei 

* Euçhdrei ferthe i. 

b.3) Sintagmas preposioonales y adverbios en huición de complementes ei re unst ancià les 
(fundamentalmente de dirección y de lugar) que en espanol apareceru por regla genera!, precedidos 
de articulo: 

* Wlr aus den wSrmèren Làndem sind nicht 
dsran gew-Shnt. 

* Sie dahintert. kórrimÉr> Sie brttó. 



■ Nosíütios, las de tos paties í»ís íditdos-,. no 
stiifims acostumbrados a eüo. 
ti'd, el de jhí detnh, vetiga, por firar. 



b.4} Oraciones de relaiivo (vcasc der, oïe, das (d.6) en 12.33. en tuanto a la pardcularidad 
de las oraciones de reladvo reíeridas a los pronombres de la primera y secunda persona, asícomo a 
la forma de cortesia) y aposiciones explicattvas (3.5.?. 1.). Estàs últimas concuerdan en caso con el 
pronombre complementado: 



tr, cJe<" mi'ch nie ernst genomsTien hattf?,-wcilltí? 
jetit m'eine Unterstüíiung. 
1 Wie kdnfien úe dir, dt?m groíSten Ganoven 
alier Zeiten, dasGeid ah vertía uen? 




sCómo j 
Ttuiyat grantiji 
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4.11.3. El pronombre es y sus funciones 




Las funciones que pucde dcscmpcrïar el pronombre personal neutrí" es son diversas, Desde un 
ponto de visca comparaiivo pueden dividirse en dos grandes grupos: aquellas en que cl pronombre 
eacuentra su correspondència en La forma espant;] 3 lo y aqueltas en las que no se da dicha 
correspondència . 

i 11.3,1. es equival e a lo 

En los casos en que el pronombre es encuentra su correspondència en la forma espanob lo, 
■anca puede ocupar el campo anterior de h Oración enunciativa (vcase 1.5.2.1. (b.2)} y nunca 
jxicdc ser clidido. Se trata de los siguientes: 

a) Retorna pronom inalmente un sima gaia nominal neu tro mencionado previamente, cumpliendit 
u función de complemento acusativo en la oración. Encuentra su equivalència en la forma 
^pjíiola Itt, ewcepto cuando (,-1 nombre espano! es femeníno: 




o i•l íilfto en èdia. Te fo tracte esta íarde. 
os hj gustatiu. La compraré 



fchïïéíje. das Budi zu Hausé. Sch brsrïoé 
heute NachmSttaçj. 

■ Das Haos haí uns ueíaile-rt. Wir werden es 
kauferï. 



bl Retorna pronominalmente todo un enunciado previo, cumpliendo ia íunción de complemento 
acusativo en la oración: 




>A:.WotSt"K^US? : 
>B: Ith:wei8es-nichl. 



• A: jDúade esià Kiatis; 

• B: fio fe*?; 




çj Retorna pronominalmente un sintagma en función de complemento predicativo mencionado 

previamente, cumpliendo ta misma función en La oración: 



* Er isí Architefcí. San valer war : es auch. 

* ich bm müde . Sist du es auch? 




arquitecte), Su padre fsntbiétf h 
c&tsadu, jTíi también to estàs i 



4.11-3-2. t ?í no equívale a lo 

Los casos en que el pronombre aleman no encuentra su Correspondència en cl lo cspanol son 
numerúsos. En la gran mayoría de etlos, en cspanol o se om i re el pronombre correspondierue o 
simplement* no es posibSe la urilizacïón de pronombre alguno. Ca.be dtsringuïr dos grandes grupos: 
el de aquellos casos en que es no puede elidirse nunca y el de aquetlos en que ca be su clisión bajo 
deteniu nadas circunstancias, 

4.11.3.2.1. í's no elidible en función de sujeto 

Cuando e! pronombre es, desempena la función de sujeto, nunca es elidible y pucde ocupar tanto 
el campo anterior de una oración enunciativa como cl campo interior de cualquier oración. l'uèden 
disti nguirse los siguientes casos: 



a) Retorna pronominalmente un sintagma nominal neutró o una acción verbal mencionades 
previamente: 
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■ SutbsL du das Telèfon? Es [iegt auf dem 
Sofa/Auf dem Sofà Begt es. 

• A; Jetzt darí man hier rautben, 

• B. War es denn früher verboten? 



• }Rtiscss el telefono? Està encima del sofà. 

• A: Abora, aquí se ptsede. funtúf. 

■ B; jAcaso atttes estaba prohibida f 



h) Retorna pronominalmenre un sintagma nòmina] mencionada previamenre, 
mdependientemente de Sti genero y número, en exprés tones con el verbo sein (ser) acompanado de 
un sintagma nominal en función de complemento predicativo. Si se refiere a personas, puede 
uriümse, en su lugar, cl pronombre personal que por genero y número le correspondería. Nótese 
qne el verbo concuerda con el elemento nominal: 



• A: Wer istder Manrs mït dem Bart? 
» B: ES/Eretmein Vater. 
■ A: Siehstdu die bionde Frau?- 

- ■ B; tet es/sie deine Mutter? 

• A: Was sind das fflr Blàtter? 
•B;Essind Feígenbla-tei. 

c} Representa un sintagma nominal no explicito referido a personas en exprestones con el verbo 
sem (ser}. El verbo concuerda con cl elemeruo nominal presente: 




- A: fQuié» e$ el hombre de la barba? 

• B; Es mi ptidrt: 

* K fVes a L mnjer mhiat 

* B: fF$ tw madreï 

■ A: iQué clase de bajas son èsas? 

• B: Son bajas dí biguera. 



* A: Wer ist es? 

« B; Es ist Peter/Feter ist es. 

• A: Wer schreit denn so laut? 
•B: EssmddieNachbarn. 



■ A ïQuién es* 

* B: Es Pedró. 

* A èQtüén grua tiin fm'rtei 

* B. Son las verinós. 




4.1 1.3.2.2, es no elidibfe y sin vafor funcions;! 

En una scrie de casos, ei pronombre no posee valor funcional definible, no es elidible % excepro 
en los que se describen en (gj, puede ocupar tanto e] campo interior de cualquier oración como el 
campo anterior de una oración enunciativa: 

a) Con los verbos sein, werden y bleiben acompanados de un complemento predicativo que hace 

referència a fenómenos de la natura leza y a etreunstancias lemporales (13.4.4. 1 La 
correspondència en espanol de Sos verbos mencionados varia según los casos: 

* Es ist warm hier. 

• Morgen wird és fcatt bleiben 

* Hier ist es schors Nacht. 
- Es wird dunkel. 

• Jetzt ist es au spat, 



iqnibace calor, 

• Milriarta continuarà badin 

• Aqui ya es de nocbe. 
.* Està oscureciendo. 

• Àbord es demasiado lardé. 

b) Con verbos impersonaies y sin otros complementos específicos que hacen referent 
fenómenos de la naturalesa (véase 1.3.4.1.): 




• Sthau mal, es schnei 

• Hier regrtet es viel. 




• Mír&i està nsvando, 

* Aquí lliteve mucha. 
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c) Con Oïros vcrbos impcrsonales o utiliíados tomo tales que hacen referència a pereepciones 
sensoriales (1.3.4.1.): 



* Hier'spiíkt; 

» Es fiat gèttísrtgerç 




* Aquíbay ftmtasfui 

• Ha sD'jado ú thnU 





d) Con los verbos beginnen (empezarj, anfangen (empezar) y àufhòren {cèsar, parar) 
acompanados del infinítivocon zu (complementado o no) de los verbos descritos en los aparcados 



• Es begi 

• Wann 



c) En la equivalència de fa formà impersonal esparlola bay (es giotj: 
• Es gü» Otaratt sofdhe teuifi; » Bay gente síï en todas partit, 

Véase "hay y sus ..," en 2,113, en cuanto a otras equivalències de bay. 

i) Con verbos utilizados corro impersonales y con complementes espedfküs diversos. NÓEtse que 
la. leiigua cspafiola no siempre acude también a expresiones iitipersonaíes, por lo que las 

correspondències son muy diversas: 



* No estiive ti £;i.<i,i rn íngiat 

* l'nsuTà tnticha tiempa hasltt tfw-e 

* Aauelfo esta ItertQdv turista}, 

* jA qui kaek aquíï 

* jDe (fité se traïu? 

* '$# ftata de un gran negocio*. 



* Wie geht ei dir? 
V* Es bat mir sn'England nicht gefalSen. ■ 

* Es vWd tànge daoern, bis er uns wieder 
íchretbL 

» Do'rt vvimmeK es van TouriKttm. 
■ Wohath' riécht es hier? 

* VVo'rym.gehí es?' 

* Es handelt steh um ein groUes üçschàft. 




g) En expresiones idiomàticas con verbos no impcrsonales. En ellas, el pronombre no puede 
ubicarse en e! campo anterior de una oración enunciativa; 



-H&tduesèilig? : . 

* Er wird es weií briíüjfó, 

• ích meiíse es gjuS rT.j ï dir. 
K•-íp'hates auf mekí Geld abqesel 




«: 'ïTiéne? prisa? 

* Usgarà fejfeíf.- 

* f.o hagQfdigOpOt tu hiert, 

* Va por mi dmero. 




4.11.3.2,3. es elidibte bajo determinada* circuíistancias 

En una seric limitada de casos, la presencia del pronombre solo es obligatòria, en determinadas 
ocasiones, micntras que en otras resulta facultativa: 



a) En eJ campo anterior de una oración enunciativa. En rates casos cumpïc un doble cometido; 



Deiermmantes y Proivombíes 

a.l} El de preservaria estructura propia de la ütación enunciativa, en. la que el verbo 
conjugada siempe ocupa d segundo lugar (véase 1.2.].). Eure es su cometido exclusivo en las 

escrueiuras de pasiva impersonalcs f véase IJ.S.h 



Si se inicia la oración con alguno de sus complementos, ei pronontbte desaparece 
obligatoriamente, Comparense las siguientes expresiones: 



• £s wurde damals mehr gelesen. 
■ Damals wurde mehr gelesen. 



■ Entonces se teta mús. 
• EtitonCÉS se teta mas. 



a.2) Junro al cometides destrito en (a.l), el pronombre puede cumplir también una fundón 
pragmàtica, consistentc en enfatizar el sujcto de la oración aJ desplazarlo al campo interior; 



• Es iind viele Leute gekommen. 
V Ésítarwt nur einer auf . 



■ i ia vettido Tnucha gents. 
* Sóh se lei/antó utt&. 




Nótese que si no se persigue dicha enfatización, el sujeto pasa * ocupar el campo anterior, con lo 
que el pronombre desaparece obligatoriamente: 

• Viele Leute sind gegen díeses üesetz. ■ Mu cha gente està en contra de esta ley. 

• Die Verietzten wurden sofort ins Krankenhaus ■ Los beridos fitèrem tlevadm inmediútamente 

al hospital. 



gebracht. 



También desaparece obligatoriamente si en el campo snrerïor se ubica cualquïer otro 

complemento: 



en. 



"íyer mno mueba gents. 



b) En expresiones con los verbos sem y wenden cuando carecen de sujeco y se hallan 
acompaSados de un complemento predicativa en forma de adjerivo y de un complemento dativo de 
persona, baciendo referència a sensacioncs físicas [véase 1.3,4.6,). En. las oraeiones enunciativa* 
puede ocupar el campo amerior; su presencia en el campo interior de cualquier i 
facultativa: 



■ oración es 



• Es ist mir kaitÀvarrn. 

» Mir wird (es) sdiiecht. 

* !si (es) dir ntdht heiG? 



1 Tengo frío/cator, 
1 Me estoy mareanda. 
1 iNo tieties tnztcho calor? 






c) En expresiones con verbos impersonales o tmSizados como tales que posecn un complemento 
acusafivo o dativo de persona y que baten referència a sensaciones físicas {véase 1,j.4.3.). Puede 
ocupar el campo anterior de la oración enunciativa, mientras que su presencia en el campo interior 
de cualquier oración es siempre íaculratïva: 



• Es friert mich. 

* MtchMir schwindelt (es}. 






* Teftga frío. 

• Estoy màreado. 
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J) Como elemento corre! ativo catafórico que jxmire a una subordinada en función de sujeto que 
sí va a enunciar a contin uación. Siemprc puede ocupar ei campo anterior de una oración 
enunciativa: 




■ Es wunderl mich, dass er nacb nicht 
gekommen ist. 

Para mas detalles, véase 1.4,2-1,1, {b}. 



Me extrana que tndai'ía no haya venido* 



e) Como elemento corrclativo catafórico que remite a una subordinada en función de 
complemento acusativo que se va a enunciar a continuacion, Nunca puede ocupar el campo 

anterior de una oración enunciativa: 

• Ich betrachte es als meine Pfíktit dir zu helfen. * Considero mi obligació» ■■ayudàne. 
Para nia; detalles, véase L4.2.L2. (b), .S. 1.1,2. (b,lj y 5.4.1. 



4.12. PRONOMBRES REFLEXIVOS 

En realidad, la lengira demana solo posee un único proiiombre reflex! vo, representado por la 
fornia invariable sich, que encuemra su correspondència en las. formas espaíiolas ssysí. Las 
pn ne i pales funcioneu de dicho pronom bre son las siguientes*, 

a) Aparece con verbos pronom ina les, como psrte integrante de ellos (véase 2.9.}: 



1 Er hat sïch eriçà Itet. 

1 Haben Sie sich schon erhplt? 

1 Sie haben sich nichtgeeinigt. 



* (El) Se ha resfriada. 

* gYa se ha/han recuperada (usted/esjí 

* (Elías) No se han pwstú de aaterdo: 



b) Aparece con verbos utilizaUos de modo reflexivo recíproco {véase 1. 10. y 2,1 ].) en función 

de complemento acusativo o dativo, cuando estos y el sujeto bacen referència a la mistna persona. 
Nótese que de no darse dicha coincidència, en sti lligar aparece el pronom bre personal que 
representa a la otra persona (4,11.1,); 






• Sie kammt sich. 
» Sie karnrnt Ihn. 

• Sie haben sich geküsst 

• Sie haben mïch gekü.sst. 

• Er hat sich ein Auto gekauft. 

• Er net mir ein Auto gekauft. 



* Ella se peina. 

* Ella íe peina. 

* (Ellos) Se han besadq. 

■ (Ellos) Al*?- hàn b'esadv. 

■ (Èt.) Se ha comprado tat cache. 

■ {Et} Me ha comprada un cochs. 



\ fiu de soslayar posiblcs ambigüedades, en el uso recíproco cl pronombre reflexivo puede 
apa recer acompanado de gegenseitig (mutuamente) o ser sustituidu por einander (mutuamente) (la 
última conforma una unidad gràfica con la preposición que la pueda acompanar). En el habla 
actual se acude preferentemente a la primera posibilidadí 



1 Sie haben sich geídiadet. 
' Sie haben einander/steh gegenseitig 
geschadet. 



• Se han píijudicado- 

■ Se han perjudicada mutttàmente. 
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Notcsc que et primer enuneiado permife dos interpretat] ones distin cas: que los sujeros de ta 
aeción se han perjudicada a sí mismos (signiíicado reflexivo) o que cl uno ha perjudicado al otro 
(significada rectprocol; el segundo, en cambio, .solo perniite la iílrima interpretadón. 

c) Aparece como parce integrance de un sintagma preposicional en función de complemento 
preposicional circunstancial neferido al sujeto; 



* Erdenkt nur an slch seibsl. 

* Er hat' immer.viel Geid beí skh. 



* Só!<r piensa en s-t inisttio. 

* Si&tstpfíí tíefií mucho d'mero cotisigo, 



d) En las estrucruras de infinkivn que acompafum a verbos tomo heifen {ayudar), lassen (dejar, 
baccr}, híJren (oir), sehen (ver) y simi] ares, el reflexivo se refiere, por regla general, al sujeto de 
dichas estrucruras, el cual aparco; en dativo o acusativo: 



• SwHsIf ihm sích 3us2tehen. 

* Er \Si ihn sích .s'jviehen 
■:fch bfrrteihn skh besehwereíi. 




* i e ayudú à desmtdarsi' 

* Le bizú dt:sititd(iTie. 
» Le.at,'qne!tiriL>. 




ei Àparece con el verbo lassen cuando este se utilira en lugar del verbo muda I konnen {poder) en 
una oración activa con el pronomhre indefinido man o en la correspondiente eonscrucción pasiva 
(véase 2.9,5, (a) y 2,17.1. (b.Í\): 



♦ Das kanfi matí nichï verhinde 

• DÉS kann nicht verhmde<t we\ 
•.Das test sích nichï vestnndern 




• Esta no se.i 



Està no pue 

Eílüj ni/ se piiede cï'itan 



f) Al igual que las dos formas espannlas $ey íí, stcb solo aparece cuando el sujeto del enuneiado 
lo constituye, como en todos los ejempios anceriores, una tercera persona (singular y plural} o la 
forma de cortesia 5ie fusted/esh En los demàs casos se acude a las formas del acusativo o del dativo 
del pmnombre personal (véanse en 4.1 1.1.). Por regla general, se trata del acusativo: 



■ Sch habe mkh erkSftet. 

• Du hía^t dich nlchl gekammL 

• Du tíenkst nur an dich selbst 




* b/Lè he' resf riada. 

* ÍSfo te Ihj$ pçmïfdf). 

■ Hvío piciK&s ex ti.mismo. 




El dativo aparece cuando el ver!» posee ademàs un complemento acusativo (vease L3.4.17,) 
cuando exíge un complemento dativo {1.3.4-8. í o si fa preposición rige dativo (véase 1U.2.2.): 



• tr_h Mabe mirçín Auto gekauft. 

• Icb kahn mir ias riicfti: vorsteUen. 

• Dsmt h3Sí du dir gnsrriade4 

• I: fi babfe immer viel Gelo bei mir, 




* Me- he tomprado an cache. 
+ N.v me In pttçda imaginar, 

* Con eniu k' h^s per\udicadu. 

* Siéfttpre Uçw miichty dinem contnigt\ 



Con los verhos que rigtn genicivo, debe acudirse al pronombre personal induso en aqueilos casos 
en que el sujeto sea una tercera persona o la forma de corresía, A fin de evitar ambigüedades, dicho 
pronomhre aparece, por regla general, aeompariado de selbsi (mismo), ya que de lo conrrario 
podria ser ínterpretado corno referido a una tercera persona diferente a la representada por el 
sujerò: 

• Er spotfpte seiner-selt 
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4.13. CONSIDERACIONES COMPARATIVA* Y PRINCIPALES DIFICULTADES 

Las principales diferencias entre los diversos determ mantes y pronombres alemanes y sus 
equí valentes espanoles han sido ya comentadas en las respecti vas deseripcioncs de los mi amos. En 
esie apartado se ïratan fundamentalmcntc dificultades que surgen de la polivalència o polisèmia 
que mucsítan aigunas forma* espariolas con respecto a sus equivalència* aíemanas, 

djefet ;den Chef o dem Oief ?; me: ;mkh o mirí 

A diferencia de lo que sueede en espafioí, tanto los determinantes como los pronombres alemanes 

son. por regla general, portadores de la marca de! caso. De ahí que para constituir sintagmas 
nominales en función de complemento acusarivo {directo} o dativo (indirecro) no requieran rtunca 
la presencia de preposición alguna: 

• Je-dem rías 5eir>e, (CD-; 




■ A cada utm k> sttyo. 

Por otro lado, esto significa que alií donde el espaiiol no escablece diferenciación morfològica 
entre el complemento ditecto (acusativo} y el indirecto (dativo), la lengua alemana posee, por regla 
general, rormas diferenciada*, por lo que siempre de be renerse en cuenta la función que desem pena 
el elemento en cuestióri: 



j^^^^^^^^^h^^_í 



■ Ich suctve den Chef. (CA) 
- B ring dem Chef die Schlóssel. (CD) 

■ Weck mich um acht, (CA) 
• Gib mlr die Schlüssel, (CD) 

■ Wen hast du eingelacierï? (CA) 

■ Wem schreibstdu? (CD) 



| Como excepción principal cabé citar el caso de los pronombtes persona les que poseeii las mismas 
tormas para e] acusativo y el dativo ivcase 4, í 1. ] . y 4,1 í .1 , | . ífil; 




■ Bmsco al /e/t?, 

■ Llèvale las liaves aljefe 

• Despiértarne a las ocho, 

• Dame las liaves. 

*$A quién has inuitaduí 

• }A quié» escribes? 



• Weck uns um acht. (CA) 
» Gib uns die Schlüssel. (CD} 




■ Detyiértanas a las ocho. 

■ DilJtvs las IL•i/es. 

■■■■■■ - 

Ls lengua alemana cambien prescinde, por lo común, de preposición alguna cuando el sintagma 
se halia en función de complemento genitivo (sobre la posibilidad de snstitutr cl genitivo por un 
Bntagraa preposiciunal introducido por von (de) en función de complemento del nombre véase 
3J.6,10.}: 



x i'-'-y•• 



• Das Ist dej Mann meiner Schwester 
' • 5ie fet die Frau eines meiner Sòhne 



• Éste es al marido de mi hertttana. 

* Esla esposa de uno de mis hifos. r: 



bastante/s: fgenug o ziemllch vieíí 

El indefiíiido espaiiol bastante/s, ya sea utiliï.ado como determinante o pronombre, se 

Líirresponde con Is forma invariable genug cuando se utiliza con el signi ficado de suficiente/s 
(véase en 4.8.1.}: 

* Haben wit genug Bier? 
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En cambio, cuandü se utiliza con el significado de cantidad apreciable, encuenrra su 
correspondència en el indefinido viel- (4.3.1.} precedido del adverbio graduativo zaennlich (7.4, (a)): 

* A: Sam rneísl d u Münzen ? • A: ,j Colecdanas -moTieda&ï 

• B: Ja, ich l•iabe schon ròmlkh viele. • B: Sí, ya tengo bastant & 

Sobre el uso de geníjg y ziemlich como adverbios graduativos con c! signi fieado de bastante, 
véase 7.4. (aj. 



cada: ;jed- o all-? 

El dererminante espa.no! cada se correspünde con la forma alemana jeo\ excepto en los casos en 

que precede a indicacioncs cuantitativas de espacio o de tiempo en plural, en cuyo caso encuenrra 
su equivalència en el acusat! vo plural de all- (véanse en 4.8.1.): 



* Jeder Mensch batsèine eigenen Sorgen. 

• Alle zehn Minuten mschteh sié eine Pause. 



• Cada persona tiene stís prvpioS problemas. 

* Cada dies; minutvshaaari una pausa. 



Utilizado, j unto con el indefinido unn/a, como pronombre, riene su correspondència en el 
pronombre indefinido jed-; 



* Jeder hat seine eigenen Sotgen. 



Cada tmo tiene sus propios problémas. 






músítitenos y sus coiTcspundcnCtas en .i li•iu.sn 



a) Como determinan res, las formas cspanolas rttàs y metros encuentrai) su correspondència 
principal en las formas invariables mehr y woniget, que consti tuy en respecti vamentc cl grado 
comparativo de los indefinidos viel {mucha} y wenig (poco): 



* ich brauche fïiehr Wasser. 

* ich habe jetrf wreniger Arbeit ab früher. 



* Necesitç mas agita, 

•' Ahora tengo tne»os trabajo que antes. 



b) En estructuras que expresan un supcrlativo reiativo [5.33, (&)), tienen su equivalència en las 
furmas del superiativü de viel {meist-) f wenig (wenigst-), precedidas de articulo dererminado y 

declinadas como un adjerivo (declinación dèbil - 5.2.1 .2.): 



■ Sie hat das meiste íàetd inwstiert. 
' Die wenigste Arbeit hat ér. 



• Ella ha invertida ttiàs dinem que nadie, 

* El que tnetios trabajo tiène es èi. 



A esc respecto cabc anadir que el supertativo mebt- precedido de articulo determinado tambiéu 

se utiliza con ei significado de la mayoríal•la tnayor parte de-. 



Die meiíten Leute wïssen es nic+it. 



Ld mayoria de la gente no lo sabé. 



c) Téngase en cuenta que, como signos de compaiación deia n te de adjetivos u adverbios, 

Únicamente menas encuentra su equivalència cu weoiger (véase ,5.3.1, (f}); 



• Er ist wenïger arrogant, als ich darJite. 



1 Es menos arroganté de lo que pensaba-. 
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Utilizada de este modo, la forma mSs única mente equivalc a mehr cuando se realiza una 

eomparación entre dus adjctivoi distintos (véase 5-3-2- (d)): 



* ÈíSf ?íSÉte í-ünsada que depranido. 



Er »st mehtmücie ab depfjUïieri. 



En [os rcstantes casos, el sintagma COnstituido por rHiis y el adjetivo \t adverbio que Ic sigue 
eRCuenrra, pur regla general, su correspondència en las Formas del comparativo o del superlativo 
del adjetivo, del participio u del adverbio alemàn (véase 5-3.2, (c), 5.3,3. (b), 5.3.4. y 7.1,): 



• i-r :s\ müderaJs.ich. 

• Er war am müdesten 

• Petej fe* der Schneil.ste. 




■ í:sr.j ïjsíís- cansudo que'yo, 

■ fc r i'-iUba mds cansada qu 
• /-Wíïj <?í d m& rúpidp. < ' 




à) Debatí de numerales, ía forma cspanola mà$ de encuentra su correspondència en mehr sis o 
en la preposición über (véase 5.3-5. (i)); 

• Wir \xàhei\ mehr ajs/über 200 Bücher . * Hmsmompmd 

gekaüft 





wfínm 



íijí/ji ;nichts o überhaupt nkht/überhaupt keín-? 

La forma espanola fftjíís encuentra su correspondència en nkftts cuando se utiliza conio 
pronombre: 



■ fch habe il•ltn nichts gesagt; ; 



fa^tt bt^ZL•JSL•iS 



» Wo /í íve-- dkhò nada. 



En cambio, ucjljzada como determinante, se corresponde con el determinante negar i vo Itein- 

(4,5.) precedido de Ja partícula enfarizadora Überhaupt. Nótese que etwas sí que funciona en tales 
casos como Ea corres pondientc forma espanoía algo: 



* Karirtst du iTiir etwaa Geld Içihféfl? 

* I eh habe überhaupt keín Geld. 



Lo mismo sucede cuando nada se utiliïa a modo de adverbio gradua tivo. solo que en tal caso, en 
lugar deí determinante kein- aparece el adverbio cíe negación nicht: 



■ ÍL'h bin etl•lwas müde. 

* fch bin überhaupt nicht müde. 





otro/a/os/as y siis correspondència? en alemàn 

Este determina nre/pronombre espaüol encuentra su correspondència en el adjetivo alemàn ander- 
cuando se usa con el significa do de distmjo/a/n$/íts o d&»às r Dicho adjetivo adopta las 
terminaeiones pertinences en función del determinante o del pronom bre que le preceda. A ese 
respecto debe renerse en cuenta que, cuando la forma cspafiola aparece sola en et singular, el 
adjerivo alemàn suele aparecer precedido del articulo indererminado: 
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» Dieser ApparaL gefallt mir rl•leht Xònnén Si* 
mir einen anderen zeigen? 

* Djeser Tisçh ist zu kleln. Haben 5?e andere? 

* Die anderen Tische sind teurer. 

« Die Meinung der anderen interessis rt itscH 
nichi 



■ Esíe apatat 


o na me gusta. sPueds 


ensefiarme 


OtT0? 






• Esta mesa es dentasktdo pequetij. 


íTiene 


utrasï 






■ Las OtrO£ /nesas son màs caras. 




* Iji opinión 


de los otrtts no me mterasà. 



Cuando la fúrma espanola se uciiiza con el significado de uho/ü mú.i, encuentra su 

correspondència en e[ articulo indererminado precedido de nochr 



• Bringen Sie mir n«h ein Bier, 



Tràigame otta cerveza. 



qtté-- iv/as, welch-, was fur efn- ..„} 

al El interrogativo espariol qtté únicamente se eorresponde con was (4.9.1.} cuando se utiliza 
como pronombre nü precedido de preposición: 

• Was h ast du gesagt? - $Qué has dicbo? 

Si aparece precedido de preposición, encuentra su equivalència en un adverbio preposición al 
(véase 7.9.1.}: 



• Wozu wilist du das Meser7 



* ^Para qtté qttieres el atchilio? 



bj Urilizado tümo determina nre, cabé disTingutr, en primer lugar, dos casos. Cuando se usa con d 
significado de qxé itasekipo de, encuentra su correspondència en was für ein- (4.9.1.). En la 
respuesia aparece un elemento índef'tnido. Si no se usa con este signi fica do, sinó para preguntar por 
un elemento concreto entre varios, equivale a welch- (4.9.].}, en cuyo caso aparece en la respuesia 
un elemento definido. Compàiense las siguientes expresrones: 



• A; Was für einen Wagen hast du \ 

• B: Einen Mercedes. 
■ A: Mit weJchem Wagen bisl du -gekormnen? 

• B: Mit dem Mercedes. 



• A* $Qué (çlasé de) cache tienesf 

• B: Un Mercedes. 

• A: jEh què cocbe has yenidaí 

• B: En ei Mercedes. 






c) Utilizado como dererminante de un nombre en expresiones cxclamativas, se eorresponde, por 
regla general, con was für em-, aunque en tales casera también cabé !a posibilidad de acudir a welch 
ein-, a wekh-o a la forma invariable welch (véase al respecto las observaciones en la descripciún dr 
was für ein- en 4.9.1.): 



* Was für eine/Welch eine/Wefche Ehrel 

♦ Welch grofia Ehre! 



■ ; Que honor! 

* íOM* S ran honorí " 




d) Delante de adjetivos o adverhios en expresiones exclama ti vas encuentra su correspondència en 
el adverbio interrogativo wie \ 7. 6.}: 



'Wktsrhòn! 

■ Wie gat du das gemacht hastl 



1 t'Què bonítol 

1 iQué bien ío has hecboi 
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se, :man, sitti o pronombre persona]? 

Por regla genera], la forma pronominal espanob íeeneuentra sa equivalència en: 

al El pronombre indefinido man H-S.1-), eiiandu se actua tomo sujero indeterminado en 
«raciones impersonalcs o como serial de pasiva {pa si va rifle ja}; 



> Hier raucht man nichL 
Véase tambJén 2.7. (b) v 2.7,6. (a). 



Aquí no se fuma. 



b\ El pronom bre reftcxivo sich r cuando en aleman se opta por el uso det verbo lassen como 
ikernaiiva a escrucniras con kònnen (poder) y man (4,12, (e)); 



* Esto riose puede demostrar* 



> Das lasst sich nicht beweisen. 
Véase lanibién 2.7,6. fb). 



c) Ei pronombre reflexivo sich en otras estructuras que en aleman se reproducen mediariEe el uso 
d verbo lassen (2,17.1. (b.3)): 



• Er IseBsioh zum Bahnhol bringen. 



1 Se hizo llevar a la estación. 



d} FJ pronombre reflexivo sich con verbos pronominalcs (2,9.) o enando se utüiza en sentido 
«rlexivo o recíproca (2.10. y 2,11.): 



I Er ha! sich bekbgt. 

' Peter hat sich gteschnitten. 

1 Sie haben sich Éange nicht gtòehen. 



• Se ha qiiejado. 

* Pedró Sé ha cortado. 

■ Hiicé tiempo que no se l'eu. 



e) Los pronom bres perüonales de tercera persona o de ta forma de cortesia en dacivn cuando 
jcnia como complemento indirecrot 



fch habe es ihm/ihnen/lhnert mcht gesagt. 



* Yo no se lo he dicho. 



f| Por otra parte hay que tener en cuenta que ta marca reflexiva que aeompaiYa o puede 
atompaitar a numerosos verbos espaiioies no Ja presentan sicrnpre sus equí valentes aiemanes. Se 
traïa de casos como aufstehen (let/gntsrse) y similarcs, tratados en 2.9.4. 

todo/a/os/as-. ,;all- o ganz- o jed-r 

El dererminante espanol todo/a/os/as no se corresponde siempre con eí determinanre all- (4.8.1.}, 
Hno que también puede tener su equivalència en el adjetivo ganz- (entera) o en el determinanre jed- 
(4.8.1.). A ese respecto pueden darse las siguiente* normas: 

a) Debe utiiiitarse siempre all- deia n te de adjetivos nominalizados, delante de nombres en plural, 
en cornbinación con los pronombres persona les en plural, así como en aquell os casos en que eu 
espanol se prescinde o se puede prescindir de otro deierminanre, siempre y cuando todo no se 

útil i ce en el sentido de cualquier. 



II 
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• Alies Überflüssige wurde gestrichen. 
» ich habe alle Mobel verkauft, 

• Euch alien wünsche ich vfet Qliïdt, 

• \ch we\B pí rnit aller Slcherhelt. 



* Tudo lo supèrflua fue eliminada. 

* He vendido todos Iüí maebka. 

■ ,4 tados uosotros os desen mucha suerte. 

* Lo sé con toda seguridad. 



b) Se utiliza exclusivamente ganz- delan re de los nombres de dududes, regiones, países y 
continenres, aüícomo en todos aquellos. otros casos en que el todo/a csparíol podria ser sustitmdn 
por el adjetivo entero/a pospuesto, siempre y cuando el nombre no se utiiice con. caràcter genérico: 



• Ganz Europa freute sich über das Ende des 
Krieges. 

■ Ich bineine ganze Nacht bei ihm getolieben. 

■ Das ganze Ha us roch nach Tabak. 

■ HftSt du das ganze Buch gelesen? 



• Toda Europa/Europa entera se alegro del 
final de la guerra. 

* Me he quedado toda una nocheluna nache 
entera cot: éL 

• Toda h casa/La casa entera alta a tabaeo. 

* éHas tefdu todo el Uhro/el libro ettteraï 



Mótese que, p.c. ton la paíabra Brot (pan), el uso de ganz solo resulta obligatòria si con ella se 
designa una pieza de pari, míentras que si se utiliza de forma genèrica, también es posi ble ei uso de 
all-; 



* Hast du das ganze Brot gegessen? 



>Te has comido todo et pan/et pan enter oi 






• Sie ha ben alies Brot gegessen r das wir hatten. * Se. han comido todo el pan que teniamos. 

c) En los restantes casos, en principio puede bacerse uso indisrintamenre de ambas posibilidades, 

si bien en muchas ocasiones la lengua se decanta con preferència por una u otra; 

• Er tial all seirVsein ganzes Geld verioren, • Ha fierdido tudo su dintró. 

• Er hatte alle/die ganze Arbert allein gemacíiL • Había hecho todo el trabajo solo. 



d) Cuando el dererminanre todo/a se uriliza en el lentido de. cualqaieríd deíante de un nombre en 
singular, encuennra su correspondència en el determinants jed- o en all- seguido del mismo nombre 
en plural (4.8*1. J: 



■ íeder Mensch sollte/Alle Men-scben sollten 

dieses Recht haben 
• Er kauft jedes Buch ( da$ von diesem Thama 

handett. 



• Toda/Cualquier persona deheria tener este 
derecho. 

* Cúfftpm todolcualquier libro que trate sobre 
este teitia. 



e) La locución del todo, urilizada en funció» adverbial, se corres ponde con ganz: 
» Er war noch nicht ganz wach, • Aún no estaba del tado despierto. 



un pan ;ein paar, ein Paar o zwei? 

La forma espafiola un par única inenie se corresponde con la al emana ein paar, cuando se itiiliüa 
con ei significado de dos o tres, ya que la forma alcmana citada se utÜiza siempre en el sentido de 
unos/as cvmtosfas. De ahi que deba diferenciarse esiriaarnentc entre el determinante em paar con 
minúscula (véase en 4.8.1.} y el sintagma nominal ein Paar (una pareja, un par) con mayúscula. 
Esté ultimo se refiere siempre a un con j unto de dos elementos de una misma clase, 
fundamentalmente a personas ü animalcs que confotman una pareja, así como a tosas a las que se 
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iplica el mísmo nombre y que se complementari (principalmente prendas de vestir). Son declinables 
sos dos parres y la nominal puede ser complementada mediante un adjetivo calificatívo: 

• Statt eines Paars Schuhe habe ich mir ein 
Hemd gekauft. 

• (eh brauche ein neues Paar Schuhe. 



• En ïugar de un par de zapatos me he 
comprada una camisa. 

• Necesito un nuevo par de zapatos. 

Cuando precede a un adjetivo, éste toma las desinencias de la declinación fuerte y sucle colocarse 
en el mismo caso en que se halla ein Paar, siendo poco habitua! el uso del genitivo: 



• Ich brauche ein Paar neue Schuhe/neuer • Necesito un par de zapatos nuevos. 

Schuhe. (A/G) 
» Er kam mit einem Paar neuen Schuhen/neuer • Llego a casa con un par de zapatos nuevos, 

Schuhe nach Hause. (D/G) 

Lógicameme, en la acepción par, el nombre Paar tambíén puede encontrarse precedido de un 
numeral. Sin embargo, en tal caso no aparece en su forma de plural, sinó que permanece 
invariable: 




> Ich habe i hm zwei Paar Socken geschenkt 



• Le he regalado dos pares de calcetines. 



Nótese que, cuando el sintagma nominal determinado por ein paar es sujeto, el verbo siempre 
aparece en la tercera persona del plural, mientras que con ein Paar puede aparecer en singular o en 
plural. Cabé anadir, sin embargo, que en la lengua hablada se tiende a utilizar el singular, a fin, 
precisamente, de evitar cualquier confusión con eín paar: 

" Morgen werden uns ein paar Freunde besuchen. • Manana nos visitaran unos cuantos amigos. 
* Ein Paar seidene Strürnpfe kostet/kosten zehn • Un par de medias de seda cuestalcuestan diez 
Mark. marços. 

Aplicada a elementos diferentes a los anteriormente descritos, la locución espafiola un par, se 
suele reproducir en alemàn mediante el numeral zwei (dos): 



• Ich habe dir zwei Hemden mitgebracht. 



• Te he trai'do un par de camisas. 
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5, LOS ADJETIVOS 

5.1. DEFINICIÓN Y FUNCIONES 



En rérminos generales, los adjerivos pueder ser definidos como aquelfas paJabras que sirven para 
Jtarftïtr una cual.dad un accident* a la realidad expresada por un nombre fpx. graB =^™^y 

Los adierivos pueden dcsempeüar diversas funciones sintacticas: 
a) Complemento s tributi vo del nombrer 

Con,o tal, precede siempre al nombre; si éste se balla acompaíiado por un dererminante ei 
adjefivo se coloma entre d determinant* y el nombre, la kngna alemana desconoce, pues la 

diferencia*», que se estableee en ocasiones en espaiiol med.anre la anteposidún o ïa posposicinn 
tfel adicttvo. Pot ■ otro lado, Salvo en comadas excepdoncs (vease 5.2, ff», el adfenVo en fundón 
ambutiva rfebe declinar», atendiendo a genero, número y caso del nombre al que aeompaíia y al 

tipo de detemunante que le precede (véase 3.2. 1.): 



• (Jéf cirrne Manti 

• èin grofJer ManrV 




» et pobre htmbreièl kwnbre pobre 
• tííigrctn r bàtfibrkftài bombre grande 




5.Mb)>- qUC Sí £t r, ° tt,blï ^ haüa dídÍd0f e ' 3dÍCtÍV ° dtbe dKlÍníUSe &**"*«* < véas * E ^ bií » 

* ttte es et mtevo ordenador. El (ordènadot) 
uïeio lo betn-os L'cridido. 

Desde un punto de vista compararjvo cabé senalar que el uso del adjetivo en plural referido a dos 
aCLT mÍSmÜ ° ^ dÍÍtÍnt ° ***** " ! f COm ° SC di *" ^P*™ 1 ' a ° eS P üsible en 

• 5fe u^:ém nena Jadce und én r«ue> icfetf. « ijíkï&j WíM d*,^ 7 wtttó^ »„, 

A menos qiiC se haile precedido de un determiuante, ™ las demas funciones el adienVo 
permanecc .nvanable, prescindiendo de la diferenciación de genero y número quc se da, por regla 
general, en espanol, 

b) Complemento predica tivo del verbo {1.3.2,6,} (sin declinar,: 

* Èsteóparatd/Esta maquina és fantàsikoh.s, 



• Diesèï Apparat/Diese Maichine ist 
phantastisch 

* Diese -ApparatiwtJiese Maschinen smd 
phantastisch. 

* Findest du ihn/sie nett? 

• Die Jatke und das fCleid waren neu. 




rptiftitos/Ejlai! rnàquin t is sqa 

ce sitfipútk-vúí 

uetj y_eí vestida eran mtevos. 



Nótesc que sr cl a d,etivo cumpie en reaüdad funtión atributiva respecto de un nombre elidido o 
Si se balla nommalizado, también debe declinarse; 
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• A: Ist das dein rïeuer Wagen? 

• B; Nein, dfiS sst.der alte (Wayen). 

• Das istdas Interessants an der Sache. 



* A: ;Es &fe íw mfrt'rj rocÍJeí 

* B' No, éííí ei d fcoche) viejo. 

* £sío es ío interes-jnte del asunto. 




c) Complemento predkarivo del nombre o del pronombre (véase 3.-S-2.2.) (sin declinar): 



Mi amigo/a se fue enfadadufa a cíisa. 



• Mein Freurtd/Meirïe Freundin gmg verargert 
nacïi Hause. 

• fch fand ihn/sie betrunken im Park. 



1 Le/La/Les/Las encontre borrac-bo/a/osfas en 
el pdrque. 



Nótesc a estc respecto que los dos enundados siguiences no signifïcan lo niismo, k) que en 
aleman se retleja de forma obligatòria en la colocación del adjetivo y en la imposibilidad o 
necesidad de declinarlo: 




• Sie aBen den. Fisch rol 

* Sie aBen dert rohen Fisch 



HI primer enunciado contesta a la pregunta: 
- Wie aBen sie deu Fisch? 



• Gürtnervti el pescada cntdo. 
■ Comieron el pescado crudo. 



tCónto tomieron elpA 




El adjetivo se halla en función predicativa, apareee sin declinar y no puede colocarse dclantc del 
nombre. En cambio, al igual que en espaftol, el nombre complementada puede ubica rse sin el 

adjetivo al inicio de la oración (campo anrerior}: 

■ Den Fisçh aBen sie rah. * Ei pescado lo comieron crudo. 

El segundo enunciado puede constituir la respuesta a las prcgunias: 



■ Wekhsn Fï5Ch aBen sie? 

■ Was aBen sie? 



* ïQhs pescada comieron? 
" fQtté-cotnieron? 



El adjeiivo cumple función atributiva, por lo que de be declina rse y preceder al nombre al que 
complementa, siendo imposiblc que estc úlrimo úcupe el primer íugar de la oración (campo 
anterior! sin el adjetivo. 

d\ Aposición (véase 3.5-9-1.2.) (sin declinar}: 



.-''-.- :-.-•::, 



yv. 






• Maria/Ktaus, krank un d müde, konnte kaum * MariafK.fans, enf erma/o y temsadaio, apenas 
spnechen. podia hablar, 

cj Modificador de un verbo, un adjetivo o un adverbio. En ral caso cumplc la función típica de 
un adverbio {veàse 7.1. y 7.4.) (sin declinar}: 



• Sie tanzen gut. 

* Er (jffnete langsam dieTür. 

* Fr gent tàgiích spazieren, 

• Er ist auGerordenttkh nètt 



IM••H••BMH 



• BaiL•n bieti, 

* Abriú lentatnente la pnerla, 

• Va a püseúr diarimnente. 

* Ei extmorAmariamente simpàtica. 
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5.1.1. Restricciones funcionales 

Si bien la mayoría de adjetivos pueden desempenar todas las funciones descritas en 5.1., existen 
ciertas restricciones. Cabé distinguir principalmente, ya que una mayor sisrematización resultaria 
poco practica, dos grandes grupos afectados por dichas restricciones: el de los adjetivos que se usan 
exclusiva o preferentemente en función atributiva y el de aquellos que aparecen única o 
p re feren temente como complemento predicativo del verbo. 

5.1.1.1. Adjetivos en función exclusiva o preferentemente atributiva 

En función atributiva, estos adjetivos deben declinarse síempre. Pueden distinguirse los siguientes 
grupos: 

a) Adjetivos en función exclusivamente atributiva que sirven para situar localmente la realidad 
expresada por el nombre y que tienen su origen en los adverbíos locales correspondientes (véase 

7.2.L): 

au Ger- (exterior, externola, defuera), cfortíg- (de allí), hiesig- (de aquí), hinter- (trasero/a, de 
detrds), inner- (interior, interno/a, de dentro), lirik- (izquierdola), ober- (superior, de arriba), recht- 
(derecbo/a), unter- (inferior, de abajo), vorder- (delantero/a, de delante) 



• meine linke Hand 

• der obere Teil 

• Facharzt für Innere Medizin 



^^H^^^^^^H^HPHOTWW 



• mi mano izquierda 

• la parte superior (de arriba 

• Especialista en Medicina Interna 



m 



Però: 



• Mein Zimmer ist oben. (adverbio) 



• Mi habitación està arriba. 



b) Adjetivos en función exclusivamente atributiva que sirven para situar temporalmente la 
realidad expresada por el nombre y que tienen su origen fundamentalmente en los adverbíos 
temporales correspondientes (véase 7.2.3.1. y 7.2.3.2.): 

abendlich- (vespertinola), baldig- (inminente, pronto/a), bisherig- (basta el momento), damalig- 
(de entomes), ehemalig- (ex-), gestríg- (de ayer), heutig- (de hoy), jetzig- (actual/de abora), 
morgendlich (matutinola), morgïg- (de manana), nachtlich- (nocturnola), sofortig- (inmediato/a) 



• in der heutigen Geseílschaft 

• die gestrige Zeitung 

• mein morgendlicher Spaziergang 

Però: 




• en la saaedad actual) 'de boy 

• ei periódico de ayer 

• mi paseo matutino 



■H 



M^M 



• Diese Zeitung ist vori gestern. (adverbio) • Este periódico es de ayer. 

c) Adjetivos en función preferentemente atributiva que expresan reperición o frecuencia: 

jàhrlich- (anual), monatlich- (mensual), standig- (continuo/a), stündlich- (cada hora), taglich- 
(diariola), wòchentlich- (semanal): 
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■ die jahrliche Versar 
* seme stündigen tíf?| 

Estos adjctivos pueden utiliüarse también como advcrbios (véase 7.1.), en cujro caso permanecen 
sm declinar; 



• Er beklagt sich stindig 

dl Adjetivos que expresan procedència. A este giupo percenecen, por una parte, los genrilicios 
invariables formados aiiadiendo !a rerminación -er al nombre de poblaciones y, muy raramenre, de 

paí ses. Nótese que, a pesar de actuar como adjetivos, se escriben siempre con mayúscula: 



• def Kòlner Dom 

• der Beriiner Humor 

• die Sehweizer Banken 



Colocadas en función predicativa, estàs palabras se consideran nombres que desígnan a los 
babiranies, 110 adjetivos (véase 3.4.3. (a.l)): 




■ Itb bin Berliner. 

* \ch kertne v.eíe Beriiner. 



Srty hsrlittéi.- 
(.'.íhiozco a inuebos b 



Nrl^^^^ron 



- , .v, y. ■ ■■>■ ,, 




Por otra parte, pertenecen también a este Rmpo los gentilicios acahados en -isch, asi corao el 
genrilicio deutsch (alentàn) (véase 3.4.3.): 



■ ein japanisther Waqen 

■ meírre ïtalienischen, l : Teun#*È 




japonès 
us italianos 



En casos como el siguientc, en que el correspondiente adjetivo espafioJ se puede usar en función 
de complemento predicativo del verbü, en aleman debe optarse por la estructura atributiva que, 
por otra parte, también es posíble en espanolí 

■ Das Hi eifvípanÍKher'Wfflrii 

Estos gentilicios únicainente pueden aparecer cu función de complemento predicativa del vtrbo _ 
incluso en función adverbial, cuandü no expresan procedència propi amente dieha, sinó pertenencia 

caràcter: 



sTL' tihio ei.espaftolJtiítit: es kh rino eïpú 




* Dséses fíebief war früher deutsth ■ 

• Sein Seoefwrieri iSt Lypisch amertki 



• fs!<i :ipna untes era àtetneti 

* Su compòrtafniento vi tipi 
ítmertCiíno, 




el Adietivos derivados de nombres, euyo comerido consistí en relacionar el nombre al que 

complementan con aquel del cua! se derivan. Se trata, por una parte, de adjetivos terminados 
fundamentalmente en -isch y -!k±i que expresan tcíaciones tales como procedència, pertenencia, 
àmbito y tipo; 

pflanzltrfi- fvegelai), tttrtseh- (animal), staatltch- (estatal), stàdtisch- (municipal}, mütterlích- 
(tnatemota}) vUeflidi- (patemola), geseUschafïlich- (snaol), politisch- (políticu/a), wirtschaftlich- 
(ecanómicnfa), physiscb- {físteo/a}, pSythfSch- (pstquico/a), ortographiscti- (ortografica/a). 
syrwaktisch- ($íntàcticota), etc. 
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• Das íst pflanzli 

• ciiç stàdtischo Rib 

* mütterlkhe Linbe 

* ei ne psychixhe Krankbeit 
« ein syntaktischer Fehler 




• Esta esgrasa t'egewtUks-ta : grasa ei VégeíaL 
■ la bibiiateitt municipal 

• amar ifjíin'nto- 

• ufij etifermedad psíquica 

• un erraf. sintàctica 



En la expresión de pertcnencia, algunos pueden utilizarse también en fumeión de complemento 
predicativo del verbo. Se trata, por regla general, de aquellos casos en que b icngiia espànola 

[ambien ucíüm indisíintamenre la misma palabra: 



• ei ne staatlkhe Schule 

* Diese Schde Isi staatlicti 

Pcro! 




1 Hna escuela estatal 
■ íííii escttela ej eítaiaí. 



* ta i jííí paterna 

• hífü ejíj pi détpadre. 



Algunes de estos adjerivos pueden ucüiüarsecomo complemento predicativo de! verbo con un 
sjgnificado distinto, Aquellos cuya equivalència espaftola se milió: como adverbio anadiendo la 

Ecrminación -menle pueden actuar lambién a modo de adverbios: 



fr ist-sehr viterfich. 
Er ist polstisetí neuírai. 



• Es muy paternal, 

* Es palíiícameiitstmiirírf. 



Por otra parte, pertenecen a esfie içrupo los adjerivos acabados rn -em y -en que hacen referència 
a consistència material; 



tíeiern (deplrwv), efsern (de hierto), giasern (decristal) T hoizern |tfe made-ra), kupfern (de cabre], 
sifbern /<fe pfctrçí, siahlern (delera), steinern fdepiedra), golden flfe oroA irden J& íícrraj, rnefallen 
(Üiï weíflJA samten /d'e sarí'n;, seiden ftfe WíjJ 1 , wollen #e Amb; 



• eirí goldener Ring 

• s-o seidents Kieid 




■ wi citidlo de oro 
tm vestida r/r seda. 




Utilizados en sentidü figurado, algunos de ellos pueden apa recer en función de complemento 

predicativo del ^crbo: 



« Sein .Wille war eísem. 

* ' Seiné Bewegtí'ngen waren hotzem. 




• SutJnltmtad era férrmiMa bterra. 
» Suí moi'itnifTii'is erari turpes. 



De lo contrario, deben usarse en su fugar los sintagmas preposicionales conespondíentes a los 
que acude también la lengua espànola; 



• ElerWrsgistausGold. 

* D;e Münse tst aus Kupfer 




• El tniilh es de ar&. 

* ha moneda as de coh 
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5,1 .1.2. Adjetivos en función exclusiva o pref eren temen te predicativa 




1: sisre una sene de adjetivos o de palabras consideradas tradicionalmenrc como tales que se lís.im 
«d usi va o preferentemente en fundón de complemento predicativo del verbo. La función 
«ributiva queda totaimente descartada con todos el los, por lo que nunca aparecen dtdinados. Es 
onporcante cener en cuenta que para la función atributiva debe aeudirse,, si las hay, a fortnas 
capaces de desempenarla. Sirva de ejemplo el caso del adjetivo predicativo imstande (capaz^ 
equivalent? en gran medida al adjetivo fàhig (capat}, que tanto puedè utilizarse en fundòn 
predicativa como atributiva: 



• Er ssl dazu nicht imstande/fàhíg 

• ein da^.u fahiger MenSch 



i capat de esta. 
■ una pentina espaz de ttsto 




Desdc un punto de vista sintactico pueden disringuirie dus gtupcsr 

a) Adjetivos que no poseen complementos específicos 

Se trara íundaiflcncaímente de aUein (solo}, barfuB fdescalza}, entzwei (rotü, ert pedazos} y schade 
miajiastïrna)* así como de las fonnascoloquialcs fit fen fonna}, meschug ge/ple mplem (loco, Ídol, 
etplex fperpíeja) y píeite (arrttit/ado, si» tat duro}: 



• Das Kind war barfuB. 

• leu.x bin i:h wieder fit. 

• kh bin wieder vfliïig pleite 



. :: 



' El nina estaha descalzo- 

1 Abora ya estoy atra vez íw fn 

i VhsÍVO a estar sïn ttn duro. 




A este grupn pertenecen tamhién formas birnembres como ftx und ferticj (agafada, hecha pohoh 
<urz und bündig (breue y concisa/a}, kJipp und Idar (totaimente darofa), null und ntchtig (nulo/a) y 
gang und gàbe (rmty habitual}: 



• Ich bin fix und fertig. 

/ • Seíne Antwort war kurz und bündig, 

• Das st hier gang und gàbe 



■ Estoy hecho poívo. 

* $u respat'íta (ne efara y cornisa 

* Esta aquí es tnuy habitual. 




Algunas de [as paíabras pertenecientes a este grupo pueden apa recer también en función de 

complemento predicativu de. un nombre (o de un pronombre) yio actuar a modo de adverbios: 



■ Er giíig barfuB über die StraBe, 

■ Der Mann schaute mich perplex an. 
1 Er erklarte gs kurz und bündig, 

■ Er hat es klipp und klar gesagt. 

b) Adjetivos con complementos específicos 



■ Cruzó ta ailic descalzo, 

■ El hambre me mirà perptefo. 

■ Lo explico de forma breve y concisa, 
• Lo ba diçha trniy daramente* 






Los adjetivos de este segundo grupo exigen la presencia obligatòria de determinados 
complementos, ALçunos de d los no poseen una correspondència formal en espanol, por lo que 

úiucamerite se ofrece au rraducdón en los ejemplos pertinentes. F.jrcepio en el caso de los descritns 
en jb.3), no pueden aparecer nunca detràs del adjetivo, a menos que se hallcn realizados mediante 
una oración subordinada o una estrucrura oracional de infinitivo. Se trata principalmente de los 
sigu tenies: 
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b,l) Adjctivos con complemento aeusarivo: leid, los 



**• 5?e war seine Kiagen leid 

^ « .Entfion bin ich ihn los, 




El adjetivo gewahr (solo con werdenK exclusivo de un estilo elevado, pucdc llevar un 
complemento acusativo o genitivo: 



>: * Endiittï wuide ef seinen Irrtum/setnes 
Irrtums gewahr 



• Far fití se dio atenta de sw errat. 



En caso de realizactan otacional, con leid aparcec obligatorïamente el elemento conrclarivo es en 
la estructura dominante. Con gewshr; dkho elemento corrclativo es siempte faeuítativü: 



* ictí -bíreas fod,- steís der Letzte zu $eín. 
>. ■ Ettt dann wurde er (es) gewahr t das5 sie inn 
■betrpgén•hatteq.• 



* Estoy harto de ser sienipre el última, 

* Sala eHfofiíés sa dio cuetüa de quete habtan 
én}>i>n;ido. 



b.2) Adjetivos con complemento dativo: egal, einec lei, gram, rugeian 



■ I hm ist a'íes eçjal/einerfeí 
>■ » Warer ihn en gram? 
K * Er war thrsehr ïugetan 




* Aéi toiio te da igual, 

* s Les guardiíba renevr? 

* Le •"temia mudia afecto. 




b.3) Adjetivos con complemento preposicional: angetan vori (D), gewiltf zu (D), ímstande zu 
(D), quttt mrí (Dl, sehuld àti (D). Exeepto en el caso de imstande y gewiiit, el complemento 
preposicioiiaJ puede colocarse dclante o también detras del adjetivoi 

preada 

ips en paz 

* jQitwit ta.el culpable dt 

Si se halla realizado mediante una estructura subordinada pospuesta, en la estructura dominante 
puede aparoccr facultativa rnetite un elemento eorrejativo constituí do por el advtrbio prcposicional 
eoitespcmdiente formado con da(r}-: 






♦ Na estabci disptiesic a'a 

• .\'íj es capàz -de ftacer es : 



var riichí (dazu) gewiisi, mir , 
ofent (dazu) 'insta n de, diese 
■ (-,-. 

♦ Er ist (daran) scJuM efass fr^mtcÉí ènflassert * Ei Hstté ta atipa de que vtte haym i 
Nat 
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5.2. LA DECLINACIÓN DEL ADJETIVO 

El adjetivo se declina en los siguientes casos: 

a) Cuando precede, en función atributiva, al nombre jvéase SA. (a) y 1.5.2 A.): 

)as ï <À mei n rieuer Waçers-. • £* *í íí mi 'nMpè ■'. 

b) Si cuitspSe función atributiva respecto de un nombre elidida (vcasc 5.1. (a)): 
> Was:fcast Ülf mrt -dem alteri Wet§£nJ gemachfr * èQué has he-cha con el icoebs) viejo? 

c) Cuando se balla nominalizado, en cuyo caso se escribe (a cxce:pción de ander-), con maytiscula: 



es io-ttàgien de! ctsuatu 
üfodtmàí* es inútil. 



Muchos adjetivos y partícipios nominal izados se utiiizan habitualmente para designar persunas, 
cosas o conceptes abstractes, 

- Designan personas y son masculines o femení nos: 

der/die Freiwillige (et/ta veduntario/a), der/die Fremde (el/la forastero/a), der/die Kranke (ella 
enfermri/a), def/die Tote (el mtterto/a}, etc.; 

der/die Reisende (ei/la viajerofa)? der/die Vorsitóende feUL• presidetite/a), etc; 

def/die Abgeordnete (et/ta diputado/a}, der/die Angeklagte (elfla acusado/a), der/die Angeslellte 
(el/la empleado/a), etc. 




• Ich braijche.eineri Frçivwïlligen. 

• Kertnen &ie dsn Vorsíi2enden unseres 
Vérbandes? 

• f r & Abgeordneter *n Madrid. 



Nècesito un voltttfUirhií i 

i Cí»tQÇ<? al pwskitivtc de 

Es dipHíadv en- Madrid. 




A diferencia de tos demas gcntilicios (3,4.3.), cl que se refiere a los originarios tte Alemania se 

comporta siempre tomo un adjerivo nominalitado (véase 3.4. J. (a.7)): 



der/die Deutsche, die Deutschen 

- Designan cosas y son femeninos: 



* él'ïa dhmàrtfii, hs iii&rtünus 



die Jtlustrierte (la revista ilustrada), die ürtke/die Rechte (la tzquicrdaffo derecha - referides a mano 

o en sentïdo polkico), die Gerade (la recta), die Senkrechte (la vertical}, die Waagerechte (k 
horizontal), etc. 



■ Dort mqiétl jeízï. d;e Rechte. * A Ui gaèmnà xkorj h den'ciw. 

- Designan conceptos abstractos y son neutros: 

das Gute fh buenoU das Interessante (la interesanteh das Neue (lo rtuevo), das-fiichtige (lo 
correctu), das Tragische (lo tràgico), das Wichtjge (h importante), etc. 
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■ Du hast das Richtige getan, 

» Ich habe etwas Wichtiges zu sagen. 



• l las be.cbo !o càrrec to, 

* Tengu alga imptïrtante qué decir. 



d) Las palabras que designar colores se declinàn tomo adjelivos, nòmina lizados o no, siempre y 
cuando no se refieran a los colores en sí; 



• Er üug énen braunen Manté! 
■ das Wei8e im Àugç 
« dre WeiSen 



• Lleeaba un abrigo martÓH. 
■ el blanca del ojo 



WWWWWWS M 
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Cuando se usan, en cambio, para referirsE a los colores en si, aparecen sin desinencias y se 

comporta n como nombres del genero neutró (vcase 3.4,2,1.1, íb.3) y 3.4.2.1,3, (d.3)): 



Rot/Weifi ist me-ine Lk•blingsfarbe 
■ We-lches Blau geíalft dir besser? 



■ El tojo/bianen es ml coïor preferida. 
* jQíïé íizul te gusta mas? 



e} Las palabras que designa n idiomas adopran el genero neutró y se declinàn auno adjetivos 
cuando aparecen con cl articulo dererminado y sin ningún otro complemento: 

• Das Englische ist nrchl meine Muttersprache. ■ Et ingíés no es mi lengm materna. 

• Ich habe 65 aus dem Deutschen ms Spanísche • Lo he traducido del alentiu al espanol. 
ubers&ízl•. 

En cambio, carecen de desinencias cuando aparecen con cualquier orro determinante, cuando 
aparecen sin determinante alguno fvéase 4,4.2 .2. -<t>J> o cuando se hallan complementadas (aunqne 
apareïíian con articulí > determina do )t 



■ Sem Franiiisisch feí ausgezeiclinet. 
• Sprichst du Russjsch? 

■ Das Spanïsch Lateifiamenkas feí ancters. 



• 5u francès es exceleníe. 
■ jl•lablas rusoi 

* Ei espatiol.de lMtittoamerica.es difermte. 



i) Rüiste una sèrie redudda de adjeems que, aun utilizados en función atributiva, no se deefinan. 
Se trara de los siguientes: 

f.l) Adjetivos gencilieios formados afiadiendo la terminación -er aJ nombre de poblaciones \. 

muy taramenre, de paíse* {véase .5,1.1.1. (d)); 

• det Serlfnw Rluyh, 

f.2.) Las palabras ganz (mteroía; todoJa) y halb (medin/a) delati fe de nombres geografieos 
que no poscen articulo, a menos que aparezcan precedidas del articulo determlnado neutró fvéase 

4.4.2,1, (b)): 



* ganz/halb Europa 

• das ganze/halbe Europa 






■ledia Europa 
todaJmedia Europa 



f.3) Determina dos adjetivos referidos a colores, procedentes, por regla general, de nombres, 
tales como belge (beige), creme (crema}, lila (HlaK ocker (ocre), Orange (narattjah rosa froéa}, türicns 
(turquesa}^ etc. Estos adjetivos permanecen invariables, Sin embargo, excepco con rosa y Nia, que se 
utilizan ral cual en función atributiva, con los demas se suelc acudir a su sub'jacícm mediante 
-farberVfarbïçf- (de color), composición quu debe dcclínarse: 
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• eme li In/rosa Btuse 

* em cremefarbener/tufkisfarbigeT Rock 



una blusa li!afrnsti 

una faldó de color crewjftKTcfwcsií 




f.4) No se declina n nunca las formas coloqu iaies extra (extra) \ Masse {estupenda) y prima 
iantàslico); 



1 em extra Geirbenk 

i em klasse/prima G-esrjïeíiï; 



* wn rí^ío extra 

■ híí regalo ettup.mdti/famàstico 



5.2.1. Modelos de dedinatión 

La deriinacíón de! adjítivo depende fundanientalmente de la auseneia o presencia de 
óeiermïnantes, a.sícomo del tipo de determinante que !e preceda. lixistcn dos modeles distinros de 
declinación: la fuerte y la dèbil. 

5.2.1.1. Las formas de la dedinadón fuerte 

Se ejemplifican medíarste lo* adferivos warm- (ailienteJs) y kalt- (frto/aJosfas) y los nombres Kaffee 
(atfé), Milch (lecbe), Bier (cerveza) y Speisen (comidash 





SINGULAR 






PLURAL 




Masc 


Fem. 


Neutró 


m/f/n 


N 


warmer Kaffçe 


warme Milçh 


til•les Bier 


kaíte Speísen 


A 


warmert Kaffw 


w^rme Milch 


kaltss Bier 


kalte Spp'ser 


D 


■.vr+rmem Kalíee 


warmer MSIeh 


kaltem Sier 


kaltert Speiíen 


G 


wartnen Kaffees 


warmer Milct} 


kjafatti Bier(e)s 


kalter Speisén 



En la deditiación fuerte, el adjetivo adopta, excepto en ei genitivo masculino y neutró singular, 
Lis cerminaciones propias del articulo déterrninado (véànse en la tahla siguiente y nútesc que la 
terminación -as del neutró singuiar des se coíivierte en -es). Se erige, pues, en portador de las 
marcas características de los diferentes casos, a fiu de idenEificartos, La única excepcJÓn la 
«jnstituye el geiútivn masculino y neutró singular, donde la identificación de! caso ya !a con Lleva la 
pròpia renninación -(e)s del nombre (véase 3,4-2.1.1.). En enanto al uso de la declinarien fuerte, 
véasc 5.2.1.3. 

5.2.12. Las formas de la declinación dèbil 

Se cjemplifican medlante los adfetivus neu- imtevv/ilfos/as) y all- (vieinfa/osJas) y los nombres 
Wagen ícoche). Bar (bar), Haus (casa) y Sachen (cosash 



SINGULAR 
Mase. 



Fem, 



N efer neue Wagen die neue Bar 

A deu ritmen Wagen d« neue .Bar 

D dem neuen Wagsn der neuen Bar 

G des neuen Wagens der netten Bar 





PLURAL 


Neutró 


m/f/n 


das ncue Haus 


die aiten Refien 


das rlèue Haus 


die al ten Sachen 


dem neuen Haus 


denalten Sachen 


des nciien Hauses 


der alten Sachen 
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Esta i dedbaoón reeibc el nombre de dèbil, puesto que aqu í va no es e | adíetjvo e] e ncargado ^ 
identificar el úss cn que se cncuemra el nombre, sinó d determinant* que Ic precede. Nótcse que 
cl adjetitü solo posce dos desinencias distinta*: -e en el nominatívo singular de todos los generós y 
en cl acusativo singular femenmo y neutró y -*n en los restantes casos. En cuanto a su uso véasc 
5.2.1.4. 

5,2.1.3. Uso de fa dedinación fuerte 

Puesto que la dcciüiadón fuerte tiene eomo finalidad h identíficación del caso, cometido que, 
por regla generat, es dcsempefïado por los determinantes, se uriliza siempre en los sígulentes casos: 

a) Anie Ja ausencía de determinante alguno: 




Aquí toduvïa kay cajc calicnta, 

b) Dctras de determinarites o ptünombres que permanecen invariables al no poseer cfccliíiadóm 

- Jos indefinidos ein bisschen/ein wenig (un poco de), ein paar (w«os cuantosh etwas {*hp} 
oenug fimtamk) y nrchts {nada}, así como las forma s mehr (màs) y weniger (menen) 
(comparativos de viel (mucho) y wenig (poca)) (véansc en 4.3.1,}; 

- el interrogat! vo wessen (de. quién) fvéase en 4.9.1.); 

- las fotmas invariables cíessen y deren, que pueden actuar como alternativa a los 
determinantes posesivr* de tercera persona (4.é.1. (d) h <e).) o como pronombres relatin (12.3 5 



'•Man ka nn:nichts Guws vern ihm ítrwarte.'ï. 

ÍA-n-s) 
* MiE-etwas gutem W'Níen werdet ihr euch 

einigen, (D-mrsj -. 



'* Nç.&e fiítedé esperar nada b tuf no de éL 



V-Ofí tm peco dr- buena 'i-'olimtad tis.pothiréis 
de itctfjerdoJ 



c) Detras de ciertos dererminames poseedores de decíinación cuando se utiliïan sin declinar y sin 
la compartia de otto determinante; 

- cl demostrarivo solen (tan} (4,7,1.); 

- el interro&ari vo wekh (què) utiiizado en expresiones exclamativas ( véase was für ein- en 
4.y,I.) y el interrogat] vo wiç viel (cuànto/a) (4,9.1.); 

- los indcfinïdos manch (aigún/a/oi/as, mà$ deu»), vreí (muchoía) y wenig (pocofa) (4.8,1.); 

• iQuéclta.m^bqiHtòi 

* Beliexms mueba cerúetii nkmancj. 



*,Wé<ch.'st:hcinfer Jóq ! i N-m . * | 

■ vVir trinkenvïel'deutscrjésBier. (A- 





dj Detnís de los muncrafe cardinal» mayores de 1, cuando no se hallan precedidos a su ver de 
un dmrmmante (véase 6.2,2,5. (c) en cuanto a excepcions), así como deirds de los numeraíes 

genencos (6.7,): 



mitg5bra£lif..: : (A-p) 
■ 5>i& haisètt uhl allerlei ko 
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5.2.1.4, Uso de la declinación dèbil 



m 



La declinación dèbil se utiliza euando cl adjetivo se balla precedido de un determinante que 
posee desinencias propi as y que por lo tan to actua como portador de la marca de! caso, 

Concretamente, aparece siempre derràs de: 

- el articulo determinado der, die r das (el, la, lo) (4,2.); 

- los demostratives def-/die-/dasienig- (aqueU aquetla/os/iis), der-/die-/ dasselb- (ei mismo/ta 
ptisma/hs ..,}, dies- (ese/este/a/os/as), jen- [aquei, aquellà/os/ds) (vcanse en 4.7.1.); 

- el indef inido jed- (cada) (4.8.1.); 

- el interrogativo welch- (qué) H.9.I.): 

• Das isl çfetf nfiÜé Naçntoaf.: {N-ir-sí ■ 

• Wekhés neue Gericht emDfiéhlstdu 
hetite? (A-n-s) 

• Wohnt ihr sebon in dem neuen Naus? (B-ttí! i 

• Welttíe smd tíie Vorteile dieser neuert 
Apparate? íG-p) 




•■ Este es el naevti vecino. 

» ïQtié plata iitieutí me ri?ct»»ie»ílas hoyt 

* }Ya vivis fiw la ïíisíi titfè&df 

* sCuàles so» las iv-itajas de estos .mt£vos 
aparatós? 



5.2.1.5. Declinación mixta 



Existtun número limitado de decermiriames que no poseen desinendas en todos los casos. Se 
traïa de [os posesivos mein-, dein-, etc. {mi, tu, etc.) {4.6.1.), del articulo indeterminado ein- (un/a) 
i4.J.) y dei determinante negativo kein- (na, mngúnfa} (4.5.}, los cua Ics carcem de desineiicia en el 
nominaiivo masculino singular y en el nominativo y acusacivo neutró singular. En tales casos, el 
adjetivo que les sigue adopta las terminaciones propias de la declinación fuerte, mientras que en los 
resta n tes adopta las de la declinación dcfail. Se ejemplifka en la siguitntc ta bla mediante el 
determinante poscsivo me in-, los adjetivos neu- (httevo/ahsfas) y alt- (viejo/afosfas) y los nombres 
Wagen (coche), Bar (bar), Heus (casal y Sachen (cusas); 



SINGULAR 
Masc 



N 
A 
D 
<S 




Neutró 



PLURAL 



mein neuer Waçjen rresr.e neué Bar ' mem noues Haus ms ifse alien Sac.heri 

nieinen neuen Wagen me-ne neue B$t rnein neues Haus, rnei^e alüen Sache^ 

m'einem neusn Wagen meiner neuen Bar nieinern neuen rfe«s meinen alten Saçfrèn 

mçines neuen Wagens ' meiner neuen Bar meres ne^en HàUSèS meiner alien Saehgn 




Ejemplos de declinación fueiíí: 

> Peler fet kein guter Studeni (N-m-s) 

> Mein neues Auto i sí schnell. ÍN-n-s) . 
* I !ain du ein neues Aulo? (A-n-sï 

Ejemplo& de declinación dèbil: 



* mil eínem spitzen Messer iD-n-s) 

* Das íst rjer Mann meingr engüííí'ien Koll<?ym'. 
{G-f-sí 

* Wír h.abçrikeine modernert Arjparate. ( : \-pi 



* Veéïtt tuy.üíuti Ijhíh estudianta. 
■ Àli coche iiui'vú- es ràpida. 



• con un euchitkt afiïodó 

* Fjts es el marido de mi 




Notenemvi aparatós. mode: 



■WWWÜSf 
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Lo mismo sucedccon aquellos determinanres en los que participa como elemento final la forma 
del articulo indeterminado ein-r 

■ el demostrativo solch eirv- (un ... tan) (véase soleh- ert 4.7,1,); 

- Los inxerrügativüS was für eiiv (qué, qué àüse de) y wekh ein- (qué), utili/ado cste ultimo 
en cxpresiones excÈamativas (véansc ambos en was für ein- en 4.9.1.); 

- los indefinidos mancl•i ein- (mas de unia, algún/a) {véase manen- en 4.8.1.) c irgendein- 
(algúnfa) (4,8. L): 



Declinación fnerte: 



■ Wi'lch einschGnef.tiartien! ÍN-m-sí 

• riabt ïhr irgendem oeues Frojeks? (A-n-s.k. 

Declinación dèbil; 

X* Manch eisiem neuen 




* iQ.f*i jardin mas bonitot 

* sTenéíi algun pmfyéctó 



• Ansas de nu ccAega riitevo nu 





5.2.1.6. Declinación oscïïante 

Existe un grupo de detcfminantes y pronombres con los que la decbnación del adjerivo que les 
sigue puede calificar.se de oscüante. Se trata concretamente de los siguientes (se oftecen ejemplos en 
sus respecti vas descripcionesji 

- el demostrativo SOldi* (tan) (4.7.1 Ji 

- el interrogat! vo wie viet- (caànto/afos/as) (4,9.1,); 

- los indefinides eintg-, (algún/a/os/aí), irgendwekh- (algiín tipo de r de algun tipo, algiín/aj, 
jernand-foiemand- (alguien/nadie), mancb- (algún/a/os/as, mas de unia), mehrer- (varios/as), 
samtiich- (lodoMüs/as), i/iel-/wenig. (muchddos/as, paco/afüs/as) (4.8.1.); 

- los pronombres petsonales (4.1 1. 2. {&)). 

5.2.1.7. Partkularidades varias de la deciinación 

Respecto de la declinación del adfetivo cabé anaüir las siguientes consideraciones; 

a) Los adjetivos terminados en -e, taies tomo bòse (mato), leiw {silenciosa, en voz baja), müde 
(cansada), w&ise (sabia), etc, no anaden una segunda -e al declinaran 



» e-r,e i 



■ una nufjer sabiahtn bombte sabia 



b) Los adjetivos terminades en -el, tales eomo dunkel (oscura), edel (noble), «tel (vanidaso), 
heikel (delicadu), nobel (noble), rentabel (rentable), ïespektabe! (respeiable), sftnsibel (sensible), etc, 
pierden siempre la -e de dicha terminación al ser declinados: 



• das dunkle Zirnwíèf 

* ein se^iibler Mprrscb 



• lababjtaciów oscu'ra 
una pertotta sensible 
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c) Los adjetivos terminades en diprongo + -er, tales como sauer (agrto) y teuer (cara), pietdcn 
habitualment!: la -e de su ier mi rtación al ser dedinados: 



> saul* Mitch, ein ieur es Auto 




1 hebesgriü, imcaehç caro 




d) Los adjetivos termínados en -er (sin dipiongo precedente}, tales como bitter (amargo), fmster 
(osatro), heiser (afónico), saufaer (iimpio), etc, y -en, tales como eben ($&«$, selten |W(^, trocken 
p»«>^ cec, también pueden perder ía -e al set dedinados. Sin embarga, es mas habitual que la 
mantengan: 



■ biuíejre Schpkoiade 
* irDCí{e)nerWeiSwein 



• chocaïate amstTga 

♦ iihio blanca se.co 



Ünkamentc la pierden sistemàtica mentc aquellos que, terminades en -er, rean de procedència 
exiranjera, talcs como integer (integro) y makaber (mscabroh 

' &n jntegrer Menxh * ** «na ^iowu 

ei Et adjetivo hoch (alto} pierde la c al ser dedinado: 



i) Cuando aparecen simuhàneamcnte varios adjetivos en funetón atributiva, estos se declman, en 
principio, todos del mismo modo: 



1 ein guter spànischer Wein 

1 mi? einem 'kleinensch-affeo Me^ser 



* un buen téiO espanol 

" con un pequem cuchiUo àfiUtdo 



Sin embatgo, ctt d dffriya masculMe sjngijtar y «fntatt,- d segundo adjecit-o también aparece : 
menudo con las terminacionei propias de ta dedinación débií: 



• mil (|LJt£rtí àeutschero/deiJt5cben Bfer 



n>it 



■■çervém sie*mi}a 



Como principal extepción cabé citar el caso en que el primero de los adjetivos es folgend- 
Wfptiente), aparec ien do el sintagma sin decenni nante. El adjetivo que sigue a folgend- se declina 
entonces de forma para tela en el pju.rajjdediaació n fuerte i. adoprando, sin embargo, las 
desinencias propias de la dedinación dèbi l en el singular: 

• mltíotgenden interessarien Vorschlégen fD-pf * con ías sigiiierttés propi&ím hiteresanm 
' mit tdgenoem inTeressanten Vorjcnlag • èím L• úguiente prupïtettit hncívumie 

(D-s-m) 



Nótese que si folgencf- se balla precedido de un determinantecon desinendas propias, todos los 
adjetivos atributivos siguientes (induido íolgend-} se declinat! del mismo modo T en función de 
dScho determinante: 



taM 






• mit dem falgenderj interessa n ten VorscHag- 
!f>-s-m) 



niu la sigitiertte pmpuesta irttéresante 
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5.2.1 ,8, Cuadro sínóptico de la declina tiòn 

Ell el siguientc Cuadro se ofrece, de manera resumida y en h'ornta de bstas, lo dkho en los 
apartados precedetues sobre las circunstandas que influyen en el EÍpo de declínadón deí adjetivo: 



FUERTE(5-2 1.3.) 



DÈBIL {5.2.14.}. 



MÍXTA (5.2.1,5.) 



Q5CIIANTE (5,2.16 ) 



-en ausencia de 








deierniltíisnte 








-ton determinantes y 


■ -con de-ce-rmiriumes 


, -Con determinantes stn 




pronombres 


. con desineíiíias 


desLacocias en todos 




invariables 


prop fas 


!os casos 




■ein bisschen 


der, dte, das 


ein* 


solch- 


■&n wenig 


tJer•/d;e-/<Ja5jeníg- 


kem- 


wi& V'ieb 


. fiinpaar 


deir-/die^(íasse?b- 


mrin-, dein-, .. 


einig- 


etwa's- 


dies- 


SDkb ein- 


irgerïoWelch 


génug 


j|fr 


was für esr>- 


jemand- 


nichts 


. jed- 


wjlth çin- . 


niernand- 


mehr 


welrü- 


manch ein- 


manch- 


wetiig'er 




irgercdein- 


rhehrer- 


wp55en 






SSmtifcjft- 


tfessert 






vtel- 


derén 






wenig- 



-Coíi tfetertE.inaJn.tes 

variables iisados sin 
declinar 

soteh 

vvelch 
niancri 
viéí 
: w'enfg 
.wit? vid 



-con pro nombres 
persona les 

dl. w, ... 



-Ctoü numerí les 
cardin^lés y genérieos 

zwei, zweisrlei 



BW^f VW 1 HI 111 
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5.3. LA GRADACION DEL ADJETIVO 



La cualidad estpresada por un adjetjvo puede hatlarse incrementada o antinorada en su 
intensidad (uso absoluto} o en relación cun orros elementos que posean la misma cualidad (uso 
rclativo): 



• Maria -A /iemtkh nett. 

• Sie St netter ais Ckniriia. 

• Abc-r liie Netleste isL Sor ja 




* Marta eshastaniv simpàtic 

* Eita e$ mas- simpàtica qtfè Ciaudm- 

* Pern in màs shnpética es SonL•i. ; 




Esre fenómeno se conoce con el nombre de gradación y para explicarlo se parte de la existència 
de tres grados: el positivo, el çompararivo y el superiativo. 

5,3.1. El positivo; Formas y uso 

a) Las formas del grada positivo son las que posec cl adjetivo cuando se utiliza para ex presa r 
simplcmcnte una cualidad, sirt mediar Còmparación algú mi (positiva absoluto): 



■ D'ef tisch jsl gfoB/klein/rund. 

• iüï brauche: erfién-greGen Tístih 




* La mesa es grimd?-fpeque-?iateedqt}díi-, 
*'.i:íe&sita mia tiiesà gtatide.. 




b) El positivo en uso absoluto puede ser modifica do medi ante adverbios graduarivos tales corao 
wenig {poca), ziemlich (bastant?}, zu (demasiado) y otxos (7.4. (a) y (b)): 




• Oer Tischist wenigfjraktistí-i/zierntich 
groÈTzu ideïn.. . 



• Lti ftiessespaay pràcJ-kai'hïist-atite 
,:gfàrtdeid&mtsia<ío-<pèqftG?ii 




c| Modificadu mediante adverbios gradüativos que expresan grados extremes de intensidad, talcs 

tomo auRerordsrttiiChi (fxtraardituiriatnente) o sehr (tiiuyj, sirve para conformar el denominado 
superiativo absoluto (véase en 5.3.3. (i.l)J: 



* auflerof dentlkh/sshr got 



* extTiiordiuarü/nevt-ei'nUïv hn\':a 



d) De modo relati vo f el grado positivo se uïílíaa fundamentalmenie en la comparación de 

íguaidad. En esre cornertdo se balla precedido del adverbio graduativo 50 (ían) y seguido del 
euneçtor eomparativo wie (coma). Nótesc que el segundo termino de la comparación eoncuerda en 
caso con el primero: 



* Büt du so müde wíe'ich? : 

* IVU?in Waçjsri iïl so sthmell wie deiner. 

* leh tónrte ihn so gut wie dirh 




r£tí tó?i cansada (Qttto JW 
eoihé éí i&t ràpida coma ei ittyo 
■ Lc ranoicí! tan bienc<ifrtu tí fi. 



La misma secuencia se utiliza cuando la comparación de igualiiad se reaüia entre dos eualidadts: 

AdflttnAA£fflMMA0AQ&&3| 

<■■ Das ist-so qsfahrltth wie rïtifetos. 



' -i & m*péii&m> cotno míaü. 



A fin de enfatiïar la Íguaidad pueden utilizarse ebenso y genauso {innat de) en I cigar de so. 
Nótese que d imroduetor del segundo termino de la comparación siguc siendo wie, que en esre 
caso eneuentra su correspondència en la forma espafiola que: 



leh fcun genauso gespannt wii 



■ listoy (gxaciatnente) igual de intrigada que ni. 
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La i;:u 1-J.ul puede ser negada-, 
* Ich war rticht so müúe w/ie er. 



■ Yü na estaba tan camada conto éL 



ei Precedida de numeralcs multiplicat i vos {6.6.2.) o del partitivo halb (la mitad de), la secuencia 
so + grado positivo expresa, respecti vameníe, superiortdad o inferioridad en la comparación entre 
dus elementos. Nótese que también en este caso aparece wie como introductor del segundo termino 
de la comparación {el uso de als es posïble, pena poco "habitual ); 



■ Esta tela es el triple de cara que la. eftft 



■ Oieser Síoff isl dreimat so teucr wie der 

andere, 
* Unsere aHe Woh n ung war hal b so grofl wl# ■ Nuestm antigno pisoera la mitad de graitde 

que éste. 



diese. 



■otothii 



f) Precedidu de la forma invariable weniger, el grado positivo aparece en la comparación de 
inferioridad. Eï segundo termino de la comparación se balla introducido en tal caso por als (que): 



' 



Der Film tel weniger interessant als das 

Buch. 



La pdíatla es mmos interesante que t'l UI. 



ww mr^^^wwc 




g) Precedido de la forma superiariva am wenigsten, expresa la intensidad mínima de !a cualidad 

arri buida a un elemento; 



• sein am wenigsten bekannter Roman 



1 su naveta ntenos canacida 



5.3.2. El comparativo: Formas y uso 

a) Mïentras 411è el comparativo de superioridad espafiol se construye, por regla general, de forma 
analítica, anreponiendo mas al adjetivo, en aleman se construye de forma sintètica, anadiendo -er 
(o -f euaudo ei adjetivo termina en -e) ai grado positivo (véase 53.1. (f) en euanto al comparativo 
de sníerioridad). Nótese que la lengua espanola también püsee restns de consiruçctón sintètica en 
las formas mejor, pear, mayor y menor que, salvo excepciones, coexisten con las formas analíticas 
mas bneno, mas malo, mas graitde/viejo, mas pcqneno: 



schlecht 


schlet:h:er 


*cncjn 


seboner 


langsam 


iangsamer 


mijde 


müder 



mala 


peorMías mala 


bonita 


titàs bonito 


lento 


mas lenta 


cansada 


mas cansada 



a.l) Aigunos adjetlvos monosílabos que contienen las vocales a, y u adopcan ademas 

dièresis: alt (riejo), arg (graveh arm (pobre), hart (duro), kalt (fríah krank (enfermoh Iang (targa), 
nah (cerca) t scharf (afilsdofpjcanteh schwach (dèbil), schwar? façgra), stark (fnerte), warm 
(caliente); gçpb frudo), groS (grande/alta), hoch (alto); dumm (tanto), jung (jatmt), klug 
(inteligente), kurz (corto): 



* 
kalt 

grafi 

kurz 



kaiter 
gtíJSer 

küraer 




frio 
grwdefstto 



carta 



wàs frta 

ntós grati, 
ntds corto 




ï*4 ' 
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4.2) EJ comparativa de los siguienres adjerivos puede forma rse con dièresi» o sin ella (se 
ofrece en primer lugar la forma mas habitual}: 



blass 


n'.-jsser/fiiasser 


polida- 


mas pàíido 


glatt 


yldller/çjlà-.ler 


íííO 


mas Uso 


nasí 


nasser/nasser 


moiado 


mds mojado 


schmal 


schmalBr/schmaler 


estrecho 


més estrechú 


fromm 


fràm mer/f rommer 


devota 


mas devoto 


rOt 


fòter/roter 


ro/c 


mos rrjjn 


gesund 


gesüncter/gesunder 


ítfwo 


mds sano 


krijmm 


fcrum'mer/kriiiTUTier 
restames adjetivos, sean o m 
kjarer 


tore/cío 


rues toTcido 


a.3) Los 


> monosíiabos, forman 


cl comparativo í 


m 


dSflro 


mds claro 


stolz 


stolzw 


ofgn(toso 


mds orgullosa 


rund 


runder 


redandn 


màíredo.'id& 


bekahnt 


bekanníer 


cúnocido 


mds conneido 






a.4) Los adjttivos terminados en -el (dunkel = osa*ro) y diptongo + er (teuer * cara) pierden 
siempre la -6 final al formar el comparativo: 



dunkd 

teuer 



dunkíer 
teurw 



oscura 



mds oscum 



caro mas caro 



Véase 52.1.7. (b) y (c) por lo que respecta al giado posirivo de estos adjetivos, 

sS) En los terminados en -er sin diptongo precedentc o en -en suele elidirse la -e final, a firi 
de evitar la presencia por triplicado de dicha vocal, si bie-n dicha elisión no es obligatòria 
(tumparese, en cambio, 5.2.1,7. (d)): 



eine l:i".:(e)rere Effahrung 
em ;roçfc(e)nerer Wein 



■ mta ttxpetieticia tnaí amarga 
* un uino màs seco 




Cuando estos adjecivos se utdizan en tunción predicativa no sí sude elidir la -t?: 
* Diesçr Weiri íst ■trottener. » E*te vitto es mds seco. 

a.ó) Los siguientes adjetivos poseen t'ormas irregulares en el compararivo: 



gut 
hoch 



besser 
hòher 



hur.no 
alto 



me}ar/md$ bueno 
mds alto 






b) Usado en función atributiva, el comparativo se declina del roismo modo que el positivo, 
adoptando, según los casos, las terminaciones pertinenres de la declinación fuerte o dèbil: 



1 das grolïe/grd&ere Zimmer 
1 ein graBesftjr&Beres Zimmer 
1 moderne/moderne™ tvtobel 



• ta hahitación grandehiiàs grande 

• v,m hahitación grandefmds grartde 

• fTwebles modErnoshnas ntodcrttos 



wm 
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c) En las cümparaciones, el grado comparativo expresa superioridad (comparativo relativo). EJ 

segundo termino de Ja comparación, que concuerda en caso con cl primern, se halla introducido 
por als (que)* \.& superioridad puede aparecer negada: 






• Er ist (nicht) sehneller als ich. 

» 5ie beüahi&n drth besser als rnich. 

• Pruner war alies einfacher sis jetzt. 



■ Ei biü) es mas ràpirío que yo. 

* Te pagan mejor que ú mt. 

* Antes toda era mas senciíh que aboni. 



En lugar de als, se utiliza derin como conector comparativo cuando el segundo termino de la 
comparación ya se halla introducido de por sí mediante als; 



Als BchriftsteHer ist er bekannter itenn als 
Schauspieler:.- 



Cpttio escrïttft es mas coHoado que-como 



LÏCfOfi 



El grado de superi or idad puede hallarse cspccificado medi ante detcrniinados adverbios 
graduati vos jvcase 7.4. (b), (c) y {d}), numerales multiplicativos (6.6,2 J e indicadores numéricas: 



* Él es ttmt.hu mas ràpida que yo, 

* Esta chaqueta es tres veces mas aïra qin> la 

* El es 1 c*n mat aito que tú. 



■ Er istviel schnel•ler-als teh, 

• Diese JarJsfe ist d rei mal teunerals dne andere.. 

- Er rst 10 cm groSer als du, 



d) Téngase en cuenca que si lo que se comparan son difeenres cualidades, se utitiza el grado 

positivo precedido de mehr: 



In mehr erstaunt als enttàuscbt 



mas extranadoque desengtmadà. 



e] Precedido de immer, que en tai caso se corresponde, por refila general, con la locución 
fcspaíiola cada vez, expresa un incremento progrés i vo de la cualidad: 



• Daü wird immer sthwieriger. 



• Esta se pone cada uím ttuís difícil. 



En ocasiones, este incremento progresivo se ex presa también mediante la repetiejóu del 
comparativo pertinents y la conjunción und (yj: 



• Er íühite sich müder urtd míider. 



■ Se sentm cada vet mas. cansada. 
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f) Sobre tndo en función atributiva, cl grado comparativo de algunos adjenvos puede utilizarse 
stn mediat comparación alguna f comparativo absol li to). En tales casos dicho comparativo «presa 
un grado de la cualidad que se halla entre el referído por su propio grado positivo y el de su 
antónimo. Así, ein alterar Mann (hh hambre ya mayor) es un hümbre mas joven que ein alter Mann 
(tfrt hombre viejo}, peto mas viejo que ein, junqgr Mann {un hambre jovenk y este ultimo es, a su 
veï, mis jo ven que ein lüngerer Mann {un hambre réaïhmmentehnàs bien joven), de modo que, 
ordenada de menor a mayor edad, se produce la siguiente secuencia: 

ein junger Mann - ein jüngerur Mann - ein alterar Mann - em aller Mann 

Nórese que la lengua espafiola se suele servir en tales casos de medios lexieos: 



• una cantidad reiatii'amentï grande 

• desde hace ya bastatite tientpo 



• ei ne grofïc-re Summe 
^* seit langerer Zerï 




A 
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5.3.3. El superlativo: Formas y uso 






a} £! superlativo relaiivo, que en espaiïo! posee las mismas formas que d comparativa [mas + 
adjerivo), se construye en aleman ariadiendo al íyado posirivo Ja terminación -sto -est (véase mas 
abajo en (f) en cuanto a la diferencia entre comparativa y superlativo). 

a.l) Adopcan la terminadón -est las adjetivos aeabados en -d, -t, % -ss, -6, -sch, -sk, -x y -z 
cuantlü son monosítabos o cuando su Última sílaba es tònica, así como los acabados en los sufijos 

-los y -haft; 



*: 



Wjld ' ; 


wildest- 


gssund 


gesuntiest- 


breit 


•brertest- 


gescheít 


gescheitest- 


'.V.'P.•Ò'-, 


ftervímesl• 


bíasí, 


, biassesl- 


he)B 


heiRest- 


hübsth 


hübschest- 


groíesfí 


giot«k*st- 


lax 


-axest- 


sp.itz• 


5plt?ÇSt- 


-sorglos . 


iorgloMSt- 


qeAivissershaft 


gewssefthaftesfc 



anebo 




seiisüto 




jtcrvinso 


tnas nutvioso ■ 


pélido 


itiàÈ pàlido 




mas c&Uétde 


crtiitm 


màfguapo 


grótesco 


màsgmtescò 


í&xò 


Wí-íí htxu 


afilada 


niés itfilodo 


despreocupada 


rficís despreocupada 


coriçit>nzn'dxï 


> ntí$ çQncïmzwto 



a.ZJ El adjexivo gro6 (gratide, alto} constituyc una excepdón de la regla citada, al afiadir 
únicamente una -t: 



gfande/alto 



masgründeSnifo 



a.3) Los terminados en, diptongo o en vocal o diptongo seguidos de -h pueden adopiar 
ambas termïnadunes: 



üí-íj 


neti(e)st- 


roh 


roh{e)st- 


rauh : 


raubíéjst 




a,4| Todos los dernàs, incluidos aqtietlos que posean las terminat i ones citadas en (a.l), però 
euya úirima sílaba no sea tònica, anaden la terminadón -st: 



kteín 
modern..', 
gebiidet ■ 
syrnpathisch 



Weiftst' 
moderm 
gebildr 
sympathsçíist- 




tulío 
simpatico 




ma$'pçqt4etfo. 
ï moderna- 
\àí culíi.i 
,mds simpàtica 




a.J) Los adjetivos {fundamentalmente mooosflabos) que adoptan dièresis en el compararivo, 
la adoptan tàmbién en d superlativo (véase 53.2. (aJ > y (a.2)): 




Ï47 







Los Açtjetivos 



a.6) Poseen formas irrcgulares los siguicntes adjetivov 



qui 
nahe 




butfH.1 
cçreano- 



níirjorfindsbiténQ : 
mxittio/mas ceraírta 



b) Debe fenersc en cuenta que cl adjetivo en gradü superlativo apareee sicmpre o bkn decíinado 
ü prcccdido de em y anadiendo la rerminación -en (véase mas abajo}, por lo que las formas 
descritas en los parra fos an tenores no aparecen nunca tal cuaL sinó con las terminaciones 
pertinewes, 

b.1) En función arriburiva, cl superlativo relarivo aparece sieinpre prcccdido de un 

dctcrminance (por regla general de articulo dcterminado o de un determinants posesivo) y toma las 
desúicncias pertinentes de la deçlinación del adjetivo (5.2.): 



• Marta astdie Jiteste meinç-r Trjctít&í. .(N»f-sJ 

* DasBtSeitt benühmtester Roman. (N-m-s} 



• Mdià es ta ftiayor éenüs bijàs. 
'* t.sià és íh nnveig tttéí fdtftòsa. 




L•l) En función predicativa puede aparecer, según Sos casos, precedido de articulo 
determinado y declinado torrcspondieniemcntc o precedido de am y con la desmentia -en. Esra 
última forma no puede udlúarse nunca en función atributiva y permanece sienipre invariable. 
Acudiendo a la eomparación con ja fengua cspanola, ptieden darse las siguicntes reglas al respecto; 

- U forma con articulo determinado se corresponde mayormente con !a secuencia "articulo 
dcttrjniíLado ^jn^a^v^J^e^y^Lz forma con aiïi tiene su correspondència en la secuencia 
"mas + adjeti vo + #ue ... "■ Nótese que a menudo poseen el mismo signi fieado, pudiéndose uiilizar, 
pues, iiidíst infamen te: 



ijfïíífo (de todasj/trttis 




r schnallste/arn sehrteflsten 





ist das billigste/am billigsten. • Este tkédéo es- ét mas bum» (de todosfrms 

haràíQ que "çwlqukr vtm. 

En eambio, hay casos en que et uso de una u otra forma comportarà un cambio de signi fieado, 
por lo que no son intercambïables; 






In Mathematifc úí Peter der Beste 
Peter ist in wétefejKkhtíh gat: Aber in 
Matheínstik ist er am besten 



♦ Un Matçm4ti€us, Padró es ei mejar. 

• Pedró es bnéno en mtrehas H'itíti^Péro.etj 

■ Mafeindtiais es.ntitjor qitè èncitdíqukr otra. 



b.3) En funuón adverbial solo cabé el uso de la forma con $n\ (véase tamhién 7.1.}. Nóre 
que en espanol se acude a menudo a una perífrasis con una oración de relativo: 



* Malfia unrj KtàuS tnnzen am besten 



* Sié fand diu Losurig am schneltsteft 

* Crjsprgçh am la ü tes ten 




ta y Kigus baiL•in mejar que nadie/són tns 
í" tneior baiL•in, 
Ella fue qztn'n enzottttó més ràpídam&iu fa 

ïÓKt 

era el que- habhba mds akò t 
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g El termino de comparación, en caso derser realiaado, expresa una toraüdad y se representa 
prateipalmetite medi ante un sintagma preposirional imroducido por von (de) o por medio de un 
sintagma nominal en genitivn. Este ultimo solo puede utili^rK con el supcriaiivo precedido de 

articulo determinado, mientras que cl pnmcro puede aparecer rambién con la forma con am ; 



' sct3f>e}(síe vor> alien 



■ Vori dèn dret&n arfceítótcr am-besten 
• Er W4f def Stífri^è der Grupp 



» Pedró. es eimàs ràpida de tudoí. 

' De fos tres, éí és. el que trabctfa mejor, 

* tlefa el hwís fuerïe del grupf/, 

d) Por ocra parte, debé tenerse en cuenta que sólü la forma precedida de articulo determinado 
puede ser complementada medi ante una oración de relati vo: 




> Das sst das Schíimmste, was unspassisien 




Esta es lo peor que podia pasarnos. 



z) Ei grado màximo e*prcsado por ei superlativo puede ser mtensificado mediante ei adverbio 
weitaus y las locüciones be, v^item y mit Absíand fc* w*^} o prefijando el superlativo mediante 

□llct^i 



■ pt4, zii'ti fHucko, si màs irtte-ligente de lodos 

KQSOtros. 

1 $u trabafo es, çem t»ncbo, el màs duro. 



Er vies Aqt weitaus/bei weiteni 

inteiírgemxeste won uns aliem. 
• Se he Aroeiüsï dic alíerhàrieste/am 
alleshàrtesten. 



f) El superlativo reUtivo se utiliza en las comparacions entre mas de dos elemenros y expresa 

que en uno de dlos la Cüalidad designada por el adjetivo se da con mayor inrensidad que en Jos 
restaures. Si \..i comparación se establece única mente enrre dos elementos, hav que acudir, en 
canibio, al comparativo. Nótese que la lengua espafiob se comporta de forma ambigua al respecto, 
aJ coincidir forma Imen te el conipararivo y el superlativo: 

• kh liabe.»'ei ïothter. Dte àítere studiert ïn 
Heideilberg. (cnniparativqj 

• Ich habe drej Tòchter, Die àfteste studieri in 
Heidelbery. (superlativo) 

• Das rote Kíeid ist billígerals dr>s weifie. Am 
bilfigsten ist aber tf as Khwarze. 
(compara! ívo/superíativo) 



gfO dus hijas. l*t mayor estudia e 
$etdetber%„. 
• Tçngo tres bijas. La mayor estudia eti 

l•leidelberg. 
*,E!vestidu rajo es més barato que é blanca. 
Però el màs-hàrafo es el tiegm. 




g) El superlativo sintetico aJemàn siempre expresa superioridad. El grado maximo de inferiorïdad 
se csepresa de forma analítica con el Rrado posirivo precedidò de la forma suptrlatïva invariable am 

wenigstenr 



* Das ísí ae-in am wenigsten bekartntes Werk. 

* Er i;t am wenigsten betjabt 



* Esta es sü fibra ntenos etmoçida. 

• al es el menos UtentosQ, 



h) Las íormas declinadas del superlarivo relativa se pueden utïlizar rambién en sentido absoluto, 
es decir sin reali^ar comparación alguna. Sin embargo, debe tenerse en cueiira que, utilíüadas de 
dicho modo, solo pueden aparecer en función atributiva. En espafiol encuentran su 

correspondència en la secuencia màs + adjetivo (o en las fòrmas sintètica* correspondientesi o en ei 
superlativo absoíuto formado mediante el sufijo ■ísbno: 



mm 
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* Wirverfssgen über fflodwnste Masçhiftért, ♦ Dispütfemos de màquinas moderm'sònas 

V Çr, haue n i( ht den geríiïgsten Wunsch, ■ se ju '• No ímw ei «í*íor .forço de acompaàm 

La mayorfa de Jas veces se usa en giros mas o menos fijos; 



Qumdtsimaftm 
Ms més sentida p 





* Mein herjlkbstes Beitekü 




i) La sufipadón del grado positivo en nio medio para formar el supertarívo absol uro, ta! y como se 
rfa en. espaíioí l-isimo}, no existí en aleman. En su lugar, se acude a dus mecanismos que rambien 
conoce la lengua espanola: 

U ) MtKÜficación mediantc adverbios graduarivos que exprcsen grados extremes de 
intensidad (véase 7.4. (a))i 



■■■ £r M s*h r/au(ïerordent!kh nett. 



! Es ttiiïyfextrúardiniíriütíimte simpàtim. 



\-l) Prefijación, va sca medianre prefifos propiamente diclios o medlante palabras que 
pueden usarse autònoma nieïue. Ni Jos unos ui las ottas suelen combinarse de forma indiscriminada 
con cualquicr adjetivo, !a mayoría inciuso solo admiïen su combïnarión con adjetivos muy 
determinades. En ta rraducción de los tfemplos que sigueu sa opta por las formas espanolas 
terminada* ejj -jsmüo, excepro en los casos en que el prefijo posea una equivalència concreta 
espariol: 



en 



bïtterbose (maiísitno), biitzsauber (limpísmü), mrnisstraiiisch (deseonfiadísitnah^nfebilkh 
(honradísimoj, hothinteressant {mtéresattttsimol, hundemüde fcatisadísít»aj,na^\n&ü (navismu, 
nuevu de trinca), saudumm festupidísimo), steínreith {riquúimo},$tirfcïaü& ienfaàadkimo}, 
superi uítig (íuperdiveríido), ultrakonservativ (ultracotiservador}, tocfeiçher {seguristtHoh uralt 
(viefísstno), ctc. 



5.3.4. La gradacíón de Jos parli ei pics 

A menos que se trate de formas lèxica liïadas, raJes estan» aufregenct (excïtantej y beteunken 
(borracku), las formas del participio 1 y n usadas como adjerivos no suelen admirír ta construccïón 

sintètica del comparativa y supejrlacivo. En su Jugar, se acude preferenranente a la anreposicïón de 
mejiir oam meisten: 




was rrarjf passierf' ■ t-sía ss 
ttuftai 
'• Ef War'.flm betitin kenst$n . * Éi era. el aue estat 

Pcroi 
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• Wàt von eaçh beiden ist daran mehr 
interessiert? 

* das am meisten diskutíerte frofetefli 



■ gQtiiéfi tic ;■(.: 

ets elfo? 
* si problema màs disutiuhy 
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5.3.5. La compararien en espanol y en alemàn: Resumen 



A fin de evitar innecesarias rcpeticiones por lo que respecta a ía comparación en general, en esïe 
apariado se parte de las principales Formas que utiliza la lengua espanola para referir brevemente 
sus correspondendas en la Lcngua a lema na. En algunos casos se rernite al lugar o a los Jugares en 
tjue se podrà entontrar in forma tïón mas detallada. Respecto a los casos en que cl segundo termino 
de la comparación lo éonstituye una oración subordinada, véase 5.4. (f). 

a) íijn+adjetivo+cowü 

so+grado positivo+wie (véase 53.1. (d)) 

■ Eristso stur wie íu 

b) et doble/triple/., ./la mitadi-de+ adjetivo+^He" 

doppelt/dreimfll/..7halb+so+grado positivn+wie (véase 5.3.1. (e)| 



■:-■*. ■. 




Deine Wobnung istdoppelt so groG wie 

meine. 



c) íMííí+adjetivo+íjtif 

grado compara d vo+als (véase 5.3-2, (c)) 



> es el doble de grande que el mío* 



• Er Í5t flelGíger als du; 



l t'S trtíïs aplicada que íú. 



d) mucholtrus veces/ ...4-mds+üd\ct\vo+qne 

viei/dreirnalA,,+grado comparativo+als (véase 53.2. (c}( 



• D\^é Tasche \ït vieí/drermal teurer als die 

andere. 



* Esta cartera es mucboftres veces mas cara 
que la òtra. 



n) menas+a.d]cúva+que 

wemger+grado positivo+als (véase 5.3.1. (f)) 




* Diese Arbelt ist weniçjer anstrengend als díe » Este traba/a esmenos pesado que el otra. 
andereí ; 



f) 



wàs/menos + adjetivo-Kjwe+adjetivo 

mehr/toeruger+grado pwitivu+als+grado posirivo (véase 5- 3. 2. (d)) 



• Er waf mehr trauríg ais vçrargert. 
, • Er war weniger flink als siàríc 




• Esíaba mds.triste qwe enfadado, 

* Era menas agd que fuerte. 




g) ffníí+^Hí+adjetivo/nombrc 

mehi>als+grado posirivü/nombre 



• Sein Verhaten war mehr ais unhoflich 

* Das ist mehr sis ein Verdacht. 



h] 



• Su compnrtumignio fite mús $He descartés, 

* Esto es més que una saspeeba. 



rttas/tnenas+nombrt+qtte 

mehr/weniger+nombrc+aSs (véase ^tnós/menos y .„* en 4.13. 



i 
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• Wirhaberijèízt mebr/w«itger Zert 
firüher. 




emos màsfmenos li&ttpo qua lírítes. 






i) mastttj&tos+de+indk&úén numér ica de tantidad 

rnerir/wemger+als+indieadón numèrica de cantidad 

A s * mehr/wenígeralí die Halfte/ate ïehn 

En Jugar de la secuencia mehr als puede utilizarse la preposidóri über {véase en 10.3.): 

* Ich habe über zwei Süjnden= suf didi ^evvartfit. , * Te estui'e esperattdc, màí de dos hams* 

i) determina nte+ nom bre+frtíjs+adjerivo {superlativo ta función atributiva) 

determinante+grado superlativo-!- nombre (véase 5.3.3. fb.l)) 



* Weldiertst•der hocrtste Berg der Weït? 



• jCuót es- ta tnomafía ntdsàttd éelmanda? 



k) deterrninanEe4-í«ííj+ad}eEÍvo (superlativo en fundem predicariva) 
díMerminanre+gradu superlativo 
am+gfado supcrlarivo terminado en -en (véase 5,3,3, fb.2)) 

« Er Vvar der kteinsté/am kleïnsttn (von alien}, ■ Era ef was pequeno.(de tadús}. 

I) fttdi+adjetivü/advtTbio+^fíí / perífrasis mediante oración de relati vo {superlativo en 

función predicariva o adverbial} 

arn+grado superíarivo terminado en -en {533. (b.2) y {b,3)} 

smd die Cornpyter am tólíigsten. • Aquí hs ordetiadoroj, «m més barnús que «i 

ttirtgtÍH otro sitfaJÀqtfí es donde son mas 
ïitos los ordenadores. 

ittçrnM ffiiís ràpido que md'ie.fÉ.i•es 
fuiert h manta, màs ràpidamaite. 

m) dererminante+í«ewüí+adjetiví>+(númbre) (superlativo en función atributiva o 
predicativa) 

determina nte+am tvenigsten+gradü positivo+( nombre ) 
grado positivo precedido de am wenigsten { véase 5.3.3. {g)) 




rt es am schnellsten 




• Brist der am wenígsten geeignete Mann fef 
eiiesen Posten. 

* Er war am wenigsten geeígnet fijr den 

::P05terf. 



n) lo+íJKíí+adjetivo4-poírí)/iï {en función adverbial) 

so+ grado positivo+we+rnóglich 
moglichst+^rada positivo 



- Konnmers Sie soschnell vrfie mogüch/ 
x míjglkrrstschnelít 




\ mertos apropiada para e$ie 
tmesto. 




itia$ rapí 
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5.4. LOS COMPLEMENTOS DEL ADJETIVO 



a) AJ igual que en cspanol, cl adjetivo puedc aparecer complementado. Como en el caso del 
verbo y del nombre, sus complementos pueden ser especifico*, cntendiendo crano tales aquellos que 
solo pueden aparecer con determinades adjetivos, e mespeofieos, caracterizados estos últinios por 
poder aeompanar a cuaiquier adjetivo. De esre modo, en ei enuneiado sigdente, el sintagma 
preposidunal introducido por auf es un complemento especifico dei adjetivo stoli (orgullosa/*) t < 
que no todos los adjetivos admiren un complemento prcposidonalï 




, ya 



Die Muítef H\ itdz auf Ihrçn Sohn, 



* L•i.njitdre eshi orgullosa de. m hijo. 



En cambio, ei elemento negativo presentc en el ejempto siguiente es un complemento ïnespedrico, 
ya que puede acompaitar a cuaiquier adjetivo: 




b) Téngase en cuenta que si el adjetivo complementado se utiliza en funcïón atriburiva como 
complemento de un nombre, sus propios complementes, ya sean especificos o no, deben preeederfe, 

("enómeno que solo se da en pocas ocasiones en la tengua espanoïa: 

• eírre auf (hrert Sohn stotze Muttet - wta madre orgullosa de m kijo 

■ rier damaís noch unbekannt»s SéhríftotelJer • ni p or aqué mt&tces íodavfa d&et 

eserifor 





c) Cuando el adjetivo se usa en función de complemento predicativo de un verbo, sus propios 
complementes no pueden colocarse, por regla general, detras de el (en cuarjto a su eolocación 
concreta, véasc la descripción de Jos diversos complementes). Consrituycn una excepción los 
complementos prcposïcionales, que canto pueden colocarse delante como detras def adjetivo 

(vcasc 5.4.4.): 



• £r ist roir immer treu gewesèo. 
« Bst úu darauf.stotr/stolz daràuf? 




empte me ha stdo fiei 
tos a,rgnlt'oso dç- eslQ 



d) Excepto en el caso de los complementos circunstanctales de medida o de cantidad en acusativo 
(véasc SÀA.) y los de grado f comparación (véase {f}), los complementos de! adjetivo pueden 
ocupar solos el campo anterior de una oración enunciativa: 



• ihrn war alies gleichgültig. 

* JWlt dem neuen Lehrer wàter 




• A |i íi.kIo !e era ikdifçréntt 
■on cl ftui'.vo professa n 
sfeçkqs. 





e) Puesto que los complementos inespecífiços pueden aparecer con cuaiquier adjetivo, en los 
aparta dos stguienres nos limitaremos a listar los adjetivos t|ue poseen complementos específicos, ya 
que son estos los que pueden ofrecer dificultades en su uso. 

fí Si bien los complementos de grado y de comparación rambién deberían considerarse 
complementos específicos, ya que solo pueden acom parlar a adjetivos que admiten la grada cion, se 
obvia lisrarlos expresamenre, puesto que son mayoria los adjetivos que admiten dicho fenómeno. 
Respecto de dichos complementos seftalaremos únicamente lo siguiente: Los pri meros, constituí dos 
fundamentalmente por adverbios graduativos (7.4.), se colocan siempre (excepto çjenug = 
s»ficie»tememe) inmediatamente delante del adjetivo: 
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Us AdjetivDs 



• ein sehr/wenjg guter Wein 

• intel•ligent gemig 



1 un irjno mity/pacQ bueno 
• snfictetiïeniente m&eligeiste 




Los segundos, constituidos por sintagmas diversos iiuroducidos por wie {como} (véase S3.1, (d), 
(c)), afs fàwírj o denn (que} (véase 5.3.2. (c), (d)) u oraciones subordinadas introducidas por wie (al 
(como) o als fb) (d<? fe <j«eJ (véansc en 12,2.3.), se eolocan siempre inmeíliatanrcnte detras de! 
adjetivo: 



• so stark wie ein Bsr/wie d« 
» schlechter als gestem 

• so ín.telligem, wie ich dachte 

• intelligenter, als íth dachte 




■ tan fitem conto u» asoJcumo ttí 

• peor que ayer 

* tan ínteligente como petnaba 

M mas mteUgentide lo quepensaha 




g) En las listas çjue SC ofrecen a continuación se incluyen formas del nartieipio f y H, puesto que 
éstas pnedcn actuar como adjetivos, ya sea en funeión atributiva u predicativa. Respecto a los 
adjerivos que aparecen exclusiva o prcfcrcntemente en función predicativa, vcase lo dkho en 
5,1.1.2. 

5,4,1. Adjetivos con complemento acusat i vo 

gewohnt (acostumbrado a), satt (harto de} í véase también 5.1.1.2. (b.lj) 




èr war tíen LSrm nicht gewohnt. 
Ich bin deine Klagen saftt 






• No esíaba acostuntbrúdo al ruido 

• Estoy harto de tus qngja$, 




La colocación contreta del complemento acusativo se rige por las mismas normas que h del 
complemento homónimo del ver bo (véase en 1.5.), no pudiendo colocarse nunca detras dei 
adjetivo, a menos que se halle realizado mediante una oración subordinada o una estructura 
oracional de infinitivo. En tal caso, con gewohnt puede aparecer facultat! Vànicnte un es correlati 
en la oracíón dominame, mientias que con 5att apaiece siempre: 



ub 



:r war (es) nicht gewohfrt, so frDh 
aufzsjstehen, 
■ Ich bin es satt, dass du dich immer beklagsi, 



• Nà estaba acostambrad^ # (epantarse tan 

tefnprano. 
» £sroy harto dg qm4& queies siempre 

9 I - Hi . 



5.4.2. Adjetivos con complemento dativo 

La colocaciófi del complemento dativo se rige por las mismas normas que la del complemento 
homónimo del verbo (véase en 1.5.), no pudiendo ubicarse nunca detras del adjetivo. De entre los 
adjetivos que rigen un compfcmenio dativo cabé destacar los siguienies (véase también 5 112 
(b.2»i 

angeboren (intrato), bekannt (conoddo), bose {enfadada}, ergen (propio}, ergeben (teal, 
mtegadv), geguflgj familiar, canoàdo) T glçichgültig (indiferentc), müglich (posible), treu ffiei), 
willkonimen (bienvenida) 



* Er ist seinen Idealen immer treu gewesen, 



• Siempre fite fiel a sus idmlès. 
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und in Kürze 



DAS 

MUSBARE 
BUCH 



Buoh 



Le $en Sie 



es. 



Pí*f-. 
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Los Adjètivos 

Nórese que con algunos de Sos adjetivos que rigen un complemento darivo en aleman. en es-parinl 
aparecen tambien ias formas pronomiíiales propias del complemento indirecro cuando el adjetivo 
actua de complemento predicativo de! verho so r can el signiíicado de ser. 



> Alies ist ihm gleichgültig. ■ Todo le e$ mdifereníe. 

' Fs war mtr tiicht rndglich, früher 211 kommen, • No me fue positiu uetiif antes. 



En otros casos el adjetivo espano! posee un complemento preposiclonal; 
• Dies ist ihm-eïgen. ■ • Esto es prüpio de éi 



*:■.-&■■. .-. ^ ■.-. 




5.4.3. Adjetivos con complemento genitivo 

En todos los casos t el complemen:o correspondiente en espano) se ha I la introducido por de, 

Excepto en el caso descrito en 5.4. S. (c), el complemento genitivo no puede colocarse, como tal, 
detras del adjetivo, a menos que se halk rcalizado mediante una estructura subordinada; 

bedürftig (necesitada de}, sich bewusst (consciente de), gewiss (segura de), kundig (entendido en, 
canocedorde), scJhuldin {culpable de), (skh) Sfcher (seguro de), verdàchtig (sospeciroso de}, würdig 
(digno de) 



■ Er ist des Mordes sthuldig/verctàchLig. » Es culpahielsospechoso de asesmato, 

* Er war unserer Hílfe nicht wüfidig, ■ No era digno de nutstra ayuda. 



Con bewusst aparece obligatoriamente el pronombte teflexivo o un pronünibre personal en 
dativo. Pueden apatecer tambien de forma facultativa con siener: 



* £f war skh seines Fehlers nicht bewusst, 
> ■ li bm (mír) meines Sieges sieher. 



* No era consciente de Sit error, 

* Estoy seguro de mi vktoruí. 



En el caso de realúación niMCumal, en la esrmctura dominante puede aparecer facultativamente 
çl elemenro cortelaiivo dessen, aunque cabc scnalar que su uso es poco habitual: 

• Er war Sich (dessen): bewusst, dass er nicht * Em conscietite de que no podin gansir, 

gewinnen konnte. 

Únicamentc resulta obligatorio cuando la subordinada se coloca delantc de la domínaiite, en 
cuyo caso encabeza esta última: 

» Dass et nichl gewinnen konnte, dessen war er • Em consciente de que no podia &anar. 
sich bewussl. 



Véase tambien 5,4.8. (a), ib) y (c). 



S.4.4. Adjetivos cort complemento preposiclonal 

a) Las listas, que se ofrecen a continuación representan únicamente una selección de los 

ntunerosos adjetivos que, al igual que Sucede en espanol, poseen un complemento prcposicional 
fvéasc tambien 5.1,1,2- (b,3,i). -Se trata de complementos introducidos por an (A/D), auf iA) h fur 



[3SS 




LOS Àdjetivos 

(Ah gegen j A), in f AID), mit (D), nach (D), üter (Ah um (Ah von (D), vot ÍD) y zu [Dj, Los 
adictivos se listan por orden alíabético y seguidos de la preposirión pertinente, indica ndose 
única mentc ei caso que rigen an e m: 

a.l) Àdjetivos cuyo complemento preposicions I no puedt ser tcalizado mediante oraciones 
u otras tstructuras subordinada,*: 

arm an (D> fpnfcrí enj, befreundet rnit {amigo de), beteiligt an (D) (participar en, implicadn en), 
bose agf/mit {enfadada con (véase 5.4,$. (d)), durstig nach (sediento de), çhríich ïu (sincera con), 
frech zu (insaiente/descarada con), fra van flí'fcre <ty, freunrflich zu (amable con), grausam zu (cíïíèí 
coíí), grob zu tfrmsto «1*1, günstig für (ventajosa para), gut zu (fr«em) conj, gut für/gegen (htteno 
para/contra), hofiích zu (amablehilento can), identisch mit (idénticoa), interessant für (interesante 
para), kombiní§rbar mit {combinable con), kampatibel mit {compatible con), konvertierbar in (A) 
(convertible en), Ijjeb zu (bl•lena con), müde von {camada de), nett zu (simpàtica con), reich an <D) 
(rko en), reif für {maduro para), sthmerzltch fur (dolorosa para), solidarísch mit (solidaria con), 
streng zu/mit (sever o can), stumm vor {mudo de), verhearatet mit (casada con), veriiebt in (A) 
(enamorada de), verlobt mit (prometido con), verwandt mit (emparentada con), wütènd auf/über 
jrabioso con), zornig auf/über (rabioso can) 



* Oieses Produkt ist reich an Vitaminen 

• ich tiift mit i hm befreundet. 
*Èr war in sievprliebt. 

- Idn bin wüíehd über/auf ïhnj 



* Fí fi ' prvducto es. rico en vftaminas. 

* Say amigo si*^' 

■ Esíaba enamorada de ella. 

* Fst-qy furiosa con éL 



Nütcse que cuando ei adjetivo sí hajta en funciún predicativa, corno en los ejempios anreriorcs, el 
complemento preposicions! puede colocarse inmediaiarnentt delante o de-tras del niismo. 

a.2) Àdjetivos cuyo complemento p repòs iciona! puede ser rcdfcado mediante oraciones u 
otras estructura* subordinada*. A este respecto cabé disti ntftiir entre aqueltos con los que aparece 
ubügatoriameme un clcmcnto corre! al ivo formado mediance da(r>- y la preposición pertinente en la 
estructura domi nan te y aquellos otros con los que la presencia de dicho elemento corre lat i vo ei 

facultativa: 



- Con elemento corrclativo obliga torio: 

abhangig von (depender de), aflergisch gegen (alérgico a), angewieseniuf (depender de), 
aufgejegüujííí• humor para), aus jchlaqggb endJür (decisiva para), besessen von (obsestomdo can), 
b .!^ndertjnjp) (ducho en), bezeichnend für (caracteristko de), charaktenstech für (característica 
de), etfersüchtig auf (cehso ALeískiA-aÈil-fnhxtííuidn en), geeignet zu/fÜT (apropiada para), gefeit 
r Sgggü,(inmunizado contra), gesçtót JnjD) (hàbit en), gewohnt an (A) (acastumhrado a), gierig 
nach (avido de), haílbarfür (responsable de), immun gegen (inmunea), interessiert an (D) 
(int^resado en), sicher vor (a salvo de), UHW»etf^ g f fnl| (itiÉautpjitíhL• con), vereinbar mit 
(compatible con), vergleichbar mit (comparable con), verrüekt nach (laco por), wild atif (loco par) 



• Ich bin daran interessiert, dass sie das Hams 
kaufen. 

* £f war wiid darairf, sie kennen zu iernen. 



■ Esfoy JHteresada en que compren la casa. 

Estaba laco por cçnócertes. 
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■ Con elemenro correlarivo faculracivo: 



befugtau (auiortzado a/parah benechíigf. zu {tener derecha a}, bereit zu (dispttesto a), beschàmt 
iber (avergonzada de), besorgl uffi (preocupada por!, bestürzt Über (afectada por), betrübt über 
ttnstefafligido por), bose Über (enfadada par}, (sich) ainig in jPJfàber (de acuerda en), ei n venten den 
mit ^fc acuerda con), enlrüstetüber (indignada por), entsetzt über (borromado de/por), erfreut 
über (contenta de), erstaunt über {sorprendido de) T froh über (contenta de), gespa nnt auf 
impacients por (saber), esperar can impaciència) , glüqkíicb über í/efo por/, neidisch auf f&fMf 
em-idia de), stoiz auf (orguíhso de), traurig über ífriíte porl, Oberrascht Über/Von (sarprendsdo 
par/de), überzeugt von (com>encido de), wülend über (rabiosa por), zornig über (rabiosa par), 
zufriçden mit fsatisfechu de/con) 




» ich bin íroh (darüber). dass Ste so schneli 
gekammen sind. 
r * Er war nicht (dazu) bef ugt, die Dokumente 
mrtzunehmen. 



• Esíoy contenta de que baya venido tan 
ràpido, 

• Na estaba autorizado a ilevarsetas > 
documentos. 



N'ótese que se traca tnayormenie de adjetivos que expresan un estadu de animo respecto de lo 
que se expresa en la subordinada. 

- El elementu correlativa encabeza obltgaioriamente la oradón dominants con todos ellos x 
cuando esta se awepone la subordinada: 



1 0a^5 er 50 schnell gekommen war, darüber 
waren wir aliè sehr f roh. 



1 Rstóbamos todos muy contentes de que 
hubiese venido tan ràpido. 



b) Desdc un punto de vista comparativo cabé destacar !o siguieme: 



b- í) No deben confundírse gewohnt y gewbhnt, utilizados ambos con el significadu de 
icosturnhrado. El primero pusee un complemento acusativo (5.4.1.), el segundo un complemento 
preposidotial introducido por an (A). 

b.2) En espafiol, el complemento preposicions! de los adjetivtjs que hacen referència al traço 
que se dispensa a alguien, se encuentra, por regla general, iniroducido por con. En aleman dicho 
Bomptemenco aparece genera I «ien re inrroduddo por zu \Ü), preposición que en la mayoría de los 
casos puede ser sustïtuida por la preposición pospuesru gegenüber (b} (D> (véase en 10.3.): 



Er ist immer sehrnett zu mirjïr ist mir 
gegenüber immer Sehr rratt. 



• Siempre es mjíy simpàtica conmigo. 



5.4.5. Adjetívos con complemento dativo y complemento preposicions I 

ahnlieh in (D) (parecido/parecerse en), berulflich bei (D) fayttdar a/con), dankbar für (A) 
iagtadecida por), nütziicb bei (D) (útil en/con), überlegen an (D) (superior en), überlegen in {D) 
(superior en - referido a una actividad^ 

Ambos complementes pueden ocupar solos el campo anterior de una oradón enunciativa fvéase 

5.4. (d)). El coniplEiïienio dativo no puede colocarse nunca derras de! adjetivu. El prcpusicional 
también Suele preteder al adjetivo, aunque también puede colocarise detras del mismo: 
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• Sie ist íhrer Mutter in vielen Sachen annliçh 

• Du künntest mirdabei behtffflcb 5e in. 
- Ich bin dir sehr dankhar dafflr. 

* Er ist fhm an Intelligen; übedegen. 

* In Mathematik ist er mir überlegen. 



• Se parece a su madre en muchas casas. 

• Me podrias ayuddr é£m ello. 

• Te estoy tftuy agradeddo por ello. 

• Es superior aélen mteligenxia. 

• En Matemàtkas es superior a mi. 



5.4.6. Àdjetivos con complemento circumstancial de niedida o 
de cant id ad en acusa tivo 

alt fviejo), bneit (ancho), dit* {griteio), entfernt (alejado,), groB falto - referido a pcrsonas-, grande 
- en general,!, hoch (alto - referido a cosasj 1 , Iang (forgo), schwer (pesado), tief (profundo), weit {...), 
■v#iú{.,.} 

Nótese que, exccpto en los casos de weit y wert {ei segundo no puede apareeer sin sa 
complemento}, La traducción que se da entre parèntesis es La que Ics corresponde cuandu no se 
halian complementados: 



1 Er ist ah. 
FVrü: 



t es fií/o 



• Das Kind ist einen Manat nit. 

• Das Kind ist 55 cm groB. 

• Das Bad ist 16 Quadratmeter groG, 

• Der Turm ist 70 Meter hoch. 



.... 
tiette un mes. 



> midí SS cm. 
* El bano tiene 16 metros cuadrados. 
» La torre tiene 70 metros de altura. 



* Der Flur ist einen Meter breit und drei Meter » Ei petsdio ttene-mt metro de ancho y tres de 



Iang, 

• Die Wand ist 2 cm dkk. 

• Der Kotíer war zehn Kilo schvm. 

• Der Graben war zvuei Meter tiet. 

• Ich hjfi einen Kitometer weit gelaufen. 

• Das Biíd ist einen Haufen Geld wert. 



larga. 

• La pared tiene un grosor de 2 cm. 

• Ld maleta pesaba diez kilos, 

* La zattja tenia dús metros de profundidad. 

* He corrido un kilótwttr'v. 

■ L•l cuadra vale un mfmtón de diner®.. 



Con entfernt puede apa recer ademas, introducido por von (de), un complemento que indica el 
lugar a partir del cua i se mide la distancia referida: 



» El puebto esta a SOQ metros {de aquí] 



Estos complememos aparecen siempre inmediatamerire delante del adjetivo y solo pueden ocupar 
el campo anterior de una orarión enunciativa en compaíïía de cstei 



* 2B Jahrealt war Ich darr>al*r; 



• 2'í aüostetiía ehtonces. 



Por regla general, la pregunta por el complemento de medida t> de cantidad que aparece con 

estos adjetivos se realiza anreponiendo wie al BtjjetiVfp pettinente: 



Wie alt/g roB bist du? 



■àntfts anos tienesffyGudnto rnidesi 
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Consti tuy en una exccpción entfernt v wert: 

■ lAíie wett Et das Dorf von hier enífernl? 

■ Wie vï»t ist das Bild wert? 




* $A qué distancia esta ei puebío? 

• tQsiéViifor tkne et cnadraï 



Los antommos de los adjetivos citados solo ad mi ien el correspondiente complemento cuando se 

utilizan en grado cotnparativu o cuando su grado positivo se balla ptecedido de zu (demasiadoh 



• £t üt dr*i Jahre jüngef als ich. 
■ Das Brett ist 10 em zu kurz. 



• Tiene.ttesanos ittenos queyaJEs tres anos 
Wíí* itjvefi que ya. 

• La tabla es i cm demaskttto carta. 



5.4.7. Adjetivos que exigen un compJemento circunstancial local o 
direccional o un complemento predicativo introducido pomk 

a) Exigen obligatoriamente un complemento circunstancial Iota! lus adjetivos ansassig 
[damkiliada, resident?!, befindfich (situada - solo en función atribuí i va) y wohnhaft (residents) . 
Otros, como angestelit (empleada), beschaftigt (empteadof y tàüg (tercer, irabajar}, reqmeren la 
presencia de mi complemento circumstancial de Jugar o de un complemento predicativo introducido 
por als, pudiendo taittbién aparecer ambos. À menos que ocupen solos cl campo anterior de una 
oraeión enunciativa (véase .14. (dí), estos compíementos se coiocan siempre imnediatamente 
delante del adjetivo: 



• Sie sind in Bonn aïftsSssig. 

• Wir iind jetzt tn Beni in wohnhaft, 

• die im Flur befingliçhen Stühle 

• Er fet bei der Posí angestelit. 
■ Er ist als Kellnar artçjEStelít. 

• Er ist in einem Krartkenhaus als A 



■ Residen en Bonn. 

* Ahara vh'imosln'sidimas cu Berlín 

* las silL•s íiïmda* en ef'hasifía 



rït tàtiq. 



■ 



Està empleada en Correus. 
Està empleada -como catnarero. 
Ejerce de medico en un hospital. 




b) Li adjetivo geburlrg (natural} requicre la presencia de un complemento circunstancial 
direccional introducido por aus fD) (de), cl cual debe colocarse siempre delante del adjetivo: 



• Sie Ist aus Kó!n gebGrtig. 



FJÍa es natural de Colònia* 



5.4.8. Adjettvos de régimen variable 

a) Con los adjetivos müde (cansado/hartv de), überdrüssig (consadotharto de) y wert (digno de}, 
el complemento genitivo puede ser susticuido por un complemento acusativo (véase ïambién 
5,1.1.2. (b.l)): 




ubeidnj5sigftnQde. 

Er Ist eurer/eure Bewunderung niçht wert. 




Na es digno de vuestra admiracian 
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tos Adjetivos 

L'n ei caso de rea !i atac tón oracional se ticndc a utilizar el complemento acusativo, apareciendo 
obligatoríamente cl elemento eorrelativo es en la estructura dominante; 



♦ Er war es müde, üé 
müssen 




b) El adjetivo fahig (otpoz de) puede Uevar un complemento fenici vo o, lo que es mas habitual, 
un complemento preposicions! introducido pot zu (D): 




im-iia-JBL.»cLJ^L•jgL,M»-Ju i..i. j 



alies Mòglichçn/zu aJlem Mòglichen 




En caso de realizaciòn oracional, no suele aparecer elemento eorrelativo alguno en la estructura 
domi nan te: 



» Er war niclit fah-ig, mich zu'vette.trJigen. 



* \'o füe cap&z dé defendem 



c) El adjetivo voli (llena de) adinite un complemento genitivo o un complemento dativo 
pospuestos, cuando el nombre que Ic sigue se ha tia complementado por un adjetivo atributi vo: 



* vp\l guten Weirtesygutem Wetn 



• Ihmt d$ buen v'tno 



Cuando el nombre no se ha I la precedido de ningún adjetivo, se acude preferentemente a un 
complemento preposicional introducido por von (D), aunque también es posibie uritizar un 
complemento dativo (reconociblc solo en el plural) o colocar cl nombre en nominativo: 



• voti von Hass 

• voli Hass'Sti) 

• voti Stühle 




* Iknct de odio '■ 

* lleno de odiòísüLis 

* tfatoíte Sitias 




En ocasiones, en lugar de vofl se utiliza la forma vofler. En faics casos» el nombre- aparecc en 
nominativo sí no se rialla complementado, mientras que en caso contrario se acude al genitivo: 





iswetfen Selbstvertraue 



d) El adjetivo bose, ufili/atto ton el significado de enfadada, puede aparecer con un 
complemento darivo o con un complemento preposicional initoducido por auf {A> o rnit (D) fvéase 
también en SAA^i 






♦ Er wat min'auf mkh/mit mïr bo». 



» ,Estaba enfadada conmigo. 

e} Con adjetivos como angenehrri (agradable, placenteroj, hindéTlich {una traba), nüUlich (útil), 
peïnlich (etnbctrazoso, desagradable), uribegreiflích (incomprensible), uriverstàndlich 
(incomprensible) y wichtig {impomiite), puede aparecer un complemento dativo en susikución de 
un complemento preposicional introducido por für (A) (para), Nótese que en algunos casos la 
lengtaa espanola presenta el mismo comporta niiento: 
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■ Das sí mír/für mitíi sehr pginïrcfï. 

■ Dgine Mernung t&t mir/fur mjch :»hr W 




• íísto fi' put de ser -muy títiíJEsto pttedé sei 
*y lïtil parà t i, 

ic residu mxty itntxinizusaJEstfi M 
'.L•iíraioío para mi, 

* tii optem es tauy important? p$ta mi, 








fj Con muçhos adjetivos con los que puede apareter un complemento iniroducido por für (AJ 
tptira), puede usarse en su lligar un complemento dativo cuando el adjetivo se ha] la precedido del 
adverbio graduativoiu (demasiadoj: 



' Ds ist mtrVfür mich zu ïçijej/srfiwferig; . 



■ Eàtü es deitiasiado carn/difkü para mf. 



361 



* 



t& ie *o 



-fc 




%DH^ 



jpM: 



Los Numerales 



- 6 --LOS NUMERALES 



6.1. DEFINICIÓN Y CLASES 

a) cardinales: zwei (dos), drei (tres), etc 

b) ordinales: zweií- (segmdo), dritt- (tercera), etc 

c) partmvos: drittel (tercio), viertel (cuarto), etc 

ei m'ls " ZWeíma ^ eímalÍ 9- í*» — A dreimal/dreimalig- (tres veces) etc 

e) mulnphcativos: zwe.fach- (doble), dreifach- ftófe) etc 

f) genencos: dreíerlei frp cWs ^ vie|er|eÍ5 ^^ ^ ^ ^ 

6.2. LOS NUMERALES CARDINALES 
6.2.1. Formas 

.i^^*** se comsi »" de ° - ■» »»" b - * «- —„s mmm , w las 

•) Del al 12 

? nu " 3 drei « »chs 9„eun 11 „ f 

IZ ÍZ IT 102ehn 12Mlf 

la t«" e " d " aCÚ! " ame " ,t * 2 dd 3 ' ■« ■— - %» de zwei se UIi , iza en «^ 
b) Del U al 19 

Los números 13-19 se for man anteponiendo a zehn fi ni la ™M j 
tener e n cuen ta oue sechs y s,eben pie'den r^S^ k ^2 ""' ^^ 

^ Sus terminaciones y que e „ j ^S^^™*£« t3mbÍén P1Wden 

20zwar>zig 40 vierzig 60 sechzig 80 achtziq 
30drei Big 50fünfzig 70 siebzig 9 90 neuÍSg 

a-ptsrí^r ; kíííïïs sí e forma m T a a com ° -* - «*•*-. 

eins M pierde h -s final: lntercal ^do como nexo Ja conjuocióo und (y). Nótese que 
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21 einundzwanzig 
34 vierunddreíBig 



44 vierundvierzig 
66 sechsundsechzig 



77 siebenundsiebzig 
98 achtundneunzig 




e) Las centenas y los millares se forman anteponiendo el número pertínente a las palabras 
hundert (cienj y tausend (mil). En el caso de 100 y 1.000, el uso de la unidad, que pierde ia -s final, 
es facultativo a menos que 100 se halle precedido de millares (p.e. 11.104). La unión de centenas y 
millares con números menores se realiza posponíendo estos a los primeros, siendo poco habitual el 
uso del nexo und: 



100 (ein)hundert 

200 zweihundert 

300 dreihundert 

1.000 (ein)tausend 

11.000 elftausend 

99.000 neunundneunzígtausend 



101 (ein)hundert(und)eins 

212 zweihundert(und)zwòlf 

388 dreihundertachtundachtzig 

1.001 (ein)tausend(und)eins 

1 1 . 1 04 elf tausendei nh undert(u nd)vier 

99,999 neunundneunzigtausendneun- 
hundertneunundneunzig 



En el lenguaje coloquial no es infrecuente que en los números situados entre 1.100 y 1.999, la 
unión del millar con las centenas se realice acudiendo a la palabra hundert precedida de los 
números lla 19: 



mil quïnientos marços 



< fünízehnhündert Mark 



En el lenguaje Standard, esta forma queda reservada para expresar el número de los anos (véase 
6.2.2.2.). 

f) Los números a parrir de 1.000.000 se construyen acudiendo al nombre femenino Million 
(millón) (plural: Millionen), el cual aparece precedido del número pertínente y seguido del número 
menor, sin constituir una unidad gràfica: 

1.111.111 eine Million {ein)hundertelftausend(ein)hundert(und)elf 
24.987.406 vierundzwanzig Millionen neunhundertsíebenundachtzígtausendvierhundert(und)sechs 

En este contexto cabé citar cambién los nombres (femeninos) que hacen referència a 
determinadas cantidades de millones: Milliarde (mil millones), Billion (billón), Billiarde (mil billones), 
Trillion (trillón), Trillíarde (mil trillones), etc. 



6.2.2. Uso 

6.2.2.1. En las indicaciones horarias 

En las indicaciones horarias debe disringuirse, como en espanol, entre la forma habitual y la 
forma denominada oficial. 

a) En la forma ofícjal, tal y como se utiliza p.e. en estaciones y aeropuertos, se acude a los 
números 0-24 para las horas y 1-60 para los minutos (y segundos). En la expresión hablada se 
intercala entre ambos la palabra Uhr. El uso del nombre femenino MinuteAn (minuto/s) es 
facultativo. Véase a continuación su forma escrita y su expresión hablada: 



3GS 



19, PEQUENAS 
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7.15Uhr i 7.15 h 
14.25 Uhr / 14.25 h 
1930 Uhr / 19.30h 
23.45 Uhr / 23.45 h 
24.00 Uhr / 24.00 h 

0.10 Uhr / 0.10 h 



sieben Uhr fünfzehn (Minuten) 
vierzehn Uhr fünfundzwanzig 
neunzehn Uhr dreiBig 
dreiundzwanzig Uhr fünfundvierzig 

víerundzwanzig Uh r/n ull Uhr 
nul! Uhrzehn 



b) En el lenguaje no oficial la lengua alemana se comporta de manera muy distinta a la espaíiola, 
colocaridose los minutos, así como cualquier expresión que se refiera a ellos (cuartos y media) 
delante de las hotas: 

b.l) Se utilizan los números 1-12 para las horas y 1-20 (excepto el 15) para los minutos. 
Allí donde en espanol se acude al nexo y, en aleman se utiliza la preposición nach (después de), 
mientras que el nexo espanol menos encuentra su equivalència en la preposición vor (antes de). La 
palabra Uhr solo suele aparecer opcionalmente con las horas enteras. Sí se utiliza Uhr, el numeral 
eins (uno) pierde la -S final. La palabra MinuteAn (minuto/s) siempre es opcional, siendo habitual su 
omisión. El articulo determinado que aparece sistemàticamente en espanol se omïte siempre en 
aleman: 
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• zehn (Minuten) nach elf 

• ein Uhr/eins 

• zehn vor zwòlf 

• zwei (Uhr) 



• las once y diez (minutos) 

* la una 

* las doce menos diez 

• las dos 




b.2) Para los cuartos se acude al partitivo nominalizado neutró Viertel (cuarto) seguido de 
nach o vor y ei número de la hora pertinente. En ocasiones, dicho partitivo también se utiliza 
(escrito con minúscula) con los numerales ein o drei delante y sin preposición, precediendo entonces 
al número de la hora siguiente: 



V • Viertel nach elf/(ein) viertel zwòlf 
• Viertel vor zwòlf/drei viertel zwòlf 



• las once y cuarto 

* las doce menos cuarto 



b.3) Para la media se recurre al partitivo indeclinado halb (medio), el cual se coloca, i 
preposición alguna, delante del número de la hora siguiente: 



• halb zwòlf 



• las once y media 



b.4) Desde la hora y veínte a la hora menos veinte, se toma como referència la media, 
utilizàndose los números 1-10 delante de halb e intercaiando las preposiciones vor y nach (ia hora y 
veinte o menos veinte también se puede expresar con el número 20; véase (b.l)): 



1 fünf (Minuten) vor halb zwòlf 
Fünf nach halb zwòlf 
zehn nach halb/2wanzig vor zwòlf 



• las once y veinticinco/faltan cinco minutos 
para la media 

• las doce menos veinticinco/pasan cinco 
minutos de la media 

• las doce menos veinte 



b.5) A fín de evitar posibles ambigüedades, la indicación horària puede concretarse 
mediante adverbios de tiempo (véase 7.2.3.1.): 



* neun Uhrmorgens 

• neun Uhr abends 




• las nueve de la manana 

• las nueve de la tarde 



Los Nu mera I es 



c) Para preguntar la hora existen dos formulaciones que se utilizan indistintamente: 




• Wie viel Uhr ist es?/Wie spat ist es? 



• {Québora e$? 



La respuesta a dicha pregunta se construye siempre con la tercera persona del singular del verbo 
sein precedida de es o seguida de dicho elemento cuando el campo anterior de la oración 
enunciativa se halla ocupado por algun complemento. En las oraciones interrogativas, el 
pronombre es se coloca siempre inmediatamente después del verbo: 



• Es ist zehn nach eins. 

• Jetzt ist es genau zehn nach zwet 

• Istesschon dret (Uhr)? 




* Esla una y diez. 

* Ah ora son exactatnente las dos y diez. 

* i Ya son las tres? 




Cuando la indkación horària constituye un complemento que situa temporalmente la aceión 
verbal, se halla precedida de la preposición pertinente, la cual aparece también en la pregunta, que 
en tal caso solo admite la primera de las formulaciones cítadas arriba. Por supuesto, en la pregunta 
también puede utilizarse wann (cuando): 



• A: Um wie vïel Uhr/ Wann konnmst du? 

• B: Um acht. 

• A: Bis wie viel líhr/Bis wann bteibst du? 

• B: Bis halb zehn. 



• A: §A qué bora/Cuàndo vendràs? 
•B:A las ocho. 

• A: gHasta qué bora/Hasta cuando te quedaràs? 

• B: Hasta las nueve y media. 



r^r^M^^m^m^g^m ^^^■^^nnMHHVWW 



6.2.2.2. En la numeración de los ahos 

a) Del 1 100 al 1999, la palabra tausend (mil) y la centena que le sigue se sustituyen por la 
palabra hundert (cien) precedida de los números 11 a 19; los números finales del 1 a 99 se 
expresan como tales {1985 = 19-100-85): 



1100 elfhundert 

1101 elfhunderteins 



1924 neunzehnhundertvierundzwanzig 
1985 neunzehnhundertfünfundachtzig 



Como complemento circunstancial de tiempo, en aquellos casos en que el número del ano 
aparece precedido de la preposición en en espanol, en alemàn o bien aparece solo (elisíón 
obligatòria de la preposición) o precedido del sintagma preposicional im Jahr(e) (en el ano): 



• Ich bjn (im Jahre) 1958 geboren 



Hací en (el ano) 195S. 



b) Cuando el número de! ano es inferior o superior a los descritos en (a), se expresa siguiendo la 
norma habitual en la formación de los números cardinales (véase 6.2.1.). Cuando se trata de anos 
anteriores a la era cristiana, se suele complementar mediante la abreviación v. Chr. (a. J.), en los 
posteriores puede aparecer la abreviación n. Chr. (d. ].). Se leen respectiva mente vor Christus (antes 
de Jesucristo) y nach Christus (después dejesucristo). También en estos casos, el número del ano 
puede aparecer solo o precedido del sintagma im Jahr(e) (véase (a)), siendo mas habitual lo úitimo 
cuando el número del ano no se halla especificado mediante las abreviaturas mencionadas: 



• Karthago wurde (im Jahre) 210 v. Chr. von 
Scipio erobert. 

• Im Jahre 455 eroberten die Vandalen Rom. 



• Cartago fue conquistada en (el ano) 210 a. J. 
por Escipión, 

• En el ano 455 los vàndalos conquistaran 
Roma. 



367 




i» Los Numerales 



c) Los siglos así como los días y meses en la indicación de fechas, se expresan mediante ordinales 
(vease 6.3,2. (c)y 6.3.2.1.). 

6.2,2.3. En formulaciones matematicas 

Las formulaciones matematicas se leen del siguiente modo (nótese que el verbo seín siempre 
aparece en la tercera persona del singular: 



1 + 3 = 4 
9-4=5 
8x3 = 24 
9:3=3 
4 1 = 16 
V16 = 4 



eíns plus/und drei ist (gleich) vier 
neun minus/weniger vier ist (gleich) f ünf 
acht mal drei ist (gleich) vierundzwanzig 
neun (geteilt) durch drei ist (gleich) drei 
vier hoch zwei ist (gleich) sechzehn 
Quadratwurzel aus sechzehn ist (gleich) vier 



En las preguntas se utiliza el eiemento interrogativo wie víel (cuànto): 
• Wie vief ist drei plus Vier? g, . Quanta son ires mas cuatro? 

6.2.2.4. En las indicaciones de preciós 

En las indicaciones de preciós, debe distinguirse entre la forma en que aparecen escritas y el 
modo en que se formulari al hablar. En la expresión oral, si la cantidad es superior a un marco, se 
coloca la palabra femenina Mark (sin plural) entre los enteros v las centésimas; si es inferior se 
expresa el numero de las centésimas seguido del nombre masculino Pfennig en singular En su 
torma escrita, los números pertmentes (enteros y centésimas separados mediante una coma) 
aparecen seguidos o precedides de las siglas DM equivalentes a Deutsche Mark (marços demanes): 

0,80 DM A,80 DM achtzig Pfennig 

1 - 25 DM eine Mark fünf undzwanzig 

9,00 DM / 9,- DM neun Mark 

En las preguntas aparecen los elementos interrogativos wie viel (cuanto) o was (qué): 
• Wie viet/Was kostet < 




En lugar de la formulación anterior puede acudirse también a una oración con el adjetivo teuer 
(caro) precedido de wie (véase 7.6.) y el verbo sein: 



• Wie teuer ist das? 



" ■ ■ 

• ïCudníQ vaíe esloï 



6.2.2.5. Como cuantif icadores del nombre y como pronombres (declïnación) 

Como enanrificadores del nombre o como pronombres, los cardinales sirven para expresar 
cantidad, Debe distinguirse en primer lugar entre el cardinal eins y los demàs. 

a) Como cuantificador del nombre, eins pierde sistemàticamente la -s final y se declina como el 
articulo indeterminado (véase 4.3.). Mientras que este ultimo es àtono, el numera! es tónico: 
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WTC (temolition 



Banberry 10 Kt H. bomb 



WeiBt du, wie ein Computer funktioniert? 
(articulo indeterminació) 
1 Wir haben nur EINEN Computer, (numeral 



Los Nu mera les 
• jSabes cótno funciona un ordenador? 



• Nosotros solo tenemos UN ordenador. 



nos UN ordet 



Coordinació con zwei (dos) mediante las conjunciones bis (y) u oder (o), aparece sin terminación 
alguna si se prescinde del nombre: 



• Das wird ein bis zwei Wochen dauern. 

• Ich bleibe nur ein oder zwei Tage 



• Esto tardarà de una a dos semanas. 



• Me quedaré sóh uno o dos días. 
!■■■■■ HwVHNHHPWPPPwHHHNn 



Cuando aparece conto última parte íntegrante de un cardinal mayor que constituya una unídad 
gràfica (101, 1001, etc.}, puede declinarse o permanecer invariable. En el primer caso, el nombre 
cuantíficado aparece en singular, en el segundo, en plural: 

• Das Buch hat (ein)tausend(und)eine Seite. • El libro tiene mil una pàginas. 

• Er hatte schon hundert{und)ein Seiten gelesen. • Ya habt'a leído ciento una pàginas. 

Como pronombre rambién es tónico, declínàndose como el pronombre índefinido ein- (véase en 
4.8.1,): 



mw 



a 



Ich kann nur EINEN von euch mitnehmen. 



• Solo puedo llevar a VNO de vosotros. 



pfPSr.:- I 



b) Los demàs numerales, tanto sí se utilizan como cuantificadores del nombre como en función 
pronominal, carecen, por regla general, de declinación: 



• He comprado dos maletas. 

* Ha salido de L• casa con dos maletas. 

• Tengo trece anos. 

* A los trece anos ya traha/aba.,K 

* A: gCuàntas siltas necesitamos? 

• B: Necesitamos por lo menos doce. 



Como excepciones cabé citar las sigui entès: 

b.l) Los numerales zwei (dos) y drei (tres) se declinan en el genitivo (-er) en ausencia de 
cuaiquier determinante que identifique dicho caso: 



• Ich habe zwei Koffer gekauft, 

• Er ist mit zwei Koffern aus dem Haus 
gekommen. 

• Ich bin dretzehn Jahre alt, 

• Mit dreízehn Jahren hat er schon gearbeitet. 

• A; Wie viele Stühle brauchen wir? 

• B: Wir brauchen mindestens zwòlf 




Ich brauche die Hiife zweíer/dreier Manner. 



Necesito h ayuda de dos/tres hombres. 



Por el contrario, si se halla presente un determinante en genitivo, zwei y drei permanecen 
invariables: 

• Díe Eltern seiner zwei Freunde waren besorgt. • Los padres de sus dos amigos estaban 

preocupados. 



POTMMOTMi 



Con todos los demas numerales, el genitivo se sustituye sistemàticamente por un sintagma 
introducido por von, sustitudón que también es posible con zwei y drei: 



• Er brauchte die Unterschrift von drei/fünf 
Kollegen. 



• Necesitaba la firma de tres/cinco colegas. 
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b.2) Los numerales del 2 al 12 (fundamentalmente el 2 y el 3) pueden declinarse en el dativo 
(-en) cuando se utilízan prononiinalmente: 



•Ien habe es nur dreien von ihnen angeboten. 

• Das ist zweien passiert, die ich kenne, 

• Ich habe schon mit dreien gesprochen. 



• Salo se lo he ofrecido a tres de eïïos. 

• Esto les ha pasado a dos que conozco. 

• Ya he hablado con tres. 



Esta declinación es obligatòria detras de la preposición zu en sintagmas con significado 
distributiva: 



• Estaban sentados de cuatro en cuatro 

• Entraban de tres en tres 



• Síe saBen zu vieren 

• Sie gingen zu dreien hinein 

En lugar de esta forma declinada de los cardinales, con zu se utiliza mas a menudo la forma sin 
declinar de los ordinales correspondiemes (véase su formación en 6.3.1.)- Mientras que la primera 
siempre se refiere a gmpos numéricos de un total superior, la segunda puede utilizarse en el mismo 
sentido o referirse a la totalidad en sí: 



• Setzt euch zu viert. 

• Wir sind zu drítt ins Kino gegangen. 



• Sentaos de cuatro en cuatro. 

• Hemos ido tres al cine. 




c) Cuando los numeraíes superiores a 1 no se ballan precedidos por ningún determina nte, el 
adjetivo que les sigue adopta, por regla general, las terminaciones propias de la declinación fuerte: 

• Er hat mir zwòlf roíe Rosen geschen kt. (A-p) • Me ha regalada doce rosas rojas 

• Díe Zeitung berichtet über die Festnahme • El periòdica informa sobre la detenetón de 
zweier gefahrlicher Ubeltater. (G-p) dos delïncuentes peligrosos 

La declinación dèbil solo se da (con mayor frecuencia que la fuerre) en el caso de adjetivos o 
participios rtominalizados que siguen a los numerales zwei y drei en su forma de genitivo: 

• der Tod zweier Kranken/Kranker . l a muerte de dos enfermos 

• die Befreiung dreïer Gefangenen/Gefangener • la liberacíón de tres prisioneros 

Detras del numeral ein-, el adjetivo se declina igual que detras del articulo indeterminado (véase 
5.2.1.5.}. 




6.2.2.6. Uso de los cardinales nominalizados 

Nominalizados y escritos, por lo tanto, con mayúscula, los cardinales se utilizan en diversas 
acepciones, de las cuales depende el genero que adopten y su posible declinación. Véanse a 
continuación los principales usos: 

a) Como representantes del nombre de los números enteros adoptan el genero femenino, 
anadiendo, excepto en el caso de sieben (siete), la terminación -en en el plural: 



• die Eins, die Zwei etc 



• eine Zah! mit vielen Nullen 




• el uno, el dos, etc. 



• una ei fra con muchos ceros 
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b) Los nombres de los números 1 a 6, tal y como se describen en (a), se utilizan en las 
calífícaciones escolares, siendo ei 1 la nota mas alta y el 6 la mas baja: 




• Ich habe eíne Eíns in Geschichte. 

• Ich habe vier Vteren und zwei Zweien. 

Como tales, poseen equivalencias no numéricas: 



• Tengo un sobre. 
■ Tengo cuatro s«, 



■sabenteenHhtona. 
xficientes y dos notables. 



1 


sehr gut 


2 


gut 




befriedigend 


4 


ausreichend 


5 


msngelhaft 


6 


ungenügend 





sobresaliente 

notable 

bien 

suficiente 

insuficiente 

deficiente 



c) Sufijados mediante la termïnacíón -er y precedidos del articulo detenninado plural, los 
cardinales eins (sin la -S final), zehn, hundert y tausend, se utilizan con el signíficado respectivo de 
unidades, decenas, centenas y millores, usados en sentído matematico: 

• Zuerst kommen die Einer, dann die Zehner. • Primero van las unidades, luego las decenas. 

d) Los nombres de las decenas de 20 a 90 se refieren a personas de edad comprendida entre la 
decena en cuestión y la siguiente al ser sufijados mediante -er para el masculino y -erin para el 
femenirio: 



• Für einen Sechztger ist diese Arbeit zu 

• Das ist keine Arbeit für ei ne Fünfzigerin, 



• Para un bombre en los sesenta es te trabajo es 
demasiado dura. 

• Este no es un trabajo para una mujer en los 
cincuenta. 



Léngase en cuenta que no es lo mismo ein Sechzíger que ein Sechzigjàhriger. El primero es un 
fcombre entre los 60 y los 69, el segundo es un hombre de 60 aíïos. Los compuestos con -jahrig-, 
que se declinan como un adjetivo, se pueden formar con cualquier cardinal, no solo con las 
decenas, y pueden ademàs preceder, como complemento attibutivo, a un nombre, en cuyo caso se 
esc ri ben con minúscula: 



» ein Acht2ehnjàhrtger/ein achtzehnjahriger 

Junge 



• míi cbico de dieciocbo anos 




e) Las decenas entre 20 y 90 también pueden sufijarse mediante -er para referirse a las décadas 
del siglo. En tal caso siempre aparecen precedidas del plural del articulo deteiminado. En fnnción 
nominal se escriben con mayúscula y se declinan como un nombre, mientras que si preceden, en 
función atributiva, al plutal Jahre (anos) se escriben con minúscula y permanecen siempre 
invariables. En su lugar, en el lenguaje escrito también puede utilizarse la cifra correspondiente 
seguida inmediatamente de -er: 



Das geschah Mitte der Sechziger. 

In den siebziger/70er Jahren waren sie sehr 



• Esta sucedió a medïados de los sesenta. 

• Ew los anos setenta eran muy famosos. 



berühmt. 
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f) Funcionari exclusivamente como nombres las palabras Million (millón), Milliarde (millardo) 
Bilhon (bdlón), etc, cítadas ya en 6.2.1. (f). Son femeninas y forman el plural en -en Tambíén se 
utihza exclusivamente como nombre la palabra neutra Dutzend (docena), la cual forma el plural en 
-e. Los cardinales hundert (cien) y tausend (mil) se utilizan como nombres del genero neutró (plutaJ 
en -e) con el sigmficado de centenar y millar en el singular o, en la expresión de cantidades 
mdefimdas, con el significado de centenar eslcientos y millares/miies en el plural. Estàs palabras 
presentan las siguientes particularidades: 

f.l) Las palabras Million, Milliarde, Billion, etc. se colocan en singular o en plural, 
dependiendo del numeral que las acompane: 



• eine Million, zwei Miliionen 



1 un millón, dos millones 



f.2) La palabra Dutzend se utiliza siempre en singular cuando equivalc a doce unidades, 
independientemente del numeral que la acompane: 



• eín/zweí Dutzend Eier 



• una/dos docena/s de huevos 



Cuando se utiliza para expresar cantidad indefinida, solo se acude a la forma del singular cuando 
el caso se halla identificado por el elemento que la precede: 



Er hatte einige Dutzend Freunde eingeladen. 



ivitado a unas docenas de amigos. 



De lo contrario, se acude al plural, debiendo declinarse como un nombre, excepto en el genitivo 
en el que adopta la terminación pròpia de la declinación fuerte del adjetívo (-er): 



• Er hatte Dutzende von Fehlern begangen. (A) 
■ Die Tiere starben zu Dutzenden. (D) 

• Er war fur den Tod Dutzender von Menschen 

verantwortíich. (G) 



• Habta cometido docenas de errares. 

• Los animales se morían a docenas. 

• Era responsable de la muerte de docenas de 
personas. 

La lengua alemana no posee equivalencias parecidas para las formas espafiolas decau, qumcena 
veintena, etc. En su logar se utilizan los cardinales correspondientes. 

f.3) Como nombres, Hundert y Tausend se utilizan preferentemente en plural, a fin.de 
expresar cantidad indefinida, debiendo declinarse: 

• Hunderte von Fans warteten am Flughafen auf • Cientos de fans la esperaban en el 
sie (NI 

' K ' aeropuerto. 

• Wir rechnen nnit Tausenden von Besuchern. (D) . Contornes con miles de visitantes. 

En el genitivo adopten la terminación pròpia de la declinación fuerte del adjetivo (-er) cuando el 
caso no se halla identificado por el elemento que las precede. En caso contrario, se declinan como 
un nombre: 



• Er war der Vera n 
Tausender/vieter 




ie Entiassung • Él era el responsable del despido de 
m Arbeitern . mtles/muchos miles de trabajadores. 



f.4) En cuanto a la forma en que aparecen los elementos cuantificados por estos nombres 
cabé senalar lo siguienre: 
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Cuando se refieren a cantidades concretas, aparecen, a diferencia de lo que sucede en espaiiol, sin 
rreposición alguna. Con Million y simüares, el elemento cuantificado puede aparecer 
sadisthitamente en genitivó o concordar en caso con el cuantificador: 



» Bsind zwei Millionen (neuer/neue) 
Arbeitsplatze geschaffen worden. (G/N) 



• Han sido creados dos millones de puestos de 
trabajo (mtevos). 



» In Deutschland gibt es Millionen 

auslandischer/auslandische Arbeiter. (G/A) 

Esta posibilidad existe también con los demàs, aunque el uso del genitivó es muy poco habitual: 



• En Alemania bay millones de trabajadores 
extranjeros. 



< Dutzende (kranker/kranke) Tiefe mussten 

geschlachtet werden. (G/N) 
• Hunderte (auslandischer/auslandische) 

Arbeiter wurden entlassen. (G/N) 



• Docenas de animales (enfermos) tuvieron que 
ser sacrificados. 

• Cientos de trabajadores (extranjeros) fueron 
despedidos. 



mm 



Con Dutzertd el genitivó solo esposibie, aunque incluso entonces poco habitual, cuando el 
elemento cuantificado se halla complementado mediante un adjetivo. En caso contrario, el 
demento cuantificado concuerda sistemàticamente en caso con el cuantificador: 

• cn mochte em Dutzend fnscher/frische Eier. • Quiero una docena 
(G/A) 

• Mit zwei Dutzend Eiern wirst du genug • Co« dos docenas de huevos fendràs bastante 
haben. (D) 

Cuando se refieren a cantidades indefinidas, el eiemento cuantificado suele aparecer precedido de - 
la preposieión von con todos ellos: 

• In Europa gibt es Millionen von Arbeitslosen. • En Europa bay millones de parados. 

• Dutzende von (kranken) Tieren mussten • Docenas de animales (enfermos) tuvieron que 
geschlachtet werden. ser sacrificados. 

• Hunderte von Arbeitern wurden entlassen. • Cientos de trabajadores fueron despedidos. 

Con Million y similares, el elemento cuantificado también puede aparecer en genitivó o concordar 
en caso con el elemento cuantificador: 



6.2.2.7. Uso de los cardinales en la exprestón de orden 

En contadas ocasiones, los cardinales pueden cumplir la función pròpia de los ordinales (6.3.2.), 
es decir, la de expresar el lugar que ocupa una cosa en una sèrie ordenada numéricamente. Este 
íenómeno se da únicamente con objetos que aparecen efectivamente numerados correlativamente, 
tales como Nummer (número), Zimmer (bahitación) ; Raum (sala), Seite (pàgina), Übung (ejercicio), 
Lektion (lección), Kapitel (capitulo) y Band (volumen). Con aigunos de ellos se da de forma 
sistemàtica (así con los cuatro primeros), con otros (como los tres últimos) coexiste este uso de los 
cardinales con el de los otdinales correspondientes. Los cardinales utilizados de este modo se 
colocan detràs del nombre, el cual, a diferencia de lo que sucede en espanol, suele aparecer sin 
determina nte: 
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• Zímmer 206 ist schon besetzt 

• Auf Seite 13 ist eín Fehler. 

• Macht die Übungen zu Lektion 6 

6.3. LOS NUMERALES ORDINALES 
6.3.1. Formas 



• La habitación 206 ya està ocupada. 

• En la pàgina 13 hay una falta, 

• Haced los ejercicios de la lección 6. 



■ 



Los ordinales se forman aiïadiendo la terminación -t o -st a los cardinales. La primera se anade a 
los cardinales 1 a 19, así como a los terminados con estos en su expresión oral (101,219, etc.), la 
segunda a los demàs. Escritos en cífras, éstas aparecen seguidas de un punto: 



2. zweit- 

4. viert- 

9. neunt- 

111. hundertelft- 



20. zwanzigst- 

34. vierunddreíBigst- 

100. hundertst- 

1000. tausendst- 



Poseen formas especiales los formados a partir de los cardinales 1, 3, 7 y 8, así como 
fonnados a partir de los terminados con estos en su expresión oral (101, 1008, etc): 



1. erst- 7. siebt-/siebent- 

3. dritt- 8. acht- 



101. hundert(und)erst- 
1003. tausend(und)dritt- 



Nótese que, a diferencia de lo que sucede en espanol, en aleman siempre solo adopta la forma de 
ordinal el miembro del cardinal que en la expresión oral aparece en ultimo lugar: 



• deciniotercèr 
« vigésimo primer 



* dreizehnt- 

• einundzwanzigst 
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6.3.2. Uso y declinación 

a) Excepto cuando se hallan precedidos de la preposición zu en el uso descrito en 6.2,2.5. (b.2), 
los ordinales expresan el lugar que ocupa una cosa o una persona en una sèrie ordenada 
numéricamente y se declinan como adjetivos (5.2,), independientemente de que se hallen en función 
atributiva o nominalizados. En función atributiva aparecen siempre delante del nombre: 

• Esta es su primera novela. 

* Vivimos en el quinto piso. 

• Eres el tercera que me lo pregunta 

* Ha sido segundo en la carrera 



• Das ist sein erster Roman. (N-m-s) 

• Wir wohnen im fünften Stock. (D-m-s) 

• Du bist der Dritte, der rnich das fragt. (N-m-s) 

• Er ist im Rennen Zweiter geworden. (N-m-s) 




b) Los ordinales aparecen pospuestos a nombres de monarcas y papàs, en cuyo caso se 
representan mediante números romanos seguides de un punto. En la expresión oral, estos ordinales 
aparecen precedidos del articulo determinado pertinente, el cual se omite en espanol. Al escribirse 
con letras, aparecen con mayúscula: 



BflUMUMLJBl•Jiil•J— .Jma-iw-aw-ina .a 



• Karl V (Karl der Fünfte) 

• Etisabeth II. (Eítsabeth die Zweite) 




'los Quinto) 
abel Segunda) 
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c) En lugar de los números romanos que siguen en espanol a la palabra siglo, en alemàn se 
utilizan los cardinales seguidos de un punto delante de Jahrhundert: 



• ím 8. (achten) Jahrhundert 



en el siglo VIII (octavo/ocho) 



Nótese que en la lengua corriente, en espanol solo se utilizan los ordinales hasta el diez o el doce, 
mientras que para los superiores se utiliza e! cardinal correspon diente (con la palabra siglo incluso 
se utilizan indístintamente en todos los casos). En alemàn, en cambio, se acude sistemàticamente a 
los ordinales (véase 6.2.2.7. en cuanto a posibles excepciones): 



• im vierzehnten Stock 

• Johannes XXIII. (der Dreiundzwanzigste) 

• das 18. (achtzehnte) Jahrhundert 



• en el piso catorce 

• Juan XXIII (Veintitrés) 

• el siglo XVIII (dieciocho) 



d) Precedidos del determinante jed- (véase en 4.8.1.) pueden utilizarse en divetsas acepciones. En 
sentido distributivo equivale a unola de cada ...: 



1 Jede zweite Familie hat mehr als ei nen 

Fernseher. 



Una de cada dos familiús tiene mas de un 
televisor. 




Como alternativa a la construcción con el determinante all- delante de indicaciones cuantitativas 
de tiempo expresadas medianre cardinales, equivale a cada (véase "'cada: ;...?" en 4.13.). El ordinal 
aparece, como todo el sintagma, en acusativo: 

~ — — — _ — — ~™_~—y—-- — — — — — — — —————— ————^— ———. 

• Er besucht uns jede zweite Woche/alle zwei • Nos visita cada dos semanas 
Wochen. 




6.3.2.1. Los ordinales en las fechas 



À diferencia de lo que sucede en espanol, que en tal caso opta por los numerales cardinales 
como excepción cabé citar ei uso de primera), en alemàn se acude a los ordinales para hacer 
referència al dia (y en ocasiones al mes) en las indicaciones de fechas. A ese respecto cabé tener en 
cuenta lo síguiente: 

a) El ordinal referido al dia aparece precedido del articulo determina do masculino (véase también 
ig)), ya sea en su forma plena o en contracción con la preposición pertinente. 

b) El mes puede expresarse mediante su propio nombre o por medio dei ordinal correspondiente. 
Mientras que en espanol se intercala la preposición de entre el dia y el mes, en alemàn se prescinde 
de cualquier nexo. Si ambos se hallan exptesados mediante ordinales, estos presentan siempre la 
misma terminación. 

c) Las preposiciones que se usan en las fechas, cuando estàs constituyen la respuesta a una 
pregunta en la que pueda intervenir el adverbio interrogativo wann (cuando), son ptincipalmente: 
art en los casos en que en espanol se prescinde de preposición, seit (desde), ab/von ... an (a partir de) 
j von ... bis (zu) (desde ... basta) (véanse en 10.3.). Con todas ellas, los ordinales aparecen en 
dativo: 



1 A: Wann beginnt der Kurs? 
> B: Am dritten Marz. 

i Vom 20.2. (zwanzígsten zweiten) bis zum 
4.3. (vierten dritten) geschlossen. 



• A; ^Cuando empieza el curso? 

• B: El tres de marzo. 
■ Cerrada del 20 de febrero al 4 de marzo 
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d) Si se trata de indicar el dia en curso, se prescinde de cualquier preposición, permaneciendo, sin 
embargo, el articulo determinado masculino. Los ordinales pertinentes' aparecen en nominativo con 
el verbo sein y en acusativo con el verbo haben: 



• Hoy es (el) cinco de mayo. 

• Hoy estamos a cuatro de junio. 



• Heute ist der fünfte Mai. 

• Heute haben wirden vierten sechsten 



e) Para preguntar por la fecha se acude al genérico wann (cuàndo) o a la forma específica 
wievielt- declinada como un adjetivo (dativo con las preposiciones mencionadas en (c), nominativo 
o acusativo en el caso descrito en (d)): 



• Wann/Am Wievielten beginnt der Kurs? • -.CuàndoiQué dia empieza el curso? 

• Der Wievielte ist heute? . é Qué dia es hoy? 

• Den Wievielten haben wir heute? • gA qué dia estamos hoy? 

f) El número del ano, expresado por medio de los numerales cardinales (véase 6.2.2.2.), se anade 
sin nexo alguno: 



• Schíller starb am 9.5.1805 (neunten fünften 
aehtzehnhundertfünf). 



• Schíller murió el 9 de mayo de 1 805. 



g) En la datación de cartas, la fecha aparece, por regla general, precedida del articulo 
determinado masculino en acusativo. Si se prescinde de él, los ordinales se expresan en nominativo 
(declinación fuerte): 



• Bonn, den 13,11.1 995 (dreizehnten eíften 
1995) 

• Bonn, 1 3, 1 1,1 995 (dreizehnter elfter 1995) 



• Bonn, (a) 13 de noviembre de 1995 

* Bonn 



6.4. LOS NUMERALES ENUMERATIVOS 

Son palabras invariables que se forman a partir de los ordinales (6.3.1.), anadiendo la 
terminación -ens. Se utiiizan para enumerar cosas o hechos correlativos, función que en espaiïol 
desempenan los propíos ordinales solos o inrercalados en la locución en ... lugar. 



• Icb kann dir nicht helfen. Erstens, weii ich zu 
müde bin, und zweitens, weil ich keine Zeit 
habe. 



• No puedú ayudarte. Primero/En primer 
lugar, porque estoy demasiado cansada, y 
undo/en segundo lugar, porque no ten^ 
npo. 



6.5. LOS NUMERALES PARTITIVOS 



Estos numerales nombran las partes en que se divide una unidad o un todo y se forman a partir 
de los ordinales, anadiendo la rerminación -el: 




• tercio 

• quinto 

• veinteauo 
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• viertel 

• zwolftel 

• zweiunddreiBigste! 



• cuarto 

• doceavo 

• treintadosavo 



Poseen formas irregulares el equivalente a medio/a (halb), asícomo los terminados en 1 en la 
expresión oral, en los que el partitivo se forma anadiendo -tel a ein (hunderteintel = cientounoavo) . 

Por regla general, los partitivos forman parte de los denominadosnúrneros quebrados, 
constituidos por dos indicacíones numéricas Uamadas numerador'y denominador. El numerador 
designa la cantidad de partes respecto de la unidad o del todo y se expresa medíante cardinales, 
mientras que el denominador designa las partes en que se divide dicha unidad o el todo y se 
expresa por medío de los partitivos. Pot regla general, los números quebrados se escriben con cifras 
separadas entre sí pot una barra oblicua u horizontal, colocàndose prímero (o arriba) el numerador 
y Luego (o abajo) el denominador: 



<mi 



1/3 ein drittel 
2/5 zwei fünftel 



5/30 fünf dreiBigstel 
12/100 zwòlf hundertstel 



6.5.1. Los partitivos como cuantificadores del nombre 

Usados en función atributiva como cuantificadores de nombies (principalmente de aquellos que 
designan medidas), los partitivos petmanecen siempre invariables (respecto a la excepción que 
constituye halb (medio/a), véase mas abajo). Si el numerador se halla constituido por ein-, éste se 
declina, concoidando en genero y caso con el nombre cuantifícado. Salvo en el caso de 
detetminados nombres como p.e. Kilo (quilo), que aparecen siempre en singular (véase 3.3.1. (e.l)), 
el número del nombre cuantificado depende de si el numerador se halla constituido por ein- 
| singular) o por otro numeral (plural). Nótese que en espanol siempre es el partitivo el que vatía de 
número. Por otra parte, hay que seíïalar que la lengua espanola intercala la preposición de entre el 
partitivo y el nombre, mientras que en alemàn se prescínde de cualquier nexo: 



• Ich habe ein viertel/drei viertel Kilo 
Rindfleisch gekauft. 

• Er war ei ne hundertstel Sekunde/zwei 
hundertstel Sekunden sthneller. 



1 He compra do un cuarto/tres cuartos de quilo 
de temerà. 

El fue una centésima de segundo/dos 
centè simas de segundo mas ràpido. 



A diferencia de los restantes partitivos, halb (medio/a) se declina como un adjetivo (véase 4.4.2.1. 
ib) en cuanto a excepciones). En los casos en que su equivalente espanol aparece solo, se encuentra 
precedido, por regla general, de ein-, que también debe declinatse: 



• Dazu brauche ich eínen halben Monat (A-m-s) 

• In einer halben Stunde bin ich fertig. (D-f-s) 



• Farà eso necesito medio mes. 

* En media hora estaré tisto. 



Cuando el número quebrado se halia precedido de un entero, el numerador y el denominador se 
escriben en una única palabra: 



1 4% (viereinviertel) Líter/Stunden 



litros/horas y cuarto 



Cuando ei quebrado precedido de un enteto es '%, exísten fund amen tai mente dos posibilidades. 
La primera, de la que se hace un mayor uso, consiste en expresar el entero y el quebrado como una 
unidad. En tal caso, dicha unidad permanece siempre invariable y el nombre se coloca en plural. En 
el caso de l J / 2 , junto a la forma eineinhalb se utiliza también anderthalb: 
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• una bora/tfes horas y media 



• eineinhalb/andertbalb/dreieinhafb Stunden 



En k segunda apareeen por separado las tres panes, coIocàndos e la conjunción und (y) entre ei 

r n z a e f r 10 " rT: cuantificado se coioca en *■*»'" * » 3-» «-» e sss 2» 

em- como ei denominador halb-, así como el entero, si éste es el h 



• una born/tres horas y media 



• eíne/drei und eine halbe Stunde 



6.5.2, Los partittvos nominalizados 

desflTmeÍï ^Slï* ^ ^amentalmente para cuantifícar nombres que no 

lTf S H ° Seen k l mÍSmaS f ° rmaS ^ bs Ut ' ll2ados CO ™ -antiLdores 

et ^ responln a o T° "^ T^ ^"^ "* ™** k —malización 



• Geben Sie mir ein Viertej Huhn. 



> Deme «« cwarfo de pollo. 



en lofdetrcatr"^ '^ " "**° ° * **- ^^ «**-**> ** -n, 

• Die Hàlfte der Teilnehmer/von den . L « wtoc 
Teünehmern waren Auslànder. extranieros 

• Mil : etnem Drittel dieses Geldes/von diesem . Con una tercera 
Gefd wàre ich sebon zufneden. estaría satisfecbo ^ 

- Ora Viertei dieser Gemalde stammen aus . Tres cuattm fem» A „* j 

Schenkünqen /I P eíí0S «***«* P*oceden 

■ " '■ .. 3 . ' de donaciones. 




ei visraisumae. . y^^ dentrode tres cuartos de hora 

i^l^^W " IOS r PUeSt ° S C ° n ^ "" M ° *** * Üter « ■ P-ei„de . 
menudo de estos nombres, y se ut.liza imicamente el partitivo nominalizado: 



' etn Vtertel Hackfleisch 
■ ein Viertef WeiBwein 




• 12S gramos de carne picada 
' un cuarto de litro devino blan 
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6.6. LOS NUMERALES ITERATIVOS Y MULTIPLI CATÍ VOS 

Los numerales iterativos y multiplicativos expresan respectivamente repetición y multiplicidad. 

6.6.1. Numerales iterativos 

Cabé distinguir dos tipos de numerales iterativos: 

a) Los que actúan a modo de adverbios temporales que expresan frecuencia y que se forman 
anadiendo -mal a los numerales cardinales (einmal, zweimal, tausendmal, etc. = una vez, dos veces, 

úi veces, etc), permaneciendo siempre invariables. A este grupo perrenecen también la forma 
coloquíal zígmal (un montón de veces), así como mehrmals (variashepetidas veces): 

" Le he llamado dos veces. 

• Te lo he dicko milhm montón de veces 

• Me han invitada varias veces. 




• kh habe ihn zweimal angerufen. 
- Ich habe es dirtausendmal/zigmal gesagt. 

• Sie haben mich mehrmals eingeladen 




Los formados mediante cardinales también pueden actuar como adverbios graduativos delante 
e adjetivos en grado positivo o comparativo (5.3.5. (b) y (d)), en cuyo caso cabé consideraries, sin 
embargo, multiplicativos: 



» Unsere neue Wohnung ist dreimal so groB 
wie die aite/dreimal gròBer als die alte. 



• Huestro nuevo piso es el triple de grandeltres 
veces mayor que el antiguo. 



)) Los que actúan como adjetivos en función atributiva, complementando a un nombre. Estos se 
orman a partir de los cardinales o de mehr, anadiendo la terminación -maíig, y se declinan como 
ïdjetivos: 



• Das ist eine einmalige Gelegenheit. 

• Wirspielen morgen gegen Bayern-München, 
den dreimaligen/mehrmalígen 
Europameister. 



• Esta es una oportunidad única. 

• Mariana jugamos contra el Bayern de 
Múnich, el tres veceslvarias veces campeón de 
Europa. 




La forma einmalig también puede aparecer como complemento predicativo del verbo: 
• Dieser Schauspieler ist einmalig. • Este actor es único. 



6.6.2. Numerales multiplicativos 

Los multiplicativos se forman anadiendo -fach a los cardinales (también a mehr) y son los que 
por su uso y funciones oftecen un mayor paralelismo con las formas espanolas doble, triple, etc. o 
con las locuciones en las que éstas intervengan, tales como por duplicadoitríplicado, etc. Se 
ntilizan a) como adjetivos en función atributiva, en cuyo caso deben ser declinados como tales, b) 
como adverbios, permaneciendo invariables, y c) no m in al i za d os, en cuyo caso adoptan eï genero 
neutró y se declinan como un adjetivo: 



» Erwurde wegen mehrfachen Mordes 

Tode verurteilt. 

• Sie müssen das Formular dreifach ausf 
■ Du hast das Dreifache von dem rtormalen 

Preís bezahlt. 



«fer, 



• ¥ue condenado a muerte por asesinato 
íltiple. 
•be rellenar ei formularia por triplimdo. 

• Has pagado el triple del precio normal. 



m 
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La forma einfach se utíliza también como adjetivo calificativo con e! significado de sencillo: 

• eine einfache Übung « un ejercicio sencillo 

En lugar de la forma zweifach, se miliza, fundamentalmente en la lengua hablada, con mayor 
frecuencia la forma doppelt: 

• Er wollte seinen doppelten Erfolg feiern. • Quería celebrar su doble éxito. 



Ich würde das Doppelte verlangen. 



Yo pediría ei doble. 



La forma doppelt puede usarse también como adverbio graduativo delante de adjetivos en grado 
posítivo. Nótese que en su lugar no cabé usar zweifach, sinó que de be inilizarse zweimai: 



• Es el doble de rdpido que yo. 



• Er ist doppelt/zweimal so schnell wie ich. 



Muy a menudo se confunde el uso de los iterativos terminados en -malig con el de los 
multiplicativos terminados en -fach. Debería tenerse en cuenta que los iterativos expresan 
repetición a lo largo del tiempo, mientras que los multiplicativos expresan mas bien coexistència en 
el tiempo, Sirvan para ejemplificarlo las dos expresiones siguientes: 



• der dreimalige/dreifache Sieger 



• el triple vencedor 



Medianre la primera se hace referència a alguien que ha sido vencedor en algo en tres distintas 
ocasiones; por medio de la segunda, nos referimos, sin embargo, a alguien que ha vencido, p.e. en 
el marco de una misma competición, en tres pruebas distintas. 



6.7. LOS NUMERALES GENÉRICOS 



Mediante los numerales genéricos se hace referència a un número determinado o indefinido de 
personas o cosas de distinta clase. Se forman anadiendo la terminación -erlei a los numerales 
cardinales (dreierlei, hunderterlei, etc.) o a los determinantes/pronombres all-, keiri-, manch- y viek 
Son indeclinables y pueden actuar como determinantes o como pronombres. Como determinantes 
encuentran su correspondència en el numera! o determinante espanol seguido de la locución clase/s 
de, tipa/s de, en expresiones semanticamente similares o en la ausencia de ellas, al darse por 
sobreentendidas: 



• Wir haben es in dreierlei Farben. 

• Es gab tausenderlei Fragen, auf die er keine 
Antwort hatte, 

• Wir verkaufen allerlei Brot. 

• Es gíbt keinerlei Grund für diesen Protest. 



^^^^^^y^^^^^^^^^^^_ 



• Lo tenemos en tres colores distintas. 

* Había miles de preguntas (diferentes) a las 
que no tenia respuesta, 

• Vendemos todo tipo de pan. 

* No bay motivo alguno/motivo de ningún tipo 
para esta protesta. 



Excepto keinerlei pueden actuar también como pronombres, en cuyo caso se corresponden con e! 
nombre plural cosas precedido de la locución pertinente: 



• Er hat mir dreierlei empfohlen. 

• Ich ha be allerlei gesehen. 

,k • Wir werden auf mancherlei verzichten müssen. 



• Me ha aconsejado tres cosas. 

• He visto todo tipo de cosas. 

• Tendremos que renunciar a algunas cosas. 
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Cuando los numerales genéricos preceden a un adjetivo, nòmina lizado o no, éste adopta las 
rerminaciones propias de la declinación fuerte: 

» Ich habe mancherlei Interessantes erfahren, • Me be enterado de algunas cosas interesantes. zil 

(A-n-s) 
• Wir haben über dreierlei wichtige Themen • Hemos hablado de tres temas importantes. 

gesprochen. (A-p) 

La forma einerlei se utilíza pre feren tem ente como complemento predicativo del verbo sein con et 
mismo significado que egal (igual/indiferente) (véase en 5.1.1.2, (b,2)): 




1 Alies war i hm einerlei/egal. 



* Todo le era indiferente/le daba igual, 
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7. LOS ADVERBIOS 



7.1. CONSIDERACIONES GENERALES 

Los adverbios son palabras, por regla general invariables, que expresan diversas circunstancias 
(temporales, locales, modales, etc.) referidas al verbo, al nombre, al adjetivo, a otro adverbio o a la 
oración entera: 



• Wir müssen es anders machen. 

• Das Kind dort ist mein Sohn. 

• Das Haus ist zu groB. 

• Ich gehe sehr oft ins Kino. 

• Leider konnen wir nicht kommen. 




Tenemos que hacerlo de otro modo 
Ese nino de ahí es mi hijo. 
La casa es demasiado grande. 
Yo voy muy a menudo ai cine. 
Desgraciadamenie, no podemos venir. 



^HHN^^^VHI 



A diferencia de los adjetivos, los adverbios no poseen declinación y por consiguiente no pueden 
aparecer nunca entre un nombre y su determinante. Sin embargo, son numerosos los adjetivos que 
pueden desempenar las funciones típicas de los adverbios sin sufrir modificación alguna, fenómeno 
que también se da, aunque con menor frecuencia, en espanol. En tales casos, si bien no se declinar, 
nunca, si que admiten, en cambio, la gradación, fenómeno que solo puede aplicarse a un número 
muy reducido de adverbios propiamente dichos (véase mas abajo): 



• Er schreibt schnefl/schnelíer als du. 



• El escribe ràpido/màs ràpido que tú. 



El superlatívo de los adjetivos utilizados de tal modo se forma siempre mediante la desinencia 
-sten, apareciendo precedido de am (véase 5.3.3.(b.3)): 



Er schreibt am schnelisten. 



> El escribe mas ràpido que nadie. 



Por regla general, en los casos en que el adjetivo, a fin de actuar como adverbio, adopta la 
terminacíón -mente en espanol, en alemàn se usa el adjetivo correspon diente sin ninguna 
modificación, siempre y cuando se trate de adverbios que modifiquen directamente al verbo y no a 
la oración entera (véase 7.3.): 



• Ersprach langsam 

• Er òffnete schnell aile Fenster. 



• Hablaba lentamente. 

• Abrió ràpidamente todas las ventanas. 



Del mismo modo, también se suele acudir al adjetivo en aquellos casos en que el adjetivo y el 
adverbio correspondiente poseen formas diferenciadas en espanol (p.e. buenolbien, malo/mal): 



• Das Buch ist sehr gut/schiecht. 

• Er singt sehr gut/schlecht 



• £/ libro es muy buenu/malo 

• El canta muy bienlmal. 




Son muy pocos fos adverbios propiamente dichos que admiten gradación. Se trata de los 
siguientes: 






posmvo 



bald 

íange 
oft 

se h r/v i el 
gern(e) 



334 



ÇPMPARATiyO 


SUPERLATÍVO 






früher/eher 


am frühesten/am 


ehesten 


(pronto) 


langer 


am langsten 




(mucho tiempo) 


ofter 


am hàufigsten 




(a menudo) 


mehr 


am meisten 




(mucho) 


iieber 


am liebsten- 




(de buen grado) 
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El uso de los dos últimos resulta particularmente problematico para los hablantes del espanol. 
Respecto a la diferencia entre sehr y viel, véase "muy/mucbo: ;...?" en 7.10. Por lo que se reíiere al 
ultimo, hay que decir en primer lugar que únicamente el grado positivo se corresponde 
efectivamente con la locución espanola de buen grado, concretamente en casos como el siguienre: 



Ich würde Ihnen gern helfen, wenn ich 
konnte. 



• Le ajudaria de buen grado si pudiese. 



mm 



Sin embargo, en la mayoría de los casos, la pròpia forma positiva gern sírve para expresar lo que 
en espanol se refiere mediante la perífrasis gustar + infinitivo (véase "gustar..." en 2,18.3.): 



• Trinkst du gern Bier? 

• Ich gehe nicht gern ins Kino. 



• iTe gusta beber cervezaí 

• No me gusta ir al cine. 



te 



Como consecuencía de ello, la forma del comparativo equivale a las perífrasis preferir + infinitivo 
o gustar més + infinitivo, mientras que la del supcrlativo constkuye la correspondència de lo que 
mas me gusta: 



• Mein Martn geht gern ins Kino. Ich gehe 
lieber ins Theater, 

• Ich bleibe am tíebsten zu Hause, 



• A mi marido le gusta ir al cine. Yo prefiero ir 
al teatro./A mi me gusta mas ir al teatro. 

• A mi lo que mas me gusta es quedarme en 
casa. 



Las estructuras con los respectivos grados de este adverbio también se pueden utilizar como 
correspondència de las estructuras espanolas "complemento indirecto + gustar + sujeto" y "sujeto 
+ preferir + complemento directo", cuando por medio de ellas se expresa lo mismo que mediante 
las perífrasis mencionadas: 



• A: Isst du gern Fisch? 

• B: Nein, ich esse lieber Fieisch. 



i Te gusta comer pescadolIfTe gusta el pescadof 
• B: No, prefiero comer came/prefiero la carne. 



Al constituir una clase de palabras altamente l•ieterogénea, son numerosas las posi buidades de 
dastficación de los adverbios. Considerando diversos factores, tales como su capacidad de 
constituir la respuesta a una pregunta parcial, su àmbíto referencial concreto y determinadas 
regularidades en cuanto a su colocación, los adverbios pueden clasificarse en primer lugar en 
cuatro grandes grupos: 1) adverbios siruativos, 2) adverbios oracionales, 3) adverbios graduativos 
y 4) adverbios de rango. Atendiendo a otros factores, tales como su uso limitado a determinados 
ripos de oraciones, su caràcter conectivo y su formación y función, pueden diferenciarse otros 
cuatro grupos importantes: 5) adverbios interrogativos, 6) adverbios relati vos, 7) adverbios 
conjuncionales y 8) adverbios p repòs ic i on ales. En gran medída, ambas clasificaciones se 
complementan y entrecruzan. 



7.2. ADVERBIOS SITUATIVOS 

Los adverbios situativos se utüizan principalmente en función de complementos circunstanciales 
del verbo, situando la acción verbal en determinadas circunstancias (lugar, tiempo, causa, modo, 
etc.). Se caracterizan por poder ocupar el primer lugar (campo anterior) en una oración enunciativa 
v por poder constituir, por regla general, la respuesta a una pregunta parcial (su colocación en el 
interior de la oración coincide con la del elemento al cual representan (véase en 1.5.3.6.)): 
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• Morgen gehe ich zum Zahnarzt. 

• A: Wann gehst du zum Zahnarzt? 

• B: Morgen. 



• Manana iré al dentista. 

• A: iCuando iràs al dentista? 

• B: Mariana. 



Algunos de estos adverbios también pueden actuar como complemento del adjetivo y del 
nombre, e incluso de un pronombre. En dicha función su ubicación depende por completo de la de 
su elemento regente, dei cual no se pueden separar. Como complemento del primero, ya se trate de 
un adjetivo puro o de un partícipio en función adjetival, siempre le preceden, dando lugar a 
estructuras que en espafíol equivalen, por regla general, a aposiciones o a oraciones de relativo 
(véase también en 5.4. (b)): 



• Dieser damals weltberühmte Autor ... 



• Der ïnsgeheim geplaníe Angriff ... 



• Este actor, (que) por aquel entonces (era) 
famoso en todo el mundo, ... 

• El ataque, que se planeó en secreto/planeado 
en secreta, ... 



Como complementos del nombre aparecen siempre pospuesros al mismo (véase también 3.5.4.). 
Solo pueden actuar como tales una sèrie reducida de adverbios. Se trata fundamentalmente de los 
adverbios temporales vorhin (hace un roto), damals (entonces), vorgestern (anteayer), gestern (ayer), 
heute (boy), morgen (manana) e übermorgen (pasado manana) (véase 7.2.3.1,), de los locales dort 
(allí/allà), da (allí/allà), hier (aquí), drauBen (afuera), drinnen (dentro), drüben (al otro lado), links 
(izquierda), rechts (derecba), oben (arriba) y unten (abajo) (véase 7.2.1.), de los preposicionales con 
sentido local como dahinter (detràs), daneben (al lado), davor (delante), etc. (véase 7.2.1.) y de los 
direccionales dahin, dorthin, hierher, hinauf, hinunter (véase 7.2.2.2.). Nótese que la lengua espafiola 
debe acudir por regla general al uso de preposi dones: 



• Der Streit vorhin/gestern 

• Das Haus dort/daneben .. 

• Die erste'StraBe links ... 



' La pelea de bace un ratolde ayer 

> La casa de abílde al lado ... 

> La primera calle a la izquierda ... 




Los locales da, dort y hier o las combínaciones que puedan establecer con otros adverbios locales 
(véase 7.2.1.) también pueden aparacer complementando a un pronombre demostrativo {por lo que 
respecta a su función como complementos de pronombres personales, véase 4.1 1,2 (b.3)): 

• Ich mochte den/die da/dort/hier 

• Der da vorne gefailt mír sehr. 



^nn^np 



w 



• Quie.ro ése/ésa de abiiaquí. 

• Ése de abí delante me gusta mucho. 



m 



Los direccionales aparecen con una sèrie muy reducida de nombres, tales como Weg (camino) y 

Fahrt/Reise (viaje): 




* DieFahrt/Rei5e dortr 

• Auf dem Weg hierher 



0fcU|^JUKJM| 



• El viaje bada allí . 

* De camino bada aquí 




Desde un punto de vista semantico, los adverbios situativos pueden subclasificarse en distmtos 
grupos. 

7.2.1. Adverbios locales 
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a) WO (dónde); 

b) anderswo/woanders (en otro lugar), írgendwo (en algun lugar), nirgendwo/nirgends (en ningún 
lugar), überatl (en cualquier lugar/en todas partes); 
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ei da/dort (ahí, allí, allà), hier (aquí); 

d) d rau Ben (fuera/afuera), drinnen (dentro), drüben (al otro lado), nebenan (al lado); 
e> oben (arriba), unten (abajo), vorne (delante), hinten (atrds, detràs), links (izquierda), rechts 
dereeba); 
fi au3en (por fuera), innen (por dentro); 
g) mitten (e« tnedio) 



.————————_———_———————— MM^jfcmmj^m^ 



1 Wír müssen es anderswo verstecken. 

1 Wohnst du hier? 

i Ihr kònnt oben schlafen. 

1 Der Koffer war innen gef üttert. 

« Der Wagen stand mitten auf der StraBe. 



■HHHÉI 



• Tenemos que esconderlo en otro sitio. 

• gVives aquí? 

• Vosotros podéis dormir arriba. 

• La maleta estaba forrada por dentro. 

• El coche estaba en medio de la calle. 



MM 



Los tres adverbios del grupo (c) pueden combinarse con los de los grupos (d) y (e), así como con 
rgendwo: 



• Aquí dentro no hace tanto frío 

• Ahí delante està tu hermano 

• Allà arriba hace muebo frío. 

• En algun lugar ahí detràs tiene que estar la 
casa. 



• Hier drinnen ist es nicht so kait. 

• Da vorne ist dein Bruder. 

• Dort oben ist es sehr kalt. 

• Irgendwo da hinten muss das Ha us sein. 



Por otra parte, el adverbi o da también se utiliza como complemento obligatorio del verbo sein 
Htilizado con el significado de estar o baber en expresiones como las siguientes, en las que en 
espanol no se explicita el complemento circunstancial de lugar: 



Ist Peter da? 

■ Es tut mir leid, aber Herr Schmítt ist heute 
nicht da. 

■ Es ist niemand da. 



• ^Està Pedró? 

• Lo siento, però el Sr. Schmitt hoy no està. 

• No hay nadie. 




Los del grupo (e) admiten su intensificarien mediante weiter, que en este conrexto equivale a 



■:.:-: 



• Weiter oben ist ein Kiosk 



——_—————. 



• Mas arriba hay un quiosco. 

A los adverbios locales lístados deben anadirse los adverbios preposicionales en los que 
mtervengan preposiciones con significado local (véase 7.9.2.). Dichos adverbios (darauf, darunter, 
aaneben, etc.) se refieren siempre a un elemento nombrado anteriormente, al que represeman 
anafóricamente en la oración de la que forman parte: 



• Siehst du das blaue Haus? Daneben ist eine 
Buchhandlung. 



• |Ves la casa azul? Al lado bay una librería 






7.2.2. Adverbios direccionales 

Son numerosos los adverbios de lugar tratados en el. apartado anterior (c, d, e, f, así como 
iaerall) que, precedidos de la preposición von (deldesde), sirven para expresar procedència: 
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• Das Gerausch kommt von drauBert 

• !ch komme gerade von dort 

• Von auBen betrachtet, scheint es nichí s 
schlimm zu seín. 



! ° 




• El ruido viene de fuera 

• Ahora mismo vengo de allí. 
Mirada desde fuera no parece ser tan malo. 



Del mismo modo, algunos de ellos (d, e, f) sirven para expresar dirección si se les combina con la 
preposicíón nach (hacia, a): 



• Me voy arriba. 

• El conflicto se desplaza bada el interior. 



• ích gehe nach oben. 

• Der Konfükt verlagert stch nach innen , 



■tifWV/ ,, - ■ 



Sin embargo, estàs posibtlidades son limitadas, de tal modo que allí donde la lengua espafiola 
utílíza por ejemplo los adverbios aquíy allí en sentido direccional, en alemàn no es posible utílizar 
anàlogamente los adverbios de lugar híer y dort, sinó que debe acudirse a adverbios específica men te 
direcctonales como (hier)her y (dort)hiiV<da)hin: 

■ Bring die Koffer (hier)her. 

• Bfing die Koffer (dort)hin 



• Trae las maletas aquí 
Lleva las maletas allí. 




7.2.2.1. Adverbios direccionales que expresan procedència 

Se trata fundamentalmente de palabras compuestas mediante algunos de los adverbios de lugar 
de los grupos (a), (b) y (c) descritos en 7.2.1. y el adverbio direccional her: 

a) woher {de dónde); 

b) anderswoher (de otro lugar), irqendwoUer (de algun lugar), nirgendwoher (de ningún lugar) 
Überallher (de todas partes); 

c) daher/dorther (de allí/allà) 



•Woher kommstdu? 



• Überallher kamen Soidaíen. 



* sDe dónde vienès? 

• De todas partes venían soldados. 




A menudo, el interrogativo woher suele ntilizarse como si de dos palabras se tratara, colocando 
her al final de la oración: 



• Wo kommst du her? 



• jDe dónde vienès? 



7.2.2.2. Adverbios direccionales que expresan dirección 

Los principales adverbios de este grupo son her y hin. En términos generales puede afírmarse que 
el pnmero expresa dirección hacia el hablante, mientras que el segundo expresa alejamiento 
respecto del mismo: 



1 Kommsoforther! 
1 Geh nichthin. 




• [Ven (aquí) en seguida 1 

• No vayas (allí). 




Utilizados solos, como en los ejemplos anteríores, actúan a modo de prefijo de un verbo 
separable, por lo que si el verbo se balla en forma infinita, conforman una unidad gràfica con él 
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^^^^^^^^^- 



• A: Geht ihr heute ins Kino? 

• B: Nein, wir wollen morgen hingehen 




Vais hoy al cine! 1 

o, queremos ir manaria. 



Con her y hin se fornian la mayor parte de los adverbios direccionales utilizados para expresar 
dirección, ya sea mediante su combinación con algunos de los adverbios de lugar listados en 7.2,1, 
la), (b) y (c) o con preposiciones con significado local. Se trara fundamentalmente de los siguientes: 

a) wohin (dóndeladónde); 

b) anderswohin (a otro lugar), irgendwohin (a algun lugar), nirgendwohin (a ningún lugar), 
überallhin (a todas parles); 

c) dahin/dorthin (allí/allà), hierhin/hierher (aquí); 

d) hínab/herab (abajo), hinauf/herauf (arriba), hinaus/heraus (afuera), hinein/herein (a dentro), 
hínunter/herunter (abajo), hinüber/herüber (al otro lado) 




* Wohin gehen wir heute? 

• Wir sollten anderswohin gehen. 



■ sAdónde iremos boyf 

* Debertamos ir a otro sitio. 



La combinación de los cuacro primeros del grupo (d) con los verbos kommen y gehen (también 
fahren) representa por regla general el equivalente a los verbos espaíioles subir, salir, entrar y bajar 
(véase "entrar, salir, ..." en 2.18 J.): 



Komm herauf/heraus/herein/herunter. 
Geh hinauf/hinaus/hinein/hinunter. 



• Sube./Sal./Entra./Baja. 

• SubeJSal./Entra./Baja. 



Al igual que los adverbios simples her y hin, los del ultimo grupo conforman una unidad gràfica 
con el verbo, cuando éste se ha lla en forma no conjugada o cuando se encuentra conjugado al final 
de una oración subordinada: 



• Warum willst du nicht hineingehen? 

• Ich weifi noch nicht, ob ich hingehe. 



• i?or qué no quieres entrar? 

• Todavía no sé si iré. 



Estos adverbios admiren su complementacíón mediante sinragmas preposicionales que expresen 
direccíón, Nótese que en tales casos la presencia del adverbio no resulta necesaria: 

• Geh nicht in den Keller (hinunter). 



Los adverbios herauf/hinauf y herunter/hinunter admiten ademàs su complementación mediante 
un sintagma nominal en acusativo: 



• Er drehte sich um und ging die Treppe 
hinunter. 



• Se dio la vuelta y bajó las escaleras/por las 
escaleras. 



F.n la lengua hablada, se suele prescindir del primer miembro, anadiendo una "-r" al segundo, 
con lo que se elude la necesaria diferenciación entte hin y her: 



• Geh/Komm runter! 
Véase también 7.2.2. 



;Ve abajo!/;Baja! 
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7.2.3. Adverbios temporales 

7.2.3.1. Adverbios que sitúan temporalmente una acción 

a) wann (cuando); 

b) bald (pronto), damals (por aquel entonces, antes), demnachst (pràximamente), 
eben/soeben/gerade (véase la explicación abajo), früher (antes, antiguamente) , gleich (dentro de un 
rato), heutzutage (hoy en dia), irgendwann (en algun momento, algun dia), jetzt (abora), kürzlich 
(recientemente), nachher (después, dentro de un rato), neulich (recientemente), nun (ahora), sofort 
(en seguida, inmediatamente), vorhin (antes, hace un rato); 

c) vorgestern (anteayer), gestern (ayer), heute (boy), morgen (mariana), übermorgen (pasado 
mariana); 

d) früh (temprano, por la mariana); 

e) morgens/vormittags/mittags/nachmittags/abends/nachts (deia mahanaldel mediodíal ...) (véase 
también 7.2.3.5.) 



• Damals gingen die Leute òfter ins Kino, 

• Heutzutage sehen sie lieberfem. 

• Wohin kònnen wir nachher gehen? 



• For aquel entonces la gente tba mas a 
menudo al cine. 

• Hoy en dia prefieren ver la televisión. 

• ïAdónde podemos ir después? 



Respecto a las diferentes correspondencias de antes y después, véase 7.10. 

Los adverbios del grupo (c) se pueden combinar con el del grupo (d), así como con los nombres 
de las partes del dia: 



• ayer por la 



'por la tarde 



• gestern früh/Nachmittag 

Nótese que mediante la combinación de heute con los nombres de las partes del dia la lengua 
alemana expresa, por regla general, lo que la espanola realiza por medío de la combinación del 
determinante demostrativo este/esta y el nombre correspondiente: 



> heute Morgen/Abend 






1 esta manana/tarde 



A este respecto hay que eener en cuenta que los adverbios morgen e übermorgen del grupo (c) no 
pueden combinarse con el nombre Morgen. En lugar de éste se emplean el adverbio früh o el 
nombre Vormittag: 



• morgen frühA/ormittag 



1 mariana temprano/por la mariana 



Antes de la reciente reforma ortogràfica, las partes del día se escribían con minúscula en las 
combinaciones citadas, puesto que al cumplir función adverbial se consideraban adverbios. Por el 
mismo motivo también se escribían con minúscula cuando seguían a los nombres de los días. A 
partir de la reforma deben escribirse siempre con mayúscula: 

• El lunes por la tar 

Los adverbios listados en (e) pertenecen a este grupo cuando se utilizan para especificar la hora 
(vease 6.2.2.1. (b.5)). De lo contrario se utilizan principalmente para expresar repetición (véase 

7.2.3.5. (b)): 
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• um zehn Uhr morgens 



• a las diez de la mariana 



Los adverbios eben/soeben/gerade poseen diversos usos y por lo tanto diversas correspondencias 
en espanol. Utilizados con el verbo en presente, en Perfekt o en Pràteritum poseen el sígnificado de 
ahora mismo/en ese momento o equivalen a la perífrasis espanola estar + gerundio (véase también 
2.18.1. (b)y(c)): 



mm 



• Herr Schmitt ist/war gerade in seinem Büro. 

• Ich machte gerade das Essen, als.../lch habe 
gerade das Essen gemacht, als... 

• Der Zug nach Kòln fahrt gerade ab. 



• El Sr. Schmitt esta ahora mismolestaha en ese 
momento en su despacho. 

• Estaba haciendo la comida cuando... 



• El tren hacia Colònia està saliendo. 






Utilizados con el verbo en Perfekt o en pluscuamperfecto, expresando acción conduïda, equivalen 
a haceihacía un momento o a la perífrasis acabar + infinirivo (véase también 2.18.2, (b.l)): 



• Er ist gerade weggegangen. 

• ich habe gerade Marta gesehen. 

• ich hatte gerade die Tür auf gemacht. 






'. acaba de irJSe fue ha ce un momento. 
cabo de ver a Marta. 
• Acababa de abrir la puerta. 



7.2.3.2. Adverbios que relacionan temporalmente diferentes acciones 

a) anfangs (al principio), zuallererstjímfes que nada), zuerst (primero, en primer lugar), zunachsj 
(primera, de momento), endlích (finalmente) , schlieBlich (finalmente, ai final), zuallerletzt (por 
ultimo), zuletzt (finalmente, por ultimo); 

b) davor/vorher/zuvor (antes), danach/nachher (después), dann (después, luego), spater (mas 
tarde); 

c) bisher (hasta ahora), seítdem (desde entonces); 

d) inzwischen/mittlerweile/unterdessen/wahrenddessen (entretanto, mientras tanto); 

e) plótzlich (de repente), da (véase abajo); 

f ) noch (todavía, aún), schon (ya) 



• Du kannst zunachst bei uns bleiben. Spater 
kannst du ja eine Wohnung suchen. 

• Wo haben Sie bisher gearbeitet? 

• Ich spüle schnell die Teller; du kannst 
inzwischen den Tisch decken, 

• Plótzlich stand er auf und ging. 

• Sind die Gaste schon gekommen? 



• De momento te puedes quedar con nosotros 
Més tarde podràs buscar un piso. 

• ^Dónde ha trabajado usted hasta ah orat 

• Yo lavaré ràpidamente los platós; mientras 
tanto tu puedes poner la mesa. 

• De repente se levantó y se marchó. 

• }Ya ban venido los invitados? 



Respecto a la diferentes correspondencias de antes y después, véase 7.10. 



A diferencia de lo que ocurre con sus equivalentes espanoles, los adverbios noch y schon (que 
también pueden actuar como adverbios de rango - véase 7.5.) casi nunca ocupan el primer lugar 
(campo anterior) en una oración enunciativa: 



Ich habe noch viel Arbeit. 
Ich habe dieses Buch schon. 




• Todavía tengo mucho trabajo. 

• Ya tengo este libro. 



■ 
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En cuanto a da hay que senalar que en ocasiones representa anafóricamente a una indicación 
temporal contenida en el enunciado precedente, dependiendo su correspondència en espafiol de 
cada caso en concreto: 



■ A: Ich gehe um acht Schlittschuh laufen. • A: A las ocho iré a patinar. ^Vendràs 

Kommstdu mit? conmigo? 

^ • B; Da kann ich nicht. Ich muss den Wagen zur • B: A esa hora no puedo. Tengo que llevar el 

Werkstatt bri ngen . coche al taller. 



En otras expresa que la acción sucede inmediatamente a la expresada en el enunciado anterior o 
que se produce de forma símultànea con aquella: 

• Ich hafte gerade die TQr zugemacht. Da • Acababa de cerrar la puerta. EntoncesfEn ese 
kl ingelte das Telèfon . instants sono el telefono. 

• Ich packte gerade dte.Koffer. Da küngelte das • Estaba kaciendo las maletas. En ese 
Telèfon. momento sono el telefono. 



7.2.3.3. Adverbios que expresan duración 

wie lange (cuanto tiempo), lange (mucho tiempo), stundenlang/nachtelang/ 
tagelang/wochenlang/monatelang/jahrelang ... (varias/os/durante borasinocbesldíasl 
semanas/meses/ahos...), zeitlebens (toda miltulsu ... vida) 



• Wir werden nicht lange bleiben. 

■ Wir haben stundenlang auf ihn gewartet. 



• No nos quedaremos mucho tiempo. 

• Le bemos estado espera ndo dur ante horas. 



i 



En expresiones referidas al pasado en las que se mega la acción, lange toma el significa do de hace 
tiempo que: 



• Hace tiempo que no nos vemos. 

• Hace tiempo que no he estado allí. 



X • Wir haben uns lange nicht gesehen. 
,\» Ich bin lange nicht dort gewesen. 

De modo similar se usa wie lange: 



Wie lange hast du ihn nicht gesehen? • jCuànto tiempo hace que no le ves? 



7.2.3.4. Adverbios que expresan frecuencia 

Wie oft (con qué frecuencia, cuantas veces), ab und zu (de vez en cuando), einmal, zweimal, ... 
(una vez, dos veces, ...), haufig (a me«Hdo;, jTinjjndjvieder (de vez en cuando), immer (siempre), 
je(mals) (alguna vez, nunca), manchmal (a veces), mehrmals (variasirepetidas veces), meistens (la 
mayorta de las veces), nie(mais) (nunca, famós), oft/òfters (a menuda, frecuentemente) , selten (rara 
vez, raramente), stàndig (continuamente), stets (siempre) 



* Er ist immer müde. 

• Hat er dich jemats besucht? 




òiempre esta cansado. 
' fEeba visitado alguna vez? 



En cuanto al uso diferenciado de je(mals) y nie(mals) como correspondencías de nunca, véase 
'nunca: ?...?" en 7.10. 
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7.2.3.5. Adverbios que expresan repetición 






a) nochmal (otra vez), wieder (de nuevo); 

b) montags/dienstags/mittwochs ... (los lunes/martes/miércoles...), morgens/vormittags/ 
mittags/nachmittags/abends/nachts (por las mananas/tardes/,...); 

c) stündlích/tàglích/wochentlich/monatlich/jahrlich (cada borni díalsemanalmeslano, 
diària mentelsemana Imenlel. . .) 



• Kannst du es nochmal machen? 

• Diersstags bín ich nie zu Hause. 



• jPuedes hacerlo otra vez? 

* Los martes no estoy nunca en casa. 



El uso de wieder se corresponde por regla general con la perífrasis espafiola volver a + infínitivo 
(2.18.2. (b.5)): 



1 Hast du wieder Bonbons gegessen? 
Respecto de los del grupo (b), véase 7.2.3.1. (e). 



■ i Has vuelto a carner caramelosf 



7.2.4. Adverbios ca usa I es 



warum (por qué), darum/deshalb/deswegen (por eso/ello), meinetwegen/deinetwegen/... (por 
míltii..., por mi/tu/... culpa), sicherheitshalber (por motívos de seguridad), vorsichtshalber (por si 
mcaso), also (por lo tanto), d_ernzufo|ge (por consiguiente), infolgedessen (conto con&ecuencia de 
rf/oj, fgj glidl (por consiguiente), daher (de abi que) 



• Damm brauche ich deine Hiife. 
j • Er musste infolgedessen in Beriin 
übernachten. 



• Por eso necesito tu ayuda. 

* Conto consecuencia de ello, tuvo que 
pernoctar en Berlín, 



7.2.5. Adverbios concesivos 






dennoch/trotzdem/nichtsdestoweniger (no obstante, sin embargo, a pesar de todoide ello, con 
todo) 



JMjn^UBjajau 



!cb mòchíe ihn dennoch einladen. 



• No obstante, quiero invitar le. 



7.2.6. Adverbios condicionales 



andernfalls (en caso contrario), bestenfalls (en el mejor de los casos), dann (entomes, en tal caso), 
notigenfalls (de ser necesarío), schlimmstenfalls (en el peor de los casos), sonst (d no, de lo 
contrario) 



• Dann müssen wir eben warten. 

• Schlimmstenfalls müssen wtr im Auto 
schlafen. 



■ En tal caso te?idremos que esperar. 
• En el peor de los casos tendremos que dormir 
en el cocbe. . 



El adverbio condicional sonst (si no) no debe confundirse ni con la conjuncíón subordinante 
wenn (si) ni con la conjuncíón coordinante sondem (sinó) (véanse en 12.2.3. y 11.2.2.). 
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7.2.7. Adverbios finales 

wozu/wofür (para qué), dazu/dafür (para eso/ello), híerfür (para eso) 



•Par 






'ara eso no necesitas un mani 



illo. 



• Dazu brauchst du keinen Hammer. 
Véase también 7.9.1. y 7.9.2. 

7.2.8. Adverbios instrumentales 

womit (con qué), wodurch (de qué modo), damit (con eso/eílo), dadurch (de ese modo) 

• Damit wirst du es nicht offnen kònnen. • Con eso no lo podràs abrir. 

El adverbio dadurch se utiliza fundamentalmente como elemento correlativo delante de oraciones 
subordinadas instrumentales introducídas por dass (véase indem en 12.2.3.), wodurch en preguntas 
a las que se puede contestar mediante tales subordinadas, aunque en tales casos se opta 
preferentemente por wie (como): 



X. Wodurch/Wie konnte ich dir helfen? . A: é De qué modo/Cómo podria ayudartet 



- B: Dadurch, dass du mit dem Direktor sprichst. • B: Habíando con el director. 
Véase también 7.9.1, y 7.9.2, 

7.2.9. Adverbios comitativos 

alletn (solo) (véase también 4.11.2. (b.l) y "solo/...: ;...?" en 7.10.}: 
• Er wollte es allein machen. . Quería hacerlo solo 



7.2.10. Adverbios modales 

wie (cótno), anders (diferente, de otro modo), blindi ings (a ciegas), dementsprechend (en 
consecuencia), eilends (a toda prisa), gern (de buen grado - véase 7.Ï.), insgeheim (secretamente) , 
irgendwie (de algun modo), kopf über (de cabeza), sch leuníqst (a toda prisa), so (ast), umsonst/ 
vergebens (en vano, vattamente), un versehens (de improviso) 



• Hast du es auch so gemacht? 

• Wír müssen íhn irgendwie überzeugen. 

• Alies war vergebens. 



• $Tú también lo has hecbo asfí 

• Tenemos que convencerle de alguna manera. 

• Todo fue en vano. • 



Son numerosos los adjetivos que pueden cumpÜr la función de adverbios modales (véase 7.1. y 
5.1. (e)): 

* Lo ha hecho muy bienfrdpidamente. 
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7.2.11. Adverbios de intensidad y de cantidad 

ein bisschen (unpoco), etn wenig (un poco), genug (bastante), sehr/vie[ (mucho), wenig (poco) 
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ich habe mich sehr über seinen Erfolg gefreut. 

In Deutschíand regnet es viel. 

Er kümmert sích wenig um die Kinder. 
■ Ihr habt nicht genug gearbeitet. 
1 Es schmerzt noch ein bisschen 



• Me he alegrado mucbo de su éxito. 

• En Alemania llueve mucbo. 

• Él se ocupa poco de los nihos. 

• No babéis tmbajado bastante. 
» Todam'a duele un poco. 



Los adverbios aquí listados pueden actuar también como adverbios graduativos (7.4.). En cuanto 
i la diferencia entre sehr y viel, véase "mtty/mucho: <...?" en 7.10. Por lo que respecta al uso de ein 
2 sschen/ein wenig, genug, viel y wenig como determínames y pronornbres indefinidos, véase su 
descrípción en 4.8.1. 



7.3. ADVERBIOS ORACIONALES 



B^^IWWI 



Denominamos adverbios oracionales a los que pueden modificar a la total idad del enunciado, 
e\presando, por regla general, la forma en que el hablante juzga dicho enunciado (como posible, 
imposible, desa fort una do, etc). Estos adverbios no pueden utilizarse como respuesta a una oración 
interrogativa parcial y no pueden ser negados. Sin embargo, al igual que los adverbios situativos, 
son capaces de ocupar el primer lugar (campo anterior) en la oración enunciativa: 



• Viellekht ist er noch zu Hause. 

• Leider kann ich Ihnen nicht helfen. 



• Quizà esté todavta en casa. 

• Desgraciadamente, no puedo ayudarle 



m 



Téngase en cuenta que en espafiol estos adverbios se colocan, por regia general, al inicio del 
enunciado, tnientras que en alemàn también pueden encontrarse habïtualmente en el interior de la 
oración (respecto a su ubicación concreta en tales casos, véase lo dicho sobre los comp Iemen tos 
circ unstancia les existimatorios en 1.5.3.6.3.): 



• Ich kann Ihnen leider nicht helfen. 



■ Desgraciadamente, no puedo ayudarle. 



i^^^^^^^n 



Si bien es cierto que no pueden constituir laVespuesta a una oración interrogativa parcial, algunos 
de ellos sí que pueden, en cambio, utilizarse como respuesta a una oración interrogativa general; 



1 A: Gehst du morgen zum Unterricht? 
• B: Viellekht 



^^np 



• A: ilrà$ manana a clase? 

• B; Quizà. 



raMOnaP» 



■ 



Tomando dicha posibilidad como criterio diferenciador, estos adverbios se pueden subclasificar 
en dos grandes grupos. En las dos listas que se ofrecen a conti nuación aparecen también numerosas 
palabras (sefializadas mediante (*)) que pueden utilizarse como adjetivos. Téngase en cuenta que la 
rraducción espafiola que se ofrece se ref iere a su uso como adverbios oracionales, pudiendo darse el 
caso de que no sea idèntica a la que les correspondería en su uso como adjetivos atributivos: 

a) Adverbios oracionales que pueden constituir por sí solos la respuesta a una oración 
interrogativa general. En algunos casos su correspondència en espanol difiere, según se utilicen 
como parte integrante de la oración o como respuesta a una oración interrogativa general. En tales 
casos, la primeta y la segunda aparecen separadas mediante (*): 

allerdings (sin embargo, però lo cierto es que/ya lo creo, y tanío^^geblich^ (según dicen*eso 
Jicen), anscheinend (al parecerïeso parece)), bestimmt* (seguramente), freilich (naturalmente) , 
gewiss* (seguramente), hòchstwahrscheinlich (muy probablemente), hoffentlích (espero que*eso 
espero), keinesfalls/keineswegs (de ningún modo), leider (desgraciadamente), mòglicherweise 
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(posiblemente), natürlich* (naturalmente), offgnbaií (por lo visto*eso parece), dTg nkundig "- 
(evidentemente), offeDsicblÜcb.* ípor lo visto&sso parece), scheinbar* (al parecerïeso parece), 
selbstverstàndlich* (por supuesto (que)), sicher*/sicherlich (seguraïnente), teilweise (en parte), 
vermutÜcJi* (probablemente), vielleicht (quizà), wahrscheínlich* (probablemente), 
zweífellos/zweifelsohne (indudablemente), etc. 



• Anscheinend ist niemand zu Hause. 

• Hoffentlich kommt er bald zurück. 

• A: Kannst du schwimmen? 

• B: Selbstverstandïich (kann ich schwimmen). 



• Al parecer no hay nadie en casa. 

• Espero que vuelva pronto. 

• A: iSabes nadar? 

• B: Por supuesto (que sé nadar). 



Estos adverbios se diferencian de los equívalentes oracionales ja y nein (véase 9.2.) por el hecho 
de que estos últtmos siempre constkuyen una exptesión independiente que no puede ser parte 
integrante de una oración, por lo que deben separarse gràficamente de esta: 



• A: Kannst du schwimmen? 

• B: Nein. 

• B: Nein, ich kann nicht schwimmen. 



• A: sSabes nadar? 

• B: No. 

• B: No, no sé nadar. 



b) Adverbios oracionales que, por lo común, no pueden constituir por sí solos la respuesta a una 
oración interrogativa general: 

bekanntlich (conto es sabido), eigentlich* (en realidad), endlich* (porfin), erstaunlicherweise 
(sorprendentemente), glücklicherweise (afortunadamente), immerhin (al menos, al fin y al cabo), 
komischerweise (curiosamente), konsequ£n.teiw.£ÍS£ (consecuentemente), logischerweise 
(lógïcamente), normalerweise (normalmente) , schlieBlich (al fin y al cabo), seltsamerweise 
(curiosamente), tatSikMeh* (efectivamente, realmente), überraschenderweise (sorprendentemente), 
übrigens (por cierto), ujbejrejflicheDívejs.e (incomprensiblemente) , unerwarteterweise 
(inesperadamente), unglücklicherweise (desafortunadamente), unvermeidlicherweise 
(ïnevitablemente), vergeblich» (inútilmente, en vano), womòglich (quizà), etc. 

< • Er ist bekanntlich einer unserer besten Spieler. • Como es sabido, es uno de nuestros mejores 



• Endlich hast du es verstanden, 

• Seltsamerweise wehrte er sich nicht, 

• Du hast womòglich Recht. 



ivmn 



jugadores. 

• Por fin lo has entendido. 

• Curiosamente, no se defendió. 

• Quizà tengas razón. 



Muchos de estos adverbios se pueden utilizar como respuesta a una oración intetrogativa general 
anadiendo ja o nicht: 



•A:lsterderChef? 

• B: Eigentltch nicht. 

• A: Bist du morgens im Büro? 

• B: Normalerweise ja. 




?ns ei el jejef 

• B: En realidad no. 

• A: j Estàs por las mananas en la oficina? 

• B: Normalmente sí. 



Aunque no pueden ocupar el primer lugar en una oración enunciativa, cambién se suelen 
mencionar como pertenecientes a este grupo las palabras wahrhaftig y wirklich, las cuales tambíén 
pueden actuar como adjetivos atribntivos. Comparten en gran medida el valor semàntico de 
tatsàchlich (realmente, de verdad que): 
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• Er singt tatsi-ichlich/wahrrtaftig/wirklich 
sehr gut. 

• Hat er tatsàchlich/... geheíratet? 



• Realmente canta muy bien. 

• j Realmente se ha casado? 
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fil 



Tatsàchlich y wirklich sirven, por otra parte, para solicitar una confirmación de lo expresado por 
el interlocutor. El scgundo también se utiliza frecuentemente tomo expresión enfatica para insistir 
en la veracidad de lo que se afirma: 



• A; Maria hat geheiratet. 

• v Tatsàchlich/Wirklich? 

• Ich besuche dich morgen, wirklich i 



• A: Maria se ha casado. 

• B: ?De verdad? 

• Te visitaré manana, ;de verdad! 



7.4. ADVERBIOS GRADUATIVOS 

Se trata de palabras utilizadas para expresar un determinado grado de intensidad con respecto al 
adjetivo o al adverbio que les sigue, aunquè algunas también pueden complementar directamente al 
verbo. Cuando complementan a un adjetivo o a un adverbio, solo pueden ocupar el primer lugar 
en una oración enunciativa en companía de dicho elemento: 



• Wir geheh sehr oft ins Kino. 

• Sehr oft gehen wir ins Kino. 

• Er ist nicht sehr intelligent. 

• Sehr intelligent ist er nicht. 



• Nosotros vamos muy a menudo al cine. 

• Muy a menudo vamos al cine. 

• No es muy intelïgente. 



tntehgente no es. 



Algunas de estàs palabras (seflalizadas mediame (*)) pueden actuar también como adjetivos, en 
euyo caso equivalen, por regla general, a los adjetivos espanoles correspondientes: 



Sie ist aulïerordentlich intelligent. 
Er ist ein aulïerordentlicher Mensch. 



• Es extraordinariamente inteligente. 

• Es una persona extraordinària. 



Pueden distinguirse cuatro grupos: 



a) Adverbios que solo pueden preceder a un adjerivo o adverbio en grado positivo: 
auBergewóhnltch* (extraordinariamente) , aulBerordentlich* (extraordinariamente), àuRerst* 
(extremadamente), besonders (especialmente), der ma Ben (tan), extrem* (extremadamente) , ganz* 
(totalmente, muy/bastante) , hòchst* (altamente), richtig* (realmente), sehr (muy/mucho), so (tan, 
est de), total* (totalmente), überaus (sumamente), ungemein* (extraordinariamente), 
ungewòhnlich* (extraordinariamente), vòllig* (totalmente), vollkommen* (totalmente), ziemlich 
(bastant e), zu (demasiado) 



Dein Freund ist àuBerst empfindlich. 

Er besucht mich nicht so oft wie du, 

Das ist eine ziemlich heikle Angelegenheit. 



• Tu amigo es extremadamente susceptible. 

• No me visita tan a menudo como tú. 

• Éste es un asunto bastante delicada. 



Nórese que ganz puede usarse tanto para enfatizar (totalmente, muy) como para relativizar 
(bastante). En la última acepción sóio se puede urilizar con adjetivos que admitan comparación y 
que expresan cualidades considerada» positívas y deseables: 



■ Der Saal war ganz leer. 
• Der Vortrag war ganz gut. 



• La sala estaba totalmente vacía 

• La conferencia fue bastante buena 
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Respecto al uso de zu (demasiado) en combinación con viel (mucho) y etwas (algo), véase (c) en 
es te mismo apartado. 

También habría que mencionar como perteneciente a este grupo el adverbio genug 
(suficientemente), el cual se diferencia de los listados por el hecho de eolocarse siempre detràs del 
adjetivo o del adverbio al que complementa. Téngase en cuenra que genug también puede actuar 
como determinante de'un nombre (suficiente) . Como tal, suele preceder a dícho nombre, aunque en 
ocasiones también puede aparecer pospuesto al mismo (véase su descripción en 4.8.1.): 



• Es suficientemente mayor para entenderlo 

* ïTenemos suficiente pant 



• Er ist alt genug, um das zu verstehen. 

• Haben wír genug Brot/Brot genug? 

b) Adverbios que pueden preceder a un adjetivo o adverbio en grado positivo o comparativo: ein 
bisschen/ein wenig (un pom), etwas (algo, un poco), wenig* (poco) 

■ Ich bin etwas müde. 

• Dieser Wagen ist etwas teurer als der andere. 

• Dieser Sanger ist hier wenig bekanni 

c) Adverbios que solo pueden preceder a un adjetivo o adverbio en grado comparativo: 
erheblich * (notabtemente), immer (cada vez), noch (aún), viel (mucbo), weit* (mucho), we sentliçhf 
(notablemente) 



* Estoy algo cansado. 

• Esté coche es un poco mas caro que el otro 
■ Este caniante es poco conocido aquí. 



• Er rief immer lauter. 

• Díeses Auto ist noch teurer als das andere. 
■ Das Buch ist viel besser. 



" Gritaba cada vez fnàs fuerte. 

• Este coche es aún mas caro que el otro. 

• El libro es mucbo mejt 



Viel también puede combinarse con un adjetivo en grado positivo si éste va precedido de zu, 
enfatizando de este modo aún mas el grado expresado por zu. Por el contrario, el uso de etwas lo 
suaviza: 



Lj|^uuuy| 



f • Ich bin vief zu müde, um jetzt über dieses 

Themazu sprechen, 
X* Die Müsik ist etwas zu laut. 



d) El adverbio weitaus (mucbísimo, con mucho) puede preceder a un adjetivo o adverbio en 
grado comparativo o superlativo: 



• Estoy demasiado cansado para hablar abora 
de este tema. 

• La música esta algo fuerte. 



/ • Das Buch ist weitaus besser als der Film. 
j( • Er ist der weitaus Beste von alien. 



• El libro es muchísimo mejor que la película. 

* Es, con mucho, el mejor de todos. 



^■r^n <fm un W^HFV^TOPI^^H 



7.5. ADVERBIOS DE RANGO 

Los adverbios de rango son palabras de caràcter indusivo, exclusivo, restricrivo, aproximativo, 
especificarivo o temporal que en una oración enunciativa solo pueden ocupar el primer lugar en ' 
compafiía del elemento al que se refieren y que, por regla general, se colocan delante de éste. Tal v 
como sucede en espanoi, los elementos acompanados de un adverbio de rango constituyen siempre 
el centro informativo del enunciado, recayendo en ellos el acento principal: 
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Sogar ICH habe die Mathematíkprüfung 

bestanden, 

Ich habe sogar die MATHEMATÍKPRÜFUNG 

bestanden. 



Los Adverbios 

• Hastailncluso YO he aprobado ei examen de 
Matemàticas. 

• He aprobado hasta/incluso ei examen de 
MATEMÀTIC AS. 



mm 



Nótese que en espafiol estos adverbios aparecen a menudo solos al inicio de la oración, lo cual, 
como ya se ha dicho, no es posible en alemàn, donde solo pueden ocupar dicho lugar en companía 
del elemento al que se refieren: 



kMWBAi 



■uyymíl^^^ 



u^u^^u 



• Ich habe sogar Schnecken gegessen. /Sogar 
Schnecken habe ich gegessen. 



• Hastailncluso he comido caracoles. 



Actúan como adverbios de rango las siguientes paiabras, cuya mulriplicidad de usos no puedc 
describirse aquí con todo detalle (respecto a los adverbios de los dos primeros grupos, véase 
también "solo/sólo, solamente: ;...?" en 7.10.). Las senalizadas mediance (*) pueden actuar 
también como adjetivos: 

a) allein (solo, solo ... ya), blo(ï*/!edig[ich/nur (solo); 

b) schon/bereits (solo ... ya, ya hace, ya), erst (solo, no ... basta); 

c) selbst/sogar (incluso, basta); 

d) ausgerechnet/gerade (precisamente), genau* (exactamente); 

e) hóchstens (como mucho/maximo), mindestens/wenigstens/zunrtindest (al menos, como mínimo); 

f) noch (mas, otrota); 

g ) u n g ef à h r */e twa/c i rea (aproxima da mente) , f a st/be i n a h e (casi, por poco); 
h) auch (también) 



Aliein/Blofï/Lediglich/Nur Maria war mit 
dem Vorschlag einversianden. 

■ Ich habe bloB/lediglich/nur 20 Minuten Zeit. 

■ Allein/Schon/Bereits die Anwesenheit eines 
Fremden Iie8 sie das Schlimmste vermuten. 

1 Ich arbeite schon/bereits zehn Jahre in 
diesem Betrieb. 
1 Ich habe schon/bereits 20 Seiten geschrieben. 

■ Er kommt schon/bereits am Montag zurück. 
1 Ich habe erst 20 Seiten geschrieben. 

1 Er kommt erst am Montag zurück. 

1 Ausgerechnet/Gerade mit dir woltte ich 

sprechen. 

1 Ich kann dir hóchstens 100 Mark leihen. 
1 Du hattest zumindest/wenigstens anrufen 

kònnen, 

1 Bringen Sie mir bitte noch ein Bier. 
1 Ich bin ungefàhr/etwa ein Meter achtzig 

groB. 

• Es waren fast/beinahe 100 Personen im Saal. 
> Er besucht mich beinahe/fast jeden Tag. 



E 






" Solo Maria estaba de acuerdo con la 
propuesta. 

• Solo tengo 20 minutos de tiempo. 
" La mera presencia de un extrano ya les hizo — 

suponer lo peor. 

• Ya hace diez anos que trabajo en esta 
empresa. 

• Ya he escrita 20 pàginas. 

• El lunes ya vuelve. 

• (De momento) Solo be escrita 20 pàginas. 
■ No volverà hasta el lunes. 

• Precisamente contigo quería hablar. 

• Como màxima te puedo prestar 1 00 marços. 

• Al menos babrías podido llamar por telefono. 

• Tràïgame otra cerveza. 

• Midó aproximadamente un metro ochenta. 



• Habt'a casi 100 personas en la sala. 

• Me visita casi cada dia. 





Cuando beina he y fast se refieren al verbo pueden ocupar el primer lugar en una oración 
enunciativa. En tales casos el verbo suele aparecer en la forma compuesta del Konjunktiv II, 
remarcando así la irrealidad de lo expresado: 
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/ • Beinahe/fast hàtten sie mich entdeckt. 



• Por poco me descubren. 



El adverbio auch puede preceder al elemento al que se refiere o hallarse separado de éste. En el 
primer caso siempre es atono, recayendo el acento principal en el elemento que le sigue. En el 
segundo suele hacer referència al elemento que ocupa el primer lugar en la oración enunciativa, 
si en do entonces tónico: 



• Ich habe auch PETER eingeladen. 

• Peter habe ich AUCH eingeladen. 



• También he invitada a PEDRÓ. 

• A Pedró TAMBIÉN le he invitada. 



w>u 



En cuanto a la correspondència de tampoco, véase "también/tampoco: ;...?" en 7.10. Respecto 
del uso de erst frente a la preposición bis (hasta) y la conjunción subordinante homònima (basta 
que) vease "hasta: ;...?" en 10.4.2. y "hasta que: ;...?" en 12.5. 

Al grupo de los adverbios de rango pertenece también la forma de negación nicht, !a cual puede 
refenrse tanto a la oración entera, como a un elemento en concreto de la misma. En este contexto 
se distingue entre negación oracional y negación parcial, distinción de la que depende en gran 
medída la colocación de nicht (véase 1.5.3.6.4.): 



• Ich kann heute nicht kommen. (negación 
oracional) 

• Ich werde nicht heute, sondem morgen 
kommen. (negación parcial) 



ioy no puedo venir. 
• No vendré boy, sinó mahana 




En cuanto al uso de nicht o kein-, como equivalencias del adverbio de negación espanol, véase 



"wo:;-...?" en 7.10. 



7.6. ADVERBIOS INTERROGAT1VOS 

Los adverbios interrogatives encabezan las oraciones interrogativas parciales (véase también 
!■-£.£..£. j: 



• Wo ist dein Bruder? 



• iDónde està tu bermanof 



Del mismo modo sírven para íntroducií subordlnadas interrogativas (12.4.1.): 
• Ich weiB nicht, wo mein Bruder ist. . Na sé dónde esta mi hermano 



Pertenecen a este grupo las palabras inwiefern (en qué medida, hasta qué punto) wie vie! 
(cuanto), wie lange (cuanto tiempo), wie oft (cudntas veces, can qué frecuencia), wann (cuàndo) 
wie (como), warunVweshalb/weswegen/wieso (por qué), wo (dónde), wohin (adónde) y woher (de 
donde), asi como las formas interrogativas de los adverbios preposicionales descritos en 7 9 1 
(womit, woran, etc), cuya correspondència en espanol dependera de si se utilizan para preguntar 
por un complemento circunstancial o por un complemento preposicional: 



• Womit hast du es gemacht? 

• Wonach riecht es hier? 





■ i^on que lo has he 
1 jA qué huele aquí? 
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Respecto al uso de wo y wohin, véase 10.2.3.1. En cuanto a wie hay que sefialar que usado 
aisladamente se corresponde sistematicamente con cómo, preguntando por io tanto por 
complementes predicativos (1.3.2.6.) y complementes circunstanciales de diversa índole (1.3.2.8.), 
fundamentalmente moda les (1.3.2.8.11.): 




• A: Wie heiRt er? 

• B: Klaus. 

• A: Wie hat er sich benommen? 

• B: Gut. 



• A: sCómo se llama? 

• B: Klaus. 

• A: iCómo se ha comportadof 

• B: Bien. 



Sin embargo, debe tenerse en cuenta que, de forma anàloga a como sucede en wie lange (cuanto 
tiempo) y wie oft (cuàntas veces), se coloca habitua Imente delante de adjetivos y adverbios que 
admiten gradación, dando como resultado estructuras que por regla general no se pueden construir 
de modo anàlogo en espaiiol: 



Wie alt/g ro8 bist du? 
1 Ich weiB nicht, wie teuer es ist. 



• ïCuantos anos nenes 

• No sé cuanto vale. 




7.7. ADVERBIOS RELATIVOS 

Los adverbios da, weshalb, weswegen, wie, wo, woher y wohin, así como los adverbios 
preposkionales formados por wo(r) + preposición pueden actuar como elementos subordinantes, 
introduciendo oraciones de relati vo. Su significado y uso se halla descrko en 12.3.4. 



7.8. ADVERBIOS CONJUNCIONALES 



Reciben el nombre de conjuncionales una sèrie limitada de adverbios que, colocados al inicio de 
la oración, pueden actuar à modo de conector entre la oración de la que forman parte y el 
enunciado precendente, al referirse explícitamente a dicho enunciado. Se trata fundamentalmente 
de allerdings (sin embargo, no obstante, però), also (por lo tanto, así que), andererseits (por otra 
parte/otro lado), auBerdern (ademds), daher (por consiguiente/por eso). de mnach (por 
consiguiente), d ennoch (a pesar de ello, no obstante, sin embargo), deshalb/deswegen (por eso), 
einerseits (por una partelun lado), folguen (por consiguiente), inzwischen (entretantolmientras 
tanto/mientras), sonst (si no/de lo contrario), stattdessen (en lugar de ello), trotzdem (a pesar de 
ello, no obstante, sin embargo), wahrenddessen (entretantoímientras tanto/mientras). Todos ell os 
pueden aparecer también en el interior de la oración a la cual pertenecen: 



• Ich muss für das Examen Iemen, also kann ích 
euch nicht begleiten. 

• Ich hatte viel Arbeit, deshalb bin ich nicht 
gekommen. 

• Einerseits freute er sich über ihren Erfolg, 
andererseits empfand erauch Neid. 

• Peter ist sehr intelligent; auBerdern ist er auch 
sehr nett. 

• Er hatte Fieber, aber er ging trotzdem 
arbeíten. 

• Das Buch ist interessant, es ist allerdings 
schlecht geschrieben. 



• Tengo que estudiar para el examen, ast que 
no os puedo acompanar. 

• Tenia mucho trabajo, por eso no be venido. 

• Por un lado se alegraba de su éxito, por otro 
también sentia envidia. 

• Pedró es muy inteligente; ademàs también es 
muy simpàtico. 

• Tenia fiebre, però a pesar de ello fue a 
trabajar. 

• El lïbro es interesante; sin embargo, està mal 
escrita. 



I mi 




j Los Adverbios 



A excepción de also y allerdings, los demàs pueden i 

estos adverbios y dichas conjunciones, véase 11.2.1.): 



coordina (respecto ala diferida entre "~ ^ apareCer P recedid - ^ una conjunció» 



' arbeiten ^ *" ^^ ^ " * Tm * **»> *™ a *™» & «* A» - 

r- •-•■ i ' > , trabajar. 

' * mSÏ ' ^ S ° nSt bÍSt ^ m ° r9en ' Ah ° ra "* * *** *« * «> **» 

estaràs demasiado cansada. 



7.9. ADVERBIOS PREPOSICIONALES 

dafr) vwSrfvT 1 " ^ adVerbÍ . OS P r P ° Sld0naleS l3S pa,abras —P-stas por los adverbios hier, 
da(r) y wo(r) y una preposic.on. En el caso de los dos últimes se intercala una -r cuando la 
preposicion empíeza por vocal: cuanao la 

hier +. mít = biermit 
da/wo + mit = damit/Womit 
da/wo + über = darüber/worüber 

No todas las preposiciones son capaces de conformar adverbios preposicionales Participan en su 

ormacon las s.guientes: an, auf. aus, be,, durch, f ür, gegen, in, mit nach, über um un ™ w v 

HZl en T bmarSC T l0S ^ adverbÍOS ckados ' * — tinter, neben y Z he 'Z ' 

ot Uza 1 f C ° m " rV CabC Sefidar qUC en ^ de ,os *■»*• ^dtante hier se 
utiüzan preferentemente los formados mediante da(r)-: 

• Mach e S damit/(hiermit)! , . ;Hazk) CQn 

Los adverbios preposicionales deben o pueden utilizarse en Jugar de pronombres personal 
reZS T C —^txvos precedidos de la preposidón coripoJLte, ZZ Íace 

SSSCÍÏi y tT 2 r Ón ^ PreP ° SÍC1Ón * Pr0nOmb - *—*»> persona, o 



• Woran/An wen denfest du? 

• Erinnerst du dich daran/an ihn? 




• jEn que/En quién piensasí 
jTe acuerdas de eso/de él? 



wo(r)- 



7.9.1. Adverbios preposicionales formados con 

Los adverbios preposicionales formados con wo(r)- se utilizan fundamentalmente como 
fundamentalmente por complementos preposicionales: "s se pregunta 



• A: Wovon sprecht ihr? 

• B: Vori den nàcbsten Wahlen 

• Wonach riecht es hier? 



1 A: jDe qué h 
1 B; De las pró 
1 }A qué huele aquíí 
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Mediante womit y wodurch se puede preguntar también por complementos circunstanciales 
instrumentales (1,3.2.8.10,), wozu y wofür sirven para preguntar por un complemento 
eircunstancia! final {'1.3.2.8.4.): 



• Womit hast du den Fleck entfemt? 

• Wozu brauchst du den Hammer? 



'■on qué bas quitado la manchaf 
• èPara qué necesitas el martillo? 



Su uso con significado local o direccional en lugar de los mas genéricos wo y wohin es poco 
habitual, hallàndose limítado a los casos en que también en espaïïol se utilizaría el pronombre 
interrogativo qué precedido de la preposición o locución prepositiva correspondiente, en lugar del 
mas genérico y habitual dónde: 



• A: Deine Briile liegt auf dem Sofà. 

• B: Wie bitte? Worauf/Wo (liegt sie)? 

• A: Steil die Vase auf den kleinen Tisch, 

• B: WoraufA/Vohin (soil ich sie stellen)? 




■aBBAABBBi 



^ ^ 



çafas estan encima del sofà, 
10 dicesf ^Encima de qué/Dónde 
(estan) t 

• A: Pon el jarrón encima de la mesa pequena. 

• B: ^Encima de qué/Dónde (quieres que lo 
pongají 



^-f-^* 7 ^ -. S't V . ,~ 1 



^^^■^^^ 



^l^V^^^^^^ 



7.9.2. Adverbios preposicionales formados con da(r)- 

Los adverbios preposicionales formados con da(r)- ocupan el mismo lugar y desempenan la 
mísma función en la oración que el sintagma preposicional al que sustituyen en el enunciado: 



Er dachte oft an se i ne Jugend. 
daran 



Das Geld ist 



in dem Koffer. 
darin 



• Pensaba a menuda 

• El dinero està 



en su juventud. 
en ella 
en la maleta, 
en/dentro de ella 



E 



Como se vera a través de los ejemplos que siguen, sus correspondencias en espanol pueden ser 
diversas. Su uso es obligatorio cuando se hace referència a la totalidad del enunciado anterior: 



• Er musste jeden Tag um fünf Uhr aufstehen, 
aber er hatte sich schon daran gewòhnt. 

• A: Sie müssen ein paar Dokumente 
unterschreiben. 

• B: Spàter, jetzt habe ich keine Zeit dafür, 

• Daran erinnere ich mich nicht. 



• Tenia que levantarse cada dia a las cinco, 
però ya se habta acostumbrado a el to. 

• A: Tiene que firmar unos cuantos 
documentos. 

• B: Mas tarda, abora no tengo tiempo para 
esolello. 

• De eso no me acuerdo. 




Por otra parte, puesto que ni el pronombre personal es ni el pronombre demostrativo das pueden 
aparecer precedídos de una preposición, también debe acudirse a ellos como sustitución de dichas 
combinaciones imposibles: 

• Das war ein tolies Fest. Erinnerst du dich • Fue una fiesta magnífica. fTe acuerdas de 
daran? ella? 

• A: Soll ich die Pflanze neben das Sofà stellen? • A: ^Pongo la planta al lado del sofà? 

• B: Nein, steil sie dahinter. • B: No, ponia detràs. 
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También se suelen utdizar sistemàticamente cuando se hace referència a cosas no mareriales: 



• A: Zweifelst du efwa an meiner Aufrichtigkeit? 

• B: Ich habe immer daran gezweifelt. 
•'A: Kann ich mit deiner Hilfe rechnen? 

• B: Natürlich kannst du damit rechnen. 



*3.>fl£ v T!WflS*(í?f 



• A: fAcaso dudas de mi sinceridadí 

• B: Siempre he dndado de ella, 

• A,' gPuedo contar con tu ayuda? 

• 8: Naturabnente que puedes contar con ella. 



m 



Cuando se trata de objetos concretos, junto al uso de los adverbios preposicionales se constata 
también el uso del pronombre personal correspondiente preeedido de preposición: 



• Híer hast du den Schraubenzieher. Was willst 
du damit/mít ihm machen? 

• Ich empfehle dir dieses Buch. Du wirst 
darin/in ihm viel Material fur deine Arbeit 
finden. 



" Aquílienes el destomilíador. iQué quieres 

hacer con élf 
* Te recomiendo este lihro. Encontraras en él 

mucho material para tu trabajo. 



■■M 



Téngase en cuenta que el adverbio preposicional darin, si bien puede utilizarse en función de 
complemento circunstancíal de lugar {véase el ultimo ejemplo), no se puede usar con sentído 
direccional. En su lugar debe acudirse al adverbio direccional hinein. Del mismo modo, en lugar de 
daraus debe utilizarse heraus: 



• Er òffnete den Koffer und legte die Bücher 
hinein. 

• Er òffnete die Koffer und nahm seine Bücher 
heraus. 



■MMl 



• Abrió la maleta y pusa/metió los libros en 
ella. 

• Abrió la maleta y saco sus libros (de ella). 



Los adverbios preposicionales formades con da(r}- aparecen también como elementos 
correlarivos en una oración dominante, cuando el complemento preposicional se halfa constituido 
por una estructura subordinada (véase 1.4.2.1.5. (a) (b)); 



Sfcdforf£&tfUMdMUBM& 



bBAMU&mHAAUtl 



• El bombre insiste en hablar con usted. 



Der Mann bestefit tiarauf, mit ihnen zu 
sprechen. 
• Denk daran, dass du morgen früher aufstehen • Acuérdate de que manana tienes que 

levantarte mas temprano. 



musst. 
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7.10. CONSIDERACIONES COMPARATIVAS Y PRINCIPALES DIFICULTADES 

Las principales diferencias que se constatan entre ta lengua alemana y la espanola en cuanto a los 
adverbios han sido tratadas ya en los diferentes apartados precedentes. Entre ellas destacan la 
existència de los denominados adverbios preposicionales (véase 73.), sin correspondència anàloga 
en la lengua espanola, la particularidad que suponen para el hablante del espafiol los adverbios 
direccionales (7.2.2.), así como la poca movilidad que poseen los denominados adverbios de rango 
alemanes (7.5.) en comparación con sus equivalentes espafloles. Respecto de estàs diferencias 
genéricas remitímos al lector a los apartados correspondientes, para pasar a exponer a 
continuación una sèrie limitada de dificultades que afectan a algunos adverbios en concreto. 

antes: <; früher, vorhin, o vorher/davor/zuvor? 

Cuando la forma espanola se utiliza en el sentido de antiguamente o en el de con mayor 
antelación, la lengua alemana acude a früher: 






Los Adverbios 



• Früher studierten nurdie Mariner. 
<• Das hàttest du früher sagen müssen. 



• Antes solo estudiaban los bombres. 

• Esto tendrías que baberlo dicho antes. 



!■»* 



Uttlizada con el significado de hace un rato se corresponde con vorhin, mientras que si lo que 
expresa es anterioridad respecto de otra acción (antes de eso), encuentra su equivalència en vorher 
o, aunque mas raramente, en davor o zuvor. Los tres úítimos pueden aparecer precedidos de 
elementos que cuantifiquen la anterioridad: 



• Wer hat vorhin angerufen? 

• Ich heffe dir sofort, aber vorher muss ich 
Maria anrufen. 

• Drei Monate vorher/davor/zuvorwarsein 
Vater gestorben. 



• ïQuién ha llamado antes? 

• Te ayudaré en seguida, però antes tengo que 
lla mar por telefono a Maria. 

• Tres meses antes babt'a muerto su padre. 



demasiado: jzu o zu viel/zu sehr? 

SÍ el adverbio demasiado modifica un adjetivo o un adverbio, se corresponde siempre con zu: 

• Das Fleisch ist zu scharf. . La carne està demasiado picante. 

Si, por el contrario, actua como complemento del verbo, encuentra su correspondència en zu viel 
o zu sehr (véase K muytmucho: i...}" en 7.10. en cuanto a la diferencia entre viel y sehr); 



• Ich habe zu viel gegessen. 

• Du hast dich zu sehr angestrengt 



" He comida demasiado. 

• Te has esforzado demasiado 




Cuando demasiado se utiliza como complemento del nombre equivale siempre a zu viel (véase la 
declinación de viel en 4,8.1.): 



• Erhatzu viel Geld. 

• Du hast zu viele Bananen gegessen. 



* Tiene demasiado dinero. 

* Has comido demasiados plàtanos. 






después: í nachher, danach o dann? 

Cuando el punto de referència lo constituye el momento en que se realiza el enunciado, después 
encuentra su equivalència en nachher: 



• Nachher gehen wir essen. Willst du 
mitkommen? 



• Después iremos a comet. jQuíeres venir con 
nosotrosï 



Si, por el contrario, se quiere expresar posterioridad con respecto a otra acción, se pueden 
urilizar indístmtamente nachher, dann o danach, si bien únicamente ei ultimo puede aparecer 
precedido de elementos que cuantifiquen dicha posterioridad: 



1 Wir gehen zuerst ins Kino und 
nachher/dann/danach in die Disco. 
! Kurz danach wurde er entlassen. 



• Primero iremos al cine y después/luego a la 
discoteca. 

* Poco después fue despedido. 
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dànde/adónde: ;wo o wohin? (véase 10.2.3.1.) 

muy/mucho: èsehr o vïel? 

Como modificadores del adjetivo o de otro adverbio, sehr y viel se corresponden respecti vamente 
con muy y mucho. El primero se utiliza delante del grado positivo, mientras que el segundo aparece 
delante del comparativo. En ningún caso admiten ellos mismos la gradación: 



• Der Film war sehr interessant/viel 
iníeressanter, 

• Ich gehe sehr oft ins Kino/viel ofter ins 
Theater. 



Lapelícula fue muy ïnteresante/mucho mas 
interesante. 

1 Yo voy muy a menudo al cïnelmucho mas a 
menudo ai teatró. 



Como complemento del verbo, sehr y viel se corresponden siempre con la forma espanola mucho. 
Sin embargo, no se pueden utilizar de forma indistinta, ya que el primero expresa intensidad, 
mientras que el segundo se refiere siempre a cantidad: 



• Wir haben uns sehr gefreut. 

• Das verletzte Bein schmerzte ihn sehr. 

• Er verdient viel, aber er arbeítet auch viel. 

• Rauchsí du viel? 



Nos bemos alegrado mucho. 
La pierna herida le dotía mucho. 

• Gana mucho, però también trabaja mucho, 

• jFumas mucho? 



i 



Téngase en cuenta que las formas del comparativo y del superlativo son idénticas para ambos: 



• Wir haben uns am meisten gefreut. 

• Wir verdienen viel, aber mein Bruder 
am meisten 




Nosotros nos hetnos alegrado mas que nadie. 
Nosotros ganamos mucho, però mi hermano 
es et que gana mas. 



no: ;nicht o kein-? 

Cuando el adverbio espanol no constituye el único elemento negativo de la oración (en cuanto a 
los casos en que aparece simultaneamente con otros elementos negativos, véase 1.2.4. (d)), 
encuentra su equivalència en el adverbio nicht o en el determinante negativo kein-. El uso de uno u 
otro se rige por determinadas normas que se detallan a continuación: 

a) El determinante negativo kein- (véase 4.5. en cuanto a su declinación) solo puede y debe 
uttlizarse delante de nombres comunes sin determinante, ya se hallen en singular o plural, así como 
delante de nombres que en la correspon diente oración afirmativa se hallan precedidos del articulo 
indeterminado ein- (un/una): 



• Wir haben kein Brot. 

• MSchtest du ketnen Wein? 

• ich mòchte keine Oliven. 

• Hast du ein Wòrterbuch? 

• Has't du kein Wòrterbuch? 



• No tenemos part. 

• ?No qttkres Pino? 

" No quiero aceitunas. 

• $Tiene$ un dïcckmario? 

" èNo tienes un diccionario? 



Ademàs aparece siempre, en lugar de nicht, cuando en ia oración espanola correspondiente 
aparece el determinante ningúnla, ya sea solo o en compafiía de no: 
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• Kein Arzt würde dir das raten. 

• Kennst du keinen Rechtsanwaít? 

• Sie haben kein Recht darauf. 



• Ntngun medico te aconsejaría esta 

• ^Ncj conoees a ningún abogadof 

• No tiene ningún derecho a ella, 




b) En lugar de kein- puede aparecer también nicht en los siguientes casos: 

b.l) Cuando se niega un nombre que cumple los requisitos descritos en (a), siempre v 
oiando se exprese la alternativa: ' 



• Ich habe kein Auto/nicht ein Auto, sondem 
ein Motorrad gekauft, 
1 Ich mochte kein Bier/nicht 8ier r sondern Wein. 



• No he comprada un coche, sinó una moto. 



• No quiero cerveza, sinó vino. 



b.2) En la negación de un complemento predicativo de los verbos sein y werden constituido 
por un nombre común sin determinante: 



• No soy medico. 

• Todavia no era vera no. 

• No quiere ser actor. 



- • Ich bin kein/nicht Arzt, 

• Es war noch kein/nicht Sommer 

• Er will kein/nicht Schauspíeier werden 



c) Debe utiïizarse siempre nicht en todos los demàs casos (en cuanto a su coíocación, véase 

cl) En la negación del predicado, de adjetivos en función predicativa, de adverbios, de 
smtagmas preposicionales y de nombres propios: 



•Erhat nicht angeruf en. 

• Er ist nicht dumm. 

• Ich komme nicht heute, sondem morgen 

• Wirwohnen nicht in Granada. 

• Das ist nicht Maria, 



• No ha llamado. 

* No es tonto. 
■ No vendré hay, sinó manan 

• No vivimos en Granada 

* Esta no es Maria. 




c.2) En la negación de adjetivos en función atributiva. Compàrense a este respecto los dos 
ejemplos siguientes: 



1 Das war keine voraussehbare Komplíkation. 
■ Das war ei ne nicht voraussehbare 
Komplikation. 



• Aquella ne 

• Aquella er, 



no era una complicación previsible. 
\quello era una complicación no previsible. 



m 



En el primero no se niega únicamente el adjetivo, sinó el sintagma nominal entero, por lo que 
íebe ut.hzarse kein-, ya que se cumple lo dicho en (a). En el segundo, en cambio, la negación afecta 
especificamente al adjetivo, por lo que hay que optat por nicht. Obsérvese que la ubicación del 
adrcrbio de negación espanol varia en consecuencía. 

c.3) Cuando los nombres comunes, ya sean contables o incontables, no cumplan los 
requisitos descritos en (a) al hallarse precedidos de un determinante que no sea el articulo 
mdeterminado: 



1 



• Trinkst du den Kaffee nicht? 
► Ich kenne deinen Bruder nicht. 
■ Er nat mir nicht sein Auto, sondern sein 
Motorrad geliehen. 



' iNo te bebès el caféí 

' No conozco a tu bermano. 

' No me ha prestada su coche, sinó su mato. 
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nunca: ;je(mals) o nie(mals)? 

Cuando el adverbio espaíiol nunca se utíliza en senrido negativa, se corresponde siempre con 
nie(mals). Mientras que el adverbio espaíiol puede ubicarse indístintamente en el interior de la 
oración o al inicio de esta, su equivalente alemàn únícamente se coloca en primera posición cuando 
se lo quiere enfadzar, por lo que, por regla general, aparece en el interior de la oración. También 
debe tenerse en cuenra que la oración alemana no admite la presencia de dos palabras neeativas 
(véase 1.2.4. (d)): 



Ich werde dir nie verzeihen. 

Ich habe díesen Mann nie gesehen. 




Nunca te perdonaré. 

No be visto nunca a esle hontbre 




Cuando nunca se emplea sin valor negativo en oraciones interrogatívas independientes, 
subordinadas interrogatívas o en oraciones de relativo, se corresponde con je(mals): 



en 



- Hast du jemals Avocados gegessen? 
• Ich wei6 nichí, ob ich dir jemats verzeihen 
werde. 

_ •pasistdiegròBteDurnmheit,dieichjegehòrt -Éstaeslatm , ,/,■„, i,,-,,-,;,,,.,,,..... 

habe. 



• éHas comido nuncalaiguna vez aguacates? 

• No sé si te perdonaré nunca/alguna vez. 



También se corresponde con je(mals) cuando nunca constituye el segundo termino de una 
comparación. En tal caso je(mals) suele aparecer seguido de zuvor (antes): 



* Er spielt jetzt besser als je zuvor 



• Ahora juega mejor que nunca. 



solo/sóh, soL•mente: callem, lediglkh, nur, erst o schon? 

El adverbio comitativo solo, con el significado de sin la companía/ayuda de otto, equivale 
sistematicamente a allein: 



• Er wollte nieht allein irts Kino gehen. 



• No querta ir soío al cine. 



Las formas espaiiolas sólo/soL•mente utilizadas como adverbio de rango con el significado de 
excluswamente se corresponden tanto con allein como con nur y ledigfich cuando se refíeren a un 
sintagma nominal, siendo nur la forma mas habitual: 

* Nur seine Etern konnten ihm jetzt helfen. . Sólo sus padres podían ayudarh abora. 

En los demàs casos, se acude preferentemente a nur, ledigfich o bloB: 




• Er -war bloB eíwas müde. . S ólo estaba un poca cansado. 

• Ich will lediglich, dass sie mich in Ruhe lassen. • Sólo qwem que me dejen en paz. 

Delante de expresiones de cantidad deben distinguirse dos casos. Si se hace referència a una 
cantidad susceptible de aumentar con el transcurso del tiempo, las formas espafiolas sólo/salamente 
tienen su equivalència en erst: 
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• icbhabe bis jetzt erst drei Seiten geschrieben. • Hasta ahora solo be escrita tres pàginas. 

• Unser Sohn ist erst zwei Jahre alt. Im Mare • Nuestro hijo sóh tïene dos cinos. En marzo 
wird er drei. cumplirà los tres. 

• Ais er starb, war er erst 23. • Cuando miirió solo tenia 23 anos. 



% 




De no ser así, encuentran su correspondència en nur, ledíglich o bloB: 

labe nur 20 Mark. • Solo tengo 20 marços. 

Compàrense a este respecto los dos ejemplos síguientes. Mediante el primera, el hablante 
expresaría que de momenro solo ha leído la mitad del libro, pero que su intención es continuar 
ieyendo; mediante el segundo expresaría, en cambio, que ya ha dado por terminada su lectura: 



• kh habe erst d te Hàlfte des Buches gelesen, • Solo he leído la mitad del libro. (Si esta nocbe 
(Wenn ích heute Abend Zeit habe, werde ich tengo tiempo, continuaré Ieyendo.) 
weiterlesen.) 

• kh habe nur die Hàlfte des Buches gelesen. (Es • Solo be leído la mitad del libro. (No me 
nat mir nicht gefallen.) gustaba.) 

Delante de indicaciones horarias se usa exclusivamente erst: 

• Es ist erst zwei Uhr. Wir haben noch Zeit. • Solo son las dos. Todavía tenemos tiempo. 

La combinación que se establece en espafiol entre solo y ya a fín de destacar la importància del 
demento al que se refiere, encuentra su correspondència en allein o en schon: 



Allein/Schon die Idee war wertvoll, 



1 Solo la idea ya era valiosa. 



umbiénftampoco'. auch/auch nicht, auch kein- 

Los adverbios espanoles también y tampoco se corresponden respectivamente con auch y auch 
neht/auch kein- (respecto del uso de kein- en lugar de nicht, véase "no: (...?" en 7.10.): 



1 kti mòchte auch ins Konzert geben. 
1 Ich kenne dtesen Mann auch nicht. 
1 Ich habe auch keine Lust. 



■ Yo también quiero ir al concierto. 

* Yo tampoco conozco a este hombre. 

• Yo tampoco tengo ganas. 



Por regla general, los dos miembros de auch nicht y auch kein- suelen aparecer juntos, rigiendo 
as mismas normas de colocacíón que las descritas para auch en 7.5. Sin embargo, el primer 
jomponente también puede ocupar, junto con el elemento al que se refiere, el primer lugar en una 
oración enunciativa: 



— Auch ích kenne diesen Mann nicht. 
• Auch ich habe keine Lust. 



• Tampoco yo conozco a este hombre. 

• Tampoco yo tengo ganas. 



En cuanto a los casos en que tampoco aparece simultàneamente con otros elementos negativos, 
rase 1.2.4. (d.2). 
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tan/tanto: jso o so viel/so sehr? 

El adverbío espanol tan en combinación con adjetivos o adverbios se corresponde 
sistemàtkamente con so (sobre ei uso de este adverbio en la expresión de comparaciones, véase 
5.3.1. (d)y(e)y 5.3.5. (a),(b)): 



• íJuega tan bien como tú? 

* Estaba tan nerviosa que apenas podia he 



segut wie du? 
• Er war so nervòs, dass er kaum sprechen 
konnte. 




Como complemento del verbo, tanto se corresponde, por regla general, con so viel o SO sehr 
(respecto a la diferencia entre viel y sehr, véase "muy/mucho: ;...?" en 7,10.): 



• Er natte so viel getrunken, dass er kaum ■ Había bebido tanto que apenas podia 
gehen konnte, caminar, 

• Üebst du ihn so sehr? • f£anto le amas? 



Como complemento del nombre se corresponde con so viel (véase la declinación de viel en 4.8.1.}: 




• Tnnk nient so viet Wein! 

• Wie kannst du so vief Geduld haben? 



■ /No bebas tanto vinol 

• iCómo púedes tener tanta paciència? 



Adverbios, preposiciones y conjunciones subordinantes 

Seguidos de la preposición de o de la conjunción que (y en ocasiones de ambas), algunos 
adverbios espanoles constituyen respectiva men te locuciones prepositivas y conjuntivas (p.e. antes, 
antes de, antes de que). Salvo en contadas excepciones, la lengua alemana posee formas 
diferenciadas para los adverbios propiamente dichos y para las locuciones prepositivas y 
conjuntivas mencionadas, por lo que no deben confundirse. En la siguiente lísta se íncluyen los 
casos que suelen ofrecer mayores posíbílidades de confusión (véase la descripción de las 
preposiciones y de las conjunciones subordinantes en 10.3. y 12.2.3., respecti va mente): 



ADVERBIO 


PREPOSICIÓN 


CONJUNCIÓN SUBORDfNANTE 


nachher/danach 
(después) 


nach 
(después de) 


nachdem 

(después (de) que/después de+infinitivo) 


vorher/davor 
(antes) 


vor 
(antes de) 


be vor 

(antes (de) queíantes de+infinitivo) 


wahrenddessen/inzwischen 
(mientras tanto) 


wahrend 
(dur ante) 


wahrend 
(mientras) 


drauBen 
(fuera) 


auGerhalb 
(fuera de) 




drinnen/darin 
(dentro) 


innerhalb/in 
(dentro de) 




drüben 

(al otro lado) 


jenseits 

(al otro lado de) 
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'■ 



hinten/dahínter 


hinter 


(detrds) 


(detrds de) 


links 


links 


(a la izquierda) 


(a la izquierda de) 


nebenan/daneben 


neben 


(al lado) 


(al lado de) 


rec hi s 


rechts 


(a la derecba) 


(a la derecba de) 


vorne/davor 


vor 


(delante) 


(delante de/ante) 
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Las Preposicions 

10. LAS PREPOSICIONES 



10.1 CONSIDERACIONE5 GENERALES 
10.1.1. Definición r funciones y colotarión 

a) I-as preposiciones son particulas invariables, poseedoras de rección, qtJK aparecen 
principalmente en cornpanía de sintagmas norninales y de pruiiombrcs, en ocasiones ramhién de 
adverbios, constituyendo con cllos un sintagma en funden de complemento de un vtrbo, un 
nombre o mi adjei ivo. Del néjrimen de la preposición dependera eJ caso en que aparezea el sintagma 
nominal o cl pronom bre que la acompaüe: 



• mít meirrem Vaíer jí> Votin* ihn (Àj 

* nach unLenAíon don 



cou mi pildrafeíti é! 
hacia abajü/de àllï 



b) Los sinragmas introducidos por una preposición pueden cumplir díversas funciones, de entre 
las que cabé destacar las de complementos preposicionales y complementes eircunsrancLales varios 
del verbo, del adietivo y del nombre: 



■ ich kann mich auf ihn \rerlassen. (CP del » t'usdu confuir a ài. 

verno) 
• Das Buch auf dem Tisch gehorfmir. (CÇ del • Et libni de i-tnima de h mesa fs mkr. 

nombre l 

c) Si bien en principio todas fas preposiciones poseen un signi ficado definible, ya sea por sí 

niismas o según el contexto en que apate/can, éste puede llegar a desvanecerse por completo 
cuando la prepusidün forma parte de un síWítgma en fundón de complemento preposicioiial- De 
este modo, miencras que con respecto a la preposición aut en el Ultimo cjemplo puede afirmarse 
que posee un sigmfkado local, el de designar un conracto desdc arriba con tina superfície 
bonzonral, a la misma preposición en el ejemplo anterior no se le puede atribuir ningún signtficado 
concreto. Como mucho podria afirmarse que retiene algo de su sigrdfkado local originario, puesm 
que, en definitiva, confiar en algttiett significa dipositar su confianza en éi. Es en estos casos donde 
cl uso de las preposiciones ofrece las mayores dificultades. Las preposición en. íjue pueden introducir 
sintagmas en funciófl de complementos preposición ales son las siguientes; an, auf T aus. bsi, durch, 
fur, gegen, m, mit, nach, über, um, unter, von, vor y 2u (véase I.A.4.3., 1 .3.4.10., 1.3.4.19., 
1.3.4.24., 1,3-4.25,, 5.5.5.2. j 5.4.4,). 

d) Alguna s de las preposiciones participart en la formación de d i feren tes clascs de adverbios, de 
enrre Jos que cabé destacar los denominados adverbsos preposícionales formados por una 
preposición precedida de wo(r}- o da(r)-, talcs como wüvoríÚ9VQT, worüber/darüber, etc, j véase 7,9.1, 
y 7.9,2,}, La relación de estos adverbios con las preposiciones no se basa solo en su morfologia^ 
sinó rambién en el bechü de que en el enunciado susrituycn o se reíieren a complementos en cuya 
realiíación intervienen preposiciones. Sus correspondencias en espafiol dependen del contextu en 
que aparezcan: 



+ A: Wovor hsst du deon sogrofie Angsí? 

* B Vòr der Prüíung. 

* A: Habl.ihr über Geid gesprochen? 

* B: Neirt, wir sproçhen forgen dar über 



• A' j£}$ què tieries t&erttt Mèdú? 

* B. Del exitiHfit. 

* >\ jHabèk bahladti dv. ditfèfóf 

• Ü: N'j, bclbtaremos de ella tmiüúfjj. 
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10. LAS PREPOSICIONES 



10.1. CONSIDERACIONES GENERALES 
10.1.1. Definkión, funciones y colocación 

a} Las preposiciones soti particulas invariables, poseedoras de rección, que aparecen 
prindpalmente en compama de sinragmas nòmina Ecs y de pronombres. en ocasiones rambien de 
adverbios, consciruyendo con ellos un sintagma en función de complemento de un verbo, un 
nombre o un adjetivo. Def régïmen de la preposición dependera et caso en que aparezea el sintagma 
nominal o el pronom bre que la acompaiie: 



mit meinem Vater {D)/ohne ihn (A) 

nadi untenAfon dort 



çoiï mi p#drçfsi}i ét 
bacis abaja/de alií 



b) Los sintagmas introducidos por una preposición pueden cumplir diversas funciones, de entre 
las que ceb.c destacar las de compíementos preposidonates y complementos dreunstanciales varios 
del verbo, del adíftivo v del nombre: 



Puedo confiar en éi 



* Ich kann rmch auf ihn tferiassen- (CP del 
verbo) 

• Das Buch üuf dem Tisth gehórí mir, (CC del • Ei libro de winní de U mesa es mk>. 
nombre) 



c) Si bien en principio todas las preposidones poseen ufl signifkado definible, ya sea por si 

mismas o según el contexto en que apatezcan, é'ste puede llegar a desvanecersí por complero 
cuando la preposición íorma parte de un sintagma en función de complemento preposidonal. De 
este niodo, mientras que con respecto a la preposición auf en el úirlmo cjcmplo puede afirma rse 
que posee un significada local, el de designar un contacte desde arriba con una superfície 
horizoritaJ, a la misma preposición en cl ejempSo anterior no se le puede atribuir ningün significado 
concrero, Gooja mucho podria afirmarse que rcíiene algo de su significado local originario, pttesro 
que, en definitiva, confiat en alguien significa dipositar su amfiatizn en él. Es en estos casos donde 
el uso de las preposíciones ofrecc las mayores dificultades. Las preposidones que pueden intraducir 
sintagmas en función de complementos prcposicionales son las sïguientes: an, auf, aus, bei, durch, 
für, gegen, in, mil, nach, über, urn, unter, von, mr y zu fvéase 1,3.4,3,, 1.3.4.10., 1.3.4.19., 
1.3-4,24., 1.3,4.25., 3.5,5.2. y 5.4.4.). 

d) Algunas de las preposiciones participar] en ta forrnación de diferentes clases de adverbios, de 
entre los que cabé destacar los denominados adverbios preposidonates forniados por una 
preposición precedida de wo(r)- o da(r)*, tales como wovor/davor, worübetídarQber, erc, (véasc 7.3.1. 
y 7.9.2.). La relacióit dv estos adverbios con las preposiciones no se basa solo en su morfologia, 
sinó tambicn en el hecho de que en el enunciado sustituyen o se refieren a complementos en cuya 
realización intervienen preposiciones. 5>us correspondendas en cspanol dependen del contexto en 
que aparezcan: 



■ A: Wovor ha$L du d&nn so : gro6e : Angst? 

* 6. Vor der Prijíung. 

■ A: Habl ihr über <3etd gesprocfien? 

* B: NSe<n, wir sprechen morgen dar über 



* A" }De què tienes taiiïo mteéçi 

* B: Del examen. 

* A jHabèii babUdv de ditseroï 

* B: Na, babíarcmas de ella nmnafíd, 



e) La may; 
rambien, al c 

posponera i 
con oiran m i 
gernàfí, nad; 
preposidone 

• Gegenüfcw 

fSt de ■ 

• Er tat es se 

La prepari 

envueiven eí 
posibles con 
von en 10. ! . 

• Er Lat es ui 

• Von nun 2 

• Von hier i 



10,1.2. Cc 

Algunas p 
siiítagma no 
som 

-anj, inst. 

- afn, be ~" 
y neutrn SÍQ| 

- íur (ennt 

• Morgen gs 

* Wír warer 

* Gçhen Sie 

En cl Ic-rjet 

- auf s. dur 
um, unler % 

- hinterrrij 
masculíno y 

♦ &etz dicti i 
*. Die Zigare 
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Ldi Preposidones 

ej La rnayoríï de preposicions se colgar delanre tic sus acompanantes. Solo unas pocas pueden 
también, al contrario de lo que sucede en espanol y conrradiciendo asï a su propio nombre, 

posponerse a ellos. Con algunas, dicha posposicion es posible de forma sistemàtics., mienrras que 
con otras solo se da en derermirmdas circunüiand.ts. Se rrara de entgegen, entlang, gegenQbfir 

gemàfl, nach, über, ungeachíet, wegen, zufoige y iugunsten {véase su descripciòn en 1 . 3 . i . Las 
prtposïdones zuliebe y hsfber debea posponetse siempre a los elementos que las acompafian: 



■ Gegenüber der Kirche/Der (Cirçbe gegenüber 

tst der Konzertsaai. 
* Er iat es seinçr M'utter zuiiebe 



* Exfrent e de la igiesin ista la sala dt> 
crrttciertos, 

♦ Lq ítí'jjíj pur su madre. 



La preposicion bimeffltoe um willen sí caracterúta por el h«ho de que sus dos rmembros 
envuelven ei clemento que | a acompana. Esta característica la comparten también algunas de las 
posibles combinaciones de dos preposicíoties diíerenies, tales comú von ... an o van .. aus (véase 
Von vn 10..Ï.): 



• Er tat éí um St•-r:t" Muftjej willen, 

■ Vort m.in gn wird er vorsichtiger sein. 

■ Von hiéi aus ïieht man das.ganïp Tai 



■ LffkíZQ pcir Sfi 'tlüdrf. 

* A piírtiy de wium tendra. irtàs atidado. 

• Desdv cnfui se vg todo el vallè. 



10.1.2. Contracciones de preposicion y articulo determinado 

^ Algunas preposicions admiwn su conrracdÚn con el singular del articulo determinado del 
sintagma nominal al cusi preceden. Las contracciones que se consideran pknamente normalizüdas 
son: 

- ans, ins (contracdón de an e in con el acusativo del articulo neurro singular díist; 

- am, beim, im, vom, *um (contraccion de ari, bei,. in, von y zu con el dativo del art/cnlo masculina 
y neutró singular dem); 

- zur (contracción de zu con el dativo del articulo femenmo singular derí 



- Morgeh gehen \Y\< íns Kino. 

* Wir waren heu fe am See. 

• Sebçn Sie -bstte zur K<355e. 



■ Manana. iremos al cine. 

* Hoy Sitúvimas ?n ei fagn, 

* Vayàa la.csja, pon favor. 



En el Jenguaje coloquial también se utilizan de forma mas q menos habilual las siguientes: 

- aufs, durchs, furs, hïnterí, übers, ums, unters, vots (contracción de auf, durch, für, hínter, über, 
um, unter y vot con rl acusativo deJ artfcuío neutró singnlar das); 

- hinterm, überm, unterm, voim (contracción de hinter, über, unter y vor con el dativo del articulo 
masculino v neutró singular dem) 



* Se& dicb aufs Süïg. 

* Die Zigaretten íagen unterm Sofà 



* ÜfíífíJíí? Í?JJ fi Síjfj. 

* Í-OS ütgxnffiOí pütb^tt debajü del sota. 



nas 



ÍP 






Las Pre posi d ones 

10.1.2.1. Uso de las contracciones 

a) El uso de las contracciones no es en absoluto arbitrario. En determinados casos resulta 
obligatorio: 

a.l) Con la forma no atributiva del superlativo (véase 5.3.3. (b.2), (b.3.) y (g)): 

• Klaus singt am besten. • Klaus canta me/or que nadie. 

a.2) Por regla general, en expresiones con adjetivos ordinales en función de corapleraentos 
circunstanciales temporales: 






• Am ersten Tag kam niemand. 

• Da sah er sie zum ersten Mal. 

a.3) En las fechas (véase 6.3.2.1.): 

• Ich komme am 20. Mai. 

• Wii bleiben vom 8. bis zum 15. Mai. 



• Ei primer dia no l'ino nadie. 

• Allí la viu por primera vez. 



• Vendré el 20 de mayo. 

• Nos quedaremos dei 8 al 15 de mayo. 



a.4) Con los nombres de los días, de las partes del dia, de los meses y de las estaciones: 



• Wir kommen am Montag/Nachmittag. 

• Im Juii/Sommer ist alies zu. 



• Vendremos el hmes/por la tarde. 

* En julioh'erano està todo cerrado. 



a.5) En la expresión im Jan re delante del número del atio: 



• Er wurde im Jahre 1 785 geboren. 

a.6) Con infinitivos nominalizados: 

• Das ist mir beim Rasieren passiert. 
: • Das kommt vom vielen Lesen. 

• Brauchst du zum Lesen keine Brille? 



• Nadó en el afio 1 78S. 



• Me ha pasado al afeitarme. 

• Esto es lo que pasa de tanto ieer. 

• }No necesitas gafas para ieer? 



a.7) Con nombres geogràficos que llevan articulo: 



• Wir waren eine Woche am Rhein. 

• Morgen fahren wir ins Erzgebirge. 

• Hamburg liegt im Norden. 



■ Estuvimos, una semana en ei Rin. 

* Mariana vamos a los Montes Metàlicos. 

* Hamhurgo esta en el norte. 



a.8) En numerosas expresiones fijas y perífrasis verbo-noniinales, tales como: 



• am Anfang/Ende, im Prinzip 

• aufs Land fahren 

• urns Leben kommen 

• zur Verfügung stellen 



• al principio/final, en principio 

• saltf al campo 

• perder la vida 

• paner a disposiciàn 



b) Por el contrario, la contracción queda descartada cuando el nombre no se halla precedido por 
el articulo determinada, sinó por el determinants demostrativo der, die, das (véase en 4.7.1.), de 
idèntica forma, però que, a diferencia de aquél, es tónico. Nótese que puede ser sustituido por el 



detetminante dem 
articulo determiní 

• A: Such es doch 

• B; In DEM/dies 

besíimmt nicht 

• A: Wo waren Sü 

• B: An DEM/die 

Del mismo m« 
die, das (véanse a 

• Das ist das Hau( 

c) No deberii i 
medíante una ora 

• Wir waren ges! 
Marta uns emp 

d) Por lo quefl 
c omp Iemen ta c i ói 
este caso difícilrn 
uso se halla ple» 
nombre únicarne 

• Ich gehe ins FU 

• Ich gehe ins/ir 

• Ich gehe níchfi 
Restaurant arri 



10.1.3. Prepc 

Al coordinar i 
preposiciones qi 
habitual la repèl 
caso: 

• EsgibtArgunj 

Polítik. 

Tampoco lo e 
aeompanan pos 



• Trinken Sie 



x 



Si el nombre ; 
caso que exija 1 



436 



Las Pneposlcicíies 

determinant* demosrrativn dies- (véase en 4.7.U sustitución que no es posible cuando se mira del 
articulo detérminado: 

• A: Such es d<xb ím Wüíterbuchl - A tB&cak) en d dicchtwrhl 

- Bí ïn DEIWdiesem Worterbuch wente•içh es • &- fií *«, AittoWío se^ro que no !a 
besfcmmt n ich í f inden . „, ,.,„„ ^^ 

• A: Wo wen Sie am MoMag. den 23. Fébruar? - A ; Domk «ftw ífí f*f ei fetós, 2 5 ,J, £M« 

• B: An DEM/diesem Müntag war ich hier. . 6; tsefAquei imtes tsüaf* aquí. 

Del mismo modo rampoco es posible Li conrracciün con las formas del pronombre relativa der 
die, das (veanse en 12,33.) que coincidan con las dei articulo determinadu: 

• Das ig das Haus, in dem ich geboren wurde. . Ésia & fc &&& ín fc g W ç ^ 

c) No debería uSarM la contracción cuando d articulo determina a un nombre complemenrado 
mediante una oraaon subordinada de rdativo: 



• Wír waren gestem in dem Restaurant, das, 
Marfet uns empfarilen hatté, 



* Ayer estiwitwis cu el restaurants que noi 
hahía recomettàado Marta. 



d) Por lo que respecta a los restanres casos, se podria decir que cuanro menor sea el gradn de 
romplcmeniación dd nombre, mayor es la regència a usar la contracción v a la inversa, aunqtie en 
estecaso dificilmenre se pueda habbr de «na norma estricta. En el caso de las contraccions cuyo 
QSQ sc halla plcnameme nonmltado en el lenguaje Standard, to habituat es utilizarfas sienipre, sí el 
nombre únseaniente se encuentra complementado por el articulo: 



ich gehe íns Restaurant. 
Ich gehe ins/in das Restaurant ds vorne. 
Ich ge he nrcht gern in das itakenische 
Restaurant am Babnhof. 



* \by ai restaurant?. ' 

• Vày al restaurants de ah} dehnte. 

» jVo mi gmui ir al restaurant?. Uotiàno que 

hay pstitri a la estadún. 



10. t. 3, Preposicions* coordinadas delante de un mismo elemento 

Al coordinar mediante coniunciones copulatives (fLindamemnímeme und (y) u ader {ni} vsriss 
preposidones que se reficren 3 un mismo nombre (o a un mismo pronombre), no es neeesaria ni 
habnuat la répetición del nombre (o pronombre). No lo es cuando ks preposiciones rigen el mismo 

. r. sH i; 



* Es gibt Arguments für und gegen diti-v- 
Politik: 



• Hay arguiru-niíis a fàt/ar ée. i'sra poiittca ym 
contra de eÚs- 



Tampoco lo es cuaiido las prfpysiciones courdinadas ri^en casos diferents y el nombre al que 

.iCOmpanan posec la mismü forma en ambos casos; 

■ Trinfcen Sie den Kaf fee mit oder ohne.Zucker? . é Toma ti cafè mi azúcac c shi <>,? 

Si ei nombre posee formas difenentes en ambos casos, basta con que apareïca una única vez en cl 
caso que exija la última de las preposiciones; 
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I 8! Prepcsiaones 

• Seid ihr mft oder ohne die Kindei mz Kmo 
gegangen? 



* jHíihéts ido al í'jíic c<ni los rpffws f) íïíí eíii.ísí 



10,1.4. Elementos coordinades dependientes de una misma preposición 

Cuando de una misma preposición dependen varios ciementos eoordinados medianre und íyi R0 
es necesario repetiria. En cambio, si la coordinador! se realfea medi ante oder fo) o medianre 
conjunciones correiarivas (weder - noch = ni - ai, SGWohl - als auch = tatito - camo, erc.l, la 
preposición debería repetirser 



Ich gehe morgirn mít meinem Brüéfer und 
rneiner Scnwester ins Kmo. 
Ich mochte weder mit meinerji Bcüder noíh 
mlt fTieiner Sçbwester sprechen 



* MafíOm iré cuit mi httffttattQ V COM mi 
berinana al cine. 

• \i> t/mero hïiblar ni can mi hermgno m can 
mi hcrmaita 



10.1.5. El inventario de preposiciones en esta gramàtica 

E! inventario de preposiciones se ha ido y se va incremencando paulatinamenie con la inclusión 
de expresiones de diversa procedència que se ajusran 3 la definició 11 dada arriba: de adverbios (links 
^ .i la izquierda dti); de adjerivos procedemes a su vcz de nombres {nürdüch = al norte de)\ de 
nombres (dank = gracins a); de sintagmas prcpOStdouaJcí (infolge = coma cònsecuçnçL• de}, En esta 
gramàtica se considera rsín preposiciones pmpiamence dichaS Cpdas aquellas expresiones que, 
adernis de uomportarse coma Tales, se ha 1 1en constituidas, desde un ptlntG de visra meramenre 
ortogrífieo, por una única palabra, criferio que natura Imente no afecta a la preposición bimembre 
um ... willen. 

Cabé anadír que, aJ igual que el espafioj, e! idioma aleman rambien posee numerosos sintagmas 
prcposicionales lèxica lizados tuyo funcionamíento es idfatko al de las preposiciones propiamentc 
dfchas. En realidad, algunos de estos sintagmas se incluyen va e» el inventario de preposiciones, 
pEéStO que la norma ortogràfica permite escribirlüs tomo una única palabra jp.e. aufgrijnd, forma 
quu coexisre con la orifçinaria auí Grund'), Por regla general, suelen constar de una preposición y un 
sintagma nominal, en cuyo caso rigen genitivo. Valgan como ejcmpla de estàs ccmsrmcciones las 
siguin 11 un: 



• auf Kosten eiftei GebaítefcüTzung 

■ Im Faíie mríts Jnfaíts 

• im Laufe dieser Mnrht 

■ im Namen des GESèKifs 

* in Form e-r.es Kreises 

* unter dem Einfluss des AJkühoís 
» xar Zeit meiner Vorfahren 



* (i costa de una rehaja d-.:*, sueldo 

* en cciso d? accidente 

■ en el tnmsairso. dé esta ft&ebé 
' ett cl nombre de la fey 

* en forma d,- drcuÍQ 

* bajo la inflitúnt.L•i dei alcohol 

* (m tiempos de mis íinltípaíiados 



En ocasiones, el sintagma posee una segunda preposición que decide su ré^imen: 



• in Bezug auf ihren Anírag íA) 

» in Hinsicht auf Ihren Llrldub (Ai 

• im Vengleích zu semerri Brudeí (D) 

• im Verhaltrtis zum ïetzten Jahr (D) 



* rstpècto d su sclits/nd 

• respecto a sus t'acíickmes 

* v; campwrúción can m har-rtumo 

• 1 ou relaciàn al ano pasudo 
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10.2. EL R 

Según su r 
Continuacioi 
rèlacionts 91 

en el apartac 

10.2.1. Pn 
bis, durc". 

a) Cuamk 

otra preposi 
acompana: 

• bis zür ni 

b) El pron- 
puede aparti 
sintagma pre 
el nombre >e 
preposición. 
un sinóaim • 

• Das Kïnd 
kind nàtí 

Esta norm 
acusativo. 

10.2.2. Pm 
aus, auSer. 
La prep'..-- 

• Er k>i- - 

10.2.3. Pr€ 

ab, an.au? 

À excepció 
cuando se ut 
el sintagma r 
deLu; aparecr 

- Aparece í 
implicado po 
ta! Cíiso, el si 
contesla, pn- 



tos nlfu/s o sm ( ■.''.'■ ssí 



preposición 

; nitdiante un et (y) w na 
ío! o medianie 
umo, etc.í, la 



. ■■ m uti 
mi (fermaria m cou 



10.2. EL RÈGIM EN DE LAS PREPOS1QONES 



rkcíjm la inclusíon 
*j: de adverbiíjs flínks 
il nont Jí);de 
potencia de). En esta 
ací que, 

■•«tameramenre 
kàóa bímembre 

onerosos ïiniggmas 
■ :s propiameiiie 

rL-posïciünes. 
i*, üsjfgrund, kirni.; 
ma prtposición y un 
ronstruccianes fos 



ien: 



i 






^Sún sti Eégtmeiï, I as preposicions pueden ser cksifiéaks M I™ - 
coiuuiuacióii [10.2J, - 10 2 J J p ues to a ,„. „« msUK ™ e " los OACo gmpos qiIC se dc&lkn a 
«kdonea qU e expien on ,'L ï T ^^'"^«^ ™ «pafíol, adorno l as 

« H^r expresan, son a menudo mat divtxsas, se presernde dr m,í;~,,i 
« ei aj^ttód dedjeado d US o ep»**, de cada prcposidoT ***> ^ ****** 

10-2.1. PreposÉciones que siempre rigen acusatívo 

b-is, duren, für, gegen, ohne, um, wider 

acontpana: 4 Qf?cluc eI ta "> dei elemento al que 



1 bis * u ' níkhsten Halteitelfe(p) 



• fe*fifB L• pyúxi.>,!,t piinrcij 



un «nin,» tí mL, **' ^ ,UC "**» " «»"»«• ■ «- a„e * pUHÍa lllfct 

■ Das Kind war sein Ein untí AUes Ohne das .eï - , 

Kind Nàt* sefc, [**« keinen Sfnn ™° /ü *? ** ***# ÍJ « ^»í ™*>. ï*> ; 

«ÏÏÏT " ' Stl3lme,1tï **** ^ JaS ^— "*"*" ™ K,2.,. cu 3n do rigeri 

10.2,2. Preposicions que siempre rigen dativo 

** feftt, be,, entgegen, ent^head, ge g enübe , ^ ^ nach< ^ ^ ^ ^ ^ 
U p. poS!d ón aüGer utl ,-an lETlt c n,c g enidvo en la lc,c u ,io, ^ ^^ ^ ^^ 

•ErioòtüirZeiTauBerLandes ljt ij 

10.23. Preposiciones que rigen acusativo o datïvo 

ab. èn, auf T hinter, in, neben, úber, unter, «y, zwrschen 

^ W ^a cus ^^^^^ 

cresta, por ,4, ^12^^^ --„n S t a ncia| direccioraJ v 
Ser-eraJ, prrguntas c^ et adv«b:o interrogaria ^hin {adàftdetdÓKde). 




Las Preuosloones 

- Apareee en dativo cuando, si complementar a verbos estúikos intramitivos (arbeiten - trabajan 
sem = estar) o cransitivos (tragen = Honrar], no indica la meta de niugún desplazamiento, En lugar tir 
ü[]o, sitiia la acción verbal (p.c. con arbeiu?rth> informa sobre la IdciléacíÓd del complemento 
acusaiivo o del sujero fp.e, con tragen y sein, respecti vamenrr). En tales circunsEaneias, cl sintagma 
preposicions I cuitipie la fundón de complemento circunstancial focal y contesta I pre^untas con cl 
adverbi q interroga rivu wo {domin). 

Téngase en cuenta que el concep™ "verbo estatico" nn signi fica. aiiscnt La absoluta de aeiividad. 
Únicamcnte supone ljuc no implica un despiazarmentu tuya meta ptieda ser representada mediante 
un elewento dlreccíonaL 



Acu.sarivo(W'OHIN:') 



Dativo (WO?) 






• leti ge he fn den Süpçrmartet 

• fVoy al supermercado.) 

• lr ichiòtte ihr> fn die Bar.' 

• (Le i•itvió al bar.) 

• Er natw das Burh unter den Arm. 

• (Se pusa el libro dehajú del brazo.) 
» Sie.tegte das Bueh auf den Tisçh, 

• f'Piiío el tibro ajihre la mesa.} 

• StSlI den Síuhl neben d as Sofà 

• (Pati ,'j í.s!ía aliada del sof&j 
■ Ersetzte iich ne ben miqh. 

" (Se sento a mi lada.) 

• Hàng es in den Sthrank. 

• ft.',itèfgalo t'fi el armaria.) 

• Stec-k çfàs Geld in ei ne ïasche 

• (Meié el dinfro L -n una boísa.) 



* Ich arberte im Supermarkt 

* (Trabaja fíí el supenneiíjda.) 

* Er tràf ihn in der Bar 

* (Se SncoTítró ton élen t'l bar,) 

* Er tiug das Bucb unter dem Arffl 

* [L•levssba el fibra debajo del braza. 

* Das Buch lag auf dem Tisch 

* (El libra e&aba sobre la mesa,} 

' Der Stuhl steht neben dem Sofà. 

■ (La sillií esta al ladr, del sofà.) 
*. Er safj neben mir. 

" (Estaba -imitada a mi L•idaJ 
« Es ^ançjt im Schranfc 

* {Està (colgada) en el armaria.) 

■ Das Geld stecfete in einerTasche 
« (Fi dinem esiaba en una balsú.} 



Nótcse que, por los motivos estpWstos, con los verbos legen {calocar - en posició» bortiantal.l, 
Stellen (calocar ■ en posició» vertical) y {sidi) setzen (senínrfse)), bs preposicioncs que nos ocupan 
siempre rigtn acusa tivo, mientras que con liegen {estar - en posició>i bortzwtat}, stehen {estar- en 
posidà» vertical) y sitzen (estar sentadoh siempre rijecn dativo. Obicrvese ranibién que con los 
verbos hangen (colgar/estar colgada) y síecken (nteter/estar metidn) la rección de esras 
preposiciones depende de si dichos verbos se usan como traiisitivos (A) o BOmo intTansitivos (D), 

Las normas expuestas son igualmenfe vàlidas cuando el sintagma preposicional no complemenia 
a un verbo, sinó a un nombre o a un parijcipio usa do como adjerivo: 



Acusartvo (WOHIN?) 

• der Weg in den Wald 

• (et camina bacia ei hasijur) 

• dieFahrtan den Rheïti 

• (el.uiajè ai Rin) 

• der in den Wald fühiçnde Weq 

• (el camino que coiiduce ai host/ae) 



Dativo (WO?) 

* das HaLtsím Wald 

* íYir casa del hasqm! 

* der Urlaub am Rheín 

* íÍlï.s vacacianes en el Rin\ 

» der im Wald febende Einíiedler 
« (d errnitaiiL• que i'ive en el bosque) 
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Las Freposiciünes 
10.2.3.1. El uso de a y en, dónde y adànde en esparïol como criteri o diferenciador 

Nótese que respecto de la dïrerenciadón entre movimiento y esiado, la lengua 3 1 ema na se 
comporta, hasra derto punfo, de forma similar a la espafiola, donde la diferenciación se reaíiza, 
amufiíe 110 de forma sistemàtica, mediante el uso de a (o haaaU por una parre, y «i, por la otra. 
No obstaute, lu que en principio podria pareter un criterio adecuado para decidir aiàndo debe 
utilizarse el acusacivo y cuàndo el dativo en alemàn, acaba revelàndose como poco fiable por las 
siguientes raiones. En pdraer lugai, potque no es aplicable en casos mas específicoï como 'datés 
de, etititna fk> rtc, y en segundo, porque en ocasiones ú y en se urilizan ambas para expresar tanto 
desplazamienro como locaUzación: 



• Er setzte a'cli ans KÈ&w'ef, (AJ 

• Er safí am Kktvier, (D) 

■ Dann gmg er Ins Hatis. (A)' 

• Er blieb e?ne Stunde im Haus. |D). 



■ Se siytiló si piano. 

* EítàbiX sentsdo si piano. 
» í.ííl'^j entro en ta tzasa. 

• Se quedo una hora en la tasd. 



Tampoco resulta de gran ajuda acudir a los elemenros interroga tivos espafioJes dóttde y adónde 

como equi va lentes respectives de wa y WOflia Por 110a parte, porque no se dj una correspondència 

sistemàtica entre el los, por otra, por ta marcada tendència a sustiruir adónde por dóndeí 



• Wohin hast efu rjas Buch getegí? 

* Wohin se(d ihr gegangerï? 



* iDónde has pncsto et tibfC? 

• lAdóndc/Divide habéis ido- 



10.2.3.2. Aparíriòn conjunta de acusativo y dativo 

Con lus verbos de movimienty, jnnto al sintagmM preposicions l en acusarivo que indica la meta 
del desplaiamiento (CC dífecrional), puede apa recer otro en dativo que situa iocalmente Ja acción 
verbal (CC toca i i: 



In un serem Und getien wír sent oft ins 
Kino. (D/A) 



10.2.3.3. Casos espècia les y casos dudosos 



■ En tmestut país l'amos muy a menudo d 
tint. 



s) AJgunos verhos, ton cuyas formas simples ta preposición rige acusativo, poseen. formas 
compuestas quetambién implican una Dieta y con las que la preposición rige dativo. Tat es p,e. el 
caso de nàngen - aufhangen (colgar} y binden - fwtbinden (atar): 



Bindet ihn an ei nen Bnum (A) 
fiíndèt ihn an einem Baum fest (D) 



* Ai-adit?a im.àrbol. 

* Atadle- a ah érküí, 



b) Con orros, como p.e. (si eh) einschlieBen (encerrarísetf y wrsthwinden {deíSpurecerL tanio 
puede uiih?.arse el acusativo como cl dativo, según sea predominanie la idea de mera p la de 
lotalización; 



1 Er "schíoss.skh ins/ím Zimmer em. 
■ Sie veísch'.A•ariri ins/im Hau$. 



Se encerm en td biíbitadón. 
Desaparecia en Ui essa. 




' mi 



I 



tas Preposiciones 

c) En ocasiones, cl cambio de reccit'm es dtbido a que el verbo se usa con diferentes significados. 
Tai es p.c. el caso de. sehen (mirar/ver I y schneifaen (tomar nata de algú por escrita/ camunkaf afyo 
por esgrít&jt 



Acwsfittlvo (W0HIN7) 

■ : ' ;ah in den Spiegel 

* (Mïtti ni i-spiio..! 

* Er schtieb es in sein Heft. 

■ (Lo anotà eti su Ubreíà.) 



Dwho (WO?) 

• Sis- sa h i hi i im Spíegsf 

* |'J .i' i";H f>T í'l i'ípí\K!.; 

• Er schreiht in seSnem Brtef. dd,sï 

• íí n ïif carí!i <!£??>(>£ tjiit ,.,) 






-. 

-r 

-. 



10.2.4. Preposiciones que siempre rigen genitivo 

abseits\ angesichts, anhand*, anlasskl•i, auígrund*, au8emalb\ beiderserts*, bezüglich, 
diesseits^, baiber^hiriiichtlsch, infolge*, ínmítteri% jenserts*. kraft, links*, mrthiffe*, nórdlith", 
oberhalb\ üstlsch*, rechts*, seitens, südlídi*, um... willen, ungeachtet, unlerhalh*, qrwveft*. 
vonsçiten, wesdieh* 

Con Sa* senaJad.is medtante {'), e! íJOtagroa 60 genitivo puede ser sustituido por un sintagma con 
vori (de! se^uido de dativo, Mientras que en algunos casas la susEitndón es realmente facultativa 
(asi con la* preposidones que poseen significada IoüÍ, tales como nórdlich = al norte de) t en ottos 
solo se acude a ella, y entonces de forma ubligatoria, cua fi do d aparecer el nombre en plural y sin 
ningun determinance o adjetivo atributi vo. e1 genitivo no es reconocible por coincidir con tas 
farma.ç del nominativa y del acusativo ip.e. Wòrterbücher (dicdonarios)); 



* westlich des Rheins/vom Rheín 
èr$Sjfet>e es mithllfe von 
vVdrterbüchern 



1 i!jl oesfc dtj Rin 

■ Li) traduja noti hi <ryuda de di£cií)fiark}&. 



H 



a 

-i 






10.2.5. Preposidones que aparte del genïtïvo pueden regir otros casos 

(anJstatL, binnen, dank, entlang, ínnethalb,, làngs, laut, mangels, mitt&is, Lrolz., wàhrend, wegen, 
ïufolge, zugunslen 

a) A excepdòn de entlang, que puede regir geniti™, dativo y rtcnsativo, todas las demàs 
preposicíones de escegrupo rigen genitivo o dativo. Con aigunas, como binnert, dank, langs, laut y 
trotz, preposidones que siempre preceden ai elemcnto al que ,icompanan T Be pueden utilizar 
indistintamente ambos casos, a menos que se deu dettrminadas circunstancias que se dctallan en su 
descnpción en 10.3. Con otras, como enïlang, zufolge y zugunsfjen, la rección viene deierminada 
fundamemalrncnrc por su posición (par.) mas detalles, véase su descripción en 10.3.): 

* dank üï^rr; í" rtürrnzt r-res Chafmfs 

* troti ihíei Cil•drmev'ih''eríí Chatme 1 

* den FliJísentJang/entlísnQ dem FíusL•'dos 
Fluises 

■ dem scbleLhlen Wetter rufolge/iufolgé des. 
schlechten Wetteri 



• gritcins j su ettctto 




* ít.pps0" de sa , -,'j, .., 


...■/.. 


» j h (drgo del tii i 




* como '..ctfiíscrtmfn: i 


a \kl ";ai tieuipn 




tu 
de 



ia 
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Las Preposieion« 



significades. 
tunicar algo 



ddis 



b) Con las resta ntes s el dativo srjln se usa cuando el genítivo no es rcconocible como tal (por 
tratarce de plurales no cotnplcmcnrados por determinante o adjetivo attibuíwo alguno o en el caso 
de pronom bres que no posean formas de genítivo) y/o cuando d sintagma nominal al que preceden 
se ha lla complememado por otro sintagma nominal en genidvo, term marido ambos nombres en 
-íeJs. De lo contrario, hay que utilizarsistemàcicamente el genitívo; 



* statt BüthBTfl ÍD) 

* statt der Bücher (Gf 

* wegen beidem (D) 

* statt. dem Auto ihres Marines" (D) 

* statt der Bücher. ihres Marines [GJ 



* l'jj i'w^jr de ïibros 

* ert ÍW£j3t dè tos ïibros 

* Z'n;/' embús casas 

■ i'! tHg&r de! ü": .■ s A"-.- ■ ..'i- $fí maridi) 

* en tugïir de fos /.-t?™*- de m marida 



eh, 

ltch* T 

Eff , 



üntagma con 
acLiltativa 
í.L en otros 
piuraJ jrsin 
on las 



10.3- SlGNIFiCADO Y USO DE LAS PREPOSICIONES 

En este aparta do se explicar los principales usos de las preposidones, dejartdn de ladti su 
udÜzación como integram'es de complemento* preposicionales (véase a este respecto lo dicho en 
1Q.1.1. fe)). Se haoc referència explicita a su rección. a su signtficado y a sus posibles 
correspondència s en cspanol. 

AB (D/A) 

a) Local (D) [de, desde, a partir de). Expresa el punto inicial de un trayecto. Aparec* casi 
ejfdiisjvamente de I ante de adverbíos o de nombres sin mngun complemento, por lo que el caso no 
suele ser reconocible: 



"XÜÍ7ÒÍ. . 

SO 5 

, wegen, 



íuq% laut y 
lizar 

rtallan en su 
erminada 



f. 0er Bus fahrt ab Hauptbahnhoi 

■ Wir gelem direkï ab Wefk, 

• Ab hier wird die Strafle schïrjaler 



i ■' autobús sale de .'..■ -v : : ;ii i d cétiifal. 



■ A ftjrt.ir di> aífifi i.) ,vr.' 

£!5Íríf£|i'.ÍL2. 



se fíOfe mas 



Se utiliïa preferememente en d lenguaje comercial y en el ami ni to de los medios de transporre. 
l : uera de estos contextos y sobre todo delanie de nombres complementados, es mas habitual el uso 
de la eombinadón m... an (véase ran (a3)). 

b) Temporal (D/A) \a partir de, desde]. Expresa el injdo de un período de tiempo (véase A desde: 
;....'" en 10.4.2.). (Cuando el nombre no lleva articulo, se usa indistintamente con dativy o con 
acusanvOj mienrras que en caso contrario se utitiza exclusivamenre con dativo. 1 A menos que se 
hallen complementados medianre adjetivos. Sos dias de la semana y los meses aparecen siempre sin 
articulo: 



• Ab morgeri/Montag/Juni ist das Restaurant 
wledergeòfínel. 

» Ab níkhster/nachste Woche arbdten wir 
wieder iuidrnmen (D/A) 

• Ab dem 15. Mai sind wïr wieder zu Hause. (D) 



• A partir dè fnaiumafde.t hmeshíe jtítiio si 
reMduranh' vofaetú a estar abierfa. 

• ,4 pdtrtir de h\ pruxim:! sernana wfeer&rt&s a 
írabajar jimtas. 

• À partir de} i 5 de mtsyo wtperemós a estar 
en casa, 



Aunque se halla muy extendido, el uso temporal de ab se considera coloquial. En el lenguaje 
srandatd tiene su equivalència en la eombinadón von... an (vease von (b,3)J. 



«3 



I 



Las Preposioones 



c) Cuantitativo fD/A) (a partir de. desdr » «gua d cfidtoao). Expresa un límiteTnínimo dentm 
de una escata cuantuativa j aparece indistimamente con dati™ o scusattvo: 



* Es gíbt Hosen ab 2G.Mar<. 

• Der Fflnr. ist !úr lunénulithe ab *4 Jahrçn/14 
Jahre erlaubt. (D/Aj 



í-fjy piitiíokmei s pal•li» c/f 20 í$!»Séj*; 
La pelícub i>stà autorizada para (fét'pies.l 
mayeres úè l -i al•lot. 



AESEITS (G) 

Local (apartado de). El genïrivo puede ser sustituido por un «intugma CM ^r,. 

• Das hfaus lag abselts dtó W$&flfe«iU vom • La :6 a*i « mçwwfa. aparta-ds- del camino. 
Wí:q 



AN (A/D) 
a) Local (A/D) í/íí«ío n, in, d, {&, j oríllas de) (vèase Sa v , 



en 10.4.1.)! 



a. 1) Expresa nindamcntabinenrc contacto eun una superfície vertical contacto con los ladc 
o Jos limites de algo, contacro desde abajü con una superfície ba&CÚaà. asi como cercania 
ímnediam. Rjge acusativo si el sintagma preposicional expresa la mera de un desplaem Fen ro v 
dsitivo sí expresa bcaliaición fvéa.sc 10.2.3.Í; 



• Acjsativo: 

• Kúmrn an die Mel! 

■ Sis! I tíeri Stuhl an die Wandl 

« Hüng ciie Lampe an die Decfce! . 

• Mürgtn fariren wir an tíen Rhein. 

• Darivo: 

» Was steht an der Tafel? 

- An der Wan'd standisn vier Siuhle. 

» An der Decke hing ein Seil, 

■ Kòln liegt am Rhein. 



• ;Sal a fa pizarraj. 

■ i Pon la sithi furto a la pared! 

* íCuel^i la fampara del tetbo'. 
» Mariana vamos al Rm. 



* gQtí£.pQnè en la pkarraf 

* fmtto a fa p.jred húbio atanr, ^iias. 

• Del tecbò colgaba una cuerda. 

• Colònia mà a ori! fas del Rm, 



a.2) Con los nombres que designan masas de agua {Ffuss = no. 5ee = hi^o/mar. eiç.i, así 
como con ï„s correspondienfes nomhres pmpios, siempre que La «étóión espacial que se qüiera 
expiar sea ",, «üfes ,fr -, debe utiliiar.se ari ívea.o cl ultimo epemplo), Asimisroo, «ta prep,*iaón 
dehe utuWse con nombres que designan las partes terrestres que lindan a>n estàs masas de agua 
iSírand . playa, Kü5te = costa, Ufer - orifia, erc. f, puesto que en su uso predomina, por regla 
general, la idea de liimtc. Por la misma rarón tambïéri aparece con patabras como Rand (bords) 
Erídp (fiihil/extremoi y Grenze (Itmite/frontera); 



• War-t íhr gestern an cter Kuste? 

■ Wir fahren rnorgen an die Kuste. 

• Am àmderari Ende des Flursstand ein &hranfc 

• An dpr Grenzf? perden wir die Pas^ brauni-ien. 



■UA 



* fEstmnstek aysr &i-la .cast&ï-' 

* Mafiüua vafitos ü la casta. 

• Al çttfo extremo del pasilio hahía un armario. 

• En la frontera, fiacmtarcmas los pasapotí.-.-. 



x 'mínima dentro 



20 marços, 
para dóveiíBs) 



t ..''..■ del camino. 



acro con los lados 
cercanïa 
pUtüamicnto y 



Las Preposicions* 

a.3) Cuando el Ingar noconsrituya la meta de un dcsplazamienro, an también debe 
uti izdrse con bs nombres de plazas, piicsto q«S por regla general la relación local que se expresa 
es la de /hkío u y no la de fflteÏMM cte, en cuyo caso seria factible el uso de auf fa), Su contrapartida 
con verbos de movimienro suele ser üu (a) fvéase tambien u a y en: i...}" en 10.4.1 ,); 







* Der Bus halt am Kóriiynplíjtz 
■ D-er Buifàhrt zum KònsgiplaíJ, 



• El auttAiús para en la Plaza de! Rey. 
' LI autobús va a ta flttm M Re* 



a.4) La preposición an aparece sistematicamente con los verbos separables pretifados 
medíajtte tos adverbios vorter y vorüber, q uc por regla general se utjliïan en el «iitído de *««* p^ 
rfetóBW ífeíW lugarídealgmen.. Comosea que el sintagma preposicional no empresa la meta del 
ae-splazamienco, la preposición rige dativo: 



* Erging an ihr vorheí, oh ne zu grüGen. 



1 t'asú por delame de *$&*& fahektt. 



Lo mismo snoede cuando aparece en combinación con entlang, expresando Ja .dea de a to ktgo 
de. LI sintagma nominal siempre aparece entre ambos elemenros: 



1 Am Fluss cntlang stehen viele Bàurne 



A !o targv del río htiy.ntmhos àrboles. 



a.5) La preposición an se utíliza ademds para siruar local «ien» una actividad dücente en 
institucions de enscnaira en general. En el caso de instituciones de ensenansüi superior se ndliza 
rambien en el ambito de las atri vi dades de aprendiïajc: 

• Er ijt tehrer an eíner Privatsdhute.- 

• Er arbeitet/studiert an dar Universitat. 



• £s rl•laestro en Un coítsgl'Q prhudo. 
■ Trabdfa/F-$tHdia en (a universidad. 



b) Temporal |,D) {a, en, por, -). Expresa el momento dererminado en que tiene lligar alguna cosa. 
Aparece con las pa rtes del dia del genero inasculino (ton dte Nacht (la noche) se uolíza in), con los 
dias de la semana, en las fecbas, así tomo con los nombres Anfang (principio), Eode (final) v Tan 

(dia): 



■o íilías. 

n. 

>pwr, etc), así 
I que se quicra 
j. ïifa preposición 
is masas de a^ua 
a, por regla 
-i Rand (borde), 



I ■.;!»,! ;ni armaria. 
S ÍOI pasapvrles. 



* Eh fcomme ant Vormittag/am Moníag/am 23 • Vendré por ta ,naiiana/el Wí/W 2 i de juttk, 
luní 

* Am Anfang/Artl ersíen Tag schren alies m 
Ordnung tu sem. 



■ Al prnicipio/El pritm'.r dia toda poruga i 

en r.rdi'ü. 



Con Ja.s palabras Anfang y Ènde se puede prescindir al raismo ttempo de la preposición j del 

articulo çiianib se ballan complementa das mediante un sintagma nominal en genitivo o niedianre 
el nombre de un mes: 



(Ami Anfang des Monals/Anfang Mai lahren 
wir nach Madrid. 



* A príncipios de mes/de nwyo iremos d' 
Madrid. 



El mismo íenómeno se da con los días de la semana cuando se hallan complementados por 
i-lemenms qw los sicúan temporalmentc, como dies- (este), wrig- (et paaado), tem- (el pasado), 
nàcbst- (elpróximo) y kümmend- (et ... qm vieneh aparedendo el sintagma en acusarivrt. Por orra 
parru. rambien se presvinde a memido de la preposición y del articulo t-uando los días de la semana 
no se hallan complementados por los elemenros mentionados; 
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Lüs írepusiciorces 

» :-.-h tebíntïíei (am> j^eHsfób Moníag, 
* (Am} Donrterstag hatten wrBèsükh, 



* Ei fMítf&í (utritnos visita. 



Con el plural de Tag {dia) se utilixa in en lugar de an cuando se designa un período de tirmpoi 



^ • In den oachsten Tagen WW&i ich seh? 
béscfiiftiçrt seifi. 



Lqs proxttKOs días/Dururjte im pi:-.- 
días ■■^-'íj'rv itiny urupudo. 



Respectí.» de ïag taimbién debe tenetse en atenta que las expresiones espanolus nit dia, mi huen 
dia, algun dta en el sentido de un dia m&lquïèt& equivalen en sleman a eines TageS: 



Eines Tages wiast &) : és bjj 



Algun dia. te arrepentiràs de p// ï 



Cuando, en tclatión ton lus días de la sEtnana o las panes del dia, .se quiere expresar repetíción, 
cl cquivaknte del plural utLUzado en espanol lo constituyen los adverbios íormados anadiendo una 
■5 al nombre en tuestiòn (véasc 7.23, t. (e}J; 



Er komrrrt nur montags/abenefc. 



• Sóhx t'tem tus hitieí/p"r la$. tjrde-i- 



c) Cuantitativo \l) [cerca de}. Se usa, preierentemente con el articulo die y en lugar del advctbiü 
de rangú ungeíàhr (aproxínuidamctite), para expresar una cantidad aproximada: 



' * Es warervan di- tftJrl : N J 

* Et ínfteívfewté an óh\ 5ü Ltiuis. \A > 

• i-.r begegnete an ctie 50 Leuten (t>) 



• / tà&£d ■■:!■■ ■■• ■■ -'/as. 

'Entrevisti Opersófute. 

■ Se fi ■/■ ■ ■ a i .. : .• ÏO ■'■ ■■ 



Nótese que el articulo no torma proptamente parte del sintagma nominal y que cl casu de ÉfttC no 
se ve influido pot la preposicion. De este modo, en los ejemplos nos enconrramos con un sintagma 
nominal en numinativo, con oiro en acusativo y con orro en dativo, puesto que cumpieii 
respcettvi aj ftcnte las funciones de sujeto, de complemento acusaiivo y de complemento darivo del 
verbo. A fin de evitar la conttadicción formal que esto supone en el tercer ejemplo, debtíia optatse 
pot el uso de ungefàhr: 



*Er begegnete ungefahr 50 Leuter 



Se í< !/■■'• ' ■■'■'• tetçà de SO pstséttàs. 



d) En la t'iirina no atributiva del supetlarivo (vcase Ü.i.X (fcf.2), (b;3.) y {g}> aparece sietnpte en 
contracción con el dativo del articulo deicniímadn neutró iam)r 



• Erspielt am !■ 



* Ei jttegi) msjor que nadea. 






ANGESICHTS (G) 

Causal i'j la l'ista de, en vista de, ante). Expresa la cosa que motiva una decisiòn: 



■ Angesfdits drr v : >elen Klagen-Wurtíe ír 

1 |r wijrdeangeslchts seiner vielen Vètiífiènsté 

nsm Direktor belòrdert, . 



A la vista de !ns nitttterosas qtiéfiis íe 

tisspidizToH. 

En l'ífí.v de stís nn'• ho& fftéfitçi (d 

ílSCi!i>'ïtt:r<!}i i tit'tícllúr- 
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Las Piepasianneí. 



do de tiempo: 

fos {irúicitrios' 

\n dia, un btaní 
eito. 



?resar ncpecicion. 
>; arïadïendo una 



E.AI d d adverbio 



r.'.i.v 
■ .j lí :" 
ÍOÏWÏÍ. 

< tl casü' de ésie no 

; con un sintagma 

umplen 

ICJltO dativu d d 

i», debería üpiarse 



-íüWdï, 

iraie siempre en 



ANHAND (G) 



■1 



Instrumental [a través de, pormedío de, msdiants). Cuando e! genirivo no sea retonodble por no 
halkrsL' compíememado el pbral del nombre medi ante un determinante o un adjetivo atribunvo, 
se dcbtr optar por la construcción con VOr>: 



• Er prkiSrte esihrií anhand zaNrekher 
Bríivpielé.. 

• Er.erklaríe és thm anhand uon Beispseíen. 



* Se hi explico por fitedio de nüïïíéi 
fijmnphi. 

* Sa lo exfdn.ó (tor mr.Jm dè ejèiHplQQ, 



La relación instrumental expresada mediance anhand 110 puede referirse nunca.a scres animados 
ni a instrumentes pròpia menre dichos, cumci Messer (atcbiUo}, Masctiine {màquina}, Bambe 
(bomba), etc. 



ANLÀSSUtH (G> 

Causal icü7f müHvahicasiún de). Se tütüfasa princípalmente en escritos y prodamas oficiales: 




* AnISssIlch seines Gebürtstivges wurde ein 
. Pesi geféfefk 



(AN)STATT (G/D) (véase stattt 



■ ■■■■ :;jífíj'í,'(j i/f su aiifip'ejfiüs^e'cetebr!: j í . .-. j 



AUF (A/D) 

a( Local (A/Df (e«, fl, encirna de, sobte) (véase "d y en; £.„?? en 10.4.1.): 

a.I) Exprtsa fundamentalmenre tuntaetü desde arriba con una superfície borizontal, Rigc 
acusatívo si cl Sintagma preposicíonal expresa h meta de un desplazamiento (real o figurado) y 

daiivo si expresa local ización (véase 10. 2-3-): 



• Acusatirú: 

■ Stdl ciie Va se auf den Tisch- 

* Seï2 dfch auf den Bnd»n. 

* Ersah auf den Boden. 



■ Pon el jan-au encana de ta mesa. 

* SicWüte i'n (d sueliK 

• Mtrú (à suekh 



isu 



fat U 

rstos le 




» Daiivo: 

• Die Vase stòht auf dem Tïsch 

• Sit? sa fien auf dem Bodcm 



■ Et jarrón esta enannrde la mesa, 
* Estsbsn sénlàdo&sn etsaeh, 



a.2) Nòtese que, salvo en conradas excepeiones (como p.e. Garten = jardins Park = parque*, 
SeS$el = btttacay Wald = bosque), ton las que se utiliza in (fi,2} } se usa sistemàtica mente con los 
nombres de lugares desçubicrtos, cales como Balkon (bakón), Hof í^íioL Insel (isla), StraBe fc,)/íe.J, 
Terrasse {terraza}^ etc: 



* Çieíien wir auf díe Terrassa. (A) 
*'5ié sind auf derTsr-aise. (D) 



Vayamos a la terrat 
¥:sidn en ta terraza. 



; : .< 



Us PrepD5icraíie5 

a.3) De alií que tamisen se utilice deiante de los nombres de ísias, siempre y cuando IÏO fe 

sean al mismo tiempo de un país. Nócese que este uso tíe auf se da t'midamentalmcntc si se quiere 
expresrtr locaiización, asíconio, en general, con nombres que designan grupos de islas. Para expressi- 
JcsplaMimietito deiante de nombres de islas individuales, se sude acudir, sin embargo» ,t nach (a): 



« Er wàr auf Kreta/auf den AntiSIgn 
» Er -'fflhrt n%€h Kfeta/auf die Aní rl Ien 



■ F,ííJ(r.'íí en 'Creta/en íai ■Aniilhs, 
1 Se-'fitf-a Çreta/a (as Aniíitus. 



a,4) Deia n ce de nombres que designan acros nrganizados se utiliza funda inemalmente con 
verbos estirieos y por lo Canto con darivo: 



• Wir waren auf einem Fèst 



• FsíJÍÍ'fmüS en íffliï .']>.-: f;í. 



Su uso con verbos de movimiento y con acusativo rambién fcs posiblc, aunque en cales casos se 
sucle acudir prcferenremeiife a ía preposición m (a): 



• Kammí er audi auf dasrtum Fesí f 



■ íVemini tçtmtiéfí a la fie-staf 



a.5} Se utíitóa a menudo en Jugar de in (a), bei fa.2) o zu (a) del ante de nombres que 
designan instiruriones perreneeienres a Ja adwiuistración ú que ofrecen un Servicio publico: 



• ich vm nn/'auf dem Rathauí . (D) 

■ War er beim/auf dem •""inanzamt? (Dj 

• triï muss zur/in die/auf die Bank (A) 

8ié} Driante de! nombre- Seite (pàgina): 

• Auf Se te seriïs Istein Fehíer. 



• í/é esiaiio èn elxyiuitd.•ii:<•!:in. 

• iEstuuo ett llacienduï 
■ Tèffgo que ir al (hinca. 



Eh is pÀgmè seis b.ay .■■■ 






b) Temporal (D) {en). Aparece en ocasiones, en lu^ar de wa firen d idurante), delance de nombr 
que, por regla general, designan actos organizados: 



Sos ctHiodmos i'K'iiiiriintr un viaje. 



* Wir lemten uns auf e.npr/wShrend emér Reise 
kennen; 

* Wir ha ben auf der/wàhrend der Tagiing viel * Hemm aprendido tmkffà nt/ditniutc el 
g>el er ! 1 1 . congre so. 



c\ Temporal (A) {pnr, durant?), Se urili?_a ocasió nalmence en lugar de fur (c) fpo^ para designar 
un periodo de r.iempo: 



/ • Wir kcummen auf/fQr çinen Monat. 
s;« Die StralJe wrrj auf/für fangere Zeit gespprrt 
blaben. 



* Vt'ihhenios por utt &tes. 

* La carretera psrrrwtteçerà cortada. por 
hastauie tteítip'.i. 



d) Causal (A) {sigui^tuid, según, por). Del ante de nombres corno Anweisurig (ittdicaciún), Belei. 
(ardent Wunsch (deseo) y similares. Ded:as del sintagma nominal al que precede paeite apàKoa la 
forma adverbial hm: 
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* Er lat ei auf meinen Eeíehl {hin) 
■ Auf Wunsdh des Direkturs (hin> '.vnrden a!!e 
zum FesteingeSaden. 



1 Lü hizu sigutetido fijis ordenes: 
■ ."■ : ■l'•ïei' det Jireitor ftterati ini-•itjdos rodut 
a Is fmta. 



Las Preposioones 



■■■- j cuando no lo 
uente ü se quiere 
c islas. Para cxpresar 
JdBgo, a nach {a). 

i». 

amcntaimewe con 



e en tales casos se 



L•lf 

tQfnbrcs que 

icio publico: 

títto. 



falta. 

EeLinte de nombres 

í ÍÍÍI VUtfS, 

mtàvtmte ei 
or) [\i ra designar 






c) Modal [en, de). Con signi ficudo muda] aparece fundamcntalnienie del ante de los nombres de 
las ienguas (çpn los que también puede ürilizarse in (c)|: 



* S;e í-prschen auf Erïgíísch. 



AUFGRUND/AUF GRUND (G) 



l•lablabàn m mglés. 



Causa! {a causa deidebido n, e?i base «). Exprrsa motivo, en cuyo caso se puede utíüzar también 
wegen (i] ( o aquello en que se sustenta algn. A diferencia de wegen no puede aparecer ddame de 
nombres de objetos o de pakhras 4 ue designen personas [en cosa» a la susritudón del genitivo 
por un sintagma iniroducido por von T véase lo dicho en 10.2,4.): 



• Aufgrund/ Wegen seuries Charakters mullen 
ihn alle seirse Koltegen, 

• Màn íann aufgrund dieser Ergebrtisss rjíçht 
schheSen, dass es gut in. 



• Debido n sú caràcter fe et'ílabdH tüdits 

■■■''■■- '.ÇiT-S. 

• En í?d -.. .: y. fos resultcidas na' se p'mde 

conduir ;jm' fga brn ■. j 



AUS (D) 

a} Local (de} (véase "de : ;aus o vori?" en LÜALJ: 

* Wif sind aus Valladolid. 

* N-imm dle Hande aus den Taichen I 



■ Somos.de Valladolid. 
;$£iar hi rnjit'.ís de Jos bolsilíos! 



b) Temporal 'de) < véase "de: jaus o ron?" en 10,4.2.); 

• &ne Waffe aus der Hrirr. •■■■.■-,- : * un arma di la època de hi rtwarkià. 

c) Causa! {por) (véase "de frfo, pnr mieda, ...i ;vor, aus wegen?" en ! 0,4.3.); 



* Er tat es aus Eííersuchi 

* aus dieseiti Grund 

d) Consistència material {de); 

* Der l.ofíeí wai aus remem SHber. 



* por e$té motivo 



La cuchara &ú de plata pura. 



COTtadü éor 



mditaciónf, Befehl 
c puede apa recer la 



AUSSER (D) (véase también 10.2,2.) 
a) Rescrícrivo (éxeàpta, salvo, etparte. de). Sustituible por bis auf J véase bis (d)); 



• Auíler mir Srtíai niemànd Hrr 

* Aufier euch beiden kommen allç. 



-* Apürteds mi im.babíj nailie. 

* Excepto l'osotros do£ vendran tados. 



enes. 
■'■■ ■■nvitjdos tudvs 



Mï 
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las Preposíciones 

h) Aditivo {adettiàs de, apartà de). Cotnparte dicho significatiu ton neben (b.i: 



* Aufter meinen Koilegen werítert'aixh einige 
FfEurtíJe kommen 

* AuBer Reis gibt es auth KarÇDh'etn 



* Adem'às de mis cole^as: nnnbién p&vkdp 
:>$ atantasarni^i.'i- 
hdcmàs de Jrroi, ttimbïéit hey ftaMiss. 




c) Aparece también, con significado local modal {fuera de),, en nurtierosas expresioncs mas <> 
menos fijas: 



■ £í ist zur Z&i auGar Haus 

- Die Maschirn» iít aulïer Betrieb. 

* Das stehi aulïer jeòem Zwetfel 

* Ér waf aufter s'teh. 



• Lií f)iai]inm d'íJií /JíiTf,- ,!,- .ífn'JXÏ'j, 

• Esü f íííí fuem de tocL•l dada, 
• Estsba jfttera desí. 



Cuandü no se trata de expresiones fijas, la forma espafiola fuefíl de con significado local 

ctími entra su correspondència en auSerhaíb (ii.i. 



AUSSERHAl* (G) 

a) L&cal \fucTa de). El genitívu puede sex susdiuido por un sintagma con van (véase innerhatb (a) 

(denlro de) comú anrónimo); 



♦ AuSerhaíb des.urozaunter* Gelàndes 
r.i< iii. géschpsssan'viflerdèn 

* auBerhalb fionns/von 'Bonn 




■ Fitem del ten&to vsilado nv se pitede 

disparar, 
» ftéefú de Boa/t 




También se usa en sentido figiir ado: 
■ Das fàg auBerhalb tífeï Legalitat 
b) 'temporal [fuera de) 1 vèase inneitialb (b) {dentro de) ÇüB&p antónimtï) 



* Es to -èsití fia M .■ legiíUdad. 



Aufierhalb M&n& Sprechstunden kanw Eh % e 
mení f?rr-pisïVJtíii. 




Fuera de ■mis hftras de i 
, redbide. 



BEI (D) 

a) Local (siempre con verbos escaticos}! 

a.l) En sentido geogràficc con nombres de pobiaciones (ai lado de, cerca de): 

-■ ■ ■ <> 
* Reus liegt bei Tarragona 



a.2J Deíantc de nombres de empresas e insti tudones [en) con verbos d expresion.es que se 
refieran a activitiad laboral, asícomo con verbos estàticos en general {véase también "d y <?w: {...T 
en 19-41-): 



450 



• Ien ,5íbe:ie bei 5iémens/5éàt< 

■ Sçti bin bei der Post angestelit. 

• Gestern war ièh beim Fttiartzamí 



* Trjbiijo i'M Sietnens/Senl, 

• i'>ír.; y e/upScúdu én C.orreoí 
■ /l•ví'í* eïtiti'e ètt Hrfcïeiidií. 



b): 

Lstnhii'r: ;^Híh\n: 

i pdtittat, 
■ ?\presiones mas o 



..:.J. 

te serficÍLK 
buLí. 



mh•c ado local 



ase jnnertíalb fa) 
septt&Se 



kgaMetd, 



-■V---.V; ■-,.,_■ ^ .-.._ 



mia nó pti&to 



tïü (íf); 



■ expresioncs que se 
ambíén "a y en: ?_..,} n 







Las Prepüïiciohtíï 

i3) Deíaste tic nombres o pronnmbres que designan personas, eargos y profesioneü (vcase 
"com ;bei d mití", así eomo "zu y bei con nombres ..." en 10.4 ,L): 




» Bléib noch eíne Weils bei rrw. 

* Oestern war ieri b#i PbIjk 

• Ges tem war fch beim Direktor, 



■ ffrper fs!.').' es» s asa de P«2ri ■-. 

■ mícr í'íí nu) uoa sí i í,' ft yí or. 



a.4) Delame de nombres que desiguan acioa organizados (véase auf fa.4)}; 



» Ich habe ihn bei Peters Hüchieri/beim 
Fmmang des 5otsdiafter5;gesehefl. 

b) Temporal: 



. : ■ Ui t-n L: bpda de Pt-dm/en fa .,•,-•/) iéti del 
embisjador. 



b.l) Dclance de bfiottivos nòmina lizados o de nombres derivados de verhos, g tos de 

expresar simultaneidad, en euyo caso equivalc a dut ante. i una estructura de gcrundicj, a una 
subordinada temporal mtroducida por imentras u a una estructura oracional de irtfínitivo 
introducida por al. Clíindo se trata, como en el pruner qempio, de mfmitivos lexicalixados comú 
nombres o de derivados, es decir, cuando en espaiïol se acude a dutomtç, puede utilizaree, en íu 
fugar, la preposición wahrend (G): 

• Wir reden beim Ab('nd^;sfn,'bet der Rücktahrt •Hablaremos M ■'.'■ ...->■!(■ íj éçmffl vjsjà 
darüber. $ r^ctm 

• li hai 5cn betní Rasferen geschfiittcn. ■ & .•./,., sfetténdoieÍTtümírss sé 

(tfeitabo/ól afehitese. 

bl) Delame de nombres derivados de verbüs, a fia de expresar el inomento concreto en que 
S? produce algo, en çujro CAsç eqtiivalr a la preposición <J seguida de un nombre de las ntisnias 
caracieristicas, a una subordinada temporal incroducida por cttctndo.o a una estrucnira óracional 
de infinitivo introducida por ah 

» Bei seïner Ankunr't warteten HundErte' von * A fià tti/gadú/Qmndi i ; fperaè&t 

Fà n ï é-j I ihn. aV?; tos d$ fam, 

• Bei [inaruch der Dunkflbçi: g ngen alle liçfïÉB • rt/ »ter te rem tndjs tus 

c) Condicional, Con esie significado se corresponde con la locución preposiriva en caso de o con 

uns subordinada condicional mtroducida por si: 



* Bei Regen rnuss man vorsictitig fal ■ 

* Bei Gefahr müssen Sie aul diesen Knopf 
drúckeü. 

■ Bei gutem Weïter btóbe ich mcht gem zu 
Hause. 



■ Eugoíq de itui'ià bay que amducir con 

díidadi,. 
• En cjío de peiigro debs citnetay este botó) 



en casà, 



!' 



nu' gúsffl Qti&dítntte- 



BEIDERSEITS (G) 

Local (j uwioj tótf t/í), Süsfituibie por auf beiden Serten (G) fen cuajíço a ïa siisiitución del 

genJtivo por un sintagma con von, véase Hl.2.4,}: 
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Las Preposiciones 

• BeíderseitsJAuf beiden Seiten des Fkasis 
gsb.es Baume 



BEZÜGUCH (G) (véase hinsichtlich) 
BINNEN (D/G) 



» A Sttnboí tados de! río había Jrbcdcs. 



Temporal (en, en él trimícUfio <tè). Empresa ei período de tiempo dentr» dit çosi se realiaa o tiene 
lu^ar una cosa. Aunque no se descarta el uso del genirivo, se usa prcFerentemente con darïvo, el 
cual resulta nhligatoric en aquell os casos en que el genídvo no sea tecünociblc como tal al no 
distinguirse del no mi bati vo y acusa tivo: 



* Das muss binnen einern MünatAíines, Monats 
feftig setrt. (D/G) 

• bïnnen sechs Monaten (D) 

Véase también m (b.l) e innerhalb (b). 



• Estf) Uetie que estar íssto en wa mes. 



* en sets meses 



BIS (A) 

j! Local [hàsta): 

a. I > Del ante de adverbios aparece sola< delante de- nombres geograflcos sin articulo puede 
aparecer sol;» seguida de nach, cuando e! nombre consrítuye cl punin terminal, o seguida de ía 
preposiciòn pertinente sj se rrata de indicar un significado local mas especifico: 



• VBB hiei bís dort oben 

• vun Barceiona bis (na eh) Madrid 

• bis jenseits von Maírïz 



■ de aquí basta ullà arrtw 

• de BarcdbMít hosts Madrid 

* basta màs díU de Msgattcm 



a,21 Delante de nombres geogeafícoü con articulo, <tsi como delante de otros nombres que 
designen lligares, aparece acompiífi.ida obugatoriamente de la preposición perrinente, b oial 
determina et caso en que aparece el sintagma nominal: 



• Bis zur Apoíbeke sirid es 500 Mei 

• Et begleilete mich bis vor das Ha us. (A> 
■ bis an den Rhein. bis in &<e ichweiz (A) 

• bis ans íroe der WeJl (A) 



• H/isU} in farmàcia bay 500 metros. 

• Air «comptmó fersío <htm& de lú c-jsa. 
» basta el Sim, basta Swiza 

• hjshi et fm de! sí«m 



bj Temporal tbastd) (véase también "hà$fü; i-.J" éri 10.4.2.); 

b.D Delante de adverbins temporales y de los números de los rïfioï aparece siempre sola; 
delante de indicaclones horarias puede àpafèca sola o seguida de uiri; 



• bis mnfgen/1999/íum) ïy\*a LJhr 



basta manana/l 99*>ftas do* 



b,2) Delante de los nombres de los dias, de los meses y de Festí vi dades rebgiosas que no 
contengan la palabra Tag \éia}, delante de las palabras MiUay (mediodia) y Mitternacht 
(medianocbe), delante de la* palabras Woche (seniana), Monat (mesï y Jahr fano} precedidas de 



P 
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'/'I 'l'í' 



e reaiiza o tiene 
■n darivo, el 
] r:i.| al no 



".'■"í. 



"rïculo ptiede 
rguiíta de la 



rísjnbres que 
. La cud 



ta casa. 



Las Preposidones 

«fNràqi» 1^ siram temporaWnte, debnte d, las palabras Anlang v Ende utili^das con cl 

signada de 4 ptmdpióM faaies &■ asj C(ïlTU , dclante de las íechas, püede aparecer so]a ò 
segmdade zu. En caso de aparecer sola, d nombre d que precede nunca lleva ttetetmmanft 
(etirpemm dies- = M) ? aparece en acusativo; si interviene la preposición zu, el nomhre aparece 
rompre en àtíao v, salvo en cl caso de [as ksÚvUteàis religïosas, <m determinant*; 




■ bis/bis zum Monta.cy.fun i 

* bï$ diesen/bis zu diesem Samstog 

■ bis/bis zu Wpihníchtín/Ostern 

* bis nàdi sues/bis zum nachsten Jahr 
« bis/bis züm Entíe des Morsats 

* bís/bïs züm /weií.tín August 



*-hà$tü d JimetíjurÚQ 

* basta este sàbado 

* basta NavidodfPfjscua 

* basta el ano proxifno. 

* kjftstg fittftUa de. mes 

* büitaei dos de agosto 



h.il Delanre de otros nombres, la presencia de zu (D) resulta obligatòria; 



• bis zu den Ferien/ium ietzíen Tag 

* bis xur Geburt ihrerTQcrtfer 



* hgua las waf»i«s/fj Úttimo dia 
■ basta ei mdtméàtç de stt bï/a 



desaparece obligatonamenu': ' 



■ bis nach/vorden Ferran 
c] Cuanritarivo: 



/jfjjííj déspuésfantes de las vacaaónes 



c. 1) Aparece sok entre dpi ex P re 5 iones cuamitaiivas que designar,, respeaivameme, feafte 
mm mo y maximo. Las correspondientes «tractaràs espanobs se construven con de ... a, entre o 
con b conrunc.on o. Bis no i.-lluyc sobre ei m del sintagma nominal al que p, etc de. el ,ual 
depende por wmpleta del elemenro al que complementa de la preposició,, que preeerb a la 
prmiera exprés ion cuami ran va: 



■ Ich bcauche drei bis vfer Taga dafür (A) 
1 in zvyeí bis drei Tagen (D) 



■ Níicïsüodd trt'sa cmtro dm f&» ■ 

■ deutrti de tres u cuatro düs 



c.J Aparece en çmnbinad&J con zu debnte de un* expresión cuam.tativa única en plural 

que designa un bm.te ma.imo (And^ *o W& rfe). Por regia general, si el s.nr^a preposiJonal 
consmuve un complemento del verb,> p de un ;í djetivo o si se halki preeedido de otra ^tüc^m 
c caso del sm^ma nominal enc a bezado por hi 5 z U viene determïnado por el reg.n,en de dkhos ' 
eíementos: 



■ttipre sola; 



tttS qnc no 

:ht 
cedïdas de 



* Wir konnen bis zu 30 Te.fr W hm e r aJ^ptieren. . PteW« «.^tór fc^t» M.pMk%mï: 
■ Die Zirnmer künnen bis zw 30 Ouadratmeter . ft„ hO>imk*m$ } W dcn t&tér ham ÏQ 

* Wir fecbnen mrt bis zu JO Teil^hmern. (D) » C^^íoí co« ^ 3Q partictpanles. 

En cambio, si constïcuyc, sin que inter^enga orr;) P re P o S ieión, un complemenro de un nombre 
nparece siítematicamenre en darivo. caso exigido por zu: 

* *adi e bis m 20.000 E.n W ohn e rn smd rol - Us «udadv de basto 20.000 habüamè 
gekenn^ichnet. í'D) ^ seüalad ^ m 
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Las Preposiaones 



d) La com binari on bis auf (À) puede uiilízarse tanro con significa do inciusivo {hasta} tomo 
exclusivo [excepta, salvo} (véase auBer (a)): 



• Ef bezahbe bis auf rien ieLïten Pfennig. 

• Bis auf re ■■■■ ■ Biuder waren alta darríri 
?mve ; 'standen 



DANK {D/G) 



* Füfti hasta fi ultimo cé.imnttx 

* .' w'eptò mi kermana, todos esttwieton de 
tú'uerJo con &11&. 



Causal/instrumental {graaas a), Delante de nombres en singular se utiliwi indistuitamenEe con 

dacivo o genirivo, tniemras que con nombres en plural se acude sistema rica ni ente si genitivo: 



• Er bat d re Aïbeit dank mei.net HiHe 
beJiOpnrneri. (D/C) 

• dank rftwnéfri Rat/meines Rates (D/G) 

• dank sèírtér Kenntmsse (C) 



• ÍÍií obt&tidà si iriíbajo graciós a mi ç-juda, 

* gTilriíTS d tUÍ Cllltí,/:,") 

tüi & aus sioitocimientoi 



Eii los casos en que la Eotutión espanola gracias a precede a un pronombre personal o a un 
nombre propio, la kngua akmana acude sistemàtica mente a construcciones mas complejas: 



dank deirter Hilfe 

fon \-Ajsd es MariB zu veróanken, dasí 



* gracias à fi/a ttt ttyada 

• GrafUs -,1 MariafTengQ què agradecérseL• et 
Maria que ,.. 



DIESSErTS/JENSEITS (C) 

Local (d este lada defal utr<> Indo de, màs allà de}. Sustitiubks respectiva mente por auf dieser 
Seite (G) y auf der anderen Seite (G) (en cuanco a ta sustiiueiÓíJ del genirivo por un sintagma con 
von, véase ÍU.2.4.): 



• diesseits/j ensurts def Srenee 



íï ssie hdçsfal otm hdc. <& ífl pntttefü 



A diferencia de diesseits, jenseitï puede usarse en senrido figurado, en tuyo caso no ta be la 
posibilidad de sustiruirla por auí der anderen Seite: 



* jensehs von Gut \mÚ Bsèie 



•às aH/í del & 



DURCH (A) 

a) Local {por,, e través de). Expresa desplazamicnto pur o n través de un lugar: 



* Er jprarsg durchs Fenster. 

* Der ZuQ fubr durch cen Tunnel 

» Wir snd durch ganz turüua Qeíe^st. 



* Salto por h Vfntam. 

:ti pmó a través del túnel* 

• Hemtts via i,id« pur toda t\ui•:!'.: 



b) Causal 

• Durch de 

verloren. 

c) Instruir 
cuaks se pr< 

» Wif hòLe- 
■ Er schtcktí 
Boi.p r - 

d) Véase ! 

e) Exprcsí 

*20(getólt 

ENTGEGEh 

Ad Versa. rh 
produce, Pu. 

* Entgeger 
íehnte a r -: 

ENUANG 

Local :.j /. 
admice tanri 
d3tivo o. ma 

• DeiVDem 1 
Bayrne. iA 

• Sie stellten 
auí. (D/G i 

Et) tombin 

ENT5PRECI 

FÜR (A) 

a) Final fp! 

§* ítti btauchi 
Ich ha be eí 
*éln K.UTsfu 



4S4 



asta) como 



~iiiu>ieroH de 



nra mení e con 
t genitivo: 

is a mi ajuda. 



mal o a un 
«nplejas: 



iradecérselo a 






Las Preposiciones 'B 



b) Causal (a causa de). Refiere la causa directa de algo: 




• Durch den Sturm ging dre ganze Errtte 
verloren. 



• À causa del temporal se perdia toda la 
cosecha. 



c) Instrumental (a través de, por medio de, por). Refiere medio o intermediario a través de los 
cuales se produce o realiza una cosa: 



• Wir haben es durchs Radio erfahren, . Nos bemos enterado por la radio. 

r schickte mir die Dokumente durch einen • Me envio los documentos a través de un 

mensajero. 



Boten. 



d) Véase "por en la expresión del sujeto agente: ^durch o von?" en 10.4.3. 

e) Expresa la operación de dividir (por) (véase también 6,2.2.3.): 

• 2 (getei 1 1) durch 4 . 2 dividida por 4 

ENTGEGEN (D) 

Adversativo (en contra de). Expresa algo que se contrapone a lo que efectivamenre se realiza o 
produce. Puede aparecer antepuesta o pospuesta: 

• Entgegen meinern Rat/Meinem Rat entgegen - En contra de mi conse/o, recbazó la oferta. 

lehnte er das Angebot an. 



P^M^P^POT 



ar auf dieser 
sintagma con 

rontera 
ió cabé la 



pa. 






ENTLANG (A/D/G) 

Local (a lo largo de). Su rección depende de si se antepone o pospone al nombre. Pospuesta 
admite tanto el acusativo como el dativo, si bíen es poco habitual el uso del ultimo. Antepuesta rige 
dativo o, mas raramente, genitivo: 



• Den/Dem Ffuss entlang standen riesige 
Bàume. (A/D) 

• Sie stellten sich entlang dem Ufer/des Ufers 
auf. (D/G) 



• A lo largo del río había àrboles enormes. 



* Se colocaron a lo largo de la or illa. 
En combinación con an (a.4) 5 entlang funciona a modo de adverbio. 



ENTSPRECHEND (D) (véase gemaB) 
FÜR (A) 
a) Final (para, por). Expresa finalidad o destinacíón: 



• !ch brauche es für die Reise. 

• Ich habe es für dich getan. 

• ein Kursfür Anfànger 



• Lo necesito para el viaje. 

• Lo he becho por ti. 

• un curso para principiant es 



' 
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las Freposidoftes 



Desde un pnnro de vista comparativa ca he rencr en cuenta que deia o ce de inflnirivos 

nonündiotilus no se utilica für, sinó zu (c) fvéase mas abajo). Por ütra parïe, no debe con fundi ric 
la prepüsidón füf (para) con las confundoncs damit (patú que) y um zu [pam + hiftnitivo) {vi 
sus déscripciones en 12,13,). 

h] lixpresa susrinicidu o intencambio {por, a cambsa de); 



reanse 



• Kannst nu für mich bezeNeo? 

■ Wie viel wttet du für den Wagpr? 

* Füf 5€Ín Schweigen reíspracheri s;e ihfti 
ewigers Qank. 



■ ïPucdí's pügur pnr mi? 

* ïdüntxi ipntriç pur el cocheï 

• A cambíq de s« siietti io fe premin;:''!;..": 
gratitud eterna. 



Posee un sjgnificado similar ctiaiida se reíiere al precio que se paga 11 obtiene por una tosa: 



• !ch habe r für 20 Mark gekaufT. 

• Hier grbt és Hemden für 40 Mar& 

c) Temporal [por/para] (véase rambién auf fe)}; 

>• <• Ich fallit? für zweí Tàge nach Kóln. 
• * Diesmaï bleibe ten für larigere Zett. 
» (eh bfauche ès für moígèn. 



■ í-o he comprada por 20 marços, 
*.Aqm'hsy c&tttisas por 40 marços. 



' Ma t>oy por dos dis$ u Colònia, 

• Ejftj i'?:; !■:■■ quedaré por mjiís tiempf), 

m I > WfCeSíiO/j.v..' :-:,\:':j>ta. 



d) Concesivo (para). Expresa desproporoón o falca de correspondència; 
> Für sein fflx fií er'sehrgrQo * p tïra . $ti ^ad es may alto. 



GEGEN ÍA) 

a) Local {contra): 

■ feh bm gegen den Baunl gefahren. 

• Er stieFJ mich gegen cüe Wand. 

* Fr hiell óí?n Rrief gegen das Licht, 



• í/f ckwiidn contra cl ArbúL 
■ Mi trrtipítjò contra, la pareu. 

* Sàt&tvti la caria contra !.-. !:■;:.. 



b) Temporal \hacsa). Se utiliza. como el .idverbb ungefahr {aproximadament^, para referirsc de 
forma aproximada al nmmento en que tendra | n g, r b que se expresa. Nórese, sin embargo, que 
con esce ultimo rambién aparecc siempre la preposición correspondiente; 



■ Gegen F nde ü& Wciche gehf?n w.r 

■ Wir kommeri gegen <K : fit/Maiay. 
* Ungefàhr um acht/am Msltag 

C) Ad versat i vo \contra\-, 

i eine impfunQ geg^n Gcippe 
1 Hast du eíiA'V3í gegen mich? 



* Hji.;;/ fïfsaies dè íÉtn$na litjj rríjwipas, 

* VeííJj-fíj,-.- ij írtí-cài (as apba/eí mediodta. 

* aproximad.wjetiii.• a ías ncfco/àí meitiodía 



» mmiJ l'íiatua torjra h gnpc 



at ; 



Lai Prepwitiones 

d) Comparat!™ {comprar, con), fe utíli?8 «asionalmente en lugar de la locución preposíriva 
liti Vergiech zu (D) ($à cmpuród&i amí, Véase tambièn gegenüber íc): 



" Gegen ihn bisí du em Engel. 



• Comparatiu con él eres ttn dntu'L 



GEGENÜBER (D) 

lüdepeadfOïtoneoee de m sfeid&ad© concreto, «ta preposkión pnede aparecer íatfipBSSft 

pospnesta a un nombre, miemras que si acompafia a un pronumbre, debe posponerse siempre, 

a> Local {entren te de, frente tf)t 

* Dem dathdu.s gegenüber/G&genüber úwr 
Ralfrauï gib- ei eífi gutes Hotel : 

• Ér saS roir gugenübcr 



• tnfrentc del jytinhimkriln híty un Iwrn 

batel 
' Estaba tomda fmií,: a nu. 



b) Reactivo {con, pam con, m et fmta can, respecto a). Se uriliza para «ferir un dcrerntinado 
comporraimento respecto . orras persona (véase .ambiér, 5,4.4. (b.2) y zu [d» o ante determinada* 



- MiJ gegenüber íst ei i'ttmer ehriirh. 

■ Unbekarmtpn gegenüber handelte er irnmet 

irl•l grnBer HòílichkeiL 
• Er isl solcben Ai igt?boten gegenüber immer 

Sabí rniistrauiícb. 



* ConmgD sfgmpfg es sincero, 

* En ■..! .■■■ ,<■:■■ com desconocïJòí sieitipr? àeímtia 
eon gpa» •ms,•tbUidad. 

* Stmtpte es mity desconfiada r&psèto a t.ih-s 



c) Comparativn (comparada cowl (véase gegen (dj)s 
• Dir gegenüber Ist er sehr gfo6, *$m&& &*$& h 03$ efa, 






GEMÀSS(D) 

Modal {conforme a. según). Espresa, al igual que entsptechend, eonformidad con algo. Arribas 
aparecen prefercncemenie pospuestas.. aunque también es posibïe utiJizarlas sntepnertaj: 



* Er ha i gemaB^ntsprachend unseren 
ftnwçJsutlgeh/unsere'fi Anwdsungen 
gemàrVentsprechend gehandelí 



• llii actimdo conforme a/según ntíetsp&s 

tnstfucck"!! :<. 






HALBER ÍG) 

Causal. Aparece siempre pospuesta, pudiéndose usar en Jugar de la mas habitual wegen (a) 
cua ndu equivalc a ías formas cspaiïolas debido a, a causa de o por: 

■ Er nwsst» dfe mç_ ésnst dringémlén femilJiíren - T*ua ^w mmrútopir el tfttja a àaim de m 

Angelegenher; halber ímterbrechen imntó familiar uttgettte, 

* Des Lmerwartéten pcüífechen Wandels haiber . néido d inesperada esmino pom ■ ■ 

sahen Sich viele zw Klucht gezwungen^ ^urb^s se t&mn obtigad&s a (mot. 
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Las Pneposldon» 



Por otro lado, Cambién se utiliza en casos en que Ea iengua espanula optaria por la locuciòn por 
ntestiones de: 



• Deí Scherheil halber wunefen alle.einer 
stdkten Kontroíle unT-erjogen. 

• £r ist dringender Gesthàfte halber verreist.- 



. • Fot auestipnes_íis segitridad, todos era» 
sofítetídoï a kb estrkto coiitrot. 

■ í.íííí de viafe por ai umós dejiegocitss 
argentes. 



Existien numerosos casos en que la preposición ha Iber constituyc una unjdad gtlficg y de sensi.i. 
con e! nombre at que sucede. Estàs palabras, cuya formarien solo es posible cuando el nombre no 

se rialla complemcntado. se uciliïàn entonces comú adverbios. Se rrata de casos enmo gesundheits-/ 
krafifcheiteVQrdnungsVskherheilshalber (por cuestfoties de sahidfettfermededhírdentseguridadh 
umsíàndehalber {debido et diversos ciTcunstancias), Yürsichtshalber (por precanawi, por si gassa 



* Mimm es vorsfchtshalber rnit 



HINSICHTLICH (G) 



* Llévji-ido por si acuso* 



Rfistrictívo (en cuanto a t respecto a/de, por lo que se refiere a). Se utiliza deE mismn modo la 
preposición bezüglich, considerada mas l•ien pròpia de escritos administra" vos: 

• Hinskhtikh/Bezüglkh Wm Artrags kann ich "Respecto a su sotitítud. tódai•ia m pmdo 

Ihnen naíh nrich.ts sagen. ,{,u ;> k nada 

■ Hinsiehtíleh trires Urlaub:- iK.schon alies • En mantó a suí wfesdàms, ya çstà todo 

gefegelt, anegiado. 



H INTER (A/D) 

Local {detràs de, tros). Rïge acusativo si cl sintagma preposidonal expresa la meia de un 
desplazamiento y darivo si exptesa iocali^agión (vcasc 10.23,): 



■ L : r SjStïte sich hinter mkti. {A\ 
• Er saG htntet rntf (D) 



• Se settió deixis de mi. 

■ listaha íetitado (fetràí de mi. 



IN (A/D) 

a) Local (A/D) [en, a s dentro de\ (véase "a y en; }_,„';" en I0.4.LJ: 

a.l) Expresa fundamentalmcnte situación en el interior de un lugar cubktto, aunque 
rambién puede utiiizarse en sencido fi^urado, Rige acusativo si el sintagma preposidonal expresa Li 
meta de un desplatamiento (real e hgurado) v dati™ si expresa local ización (véase 1Ü.2,3.): 



« Acusativo 

* Brtng oieStühle in die Küche 
■ Ich ge he ins Buró. 

• Er.sah nrïir in die Augen. 

45H ; * Er ist in die Partei eírigaéttetefi 



* Lleva L•s síIL•is a ht codttà, 
■ Vpy a Li oficina, 

* Mctiiiró.alosajos. 

* Hahtgresadoi•ti ei partida. 



• Datívo 

• DíeStühlesind in 

• Ich bin morr. 

■ In semen A 

■ Er isi in der Pan^ 

a.2) TambiH 
designan lugares tm 
Stadt (ciudad) y Vfl 

• Ich gehe in den 

• Sie slrnd ïm i 

■ kh gehe ïn die 5, 

• Ich wohne in der 

a,3) Aparec» 
países o regioiu ■ . 
vfrbos estaticos. y^ 

• Wïr sind io die T< 

• Wii waren in dw 

• kh afbeite i> 

» Wií-sind nach rta 

a.4) Véase cj 

b) Tcmpoi"al (El*:; 

b,\) Ex| 
también binnen e ■ 

• ErscoriÉbdü 

• Kann man es In a 

b.2) Ex | 
realizara' una cos 

• ich kotnme in 

• Es ^nuss in I 

b.3) Expreta 
o<;ho, „,: jan, in, UI 



Wir kúflíTrtén 
in à& NSfeten 



- 



c) Modal lD 
las íen^uas (con 



ajïa por la locución por 



.■.'-;.Llü. Uidoi fí:.;i! 

- control 

■:. ■-;■:■■■ iot 



udad gràfica y de sentido 
ïlc cuando c] nombre no 
casos enmo gesundheits-/ 
tdfardetifseguridad), 
eaiuciún, por si acuso). 



i del mïsmo modo la 
irivos: 

:livn: 'iu paedíi 

scianes. ya està todii 



csa la meta de un 



intern. 



rcubkrro, aunque 

a preposicional expresa la 
óníveasc 10.1.3.}: 






■ 
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» D.itivü 

• D'ie Stü.niÉi üind In der (CSdié 

* Ich biri moderi nieht im Suro. 

■ in seinen Autjen waflen Trltien 
«fi tSt in d*r Partei sehr belifibt 



* Las sillas estan eti L•cOtwa, 

* Miifiaun no estaré en la ofiaihi. 

* EiiSfis ojos habiu làgrimas. 

* Es »uty íipriiciado en el pariiiüi. 



n,2\ También se iitiliüa de modo obbgatorio, en lugar de auf (a.2), con algunas palabras que 
designan lugares MHÇufeieirtos, como Durf {pueblo)t GartBn (f animí, f'ark (perquè), Sessel (butaca), 
Stadt (ciudad) y Wald (hosque), asï como delante de los nombres de las calles j r. ; j imkis: 



• IdítjeheinderïPark. (Al 

■ Sie Stno írn Fark. ílVi 

• lch:gehe in die BatmestraBe, ÍÀ) 

■ k:b wnhne in efer SalmssstraGe. I Dl 



* '-'.■ Ói finTÍJIÍf, 

■ Estén 

• Voy a ia catïe BjÍ'i :,-.-. 

* Vit>o £n ía calin Bahíies. 



a,3} Aparece, tanto con verbos de movimiento como estacicos, deia me de los nombres de 
países l> regit mes que posean articuli). Con aquell os que nu ív posean, únicamente se utiliza con 
verbos estaticos, ya que de lo contrario debe usarse nach {a)j 



* Wir s,nd in díe ïürkei gefahréni {A} 

* Wii warçn inder hírkoi {D) 

• Ich arfceiie In Ha I ien. 

♦ Wir sinó nach Italien oefahren. 



* HemüsJdo a Turquia. 
■ Esttivitnos én Turquia, 
» TrctbaJQ :■>< ftàlio. 

* HevKis i do a Itàlia, 



■MWM W 
a,A) Véase también "{2u o in delante de nombres de edificios?" en 10,4.1 , 

b) Temporal (D): 

b. 1 ) Expresa el período de tiempo dentro del cual se produce o rcaliza una cosa {m) { véase 
Eambién binn-en e innerhalb (b|): 



• £r ac.hriéb.dfe Arbeit in elnef W<sche. 
* : Kann mar. es in zv.ti T-èçjer: rnachen? 



* EÀcnhió l'I Witbetjil en tata semana. 

• 'l'iit'dc /^-^fl'^.íi4 , en dos díasT 



b.2) Expresa, con sentido futuro, el periodo de tiempo aJ cabo del cual se producira o 

realizarà una cosa [dentto de): 



• k:h komme In eínem Monal zürück. 

• Es muss in 14 Tacen fertíg sein, 



Vüli'eré dc'ntfo dè un fítóS, 
Tíft-,' í/jfí' estar hyj'.s i!t?^itrí,i 




b,3| Expresa el momenro concreto en que se produce o realiza una cosa (en) (véase "j las 
ocho, ..,; jan, in, um o zu?" en 10.4,2.): 



- Wir korbme.n ïm Wintor. 
• In der lelzten MinUte 




* Vendremos en i-nineruih 
.■• ett el úttptto tttbmtü 




c) Modal (D} ((íjj), Con iignificado modal cabé destacar su uso deiante de los nombres de 

las lenguas (con los que tambien se utilua auf (eH y de los colores; 



J*sg 



La?. PrepcsicoriM 

* Er ti&ft rfen. Vnrtrag ïn EngUsçh. 

* lifiben Sié da$ Ktefd In Biau? 

* Er war fioch in guter Form. 



Diu fj confir&ícii} en m^'<->. 
ijïétie >■! tmtído ea azuíï 

Túdnvía esuüia v» buena f orina. 



INFOLGE ÍG) 

Causal (ei cansa de, comú a/nseciteacm de), Expresa pansa y aparec? solo de I ante de nombres 
que dcsijïnàiï sucesos. En cuanro a la suscitucióti del genitivo por un sintagma cor vur\ véase 
10,2.4 -; 



• lnfolge eines Autounfalls EnUSSté er 
wochenlang imKfaofoenriaws liegen. 

• infolge der sterken KriSfc 

■ infolge uon Ktagen der Maehíanft 



* Cíj.'.'.'i. . . '.■:.-;Ytn:?) i -.id de un dtt•idtïfttc de c&chè 
tififü que permttft&Cer duianze semjnas en el 
ktisf» '.'..■', 

» ,; ontóí) í/í i'.,' fttette etis'ti- 

* a cansa t/e quej,is de los verinós 



En función aflaíüïiça se acude al aduerbio mfojgetlessen jfíomo conseatendn de ella, por 

lOjisijjjiifnít) (7,2.4,). 



INMITTEN (G) 






Local \eit fiiedio de\, lli genitivo puede ser sustiruido por un sintagma con von, posihilidad a la 
que se recurre sistematicamenie en Ics casos en que e! genitivo no resultaria reconucibte como tal 
fvrasc 10,2.4.): 

• Inmitten aes Zimmèrs ítantJ em qngRfír Tisch ■ Èn ntéisó de ia habàactan hahkt 'tota grtíiï 

mesa. 



UnserDorf lirrgt inmitten uqi vVdldern und • \nestro pmkh esld -en medl•l 

been Jugo*; 



CfWüfí v 



Dtdante de nombres en singular puede ser snstiruida por la secnenda constituïda poc el advermn 
mitten y la preposieión in. Dicha combinadón es la que se usa tambien como correspondència de Ja 
lixución esparïola en ntitüd de con signi Ficiidn temporal! 



mítten im Zirnmerj'lrt der Naçht 



INNERHALB (G/D) 



,->< inedm de L• bàbítíidiónftrt niüad de là 



a) Local (G) (dentm de, ei: el interior de) (véase auRerhalb fat como anrònimo). El getiitivu puede 
ser sustitutdo por tin sintagma con vcm: 



• Innerhalb des Kraràenhauses dàtf man nicht 
rauchen: 

* innerhalb Bonm/von Só 



■ f>r.TfffV del. hospital na se imedc fttffiar. 
* demrt.i de Jfom 






También se usa 



. 



4fi0{ 



• Llegí das innertisfe 

b| Temporal (G ". 

como ajuénimo), Ed 
Dt'lante de esp^ 
en los que en espai 
descripciones}. El ( 

talfvéase 10.2.5. (t>| 

• D'jï Projeki mussi 
dusgeführt ward 

« innerhalb fünfj 

■ Wir m&safi dds, i 
lüsen. (G) 

■ innerhalb d© 



JENSEITS (véase 

KRAFT {G} 

( :in^al {en i•irtitd à 
tcargo), Abkorprn&•r 

* Kraft des neuen 
Aíúmwaffen s»fs 

■ kraft dessen 

LANGS (G/D) 

Local {lí lo iirgn Jt 
singular a! que pr 
de evitar la tsennüij 

• Die Soídaten slamí 
íí) 

■ làngs Tafiag-r 

« lings dem Zaun dq 

LAUTÍGÜ) 

Restrictiva (según . 

nombres que se refien 
ica7itrafo} t etc, asi ca 
SÍQ declinar cuando J( 
genitivo que con dathi 
p3ural f coii los que noi 



-- : 
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También se usa en serttido fignradoí 

• Lregt das innerhalb eure-, Iniorp^engerieres? • sEstd ssto dentro de iwstnt urea de interès? 

b) Temporal (G/D) {en, en ei tnwscitrso de, n fa larga de, dimmlt, dentro de) (véase auÈerhalb fb) 
como antónimo). Expresa el período de ciempü dentro del cual se tealiía o riene !u£ar una cosa, 
Delance de expresiones numericas puede ser sustituida por binnemo in (b.l| ( en los restanres casos, 
en los que en espanoi se puede oprar por dwante, equivale a wahrend (veanse sus respectives 
descripciofies). El darivo solo es posible en los. casos en que el genitivo no sería reconocible como 
tal (véase 10,2.5. (o)), En tales casos debe optarse por el darivo o por un sintagma con voris 




^.-'í-'ò 



■ Das PiDjiiít muss ínnerhalt» eines Jahres 
àuagefühn werden. {•&) 

• innerhalb fitotJahreii (D)A>on fünf Jahfen 

■ VVir mOssen úas innerhalb dieser Wocfie 
losen. (G) 

• innerhalb der Atbertezeit (G) 



• Ei proyp tu debs ser reíilizüdn m un anti. 

• £'íí eina i anos 

• Tetiemo* \pn> soUieionarfa en el traus curso de 
esta seftwfia; 

• dentro Jei barana hbttrd 



monbJe coc»- -a. 






JENSEITS (véase dJessefts/jenseits) 

KRAFT ( G) 

Causal (en uirtud de). Pròpia del (enguaje administra tiv o. aparece delante de nombres como Amt 
ícargo), ^bkommer* facuerdo). Autoritat íantoridad), GesetzffeyJ y simi I ares: 



• Kraft des neuen Abkommehs wurden viele 
Atomwaffen zerstorL 

* kraftdessen 



• En l'trttíd del ruteuo ncfierdo fuerou 
dasintidas w ne has armas multares. 
■ enprrtuddeeifa 



LANGS (G/D) 









&fdr ftumMt 



Local (j lo lafgo de). El uso del darivo suelc límitarse a aquellos casos en que el nombre en 
-i-ijíLiJar aJ que piEcede se balla complementa do tnediante un sintagma nominal en genitivo, ;i fiu 
de evitar la terminación ^e)s en ambos nombres: 



* Die Soldatén standen/ïiefen lànqs des Flusses.. 
ÏG) 

* lüngs TaitagOtTíts Küsie (G) 

* ISngs dem Zauti des Hauses (D) 



LAUT(G/D) 



■ J . r ks svldiufas estaban sitjiados/earrüm a !o 
iargfi del río, 

• a fa L•rgo de L•i eosM de Tarragona 

* d íu largo de ta l'alia de ta essa 



Restrittivo [según\, Expresa aquella en que se basa lo que se dice. Solo puede preceder a 
nombres que se reííeran a algo dicbo o eserito, tales Crttno B-ericht {infemte), Gesetzy/e^^Verlrdy 
l untratit}, eK., aïí como a nombres de emisoras de radio o de periódicos y reviitas (estos últimos 
stn declinar cuando aparecen. como es habitual, sin artículoí.^Aparece mas frecuen remen te con 
genitivo que con darivo, siendo obliga torio el uso de este ultimo cuando precede a nombres en 
pluraL• l on los que no resulta reconocible el genitivo, al no hallarsé complcmentados mediante un 
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determinantr o un sdjetivn atributivo, así corao cuando precede a un nombre complementado 
mediawe un sintagma nominal en genitivo. a Bo de evitar la Terminación -(eh en ambos nombres: 



• Laut dïeses SdineibéftsftliesÉrfl Schreibe 
Sie für die tepàrírtUr tíieser App&rate 
vtvanftvtirtlie'h. (Ç/D i 

• taüt BerÉchten der Po1lz£í (D) 

■ taüt dem Bençht des Directors (D) 
■ iaut'Rddia Eaynad/SpJegel 



• Scgún fcífe ftserafe d's asr-tíii responsable- du la 
rfipdriïéiótt itï- estos Op/íTato&i 

• ïégjín mfarrités de ta polida 

■ jie^íí?! ttl informe del director 

■ ïi•iiibt Rudiu Bagdtftt/El Spieget 



Si el nombre al que pretede se balla en singular y nu ie acamparia adjetivo atributiva al^uno, 
apareee a menudo sin deierinirtame y sin declinar: 



Laut VeriTíag gehòrt es Ihnen 



LINKS/RECHTS (G) 



'.ii-gurt cl CofítTitto te. pertenene n mtí'd. 



Local (d la ïzquïcrdatdcrecha de), Se utilíza preferentementc, aunque no de furma exclusiva, 
delanre de nombres, geogrdficüs, siendo sustituible- cl genitivn por un sintagma con voíí: 



+ línks dés K-e -rVíter Elte 
■ rechts des Hauses/vom Ebre; 



* íï /j j.ïijfiíí-•íJ.i dtf Rin/dei Blhit 

* A la derecha de }a casa/del Eíro 






MANGELS (G/D) 

Causal (por /a/ta de). Es pròpia del; lenguaje administrativo. En cuanto al uso del dativo en lu£ 
dei genitivo, véase lo dicho en 1CL2.5. i b): 



mangels àfztiicneí Belreuung (b) 

Er w.urde mangels Beweisen íreígeíassen. (D) 



/j.ir falta de úttetición incdicj 

Fiu: pitesto en UberUtd por fiiltíi depntehas. 






MIT (D) (véase ohne (sin) como antónimo en los usos descritos en (a)-(d)) 

•a) Instrumental {eanY* 
* VersucK es mlt dem Hamrrler. 

b\ Commitivo (con)'. 



* Wií' koiTifrtér) mit deíi Kínctern 

■ Er g.nn. mit derTasche unier derr. Arrn in 
Konfi?jignírímrneTi 

• Kaffee mít Üahrn 



Intèntitlo con el tiiürtiUo. 



* Vendremos con los niiia*. 

* f-ti!>n L.iirj la cartera debaja del braça eti !ü 
sala de reiifiiois,:-.. 

* cafè cty» nata 



.'Lli.' ' 



ementado 
hos nombres: 

onsable de la 



vo alguno, 



sted. 






Las Preposidones 

c) Condicional {con). El sintagma preposicional equivale a una subordinada condicional 
introducida por wenn (a) (sí) (véase en 12.2.3.): 

%• Mit etwas mehr Zeit konnten wir es schaffen. • Con un poco mas de tiempo podríamos 

conseguirlo. 

d) Modal (con): 

• Er hòrte uns mit groBem Interesse zu. • Nos escuchaba con gran interès. 

e) Temporal. Con este significado aparece fundamentalmente delante de indicaciones referidas a 

la edad de un individuo [a fos): 

• Mit sechs Ja h ren beherrschte er schon drei • A los seis anos ya dominaba tres idiomas 
Frerndsprachen. extranjeros. 



exclusiva, 
ju: 






MITHILFE/MIT HILFE (G) 

Instrumental (con la ayuda de, con). El genitivo de be sustituirse obliga toriamente por un 
sintagma con vori cuando la preposición precede a un nombre en plural o en singular no 
comp Iemen ta cio mediante un determinante o un adjetivo atriburivo: 



iatívo en lugar 



• Er konnte es schlieBlich mithflfe eines 
Schraubenziehers off nen. 

• Er befestigte das Schiïd míthilfe von Nageín. 

• Er befestigte es míthilfe von Leim. 



MITTELS (G/D) 



■ Finalmmte pudo abrirlo con la ayuda de un 
destornillador. 

■ Fijó el letrero con clavos. 

■ Lo fijó con cola. 



i de pruebas. 



Instrumental (por medio de, mediante). Aparece fundamentalmente en escritos de caràcter 
téçnjço o_administrativo en lugar de mit (con) o míthilfe (con la ayuda de, con). En cuanto al uso 
del dativo en lugar del genitivo, véase 10.&5. (b): 



IMLMmjm^^ 



brazo en la 




• Dié Schrauben solíten nur mittels eines 
Kreuzschli'tzschraubenziehers geiockert 
werden, (G) 

• Die Temperatur wird mittels elektrischer 
Energie erhòht (G). 

• mittels Drahten (D) 



WwWMHn 



• Los tornillos solo deberían ser a fio ja dos 
mediante un destornillador de estrella. 

• La temperatura se eleva mediante energia 
elèctrica. 

• por medio de alambres 



Cuando precede a un nombre en singular sin determinate o adjetivo atributiva alguno, éste 
aparece sin declinar: 



• mittels Leim 



• mediante cola 



«3 
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Las Prepasiderigs 

NACH (D) 

a) Local fj, buda), ApareCi ton verbos de movimiento delante de nombres neotjràfkos sin 
articulo, de determinades adverbios (véase 7.2.2.), asi como en la, expresión nach HauSe (a COSCt) 
i véase a d ym: í„.í" en 10.4.1.;: 



• Dïesér Zuy làhr- nach Rifis 
» Gehen wir nach Qsterc/Jmks 

• ich cf'iii nach Hacse 



• Esfe <«« fi; i7 Pjfís, 

» 'i ..: v.íJífi.-i tracid ei estella izquicràa. 

* Me voy a casa. 



bí Temporal í despttés de. u! cabo dei (véase vot (b) com antónimo) 



■ Nach efert) Theatsi geften wii taizei 
« Wir fctesuchen eüch nath QSfcefiï 

* Komrnerb Sie nach d rei Uhf. 

• Nach awéj Tdyer k^m èf ïurück. 



• í>es^Mt i i dat ten tro m;nms d baüar. 

• Os I ■i*it.:tr r •>nos despucs Je l'ascua. 

• Vetkgit detpués de las tres. 

• Ai cabo de dos días volvió. 






Con signi ficadfi temporal se UtÜiza también en las indkaciones boratias (véase 6.2.2.1 . >; 

* Es ist zebn nach zwei ■ &>» Jj.ç. M$ y diez. 

c) Resirictivu (sc^mm). Expresa aquello en lo que. se. susttnta ío que se dice. Puede aparecer 

antepuesta o pospuesta, a menos que acompane a nombres de personas no complementa dos, a los 
que siempre de be preteder: 

* Nach rrïtinsr Veinuní^Ntetner Meinuriq nach ■ Segjïtt "d opiniúu. ésid mm imporlanie. 
ístetes sèhriMchttg, 

« Nach Enge: Ist das urwíicylich. ♦ íiegún Èffget, ■:<;■., 6$ 'èftposïbh. 



NEBEN(A/D) 

i) Local (A^Dí (jj/ tado de, iunto a). Rige açusativo si cl sintagma preposicions! empresa la meta 

de un desplazamienro y darivo si expresa tocalización (véase 10.2.3.): 



• Ètell die Uhr neben 4éi Sofà íAí 

» Dís líKr ïteht neben dérn Sota. (Dl 

• Selü dich neben rnich, iA| 

• Ers-jG neben \-,u [1DJ 

b) Adirivo fP) [sdetnài de) (véase au&er (b)Jt 

• Neben einer Waschm<ïsc:h:Pi? brauchen tóíf 

nnenStaubse.'. ■■ , 



* hm d fflv! el kdo del ■ j I 

* El mhi <'iSà dl in, I 

* Siértttite a mi L•do. 

* Esidk't sentada ü mi iido. 



Adcfíiús de una liivadciríi tte&isàtiïmoi 
también una aspiradora. 



•ír.i 



NÓRDLICH/ÒSTLICH/SÜDUCH/WESTLrCH(G) 

Local (al norte/este/sur/oeste de). Cuando el nombre, sea geograficò o no. aparece con articulo, 
lo habitual es que se acuda al geni fi vo; 



Las PeepoMd&nes 



wm 



nòrdlich diesss Getriete^der Elbe 



« al narte (k cstd reçióii/Jr! rlh.i 



Por el contrario, con nombres sin articulo, .mnijuc rambien puede utillzarse el genkivo, en cuyo 
caso delien ser declinades, resulta mas habitual acudir 9 U preposición von. Esta estructura es 
obligatòria delanre de adverhios: 



• südlich von Bsrlírtfslidíkh Çertír» 

• òstJích van hia 



* ai ïttr de Berlín 

* al é&f (k ti.jiti 



OBERHALB/UNTERHALB (Gí 

Local {por encimafdehah de, mas arriba/abafv de). Expresan situsciÓn sobre uua mkma 
superfície honzoriral o vertical. El genitivo puede ser susrifuido por un sintagma con van; 

* Oberhstb ceí dri'.ter, hroge Gibí es nuí Bums. « Màs arribis del tercer piso sal» hay d/kiius, 

* Unterhalb des Nàbeis hai et eine Nerbe ■ Por debajo del omblíg) tiem tina dèatH% 

* unterhalb dés FenstersAíOm Féfi ■ pi)r dfej^jfci Jf la rentaria 






OHNE (A) (véase mit (com) cg-íiio antónímo) 

a> Instrumental negat i vo |sin>: 

* Ohrte das n5tige Wettaeug kann ich es ■ructit 
reparisíien. 

b) Comitativo negativo jsntj; 

* Wir komrnÉ'-i ohne dte K rtçfeç 

* Fr g rg oh ne Mahtói aus dem rifles - 



■.tjjtirnfjs ttL'ücsai•L•i.•, na 
ti•pjrarliL• 



* VénnÍF'íVHaï sif/ fes hÍhqs, 

* Salió w casa sin abrigo: 



ç] Condicional negarivo {i'm). El sintagma preposicions I equivalc a tina subordinada condicional 

negativa imroducsda por wenn (a) (*) (12.2.3.1: 

■ Oh ne seioe l•lÜfe batien vyir es nieht geschafft. * Sin un ityada no h bahriannis hgrudu, 

d) Modal negarivo ísin): 
*ír hòrte ofine ; ; graSès : Interesse zu. • hW-achaba sin gran interès. 

ÒSTUCH (véase nòrdlich/,.,) 
RECHTS (véase links/rechts) 
SAMT (D) 

Comitativo (con). Utilizada en lugar de mit fconi, aparece fundarnentalmente en aquellüs casos 
en que la preposición spanola con puede ser snsbtuida por la locución junta com 
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La: Preposidançs 

* Ef verkà.ufte das. Hàjjs sanit ailen Motigln. 

* Er sehickte ihm dasPaket tamt efrièni Bi |1 

SEIT (D) 



* V'c^mï fa eflj3 eondmHocon todvs los 
tftiiel 

• .' ■■ etwjó el paquet? çofífjimiQ cou miu carta. 



Temporal {desde, desde W.k Expresa el pimro inicial, simado en d pasado, de un període de 
tiempo (vcase "desJe: ;...?" ^ «ÍMce «o aüos: ;...í" en 10.4,2.): 









1 ich bin s*ít gestern hler, 

■ E; Ist seit d re i tggen, krar 

■ Ich hàbe fhn seit mesrser RQckkehr nur eiíirn-rl 
gesehen . 



■ Esiuy aqkídtídíe jyei: 

■ Està etrfema destte ham mt í/oí. 

• Dtsde au r$grei0, sólo.U kg nsto tmtt im 



SEITENS/VONSEITEN/VON SEITEN (G) 

Restrictiva [por paríe de). Mas bien pròpia* del Ungiiajc administrant, se u^n a fin de 
deshndar la mtervendón c interí* de al 6uJ cn en un asunto tn el que tamblén intervenen otros: 

* SeitenVVorwsrten der.BetRebsfertung. wd es - Per portà de U dfctt**, de fe p**^ ho 

En lugar de las Clía das preposicions en aquellos casos e.i ^ U locudón espafiok * combina 
con un derernnnanre poses-jvo antepuesto a pjr/e, en alemàn se utilizan las fnrmas maner- (feiner- 
seiner-, ihfer-, unsererAjnsrer/unser-, eurer/euer-, Aïrar- c Ihrerseits; 



♦ Mefnerseits wirsí du ké'mè khwefJijkeileii 
rtahen-, 



• fur mi pttrte tm texdiús dificultada., 



STATT (G/D) 



♦ Statt des Autos nahrn & efn Taxi. {G} 
■ Statt Apfeln kaufte er Bferiefl; £C) 

• Statt dem Auçj seínïS Vitera rïànm e 
seiner Mutter. (0) 




n. htgar de! cüchç eogfàf hw ílí.v/. 
» £h. higtit de mm&ftw kéttipiro f^ras. 
* En Xuçbt dd mélt de sn pàfre : c$gtf e j (fe .,,., 
madre. 



Cuando precede a un nombre incontable rfn dawwfettnffi y Sm adjetivo atribativo aknno q U e lo 

crjjnpiemenre. este aparetc siempre sin declinar; 



1 Statt Bier fcàufté er Wein. 



^'m fosgsï)" efc cert'ífíi! coíHpro tww. 



Allí donde en espanot aparecen determina tes posesivos referidos a personas, la Jeng.ra a Jen,ana 
arode a Ja tocucon preposicional an ... Stelle, íntercalaado el determinant correspondieate con la 
temnnacion -er; 



«ee f 



cou tados fas 



■■1,1) utu con,'. 



. de un pcriodo de 



ires días. 

stó ttrL•l Ji'í. 



isan a fiu de 
acetviencn otros: 

de la empresa no 



ipanola se combina 
oms meineí-, tfeiner-, 



Hftmii$ée$, 



ïairivo, véaie lo 



■'■!!■ ió perns* 
padt'B eogià i't iie sh 



burivo alguno que lo 



nratuno, ■ 

s, la lengufl alemana 
Tespondiente con la 



Las FreposiciOfles 



m 



* Art seiner Stelle wü tée , nh es a u eh tun . * £„ g < $$ , ■,■ yp tàmfa ò, /,; , h.m.i. 

Delante de nombres de persorias se acude a la secuencia anstelle? von: 
« Anstelíe von Peter k,am Momka. • En fagar de Pedró pUto Mònica. 

En función anatorka se utiliza e! adverbio stattdes&en (en ïugarde esu/eUo)'. 



' Et musste aibeitenviaber stattdessen ging ei 
spaziereii. 



SÜDLICH (véase nürdlich/...) 
TROT2 (G/D) 



* Tenia qua tmbjfar. però en tugar éé eüo se 
füe ti ptisetir. 



Concesivo in pesar de). Si bien se puede uriliï^r indistintamente con genitivo o datívo, lo ctetto es 
qutj excepto en aquellos casos en que el dativo resulta obligatorio, lo habitual es que se use con 

genitivo: 



• Tïotz dçs RegartS ging er spazieren. 

• Er schafrte es trotí allei Schwjerigàírirj•n 



A pesar, dé íü {L•iv:..< fiu ..' pés&tr. 

í.u hgri d pesar d? iodàs b; ittfiadtades. 



El dativo resulta obligatorio cuando precede 9. un nombre en plural con el que no resulra 
reconocible cl genitivo por no hallarse complementado ffiediante determifiante o adjetivo atribuí i vo 
alguno (fenómeno poen habitual) o cuando pretede a pronombres que no poscen forma para el 
genitivo: 




* tfotz Zu-jcrtüsaen 
■ troti alfem 



» fl pesar és las subi-en 
• ,.' avesar de todo 



Li bcutión anafórica espanola *j pesar de eso/eUn eiieuenrra su correspondència en el adverbio 
troLïdem: 



• Ich ha be sie trotzdem e'ingeíaden. 



ÜBERíA/D) 



* A pèstír de elh les he invitada, 



s.) Local (A/D) {pareneima de). Por regla general, expresa situación superior de algo respecto del 
elemenro al que precede sin que exista tontaeco entre ell os. Rige acusa tivo si cl sintagma 
pteposiciona! empresa la meta de un desplazamiento y dativo si expresa locali^ación fvéase I0,2J.J: 



* HSng das S;l(i übeí das Ssr'c 

• Es hmcf über dem 5ofa. (D) 



« Çaelga el cuaduí por eticitnà del n/fà, 
• Estaha coigado par etuwKt Jd sofà. 



Nótese que, de existir contacte» directo entre ambos eEementos, signi fi ca ^uc uno cubre por 
completo ai otro; 
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Las Preposicions 

• Er legte eïné Decké über das Beu (A) 

• Eirn? WLirtferschfllife Decke lag über dem &ett 

(D) 

• iíieh elrien Pülll über das Hemd. (Al 

■ Éih dichTP' Nebd teg über dem ganzeri JàJ; ÍDi 



* Una manta preciosa cu^ría la é$mà, 

' Pottw mw jertey endma de la <&nm, 
■ Lfjto esp^a rij^b t*fJr5j ftafc -el i-nile. 



b) Local (A) (por-ttdi«j| de/por a sia equivalència formal). Empresa travecto recorrido CBfl 

respecto a um superfície que SC atravicsa o supera, índependientemente de 
ütnscto etïa lII.i: 



íe que exista o no conructo 



• Er gmg üher rjie SfcatTé. 

• 5te sprang über cíie Mauer. 



Cntzó la caik-. 

'ior encima dei munt. 



Con «te significado se utiLiza rambién deknte de puntos intermedios de 



una crayectoria; 



cí Local (D| f por «óta A), Expresa movimiento por encima de una mperíjck «fa contacto 
clireciQ ton e!ta y sin que la simadon varíe çon respecto a ella: 



» Die Hubícrrraubpr ferjSíteri über rier Síadt 
• Ubaf dem Garteri schwebLe ein Drachen, 



• Loí heltt'ópteroi tlabaii i>uc!tas por tmcitm efe 
la ckicL•d, 

• Por ettr.imj dví iurdhi ffoüéà una cometa. 



ài Temporal ( A). Empresa el penodo de dempo dentro del cua[ se «^ o tïen, kigar una c^a 
tdtaJjdad de J,cho penodo de tïempo. Puedr aparrcer antepuesw o pospucr.-.; 



• !rh werde es über das Wochenende matisen. 

• W-t bleibsm úher das Wocíisnende. 

• Die" leme Woche über war er hier. 



■ It> fejfií en e/ tramarna del fin de sem 

* Np&qúQtaremeis foio e/fm desémssm. 

• Jbífea £a 8®nam penada e$tú&Q aquí. 



e) Cuaniitativo f™, de). Con expre 5 ,ones euanníat.vas. la rección de über depe„de de m d 
nombre. En lo, dos pnmeros casos la prepo S)t ió.i no influye sobfe d caso del simagm. e! cua ] 
n er. depende de otra prepo.dón, es és* fe q ue decide d caso. Así, en los tres cjen.plos ïi.,,^, 

3SS3ÏÏSI Í >S ^ d J,eCh ° ^ ^^ ^ adíeriV ° ^ ^ * «-plemento 3 

xien n da ivo "^^ mie,ltr " qU£ * ^^ ^ e9nen S líl *"*°^ ^ 



• Er war scrion über SO Jahfe alt. (A) 

• ich b'm íK.'iite über zelin &ekannten 
begegnet. [D; 

• mit über 20 Freunden {D) 



* Yatem'a mas de 60 aíios. 

* Hfry me Is? topa Jo coit nt4s ée diez 
cauoados. 

* ce« rtïfe de 2Q amigat 



Eo cambio, cuando la indicación CMïnritStm cnnstituye, sir. que intervenia otra preposición el 

c,n,plemenm de nn nombre, éste debe .pa.ecer en ac.advo (vease, en ca.fbio, Jv í^dZL 
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Las Preposieiores !l 



cama. 

) e-í vàlle. 

jrrído can 

■ta <.i no contacto 



xctoria: 
Vilanova y 

cu) contacro 

■.■ ■ 

tina cometa. 

Iugar una cosa 
fiere a Ja 



I .■.'.íílj. 

ft- senutm. 

P JifflV, 

Jl- Jl- si el 
del adjetiva o del 
:gma, cl Cua I 
el sintagma 
eniplos siguientes 
[plomen to 
>5Íoón nrut 



UdL•z 



» Diese BSÇher sind für Kinder über dres 
Jaiire. (A) 



* £sftW Ubrosson para niAçs de màí 
■dstiniiyaieà de tres àüos. 



Utilizada con el significada de por (estar de) cras nombres coma Scheck (talón), Rechnurto 
(factura) y sitnilares, rambién rsgc síempre acusarivo: 



» ♦ ein Scheck über 2 000 Mar< 



* un cb^t^par iwlard? 2,000 mt 



Mediante la prcposidón über con acusarm, también puede expresarse acumulación 
eoiocàndola entre nombres repetí dos \y rndsk 



*■ Er machte FehfeT uber Fefríet. 
* Schuld^n íiber Schulden 



UMÍA} 



■ llana fsttas y ntfa fatuis. 
• dernL•s y mús dmd#í 



ai local (alrededordel FacuUaci.amenre, detras del nombre o del pronombre pnede aparec,. I,, 
forma adverbial hgrumi 



■ Dse Kmdef ílefen um rfgi Haps, 

* Dié l'rde kreisium d;e l jonne 

* Sie standen aiïe um ihn (herum}. 



• Los-, niftos corrían aln>a>,lor tití /, i 

- La Kíbws t/iv K»«ÍMS aïredíidvr dei SÒ£ 

« Estabün todm & sn alrededor. 



b) Temporal, En las md.tacicmes horarias se utiLúa para referirà a la hora exacta en tos demís 
casos s.rve, comn gegen (b), para indicar tiempo nproximado {bacia, para), e» enyo ca» puede 
apareccr facultaüvamente Ja forma adverbial herum detras del sintagma nominal- 



• Der Film.beginm um acht Uhr. 

* Wirkammen um Ostatn (herum). 
■ um den lehríï'efl Jum (herum} 



UM...WfUEN(C) 



* La pi'lifiih empiezs a las ocho. 
' Vi'ridrí'nxos para l'jsnta,. 
■ 'bacia el Üiàit dé i&ifo 



Causal/final [par, por cotisideraciàti bacai). Semanüeameme idèntica a zuliebe (D), esta 
preposición bimembre envuelve el sintagma nominal al que acompana: 

• Ei fat ums&iner Famlfe willen seirw Aroeit - Ha atemàtmado sa trabajo pur sn famím 

aufgíígeben. 

Cuando el elemento que designa la causa/finalidad lo coti^imyc un pronombre personal en 
rcpresemación de una persona,, en lugar de «te se wtlizan las formas ton memeiwdkn/dsinetwükn 
etc, (véase4.1 l.l. [b\): 



• ten bin um eurefuvíllen qeblietien, 



Mï be quedadt;} porwsotros. 



i preposicion, ei 
rter (ç) {is ímísüm 



' «Si 




'W.- 
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Las freposioones 

UMGEACHTET (G) 

Coaceaivo (a pesar de). Pròpia de un estilo elevado, a diferencia de trotz fa pesar de) sóEo 
acompafia a nombres abstractos, pudiendo aparecer arnepuesta u pospuesta a eílos: 

■ Ungeachtet unsei'et Ralsasïag'si sBmrnte '■' ■ A pesar de mwíííto ecnseio vótó en üútttta del 

gegen rias Projeki pf'•y•ixlti, 

■ Alia Schwiérigicéltei ungeachtet gab er nichí * .4 pesar de lodasL•s, dificultades m se riu dir.. 

■Ull. 

• Dessen ungeathtet fcttrïríBtï wtr nrtít ihm • A pssar Üè elli i podemas cantar cor t ï. 

recftrten. 






UNTER (A/D) 

a) Local (A/D> {debajo de, liaio\. Expresa siruadón inferior de algo respecto del elemenro a! que 

precedc, independienreni<_'ine de que exista u no contacto ditecto. Rige acusativo si cl sintagma 
preposicional expresa la meta de un desplaiamiento y dativo si expresa localizadón (véasc 10.2.3..I: 



■ Er legte (teo Kdffeí untar das Bst1 i \ . 
• De> < i <- lag unter dem Bètt, ED) 



Pnsu la tHflktó debaju de is ch-'UlL 
I ,i maleïa eslai'a dri 



En combinación erm ui adverbio hindufeh, ubicada deitas del sintagma al que precedc, unter se 
utilÍM con dativo y con verbos de movimiento cuando expresa [rayecto recorrido {por dehaio de); 



> Er fuhr unter eïner Brf;tke hindurch i;Dí 



''■>■■'■■ ;!■■■: debuto de a !■■;>!• m :, 



b) Local < A/T>) (íiTírt}. Expresa situarien indefinida respecto de més de dos elemcntos de una 
misma efasc. Rige- acusativo si e! sintagma preposicions! expresa la mera de un desplimmienro y 
dativo si expresa locaüzación ivéase 10,2.3.); 



■ lírsetzw sieri unter dés S^hüléi (A) 

■ Er saB unter den Sch'ülerrï 



• .' ■ ■■'■■. jeMÍÉaç ■■■ jiiimfiQs. 



Vcasc cambién "eníres çurvter o iwischen*" en lft.4.1. 

c) Cuantitativti Iwfpjoj de). Con exp resi ones cuantitanvas. En rcceión. de unier depende de si el 
sintagma nominal nuïnérieo al que prerede coiisíicuye un compEememo del verbo, del adjetivíi o dd 
nombre. En Sos dos primeros casos la preposición no influye sobre cl caso di'l sintagma, cl cual 
depende por completo del clemento regence, ya sea èste un verbo un àdjeúra, Si el .fintagma 
entero depende de otra preposición, es esta ta que detide cl caso. Así, en los tres eiemplos sigutenta 
aparece tin acusativo por el becho de que el verbo wiegen y cl adjetivo alt rigen un complemento 
cïrcunstancial de cantidad en acusativo y porque la preposición íür siempre rige acusativo: 



1 Üss wiegl niíJr unter eine lottrtò, <:A) 
1 AHi waren utitet fünf Jahre ml, (A) 
• Et kduf Ep h?ï für unter eine Millíon | A i 



■ £i'f(/ na pesa tn<-w>í de una fundada. 

* Tq4qs timi'an metros dexittcfi ,iiÍ!K, 

* Lo compri't pur méttàs de un mdlóti. 



Ets cambiu, cuando la indicación Quantitativa constítuye, sin que intervenga otta preposición, d 
complemento de un nombre, ésre debe aparecer en dativo (véase, en cambio. über (c) (de mas de i 
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Las Preposloones 



:- 






tA 



ala ai qoc 

Í .ï £rr -i 

ise J"._ 



. . - . 
al•Jja Je> 



de una 
nüento y 









tftgsè Bücher sffid 1 ~r Kraeí urrter drat 
iahren !D). 



■Estits'Iibtos SQtt'pmti ipnos-d& íwaiías 

iL•lifumoréi 4e tres £«ó*. 



d) La preposicíón urvter aparece con muçhos otros signi ficados difídlmente sisíematizables en 
exptesioncs en las que en cspaíioi también se puede acudir a bajo y en las que, por regla general, 
rige dativo; 



* untef df?r Bedingung, dass 

* urtter der Leitung eines fxpGíten 

* unterZeitdrurk/Kcinl. rail e/dem Molta 

* unter Lebensgéfahr/Verdacftt 



UNTERHALB (vétèe oberhalh/unterhalb) 
UNWEIT <G) 



" .í?í!/fJ la COM JjV./r ïíí <íe I/iíí . - 

* íhjj.o Ílí difefción de kh experü ■ 

* imio tsFtisiònfcautroUïi knuí 

« í^r.'u peligm de miierte/.ivspsdji; 



Local (íhj jtyns Jc). El genilivo puede ser susrituido por un sintagma con von. LI uso de van 
resulta obligatorio cuando precedí a adverbi os: 



» Unweit jener MàuSerréihe fet éin Tçnnisplatz. 
* unweit BonnsArtin Bonn/von ■,.•:■■ 



■ Ko h'fos de nquéln hilern de íüs&S fcdv íot 

campo de ÍCví.-í. 
• reo !eio$ de Santa/de aquí 



Téngase en cuenta que wert (iejàs) o su negación medianie nicht {no} no funcionan crano 
preposicíón, sinó que tequieren siemprc !a presencia de von: 



• (nkht) weit von Orense 



• (í3o,i Iejoí dé i ïf£ 



t de -ii el 

■ i (kJ 
el .-n.i ' 
EdgOU 

OS siguientes 
plemento 
vó: 



KMidoti, el 






VON (D) 
a) Local; 

a.l) Expresa procedència en sentidü amplio {de) (véase "de; È 'aus o van?" en 10,4. 1 .;■: 



• Wír kornmen vflfn Aral 

* Er Sjleg vom FaSvròd 
v * NJrfim.dse Hande vom Tisch 




« Venimúi del medico. 

* iJi^f) í/f- 1 ífl bicideiJ. 

» tfjiríffi jfj35 rrttifíOS ^í ÍíJ meiii! 



a.2) Expresa punto de partida cuando se especifica al mismo tiempo el punto de destino, 
precedido ésie de Ea preposicíón pertinents ((fe ... jfhasta)-. 



■ Von Berlín bis ü^i-e'-. s-^c w.r mst dem Zug 

geíanren. 
+ von lirífeS nach rechts 



• De-BerSifi <i 

• -íie izquierda 2 dertchi 




a.3) Expresa punto de partida en general sin que se especifique el punto de destino. Allí 
donde en espanol pueda acudir.se a la locución a partir dé ( véase rambién ab ja)), dehe combina rse 
con an, la cua! se cobca detras del elemento a! que precede Von. Cuando en espanol solo cabé el 
uso de desde, de be combinatse del mismo mt»do con aus: 
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_ • Von hieran gehen wirzu FuB. 
• Von hier aus sieht man es nicht. 



• A partir de aquí iremos a pic. 

• Desde aquí no se ve. 



b) Temporal: 



b.l) Expresa procedència en sentido amplio {de) (véase "de: ;aus o von?" en 10.4.2.): 

• die Zeítung von gestern • el periòdica de ayer 

b.l) Expresa punto inicial de un período de riempo (desde, de) cuando se especifica al 
raismo tiempo su final mediante la preposición bis (basta, a): 



von 1980 bis 1985 
■ von Montag bis Samstag 



desde 1980 bastà 1985 
de Urnes a sàbado 



b.3) Expresa punto inicial de un período de tiempo sin que se especifique al mismo tiempo 
el final del mismo (a partir de). Debe combinarse con ari, la cual se coloca detràs del elemento al 
que precede von (véase también ab (b) y "desde: <...?" en 10.4.2.): 



• Von jetzt an müssen wir sparen. 



1 A partir de akòra tenemos que ahorrar. 



c) Como alternativa a diversos tipos de genitivo como complemento del nombre (de) (véase 
3.5.6.10.); 



1 die Kònigin von England 



la reina de lnglaterra 



d) Como introductor del sujeto agente en oraciones de pasiva (véase "por en la expresión del 
sujcto agente; jdurch o von?" en 10.4.3.): 



• Erwurde von der Poíizei verhaftet. 



• Fue detenido por la polida. 



VONSEITEN/VON SEITEN (véase settens/...) 
VOR (A/D), 

a) Local (A/D) (delante de, ante). Rige acusativo si el sintagma preposicional expresa la meta de 
un desplazamiento y dativo si expresa íocalízación (véase 10.2.3.}: 



• Er steílte sich vor mich. (A) 

• Erstand vormir. (D) 



Se colocó delante de mi. 
Es taba delante de mi. 



Precedida de una expresión numèrica o similar y seguida del nombre de un lugar, adopta una 
perspectiva temporal, cobrando el significado de antes de (llegar a): 

• 1 00 Meter/kurz vor der Kreuzung (D) • 1 00 metros/poco antes del cruce 

b) Temporal (D) (véase nach (b) como antónimo): 

b.l) Refiere el momento en que se produjo o realizó una cosa en el pasado, en cuyo caso 
encuentra su correspondència en la forma verbal hace (véase "hace 5 anos: i...?" en 10.4.2.): 
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ui 



• Sie haten vor elner Woche gslwatet. 

• I eh habeihn voríinem fahr gesehen. 

b.2) Empresa anterioridad (atttes iíeh 

• Vor SèTnéf Abréise !ud er uns em 

• Vor 1970 wdr ddi jnbekannt. 

• Kommen Síe vor acht Uhr 



• Hace nftú sumana qm se hm eésódi . 
■ i'.r vi hace mh àAo, 



* Antes de sw partida nos invito, 

• Àftteiií? ï9?() estoant desamocida. 



b.3) Con significado temporal se uriliza lambién en las indiraciones horarias (véase 
6.2.2.1,}: 



iiempo 
S3m al 



• Ei hi zefofl vor ZW6Í. * JibfP tas dos trietias diez. 

0) Causal (D) {í£e} (véase "í/p /ríb, ... ^aus n vor? 7 " en 10.4. 3.): 
■ Er !<onnte vor Wuí kaum sprechén. * Apsms potU/a babkr de ràbia. 



WÀHREND (G/D) 

Temporal [durant*;). Puede rxpresa.r simultaneidad o designar ei período de tienipo dura net el 
cual sucede una cosa f véase lambién auf (b) y bei (b.ll). Aunquc en fel lenguaje coloquial abunda ei 
uso de wahrend con daeivo.ten el Lenguaje Standard diclio uso sólip se considera correcto drlante de 
nombres en plural sin determinat] te o adjetivo atributi vo alguno, es decir, cuando el genitivo no sea 
reeonoeíble como tal; 



"neta de 



* Wàhrenri des Exàmens durften wir rauchen, 
(Gí 

* Wir wefClen eueh wàhrend des LJriaubs- 
besuchefi. (C-) 

* Wàhrend zwel Monaten regnete es 
ununïerbrochen (D) 



* Dnnmie el examen pudimos fumar. 

* Qs.vaiUiremos durante ías aacacicmcí. 

* Durartte dos meses Uovió 
ittitit&m&npidwttettte* 



En la expresión de pertodo de tiempo. tal y tomo se da en el ultimo ejemplo, en lugar de la 
eonsrrucción con wàhrend se uiiliza mas habitualment? el sintagma nominal correspondience en 
acusativo, seguido facultativamente de la forma adverbial Iang: 



* Ich wsreinen fylonat (Iang) dort 



• Eítwe tat mes allí. 



. tHH 



caso 

Li: 



WEGEN (G/D) 

a] Lausal {a cansa de, debido a, por culpa de-, por), indica motivo y aparece, por regla general, 
antepuesta al nombre (la posposición se considera pròpia de un estilo elevado). Si bien abunda so 
USO en el lenguaje coloquial, en el lenguaje Standard el dativo íinicamenrc debe titÜizarst cuando 
precede a. un nombre en plural no complementado por medio de un deierminarice o un adjerivo 
atributivo, asícomo delame de pronombres indefmidos que no posean formas de genitivo (weggn 
beiçtem = por atnhas cosasi Vj^en_etwas_ah_dÉíeiTb = por otra cosa): 
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• Sie h^SíBri ihn wegen seinesErfüly*. ,Q . £* ej^jj, à mm tksuéxittx 

* JEf wurde seink feit&hen Ansichierí wegen ♦ ffee ^«fó r$£tffes feós par un 
mr h rrra Is v& hdftst , í C ) r>/,íwr.wí 'itüfas. 

' Er fet rmr wegen sejnirr Etfern gebiíobea ÍG j • Sè Jtó í/rta&if o so/r) pàr sus pttèvs 
■ Irh w» wegen Geschaf «ert tfcrt (Djj . &%* # ^ »«*<** 

Los nombres propios de personas aparecen siri declinar; 

- Ich ü,m wegen Maria gebl.efaen. . fcfej^ ^«.«fofo por ^ró. 

Cuarido ei elemento que corsstituye el motivo « un pronombre personal en re presentat ión de 
una pesSOR*, en tugar de ésie se utüizan bs fomias meitietwegeti, deinetteegen, etc, iyea.se 4. ( 1.1. 



* tdi bin deinetwegen geblseíicn 

* L,' i:t eu ret wegen bestraft worden 



■ Mé he í]uedada pw tíL 

'■ H<J Stífo ::.!*■ i».irfo por fua-strif culpa. 



En funden anafórica se acude al adverbio deswegen (por eso): 

* Ich bari nur desweger* geliommen • He i x-ado salo pm essa 

b) Restrictivo {pur). Aparece cxclusivamente con las Formas memetweggn, cJeinelwegen, etc, 
referida» en cl apamdo anterior, a firi de indicar que Is persona en cuestión no tienc inconvenient.: 
en que se realice produzca una acçión: 



* pur Ull /JHi'í,V.Í |rt 



* Meinetvuegen kdnnsr riu geben 

WESTÜCH (*ém nordlich/...} 
WIDER (A) 



Adversativo {contra}. Se utiliza en un estilo elevado delanre de nombres con significaciób 
abstracta en lugar de gege-n it): 



* .£> gescheb wíder meinefi Willen. 



ZU íüí 



* Sttcedió du eonih.t ,;',. rm i .•Loi•.a,'. 



a) Local (d. hacia o segúri el contexto). Expresa desplazamienro en general (vèase "a y gm £...?* 
en IU.4,1.) y aparece fundanienraímcnce delantc de nombres que designa n edificios (vèase ";zu o m 
-.?" en 10.4.1.), insticuciones {véase también auf (a.5}) ( actos organizados (vcasc auf (a.4}) y 
cargos o ptófetèpüés, usí comú delante de nombres propios de personas >■ de pronombres 
personales que se refieran a ellas fvéase K zu y bei ..." en 10.4,1.): 



• Welcher Bus fàbrt zum Flttgfiflfefi 

• Cent ihr auch mr Party? 

■ I-" n-:' >^s mm Arri/ïur Polize?. 

• Ich geht:- zu Mar-d/ihr. 




ío/;íi> pg ni aeropttarta 

'úSOt-TOS T3tnbií''<i l'jis (1 !d ftt>sl,iï 

tgó <<!<? ir àí médicr>/ii k poliria 
•y a caus Jr Warul-n <w casa. 
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De be tenerse e)í ■ 

• Wir sind zu Hause qi 

b) Temporal. Aparca 
articulo y en fórnn 

■ Wir kommeh zu 

■ zur Z&'Jiu n 

• zu Z&iíer: NapolK 

c) Final {pura). Apaa 
derivados de verbo> :a 

• V'i Sí íjenutzt du ïurrt ! 

■ Zum Lesen i 

• Zur V<?rme< efun y . ;íi| 
s'ollten wir alle BeüJ 

d) Restrictivo . 

comporta miento rest 

• Er íst i miner sehr 

e) Oistributivtí. D 
ordïnales sín tenninj 

■ Hííjrglbtei ,' 
*iwe\ Briçfmaiir 

• Sif kann*n zu 

f) Ell la expresión dq 
exprciión de prOpott •■• 

• Wif gçWfjri ■ 

» in einera Verhàltnis M 
j 'i 

1 



• íth.wette zehn zu 



gï Entre nombres : 
continuada {de . . . 

* vori blaus ïu Ha.^ ve 
h) En numerosa* toni 

* zum BeíSpiel, zum >< 

* zu Plerd, zu Was; 




Us Preposloones 
ZUFOLGE ÍG/D) 

Causal isigítiendu, cama tonseciteucia de, de confarmidad con). Aparece con nombres come 
Abmachüng faaterdo), tawàsung (imtrucción), Befeh l íorcfcwA Ented^adu nq (detéfén), Vertrag 
(Contrata), Wunsch fÈteseoJ y similares. Si se antepone a d los, rige genitivo, mïeniras que pospuesta 
eïïigc cl datíyò: 






Zufolge seiner Anweisungen/Seínen 
Amveisungen zufolge haben wir 0ja 
PrstíüktiDri éíngestèllt \G/iy> 



* Siguiendo sus ttistrucciünes benms parada fa 
prodita;íÓ7í. 



ZUGUNSTEN/ZU GUNSTEN (G/D) 

Final («í favor/beneficio de). Apatece, pot re^ln general, antepuesta al nombre, en cuyo caso rige 
genirivn. On las raras ocasiones en que se pospone, enige cl dativo: 

• E r verzíchlete zugu nste ni sei nes • Rsmnu-w a I reeQTmimïmto mentado en 

-réuriuey'seinem Fa.'unrí zugu ns ten auf di£ fruor (fe í;í amigo. 

vçndierite Artóriíennyng, (G/D) 

» D f1 > Konzert ist íugunstett der Kr egsopler • Ei emdeeto bn *.■</, > otganixado --n he 

^ry ^rasiert borden. (Ç) &£k Utttotte de :.i mena. 



rtéftcm 



Con pronombres persona les sóío puede utilizarse pospuesta y con dativo: 

* euch zugumten . m b en ff K io tnwstm 

Cuando precede a un nombre en plural no compltmentado tnediante un dc:crminanie o un 
adfenvü atributiva, cl genitivo se sustiruye pur un sintagma tron von: 



zugtin5terr von KinrJern oline EJtern 



■ en beneficio de ninos sòl padrei 






ZULIEBÉ (D) 

^ Cnusal/fïnai {por, por consideració* hacia). Semànrtíamente idèntica a ym .. wi'len (G), apnrece 
siempre pospuesta, por regla genera] a nombres u pronombres que disignarj personas: 



* tu es-deiner tóutter zuliebe 

■ Er fiat efir zuliebe auf vieles verzïchtet. 



• rj&s/o pm fií Hiadrc. 

» Hd tfí!ntjcindfi a mitcbüs coiàs por ii, 



ZWISCHEN (A/D) 

n) Local \AfD) (entre), Rigc acusativo si cl sintagma preposicions] expresa la meta de un 
desplaza mi ento y dativo si e jí presa local izadón ivea.se \0.2,3.)>, 

f Acusativo: 



• Stetl Ée Lampe zwisehen dle SesseJ - t^oçu k f&hpara entre (as bttiaeg&. 

* Set2 d ien rwischen dein en B rddSf 1 1 nd deíne ♦ SïàtWe ml re tu bmi mo y tu madre 

Mutter. 



Las Rreposiaones 



.-■ f|H"Tl| 



JJTÜJ 



ov4><>ngí 









. BrJ 



it. aparece 



tu 



* Darivo: 

Dii? Lampe stand zwischen den Sesseln. 

■ Er safl zwischen seJnem Bruder und seíner 
Multen 

Véase "entre; punter o zwischen ï" en 10,4.1. 

Li) Temporal (D> (swípsJi 

> Zwischen dem erstgn und dem tint ten Marz 
hrn ich in Mannhrrim 

■ Zwischen aent und neun is* er hiet. 



• 1$ làmpara estabú entre ta$ buiacas. 

tfott sentadú entre ,t» bertnano y sü tftídrs. 



* Entm ehaio y cl trs.t de inanç estaré en 
Mti'nnheitn. 

• Entre Sits oe.hoy las tméve està àqtit 



c) Cuantïtativo {entre). Con expresiones euamicatívas, ia rccción de zwischen dependc de si cl 
sintagma nununal numérko al que precede constituye un complemento del verbu, del ad|erivo o del 
nombre. Fil los dos prímeros. caso* Lfl preposición no influye sobre el caso del sintagma, el cual 
depende por completo del eJemenro rcgeitie, y& sea ésie un vcrbn UB -idjeiivo. Lo misrrm íuCédí 
cuando cl sintagma enrero se ha lla precedtdo de otra preposición. Ast. en los tres cjempJoa 
siguientes aparecen dos acusativos por el íiecho de que tanca el verbo dauern como ei adjetivo alt 
rigen un complemento circurisiaticial de cantkiad en acusativo, y un datlvo, ya que es este el t;aso 
que exige la preposición von,: 



• Das wírrf zwischen fjíSÍ und viçr Monate 
dauérn. (Ai 

■ Aüe Àrrwesértden waren zwischen 25 und 30 
Jahre dit (A) 

• eine Hòne von zwischen 30 gnd 100 Metéfn 
(D} 



■ EïEíj durarà entre tref v rmitra meses. 
» Tod'ii los presentes t&t&ttt entre 25 y JO 

JrtOS, 

• una altttrj de entre SO y 100 M«! 



En eambio, cuando ia indicación cuantitativa constituye-, sin que incervenga otra preposición, el 
complemento de un nombre, éste debç aparecer en dativo: 



• Das Búçtl üt <ür Kinder zwischen lunf und 
sieben Jahrerv (D) 

d) Expresa relación ü alternativa (D) {entre); 

• Die Beziehung zwistherr ihm und seuien 
Eltern wurde immer schlecrtíer 

• Ich musste mich zwischen einem Volvo und 
einem Audi .entecheteten» 



■ El libro ei para tiinos entre einco y ssete ciims. 



i ,■ rcLicií:^ entrà & y sus pàdràs pra codo i'c: 

jievr. 

'Venut que deridsrme entre un Volvo y ttn 

éundi. 



rs, 
íre. 



10,4. CONSIDERACIONES COMPARATIVAS V PRINCIPALES DIFICULTADES 

Son lógicamcnte múltiples y diversas las diferencias que se constatan entre el alcman y el espafiol 
en cuanto al uso de las respecti vas p repòs iciones, por lo que no p neden ser tiatadas de forma 
exhaustiva en un manual de gramàtica. En este apartado se trataran aquellas que mas 
frecuenremente suelen crear dificultades al hispanohablame que aprende el al ema n. 
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10 .4.1. Las relaciones I oca I es 

Si d^m üs de Jado M uso COrflo lrit roducro r as de .xunpbnentos prepos.cionales, desde un punta 
d v.sra compara, vo ■ constat, que ks principal dificultades en d uso de las preposicions 
alemany se prcsentan en la expresíon de relaciones loçtks. 

ff y ert: tan, auf, bei, in, rtaçh o zu? 

Resulta C videute que las n « vores dificultat surgen del hecho de que ! a | cngua aJenlJ , na riende - 
*« mucbo «fe «pecfc, quc fe «jxool* Valga como efcnplo d, ell' d s í gu ;Le S7 



* Das Buch l.egt auf dem Tísth. 



L•l libto estàénAo. mesa. 



Piksio que el libro se eneuentra tfccrivamente «** fa Mfo* en alemàn debc usarse 
nbl.garorrarnenre auf ( a .i), miejltias que en espaAol nD sc dcscarr* tl uso de fe prepo^ón «, en 

e.pcufico es e de expresar d lugar en tmyo interior estí u ocurre Ja cosa de q M L iraía p-,pel que 

ra nbÍn , ÏS"^?""' nace " I**—* d. «, nrayor polivalència que tfb*. 

tarnbien a la prep^én * qtw de modo mfc o menos staari.cc representa la comrapamda 
d.nannc, d, r ^ m J0 . 2 ..U,. Recuerdese . .te rcspeao que Jg sc ^ ^ MS 

JïïCisss; f l,ivo ' !a ret " ci ™ ™ ca depende de si d sbtasma ~- ■ 

L.•uiü.umye ia meta de un desplazarmenro o no (víase (0.2.3,). 

Vamp* „ contrastar a contin uaciòn, mediante ejàmplos conérétí™, est. po lj va ]e„™ del esoanol 
con la mayor amcteaòn de la lengua alcmaiia; P 



• IChgehe in c'en Superrnarkt., 

• Peter llegí noch'lmBett' 

• Er aaèlete es in die Tasehe. 

• Fahrí ihi nach Frankteidi? 

• Wrr sondin )tal;en. 

• Wir senten uns an denTisch, 

• An der Wand ist eln Fl«k. 

■ Wir gingen ofi art dervSee. 

■ Er stiég aufs rabraàti, 

■ D;e Zeitwg llegí auf dem Bo.den 

• Waét au auf dei Party? 

• Getist du auch zuf Psrty? 

« Dfei^T Bus. fahrt Z um Dom. 

• Du sòlltest ïur Polímer gehen. 

■ l'dl arbe;tp.befder Past. 

• Jch gerie nath \-\suit\ 

• Wir waren rícIu vj Hause. 



(U 
li) 

m 
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i 5) 

(Sí 
(7) 
(Sí 

ÍS) 
(10) 
in: 
(12) 
(13) 
:i h 
( L5Í 
{[6} 



» .Ser /n írtífírf en ^/ bols:!:. . 

' ^ ( íjrJí a Fr&fctai 

• Lstemus eit Uatia, 

' Soí mtíamos et !d mesa. 

1 Eh I i ; ■ '"f(j Ai.ív waa thericbfr 

< Ibamos a tmttudo al Lt^a. 

1 Subià ,i la biddíta. 

1 Ei pcritietiçü està en «Ismlo. 

jEstw'titc en la fkst&f 

- ' ;. ; tambtéft uas a h fiesta; 

Este autobús w a L catedral. 

Daberias n a la policia. 

Trabajó en Correas. 

Me voy a casa. 

No cstéhamvs f?n casa. 
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únicarnente en los ejemplo* (1J, (2) y (3) !a S preposiciones . y en indicar, reaimcnre que se va al 

2 U " 'T " qUt ' " " fa ™ " <J qüe Se íntf0duCe ai S° *» **í inter t or, por lo qu" n 
atcmaii apartee la preposición in (, 1l J j. ' V q e Cn 

& 1(4) y ÍJ) s. trara de &&** que no ilevan articulo. En tal es «sos en aleman Sc utiii za ,n ía i | 
,on verbos «^ y nach (a) con .erbos de movintienro. $xé& lo misn.0 con , oad s y 

lempte ,n (a J), t*nço cor, v.rbos c St a E i t o S (D) con,o con verbos de mov.miento (A U^JZf ]3 % 
en cuanto a fos nombres de islas}; ' ' [ una,J 






» Fahrt ihr 

En (fif| 
espa Titlla s i 
función qü 

En (8 1 el 
cn-a.lem,in 
ton cl Jumi 
babría qu€ 

• PlotiFicr 

Los Inga, 

acceder, £1 
prepoM.i. 

En {UI y 
gen em I a. r 
dcsplazamn 

El epempl 
lósitamenn 
lugar, siend 

En(14)c 
insÈÍtución. 
desplazamií 
preposició n. 
que designa 
prlruipaliriL- 

• íçh gehe i 

La razón i 
referirse a l.i 
lligar detern 
que con él n 

En los ejti 
la lengua alt 
['H.i'iibJe. i la 
i'a a sit cjsj' 
cambién *zu 

• Wir wohn. 

De lo dich 
principio, un 
un modo u c 
destripción e 



Las ftSfwsKícines 



* Wir waren in der Türkei. 

* Falift ihr in die Türkei? 



Estuvknos es Turquia, 
jVjs; a Turquia? 



En (6) y f7) los lugares designadus nu poseen interior y lo que expresan las preposiciones 
espafiolas es bien un contacte* desde los ladns bien un eonracto con una superfície vertical, 
funeión que en alemàn cumple la preposición an ja.l). 

En (3) cl lugar posee evidenrementc un interior, però no se entra en el, razón por la cua! aparece 
en alemàn la preposición an u.2) (también seria posihle zu (a)), encargada de expresar contacto 
con eí límite de algo o cercanía inmediata. íii, por el contrario, se entrarà en c! lago en euestión, 
habria que utilizann l'a. 1J: 



' Plótzlich sprang er in den Ser; 



» Dfi repentc salto ai iagn. 



Los lugares descrites en {9} y (10| carecen de un interior en el cua] poder estar al que poder 
acceder. El eoncacro que se produee con ellos es desde arriba, por to que en alemàn aparece la 
preposkíón auf (a.l). 

En (11) y ( 12) se traïa de un aero Organizüdo, con los que en alemàn se suele utilizar por regla 
general auf (a.4). euando se trata de ex presa r loealización, y zu (a), cuando se quiere exp resar 
desplazamienro. 

El ejemplo (131 guarda un parecido evidente con el (8}. Ei lugar posee un interior, pen» 
tógicamentc no se accede a él CQfl el autobús. Lo que se expressi es, por lo tanto, direeción ha eia un 
lugar, siendo èste cl motivo por el cu al aparece la preposkíón zu ja). 

En 1 14} el nombre policia no designa un lugar en cl sentido estricte del termino, sinó una 
insritución. En tsfce caso la iengua alemana opta de nuevo, euando se irara de expresar 
desplazamiento, por la preposición zu (al. Su contrapartida estàrica la constituye bei \&,2.\, 
preposición que se encuentra en el efempio ( 15) con un verbo estàtico y delante de otro nombre 
que designa una insti tución. Àltora bien, para expresar p.e, la acción de ir a cartéos coejfisten 
principalment dos maueras: 



■ Içhgehe zur Pasí/ln die Post. 



• Vüya corfèon 



L•i razon de esta aparente contra dicción escriba en el hecho de qut: el nombre Post tanro puede 
referirse a la insritución en sí (de ahí el uso de zu), eomo al edificio conerero que la alberga en un 
lugar detemiinado ide ahí el uso de in|. Esio 110 suçede, en cambio, con cl nombre Poltzei, por lü 
que con cl resulta imposible utilíiar ía preposición in, 

En los ejemplos (16} y (17) aparecen las fúrmulas invariables nach Hause y zu Hause, en las que 
la lengua alemana hacc un uso excepcional de ambas preposiciones. Nótese que esre uso ran sóio es 
posible, a la vez que obliga torio, euando se trara de expresar la idea de que el sujeto "estd en o se 
i>a a sh cdíj". Fuera de este conrexto, la paiabra Haus aparece con ía preposición in (a.l) fvéase 
rambién "zu y bei ..." en 1(1.4.1.); 



• Wir w.ohnén In einem sehr alten Haus. 



• V;i ;>?i i >i (■» ruta. ïdsa wuy i•iéja* 



De lo dicho hasta aquí se desprende que las equivalencias alcmanas de d y en tienenj en 
principio, una explícacíón lògica. No obsrante, no debe olvidarse que siempre habra casos que, de 
un modo u otro, se ballaran en contradicciòn con las consideraciones precedenres (véase !a 
descripción de las- diversas preposicíones en 10.3.}. 
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*so 



Laï ?repoaciofles 
con: t -bei o mití 
Reierida a persona, la preposició* cspaflola m« equivalc, por regla gebeüj, a mit (b): 



• Maria Ist mít Petersíhwiffimen geqaírae'i. 

• li. M war heu-te mit meinen Stèrri im 
Kranfcerihaus 



- H ràl /.'.j ià) 3 anant som p t ',/.., , 

• r/jj;.' i•síííi.•r co/i mií padres en el hospital. 



Ui En ^ C3SO£ ' ÜS C '™ tos ****• W «nl« el rnunnado pueden coordk u 
mediancc la vonpuncion v: 



* Maria unrJ Pete* sind schwimmen gegangon 

* M#neEltern imd icb oaren heuteim 
JCfankenlV'.- 



* Mit padr-èà j yn estufin nu bay en ei fiQspIial 



Giaiidti «ta coordinación es imposibíe y /o el signiíkado de con es nctammcc local d 

eqwrafente de k preposicion «panola en sn uso con verjbes EStitkqs es bei ( a .3) : 



• Ich waf heutetíen ganzen Tag bei me 
Eitern. Sie hatten gesíeni eif(£n iJnfaïl und 
li(?gen irn Krankenham; 

• £r wohní noclï bei seinen Elterrv. 

• Ef wolfte bei mir bte<ben. 

• Wir hsabàl heute beí Frau Cartagena 
Un tement. 



* Híjv estmertodQ e l dta con itm padreí. kyei 
twi&On un iiccidaite v çtfétt en eíbospitui, 

* ■TfxL•i.•ia $we &m/&i cusü de íu$ pddm. 

* Onería ijuedjrse caHmigQja mi 1-ido. 

* Hí,y lenemoschïc con la íePior.u Qftrtagsn», 



El sígnifitado Iota] eòlica rambién cl uso de bei tts casos conw el siguiente; 

• Er hat im'mer semen Pass bei sich ■ tí™,f,.„ »„■,- 

dei .'íius d von"- 

àn dificukad para el hispanohablante la p reKnEa c i USÍ) de *s « wn . va qw ambas encuertr.. 
Sfl «rrespondencia en la preposición escola ^ ' ^ ^ enLutmtran 

E er nlln al, sc lía e.d^vam.nre wn (aJi para expre SS r procedència en e[ , C nndo tC 
ongtaim de" hay qll e urilízar aus (a), C xcep, delantc de adverbios- 



• Ich b in nicht von hjer, 

• Der Fiug von Barcelona nach Madrirf daucr. 
55 Minuten. 

• Ich bin/komme aus Chile. 

■ Oiese Oranyen s.nd aus Itóffén 



* Nfïsoy deíiqsa. 

- El t'uek, de Ban'eiona a Madrid dura 
íj rntrjfttfís. 

■ Süyde Gkite. 

* Estàs fiamsijiji st}u dé U,dij. 



b) Cuando se txatn de «presar cspecífkamentc la aceïdn de "salir o bajar de un l llK ar" o h de 
^ t „.. en «M.I.J. SI s, da Jo pnmero. dehe op E arse por aus, en caso contrario, por von: 



Ljs Preposicions 

totsd s rrften. d:e du gestem mitgebracht han wte ^ írfl/í ^ , m . r 

* & fa* M<« Jatk* «teta,.*,, Hemden. . B««*rd „ ^ qHctjl ^ ^ ^^ 

Jl ï Ïr^ T f^? dC eleniCníOS mtiy0f de dos ' * llti,Í! * ™>'c>nne n te unter cuandc 
pre^alece la idea de ubicadón indefiníd*: 



■ Éí íand den Brjeí unter den vielen 
pQkufnsrtten, efe-atrf saínem ïhrr lagon. 

» Unter den Anwesen-o-er, vwiren ^ie-lp,. die rr 
n\&,\ kaíwte: 

* Wif sind Ner unter ehHichen Leuièft, 



• BíconiT,-; u catfa&tfre tos mtcfiòs 
díKitTiieiiittí que kabia en sa rmso: 

' Entre h$ prgs/mtes hubki m*dtas qm m 
t'imocta. 

* Aqttt estumos entre gente sincem. 






;zu u In deknrc de nombres de edifici os? 

Rcspecm del uso de in (aJ > o zu (a) dekme de nombres qoe *jfc* !a mm dc un 

d^tocwo, fcy que ttner en enenra que ,1 hablame, por regla g^l, no Slie le «tableccr 
d, ,renc !aï en,, «ft, ^ se ^ de nonibfes se fef . eren ™J ^ *** 



» A: Wohiri gçhsí du? 
« Bi Zor/ln die Krchi-r 
• B: ZuflVtn den Super'ngrkL. 



* A: lAdónde tm.% 

* B. .4 fa igiesia. 

* Bi Al íupermeraidt). 



Jn^ gUn ° S T' 'V™ ^ ******* ™ ™i»í^ b urili^ción de una determinada 

FWW «*?»4h en o^fones por completo, fa un*. De e ï[c modo, eón Klno £Z y Büro 

7T* fríBj > Flu 3haf e n {aenfiumo} se utiliza habitualment zu, OuizJ noroue en JL•a 

Hay, aa embargo, dos bmmm muy concrerus en que debe diferenciarà, de manera «trien entre 

S ^'r !CI °^- C r and ° SC *** -»— «P-'^amen. la a K l6n Xen" d a 

totalment de^rtad. el u Sü de «j. .ientras qu e cu.ndo S e tra ta de ped ( r hfcSÏÏÏe cómo 

:^zrCnttír rradoe,itsodem '^ ueb£i -^ i 



• Gehen toir doctl in die Kirthe rja vprne. Da 
werdçn wif nichi nass. 

• Wie kommt man 3tum Dom? 



* Eiitremascn k iglçsia de ahí dehnte. Alls w 
nos niúfiïremfjs. 



la 



zu y be i con nombres de personas. ptofesíones y cargos 

EUtso de zü fa) como prepo^eïen dinàmica y de bei ( a J) como preposirión esti.iea deiante de 
bWZSÏt PerSt>na ? Cl,HtlÓ,lft ' ^ PUCde feSUltar ^--'™- eXno d 

ÜSS qu£ - f ivo e ^r ioncs ' la ln,Bu • eïp3fioi;, debe -™ frir » •*< è— . 

expre^ones mncho ma S complejas que dependeran en cada caso del comevro concreto: 






"H 



4B2 ' 



Las Preposiciufles 



£tttT£ 

Sf CTEIlldo 



.11 
estabiecer 

íic se va a 



nada 
o (cine) v Büro 
j Eahnhof 
ïen reabdad 
eétrado eoroa 

rstricrta entt c 
■. qued« 

on sobre còmo 
j se entra en é], 



-jLnte. Àitítio 



.ca de [ante de 
dicando "allí 
rïo al 
talcs casos a 



* Ich gehe heuh; w Peter 

* Içh muss zum Direktor 

* Morgen gehe ïch zum Arzt. 

* Beí uns wtrd Weihn^c.hten rucht. gefeiert. 

* Ich war heu te beí memen Eltern. 

■ Da$ haben wir bei F'-au Msier ge entt 



■ l•lev VKfy a l•iJSiT. de Pedreta MW" rif f tf Jri 

• TçttgO ípte ir. al despacho de! dirt.'Ct'.>r/,i vekdl 
director. 

• Mahana iré al medico. 

• En liiwstra ca&ttmesffli tierra/miestto país no 
se celebra ta N-.iridad. 

• I h.iy ss&a/e au casa -.I-.- mis padres/eon mit 
piïdre&fbe ido a va ü mis padtfs. 

• Esto So bïmos apeendido con i.i t/tüàj/à 
Meierfcií las duies dir la sumirà \l 



Bei aparece también con verbos esràticos delanre de nombres de esefitores tron el signi ficado de 
ÈW tahtna obra de: 



" kb habedas bel Kafka gelesen 



10,4,2, Las relaciones temporafes 



Lú,ke íeido en una obra de Kafka. 



Nos oeuparemos a contin uación de las piitieipales dificultades que ofrece el uso de las 
preposiciones aleroanas en la expresión de relaciones temporales. 

d les ocho, por In tarde, &t ptmo, d lunes, la setnana posada, etc: jan, in, umnzu ? 

Para situar una aeción o un hrthu en un espacio de tïernpo, la Icngua atem.ma se sirve, d igual 
que la espafiüla, de diversas preposiciones. Se traïa rundamentalmetite de an <b), in (b.3 j, um (b) j 
iu (b) (véase su descripdón en 1UJ.J- La primera aparecc con los días de la semana, con las parres 
del dia del gènere rnasadiïiOj con las fcchus, asi çomo con las palabras Tag {dia}, Ànf'anq fpràtíxpio} 
y Ende {final); zu se usa principal meu te delantc de nombres de festividades ecligiosas que no 
concengan la palabra Tagi um precede a las indicaciones horarias que en espartul se introducen 
medïaníe la preposición a\ finalmente, la preposición in se utiliza ea los restaures casos, & excepción 
de los números de tos afios, con los que solo aparece sí estos se encuenrran precedidos de fa paf.tbra 
iahr(e) fa fio); en caso contrario, se prescitide de la preposición: 



* Wir ko'mmen am Monteg. 

* „ sis Müchmi-.iaç/arn 24. Mai 

* ... um zwo I Uhr/zu Ostern, 

» ... ím nàchsten Monat/fm Februar. 

* ... ím Herbst/im Jahre 199S 

* 199S. 



* Vcndrenias el htneí. 
... pp) fa .'.!■' -..'i .■',-■! 2-! ,!■: mayp, 

... i! hï.-, ihii.c/jmr PúsCUíL 

...el ities tjíííí i.'sti>u:Ipf. fsbréro. 
.. an «tiivxfíett <:! .nin fSSfi, 
..,eftt99S. 



Rccuérdcse que tambiéti se puede prescindir de la preposición cuando el nombre se halía 
complemenrado por elementos que lo determinen temporalment*;; en el caso de los días de la 
semaiia, la elisión de I,i preposición incluso es factible aunque no se cunipla dicha condición (véase 

13.2.8.2., 4.4.2.2. fi) y an [b) e)t 10,3): 



• Wir kommen nachste Woche. 

• Wir kommen (naíhstenj Montag 



* Vendremm la ft>mcjrt t i pròxima. 

* VendrcfJio; id fer-dbróííçJ j'íjíící. 
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Las FVejoosiciones 
de: jaus o von? 

• ein íïótaan ails de m j a hr 1984 

• .aus dem verga ngc-nen Jíihrhunderi 

• aüsdeí /e.idfT Roman :ik 

• ...aus dem tóiïtèbiftè 
■ der Besuch vom vorígeri Mq 

• tlie Zeftung von géstenWatò : 23, Mfer 

• ejn Film vom «Origen Jahr/tfOn T9S4 



•-- del siglo püsadc 



• ... de L•éfK•.cA del R<m^cké$> 
'-deb ÏÏ&dMedfà 

' él íferïóïiu-u de ayel•lde! 23 de marzo 
' ppà pdicnk, del ujto posado/de 1984 



desde: ; ab, von ... an o seít? 

morgens . ' L L l ÍJlI?y ' r de h °y &$a abrkwm pur. fes 

., ' ffiiJíÍLÏP^r- 

of nen.. Dí^M pxw/rr ife ,,* ?yíl ,&,„■«,,„,, wlJÍJ! , lJÍ(/ ,. 

* Ah/V|lfl ' 985 an arbeitete er àfe K-CMé; bfe «- . D^ )9i?ï t*,h*M í 

dret J*hre spàter Arberl ak Lehrer fa*d 7 Jí «"*■»&, fefefSi ?«, 

írífs attos tms tarde éHçcmtró trabtíjo ctímo 

waestro. 

En to, aw en quc el verbo «p^ apaftte en pfe[ , rito bnpwfccML ^ ^ ^ ^ 

«l'ten 5* lhn in e ,n AlíerS LS SfaS ~HÍ ï '"'""'" *** ^ 

Sfí£t£Htt>S. 

c) Sí «I poríodo d, de^po llega hàa* ,] prcsemtrs sf)]ü mJic eJ .^ df ^ 

I eh kenns ihn seít 1 985 H MM— MMMl I— il^ m ■ ■ m 
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■ ab heutíVvGn hetite'èn 

* vom Ipdéséíhfe EJl^rrv an 



•à pariu fa /•,■,.■ 

1 içfeisfe /,i muerte de.sm padres 



i as n--e|[Ktíiaones 



hace dnco aíios; ;vor fünf Jahren o seit fünf Jahren? 



Us preposiciones : vor y seit no ofrecen dïfkultad «forní euando se ut^an, respec,iv™e.He en 
pnnopalrnente al querer tr^dar al ,1c™,, «presiones con» lis S^fem^ te , tle acnrece e , 



• Vor fünf Jahren wohnte ich noch in Koín. 
■ Wir nabari vor fünf Jahren geàeffatet 

• &\ vor fünf Jaben geiiorben. 

• Ich wohne seit jfcnf Jahren in Kciln. 

• Wir kennen uns seh fünf Jahren. 

• Wir kanmen uns schqn seitiehn Janr-rn 



* Hdt:e LÍihiu afios /'Jjí.,,1 t-n :J FB í.íjloriia. 

* iVoí casitmCtí baca fuim «Sos, 

* hf(*Cf fJJííTO ÍPlOí £JM# íffíírio. 

* ÍSíC? ÍÍÍÏCÍLJ JTOÍ |t(i ■ lj | i, , .. , .; ■, /. , , ,.; j 

■ físceàaco aiïtis qi& nos amúèejnos. 



Nótesc que ^ los tres casos en que en al^nfc, se «tflfea vor, seéfcpM- de f ürai4 n UnIU3 i eJ 

£<**<& tn IcS « restar, en tos que en aiemdn .par.ee «ft, * «presa 2 Sol Ldo 
feom» : d «1 nen, tuvo iuga r ^ «cifio. L a indieae!™ m£Ll 2* I™ „ LT 

Onfcr, dc fe. ejm^ cpbeaodo U e *pre S ión temporal al final, ,1 mbo W apaCT 
- rdjdo dc **, fa art no es pedbfe en Jas tt « primera, ^ „ à*Ï ÏÏEïïL, 

hastn: £bis o erst? 

-mporal, M h.y q ue ofvidar 4 uc „ determinada „ pned, debe ,parece r en SSEÍSéd 
con , ír a gjj^ (vé3St en 10 .3.). Apa™ de este «fat» ««* en c.enr, q u, en 1^^^ 

JJa Ja gua al^ana nç nrdiza de manen. ,nalo, 3 b,s, SÍno que acnde a £ oriffij afí m^ 
con c! sdvefi»iO de rango erst ( véase 7.5): aurmatu a 



* Ich komíne erst rnorgen/ani Montag/na'chsíe 
Wochç zurück. 



• -Vn l'olraiií hasu maiunafel bmésfk pròxim* 

-<■.'.', MíJ,7. 



Nótese qne «to S óJo Sut ed e o^fa |, esrrurtur;1 , Kp3fiü]a |vde e/ecrivamcllte no 
b no es ta, C | caS o, la Jer^ua «lenxa.a preant, una «trucarà ana^a a I, cspa n Ja: 



Künnt ihr nicht his morgen '.varten? 



• $No püdéis i'spcrdr kistd n^Baftai 



10A3. Otras dificultades 

de y sus correspondencias en aleman 

Desde un ^ de yi^ comparativa lo, i»q s de h preposidón espanoJ, pneden dividiré en 
d., pandes gmp^) d de aquello, c^» n que, en función de ,n dgnuWo, ene.entra ï 
corr eí ponden.cm en dtversas prepo^iones aJetnan.s y bl ei de aq^IJos otra,en que en alem an se 

prcscinde o se p iíC de prescindir deJ mu de preposidón alguna. 

a) De entre los primeres cabé destacar los sigmentes: 



; tah 




Las PneposícíOfles 

4.1) En cuanto al uso de de con signi fkado causal, véase mís abajo "de frío, por mtedü, por 
ta mebta: ;vor, aus o wegen?", 

stZ) Cuando expresa procedència local o temporal, eneuentra su correspondència en aus o 

von (véase *de:íausow>ní" hj 10.4,1. y en 10.4.2.). 

a.3) En la expresion de punro de partida temporal se corresponde can <mtt 
* von Manr-ig 6*5 Rentag . de ham a vútrms 

a.4j Cuando se utilisa para expresar consistència material et|iiivale a aus: 



* etn Ldffél aus Hgíz 



•EtMitíU, 



■Der Ring <st -aus Gold. 
òffeí aus Hgíz 

a.S} Utilizada enrre un adjetivo y un inrïnkivo se corresponde a menudo con la preposición 



zu 



1 leicht zu fuÇen/schwer ïu glaubèn 



■ /iiíTJr de soltatioftar/dificil de creev 



fcí) Delanie de nombres de profesiones o de nombres que implican círeunstandas 

cempotales encuentra su correspondència en als: 



.* Er arbt-rtet als Pfdrtner. 
• Als Kind war er sehi lustig. 



1 hahaia de partero. 
■ Q$ nina :>■.< tfttty ■,<:■ 



a.7) También se corresponde con als cuando aparece enrre las formas comparatius màs y 

metios y exprés joncs numèrica s o nombres que expresan cantidad: 



VíHehrAivenJgef als dnei/als, die Hatfte: 



mós/menos de trestde U nuL•iJ 



b) De entre los casos en que la lengua alemana no acude o puede no acudir i preposición alguna 
destacan los siguientes: 

b. I) En las techas, entre el dia, el mes y cl afio (véase 5,3,2.1, (hi y (f)) : 
- der 20. Februar J395- 02&^brefü del&J 

t*2) Cuando de aparece entre un nombre y un infinitivo que expresa la finalidad de aquél. 
La estruciura entera equïvale, por regla general, a un nombre eompuestó: 



* Kaugümrí;i/fi:ad i efgu.'nr™ 

* S-Jl•reibmasehinT? 



* gatmt de tiisiscaft.de borra? 

• màquina de eúerifoit 



M Cuando se utiliza en construcciones aposirivas delanre de nom h res ptopios (véase 



\ ■ das Korsiureich Spanien 



* 'el reirioJe Espant 
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i mat - 



: i.. 









b.4) Delante de nombres con significado temporal; 



Es W9X schon PJgch 
Ich àrbette nachts. 



I.i? é?5S <& li'.íclh'. 

ïb frd6i)/o de.nocbe. 



b.5) Cuando de expresa relaciones de perreneucia, autoría, producto o cantidad, asï comn 
cuando se utiliía en función explicativa o cuando relaciona nombres derivados de wtbo$ con 
nombres que coustituirían el sujeto o el ob|cto directü de jquèllos. Por regla general, en tales casos 
la lengua alemana opta por siitiagmas nominates en genitivo (véasé lí.fU. a 15,6. A. v i5.f,J.j : 



* der Wagen meinesEreundes 

* die Werkedjeses-.DKtitsrs 

* der Aulor des RomafiS 
* einTeil des Lgndes 

■ die Gefah' eines Kíieges 

■ die Reisen me mer Sçfíwester 

■ rih? -reilassung der Geisflln 



» l7 cache de mi amigo 

* fes abras éi es&s pnt-ta 

■ ï/ iJíHfoí- ífe; /ot novell} 

* unit paf te d-et país 

* e/ peligro de una giietrü 

* los uiajes de mi bennana 

* L• tiberación de Ick tehenst 



En euanro a la posibilidad u ubligaeión de instituir algunos de estos genirivos por un sintagma 
preposidonal intioducido por von o por una aposicióii, véasc, respecti vamen ce, S.S.6A li. v M-9 2 
(d): 



• der Wagen vori meinem -Freund 
■ eJri GlasBJer 



• íí c'-jcbe de ml (tniígç) 

* nu vaso de cervesa 



b.6) Cuando se utiliza para designar una determinada característica del nombre 
complementa do, tn tales casos, la lengua alenuna opta por sintagmas uominales en genitïvo 
cuando se trata de expresiotiea mis o menos hjas, o por las preposiciones von o mil en los demés 



casos (véase IS Al 

• eiri Wagçn ersler Klasse 

• eín Mafin mitschwarzen Haaren 

• ei ne Landsíhàft von nrolkr Stfcfinhéit 



* ttn cocbe de primera cíase- 

■ ufihotnhrv' dè uibéUoi negro; 

• un pmsajt d<- gran bdiezn 



de frio, pormiedo, por la niebla: ;vor, aus o wegen? 

a) Utilízada con signiíicado causal, la preposieión de se corresponde sistemàiicamente con vor. 
Tíintú la preposietón alemana cumo ta esptifiüia se uriÜzan con esie signiíicado delante de nombres 
sii) determinante que designar] tina causa física o psíquica de una acción involuntària por parce de! 
sujeto: 



* Erziíteíte vor Kíjsre 

* £r weír-te vor Wut. 



Tciiibiaba.de frío, 
Llorab-a-dí' tabia. 



b} La preposición espanola por encuentra su correspondència en ans cuando se utiliza, delante de 
nombres sin determinawe, para expresar una causa física a psíquica de una acción voluncaria por 
parte del sujeto: 



■ £r hat es aus Etfersucht getün, 
* Er hatte ste aus Raehe sngezeigt 



* Lo ba becbo pnrc-elos. 

» Les bahia dçtitmciada por i'engiittza. 
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c) En los demàs casos, la prepos 1C ión por encuentra su correspondència en otras preposíciones 
causales, tales como wegen, urn ... willen y similares: 

" g^sperrt haf6n b ' eibt We9e " dK NebSÍS " E! aer ° P " ert0 ******* cerrado por la 

• (ch habe es um deiner Sicherheit willen getan. - Lo be ' hecho por tu seguridad. 

por en la expresión del sujeto agente: <durch o von? 

En las oraciones de pasiva, la preposición espanola por como introductora del sujeto azente 
encuentra su correspondència en von o durch, cuyo uso se distnbuye del siguiente modo: 

a) La preposición von se utiliza cuando el elemento al que precede (sca persona o cosa) 
constituye d sujeto real de la correspondiente oración activa: 



• Die Polizei verhaftete ihn. 

• Er wurde von der Polizei verhaftet. 

• Der Blitz zerstòrte das ganze Haus. 

• Das Haus wurde von einem Blitz zerstòrt. 



• La policia !e detuvo. 

• Fue detenido por la policia. 

• El relàmpago destruyú toda la casa. 

• La casa fue destruïda por un relàmpago. 



sui P ÍTr° n ï UtlUza ' en Cambi °' cuando el elemento al ^ P-« de » «««to»» el 

sujeto real de k correspondiente oración activa, sinó el instrumento o el mediador del que dicho 
su.eto se su-ve para alçanzar lo expresado por el verbo. Se urütza, pues, en aquellos casos en los que 

ZS£7 , 6SPan ! la Pm PUede S£r SUStÍrülda por P alabras ° loc ™<* ™™ mediante, por 
medio de y a traves de; ' ' 






Los 



11 1. 

11.2. L 



• Die Dokumente wurden mir durch einen 

Boten überbracht, 
■ Die Stadt wurde duch huncferte von 

Bomben zerstòrt. 



• Los documentos me fueron entregados por/a 
través de un mensajero. 

• La ciudad fue destruïda por/por medio de 
centenares de bombas. 



Nótese que en ambos ejemplos, el sujeto real de la acción lo constituyen las personas que 
respectivament^ envian al mensajero y lanzan las bombas. ' 

(vett a 2.7°é r .r S dad3S " <3) " (b) S ° n ÍgLlalmenK ValldaS ^^ kS dlVmaS a!terna » v - a "• !■*■ 

• Ich habe es von meinem Vater geschenkt . Me la ha regalada mi padre 

bekommen. ' 

" !í Ït e m>CU . V ° n Íhm ÜberzetJ 9 en lassen - * »* be dejado convèncer por él 

übeÍÍ^tssr Seí " e Ar9Umente * ^ ^ <**> — *» « —"— 






488 




Los Elementos Coordinantes 

11- LOS ELEMENTOS COORDINANTES 

11.1. LA COORDINACIÓN: CONSIDERACfONES GENERALES 

La coordinación en general puede describirse como la conexión de elementos analogos de igual 
rango, ya se trate de oraciones, de estructuras oracionales o de elementos simples. De este modo 
sirve para enlazar: 



a) Oraciones in dependientes: 

• Ich studiere in Madrid, aber ich bin aus 
Barcelona. 



1 Estudio en Madrid, però soy de Barcelona. 



b) Oraciones o estructuras oracionales dependientes de una misma estructura dominante: 



1 Wusstest du, dass der Lehrer krank ist und 
dass wír keirsen Unterricht ha ben? 



iSabtas que ei maestro esta en fermo y que no 
tenemos claseí 



c) Elementos simples que cumplan la misma función; 



• Mòchten Sie Tee oder Kaffee? 

• Wír konnen hier oder im Wald zelten. 



• jDesea té o caféí 

* Podemos acampar aquí o en el bosque. 



d) Elementos simples y oraciones o estructuras oracionales dependientes que cumplan la misma 
función: 



' Sin el diner o necesario y sin poder contar con 
su ayuda, no lo lograremos. 

1 No me ayudó solo por compasión, sinó 
también porque se sentia culpable. 



• Ohne das notige Geld und ohne mií seiner 
Hilfe rechnen zu konnen, werden wir das nicht 
schaffen. 

• Er hatf mir nicht nur aus Mitleid, sondem 
auch, weil er sich schuldig fühlte. 

e) Partes de palabras: 

Este ultimo fenómeno se produce con palabras compuestas que posean una parte en común. Por 
regla general se trata de la última parte de la composíción. En tales casos, el primer o los primeros 
términos de la coordinación pueden quedar reducidos al elemento en común, que én la lengua 
escrita aparece seguido de un guión: 

• Ei ne gute Uhr darf weder vor(gehen)- noch • Un buen reloj no debe ni adelantarse ni 
nachgehen. atrasarse. 

• An alien Ein(gangen)- und Ausgangen standen • En todas las entradas y salidas había poücías. 

Poüzisten. 

• Verkaufen Sie Frauen(kleidung)- oder . à Venden ustedes ropa de mujer o de bombreí 
Mannerkleidung? 
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11.1.1. La coordinación frente a la subordinación 

Por lo que respecta a la conexión de oraciones y estructuras oracionales, la coordinación se 
distingue de la subordinación por lo siguíente: en la coordinación ambas estructuras poseen el 






Jgos de igual 
ïcstr miidi.i 



Biirïrfanj, 



- UHK 



nuo y if"f m 



an la mrsma 
et contarem 



Los Elementos Caordimantes 

mïsmo rango, sin que una dependa de la oua y sin que existan diíerendas formales entre dfei Por 
e] contrario, en ia subordinación siesiipre existe una estructura dominants y otra subordinada. Esta 
última M caracceríza, por lo general, por presentar el núcleo verbal (simple o complejo) en úlnmo 
lugar yfo por representar un elemcnio oradonal de la estructura ctominante (véase 1.4.}: 



• Ich arbe-ïe rter, ganzen Tag, und du silzt die 
gari*^ Zeítín der Bar. Icoonlutadóní 

■ ich afbeiíeden^gan^fín Tag, wahrend du dí? 
ganze Zett in clor Rar silzt (subordinación] 

■ ich kann die Wiihnung rtldti meten, denn idl 
lisbe ker: Getd, (eçtòirdinacii?n) 

* Ich knnn dïe'Wahnuhg nicht oiitrtc-•. well ich 
kein Geid ha be, (subordinación* 



* >'•■■ toahàfà tüüa fi ,í.<;.- v ííí fi- /xísíjj ri.ii/.:- d 
ttetttpQ d.»» d 1 / hm; 

* Yt> intbajo UtJa el dia* mimlras qttt tu te 
pastu Utdu el üetftpà en ei bar. 

* No ptíedo alquiiai ■. 1 ;nso, pttèï ara tengo 
tittgti ■ 

* No puedo alqutiar ei pno, porqw: .■,■.. ,- : agj 

úítíím.>. 



En ocasiones puede aparecer tuui eunjunción coordínante entre una oradon independiente y una 
oración o estructura oracioíial subordinada: 



• Erhat Reber, aber da & viel Arteit. nat, will & 
sich njch" hi^egen. 



* TíeOf» fiebra.pen, conti, hene rmtebo trabüíO, 
na quiet? ecbqrse. 



Notcse que en tales casos d «llací no se produce directamerra entre la orüciòn subordinada j 1 1 
oracion independiente que la ptecede, sinó entre esta última y la totalidad de la estructura compieja 
que aparec* a continuadón. Ello se ve darameme a través de la sipuieme transformación del 
ejemplo anterior: 



■ Ec hat Fieber,. ataer er wiíl.sKh nitht hiníçgen. 
da er v»p; ArbeH hat. 



■ Time fiifbre, però tu> se qtaer<> echar. pmstn 
que timte muihi, ftabaJKt. 



■n. swi 

(e. 



i común. Por 
los primeres 
i lengua 



ase n: 

ihia políaas. 
de bo>:; :■■■■■ 



11.1.2. La elisión de elementos comunes en las oradones coofdinadas 

U coordinación permire la elisión de dernenim comunes a las oradones coordinadasí 
a) Si poscen el mïsmtt verho, junto a ésre pueden elidirse todos !os demàs elementos idénticos: 

■ Él trabuia wt Seat y tillu er? Hoi>ck$t. 



• ErarbetEet b&i.Sest und siç (arbeitet) bel 
Hoechst, 

■ fch habfc rriçinem Vater ei ne Kfawatte 
(geschenkl) und í-ch hdoí.'i ^e^ier Muíte^ er_e 
Blusr: geschenkl. 

• !ch habe das Geld bykoiTmeri, ^ber (it-i \\?±v 
es) íiícht von ihrn (bekürnmeri). 

• i di habe úèi Haus beskhtigt, afaer (jch hab* 
es} '^vegen des so hohen Preisf^ nichi gekauft. 

• Qieiüst du H&- oder (b|i:ib3t efu) rn&A [Hisr)? 

• VVir>t du ins Thèater geíien oder (wirsr dii).zu.. 
Hause b!eiben7 



' He regdifido-ima corbata ei mi /W™ y ícw 
bhtscf a mi nuuhï. 

> Hr rÉÉÜndo ei JjMtfro, però in> de él 

' He i•isitddo b atia, p&Q n<> í lT be comprades 

debpfo «i pivciü tan elcrado. 
'■flir quediiy. ui } iti o jüèl 

ííf4s ai .'i'írr^n O te quedar j$ en caini 



dón .se 

aseen el 



h.l t..uando constiruye el úniCü clemento que poseen, en común las oradones coordinada», el 
sufeto puede ser elidido con und, oder, mcbt nur ... sondem aucb, sondem, aber y jedoch: 
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» kh herfle Ine imd {jfh} bin neuri Jahré àft 

* 6 spielte Kerten oder (er) gihg fa icno. 

• léh bin nítht rmr mt Sçhule gegangen, 
sondem íichj habe auch s^mstaq!, afc Keilrisr 
in einerr Restafjnartf géartfèri 



• Mi Wffiwci fiía v tptgo mt&W cmas, 

• Jitgiibti a las twwi r> í&s i/J í twa 

• Wi> adfe í/jo ,j ia tscwda, .-.■ ■,..-,■ towètói 
nahdiaba las st'ibadtií ée ç&fftafBr& cu im 
rfsííií/i-í/íjíe. 



* Er hezahke n-,ch- bar, sondem í*rj steil te «nen • No ^ g« maMm, sí™ b,„- t . V f™j;,; «* 

« Wir v/ohnen :rt tel n , f wi r) sind a ber/jedoth • IÇtrotos .** GolmkL ; Mro-wm&&.B<m 

aisBóíifi, 

Ahora bïen, micnrras que dicha disión es habitual c indusc estílístieammte recomendable en cl 
casa de und, cou las otras cornuncioncs no es tan (recueïue. Nores*, por otra pane, que con aber v 
jftto* la eluaon solo se produce, y emonces de forma ohlifiatoria, cuandr, dichas conjuntes se 
colocan en el interior de la segunda oraeion fvéase su descripdàn en 1 1 .2.2.). Ert manro 9 
entwder ... Oder, véase su dscripción en ) 1,2.2. Refeta de und cahe anadir que el S uj TO solo 
puede ser dididn a ocupa el primer lugaren h praflón, Si dícbo Jugar se hdja ocupada por 
cualquicr otro complemenro, el .mijero debr repetirsr obligatoriamenre: 



• Wlr kdiífc-n zuerst die Eintr't.tsïíarten. únd 
dann holen wir'Monrka ab- 



" Pmtero campriírcmué las mtriiém y luego 
iremasií recagtrr a Màtisca, 



Tampoco puede didirse nunea d pronombre personal Sie fa&aVítÈtidà) tomo ftujtto de 
oraciunrc de tmperarivo coordïuadas: 



• Gebéci Sie bitlç- jnjr Kasse urtd bèïahfen Sie 
dort. 



V'.jv.h! tísted a hi : -ji ; i 



f&Sjyf ,i!í;, 



el En la coordinaciún de oradones subofdinadas que p!JS ean ídenrico slil cto e idcndco ekmcntD 
inrroducrorv se p uc de prescindir dt ambos, ijidependicmemente de la con\ m dòn utïlízada: 

* ith hoffe, drtïswïr tiris bald wietíer sehert uhd 
ídass; wir) zujammen ç'inen AysfSuç fngrhen 
kònrifn 

* Er zeigli' uns tías i \ 3 uï, das sie gekauft haíttó 
und (das síé) ieiz: veimleten rnLtSïten 

* Sie wlssen, tíass 5'e entweder alies bésíehen 
müssen qder {dass Sie) nicbt mehr 
welíerstud!c:-i? r i konnen. 



* Espííï•o que nos viAvàmos a vet pronfo y que 
!>■■:■! afaits hacer und excursió*: fWníoí, 

* ^tóí f.'MTM ,'u dítfa ( j J(l . Imhian cxtmprado y 
qtte ahora teman ./,■*.:- alquilar. 

* i -.-.'iW Wfe? que a tsent' que j^mhsrío rodo d 
Mpadrd C'-jftiintiítr esttíéíanàct. 



T 1.1. 3. La cofKordancia deJ verbo con sujetos coordinados 

caso de sujeros coordinades, de ben disitn^uirse (ois 



En cuanro a fa íoncord;irn.ia del verbo en d 
siguientes casos: 



a) Los sujeros coordinados son de la tercera persona del singular: 

a. 1 ) Con rtidit nur . sonrJern auch, asi como con eníweder ... oder y oder en ks alrernauva, 
excluyenrcs, el verbo aparece en la tercera persuna de] singular; 



W ! 



•hten 

rro eti ten 

rxtendtó m 

f de Bv?;ii. 



rndablc en et 

[ueam aïra ■ 
.lunctones « 
nw ,1 

do par 



éas v fffego 



;t o de 



■ • du mento 
taút: 

■'..'■•' y guf 

:'Mt/If}).: 

Sitrio todo ■■■ 
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* Ari dem Haus war nïcht nur H?rr Sdtfratt, * Fjïla aisanò salo éstshainwesúdií a\ senat 

sondem auch Frau Muller irvtéréss ert $àmútt> tina tsmbiin 6a sèsam Mütler. - 

■ Ich weiB j&izl nichl, ob =Tiein Valer oder meine *♦ Abora na sé si me i<> dijn mi pàdre q <>ii 
Mutter c. m'r gesagt hat. wtóri 

a.2) Con entweder ... oder y oaer en las nlrernnrivas no excluyeníes, as i coitin con weder ... 
noch, el verbo puede apareeer cu singular o en plural: 



* Uriíatigkeit: oder iu ichwere Aroeit 
kònnen/kann negaiJve fplgen fürlhre 
Gesundheit haben, 

* Weder ei' noch sairi engster Mltarbe ki 
wa nen/ war caven informier. 



• La macttvtdad ü un trtíba;t> demasietdo diirn 
f/iiedfi'pt(i'de.'fi tgtfer oQKSectieHàas nttg£fti}/as 
parg su sa/W, 

* j\ r r ai ni su coiitbarador mài estiicho estuban — 
iriformadas de , ï/i . 



a.3) Con sowohl ... als auch se urili/a preirrentemence el plural, reserviüictose cl singuhn 
para los càSÒS en que el se^und" termino de la axirdinaeión aparezea en cl campo posterior de la 
oració n (véase L.S.4. (b.3)}: 

• Sowoh I sei n Vater als a uch sei ne M utter • ïíirito su .pwke-^étmm -ma dre matem 
waren damit einverstanden con'ürnics ctm eso. 

• DarnH w*»r sowohl sein Valer einverstanden • Con es<i hahten est&io conformes tanta fu 
gewesen, als auch seirre Muiter. püdj-e èa*» .</.. m :ïí fr £ ., 

a.4) Con sowíe J con und el varbo dparcce en plural: 

• Peter und Maria Wèfen uns aní SamstajJ • Rsífrií y Mjftfe m>i L?iír, ,■■,-; BfciW d sàbadth 
besuc'.en. 

b) Una de las tercera* personas se lialla en plural: 

En tal caso, con sowohl ... als auch . weder ... noch, und y Sfwie, el verbo aparece en plural 
Inespecto de orras conjunclones, véase (c)}: 



■ Sowohl s.tínfi Bucher als auch «ine Taschç 

lagert au^ dem fioden, 
* Weder Kíays noch seme Freuntk- waren ai 

dem Fest eingelarien yuaníten. 



* Tanto suí iibros tomo su airterj esteihin eè 
el su fi' >. 

• K\ KÍMii -t: >jíx Lütügos habitin iido mviíados 
d la físsta. 



tm^uirüe los 



c) Los sujccohi divergen en persona t-n numero: 

Con oder y enfyveder, ■ ■ oder r el verbo ctincuerda ton el sujcto màs prósíimo a el: 



* Entwedsr rJprn líruder oder nsine Eltnr^ 
müsseri mil dem Üiríikior ïprechen. 

* Du oder dein Brude; muss den Schaden 
bezahleri. 



• At&tien ■ o /.')' kwtwtm o r«s padres - tíàts 
que kdbltir con el director. 

* Alguiei! * ,'ú o tu hertrtatia ■ ik'tid íf^epagür 
los danos. 



!> altcmativas 



m 







Los Elementos Coordínantes 

Con estàs conjunciüncs es recoinendablc acudir a orras íormuiadones; 



* Einer von eufch beidén - du oder dem Bruder 
nuií rfer. íchaden oeíia : - 



ÀÍgHÍ0tfUtta iU : los dus íitn ttí ha 



d) Uno de ios sujetíis es una primera persona del singular n del plural: 

Con mwohí ... ais aucb, weder ... noch, und y sowie, el verbo aparece en primera persona del 
plural (por lo que respecta 3 ncras conjuneiones, vé'ase (c): 



* Sowohl w r als aucb ihr mussen nÈcPirn.al 
qtün:i'ic\i rjarülièí fiaehiJenfcén. 



• Tan tu ncmirtisçomo vosoims dsb&itm 
VQtvcr s reflexionar conóeifZitdarséfitE sobra 
esta. 
* Meins Schwester und ich fab?en morgen nach • Mi hemtattà y yo vmòs mamm-a Çoíema 
Kftln, 

e) I,os sujctos coordinados son seguodas y terceras personas singular o plural): 

Con sowohl ... als suen, weder .., noch, und y sowie, el verbo aparece en la seguida persona del 
plural (en cuanro a oftafl conjunc tones, véase (c): 



■ Weder du noth cfèio FrejJbd seid.her 

Wfillkamrrien. 
• Du und defne Elfern seíd riach eJhfetódfeFi 



Ni ni íu in arrogo sots hietii'emdos tupti 
'Ttí y tus paéhls tssmbièn estóis invitados. 



11,1.4. La coma en la coordinación 

Por lo que respecta al uso de la coma en la coordinación, bay que rener en euenia las siguiertres 



Hi: --T :.■-.: 



a) En la coordinación asindética, es decir en aquella en la que no inrervienen conjunciones, los 

tcrminos coordinados, va Sean simple;,, oraciones o estructura* oracíonales, deben separarse 



medi ante una coma: 

* Ftfeühdè. Eifeéri Le 



ol'e waren ús 



* icli ka.nn die WíStvJúftg ntel•lt rrtíetert, i eh habe 

ní genug Gel d. 
■ S&fange es Armut Qibí, sotenge viele Menscher 
hungern müssert, wird es teeinen Fneden 

gebéh, 

• Viele Líiuíe, die & bawündert hatfe, miï efenefí 
■:t ;:i:h inirner gut '/ersíanden h?tte, yvoHtórt 
pietTÏJch nicbts mííhr von ihrn nesen 



* .^ïfii.ijos, podràs, (fjofí'ioi, .-.. !,.■(!■ !s estàbon 

cití/. 

■ Ma /.'/íí.íÍ-j ïjlquihir ï! pitó, no terrgo ■;■:■■■ 

ílinefQ. 

* Miéntms bàya pàbreza, mlentfos tmtehas 

l••.rsoiríis tctigan que posar hanshre, rtt) babri 
!>.'V. 

* Mucba gmté .i b íjik habiti admirada, con L 
que siempre se babfy enttpidídoMeti, de 
rep/ents .i'N >?<.! qüí'ríj saber jhíí/ít do él. 



4S4 



b} En ja coordinación mediinte conjunciones, la toma precede, caso de ser necesaria, a la 

conjimción ío a su segundo míemhrü en d caso nicht nur ... sondem auch); 

b.l) Debe colocarw siempre delanfe de aber, allein, d.h., denn, doth, ja, jedoch, nïmlieb, 
sondern y und zwar, independienEcmente det dpo de clernenros que coordinen: 



hfnHií ■ 



dd 



ebtm 

mmesabt 



■\ :s.: -i 



zurjrsc 

Íttïy q 
téeél. 

h. fwnÍKh, 



• Er iït kieín. aber krSftig. 

• Das Hausçjefallt uns. abef es istzj groG fur 
uns. 

• Er spncht nieht nur Rtissiscb, sondem au eh 
Japanfscn. 



los Elementos Coordiriantes 

• Es pegtiefta pen> fuertc. 

• L•i cas*i nos gusta, però es {'cujiiíiadu grmufe 

pCtTd tSdf i iS rt ÏS . 

• No a'shs hobia el rusn, íjmd tan.th. 
japonès. 



b.2) Delante de las demàs conjunciones, la coma solo es obligatòria cuando les precede una 
estructura, subordinada » una aposto éà 

• Wir haben geriòn, dass Sie nicht mehr bel • tíè&ioí o&io qna yu m> tràbpja para la 

der Konkurrenï arbeíten, und wofen Ihríéfl nimpeienaj. y queremof kaeerle ttmt i \ferta. 

<■'<: ^hgebol rnaçhen 

• Mein Frejfid, eln guter Weínkenn«r, und irh • ftli amigo, u# huen cofí.occdov de i•iticy. ■■ 
collen im Sommer nacï Eofdeaüx 1ah:eti. qiti remta ir í» >>cnmo aHurdeos. 

En los demàs casos es facultativa, mel uso en aquelles en que la conjuntiün aparece delante de 

una conjunción subordinante, Sin embargo, en estos últimos el uso de la coma suele ser habïtujl: 



• Ith passe auí die Ko I i +>r àuf {,) und dl) kau-fst 
die Fah'•kaneiï 

■ Plotzlich fing es zlï regnen an, und da wïf c-è 1 " 
Regenschirm wrgpssen hatfen, "Hissten wir ri 
d£f riao.lisïCjfíeyefK-ii u,-. I n ..jçhen 



.::.-.■'■: '..■.- maletas ¥tó comprat íus 



De reptzttx empezà d llat/tr % ptíesío qus 
hubíútnQSolvidftdü sí pamguas, iuvintm qm 
busa.1T cóbità en el bst màs cercatjo* 



Con und y oder se prcscinde sistcmítitamtnte de [a toma tuando las oracioncs indcpendicntes 
coordínadas poseen e Iemen tos en com un elldidos en la segunda; 



* Marta wohní. ín Koln und Monika W Müncr.pn, 

* l<ch heifie Marta utid bin VA Jr-hrc alt. 

* Içh v-'efde insTneatef gei'ien tadeir metne E|tem 
líesjúrjien, 



Marta ru-v w Colònia y ^vac-.ï en Kluniíh, 
Me ÍLimii Míirïa y h:ngú íS afius. 
■ Iré al teittro '■> visitaré j tnis padres. 



Cuàtido el eJetWOM ccunún a anibas ovaciones y elídido en la segunda no lo cunjtiiuye el sujerrt 
sinó cualquier oEio complemento sítuado al inicio de la primera, se pïtseinde de Sa coma ïi el verbo 
conjugado df Ja secunda se coloca inmediatarnetite después de la conjuticióiv: 



Nadi dem Essen brschle der Vater die Kinder 
zu íhren GroBeltern und packte die Mutter c 
Koffe?, 



^Oi'ipiisíí d? Sii cetiú, ei peuire llevo ..■ foi tii'iiv 
■■ , :■;,■; df sus akmglos y L; madre fejbo las 
liuiintíis. 



Esta estructura es, sin embatgo, poco habitual. Por regla general se tiende a colocar el verbo en 
segundo lugar, en cuyo caso se puede colocar una coma: 



Naeh dem Essen.braçfrté der Vatèrdie Kinder 
2U ihfèn GroCle-terní,) und die Muttei packte 
dit 1 Kdífer, 



D.$$pkéi d& L•i Luna, elpfídre llevo 



b,3) Respecto al uso de la coma con conjuncJones biniembtes, delie disringuirse entra los 
casos en que efectivamentc coofdinan oraciones subordinadas o esttucturas oracionales y aquelJus 
en que pertenecen a la estructura dominantc de la que dependen las estructuras subordinadas en 
cuestión. Com paren se los siguientes eiempíos: 
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Los Eten-ientas Caordinantes 

• Das Haus intene&iert micrr, wei! es nieht nur 
írhf prn syünsïig Is*, sondem ivveil es) auch in 
einer sehr scnòilen Gegend lieg? 

• Das Haus intefessiert iïïícri nicht nur. \M0 es 
sehr pre^güns-ig i-', sondem auch. wed ei in 
einer sehr schònén Gegend lierp 



* La casa me iirteresa parepte no $ó!o t 
bieti de preciv iinu qw t&rttbiétt se /.■..-. 
situada t?rt u» paraje tntty botiitn. 

* Là fasa 't<> sóki me mteresa paripic està imn 
iiien de precio, sinó iamhién fwrqm? < 
sitiiad; rn Un jmrajf mny hanito. 



1 1.2. LAS CONJUNClONES COORDINANTES 



11.2.1. Definicion y clàses 

Las conjunciones coordinantes son pafabras invariables cuyo comerido consiste en eooiv 
eiementos anàlogos de diversa índole (véase 1 l.l). Se distinguen dr ortos eiementos que pueden 
funcionar a rrmdí» de eoneeinres entre oraeiones enunciaiivas (adverbi os talcs como auBerdem 
(adetuds)^ dahet (de èhfque) desha'b {por esoh etc,} por el hecbo de que no constítuyen elememn» 
oracionalcs. Como cunsecuencia de L'llu, en la uracíón enunciativa se colotan, put regla general, 
detall te del elemento que ocupa el primer Jugar {campo anterior}. De este mo4ü puedun pi-.- L : 
las, fldverbias citados; 



lett habe keine iíeit rum Sthreiben, deshalb 

tufe ich.dich an. i adverbi o} 

Ich ha be keine Zeit zum Schreiben, und 

deshalb r ufe ich dich an (conjunción + 

adverbi") 



" tió httgo (kmpade esaibit, pureso tellamu 

por teiéfoftrt- 
* No teriga tiempo de èscrüfirtey por eso te 
üetmo piir ,'t'léfom.i. 



La característica de nu influir en el orden de los eiementos de la oraeion es común a la grmi 
mayütía de las con funciones eoordinanres. Ünicaimemc doch (pera) y jedoch (però), así comú Lu 
tionjunciones. bimembres entweder ... oder (u ... a) y weder ,. noch (ni ... ni} se comportanj ya *m 
facultativa u obligatoriamcnte r de furma distinta fvéanse sns respectiva? desctipdoiies), Efl d 
a su ubicación, cabé anadir que las conjunciones uruniembres se suelen colocar entre los elements?* 
cuurdinadüS (véase aber (ptroh jedoch (però) y nàmlich en 11.2.2. en cuanto a posibles 
excepciones), mienti'as• que en el caso de las bimembres, sus dos miembros suelen preceder 
tespectivaniente a cada uno de lus eiementus Cüürdlnados.: 



1 Ai Muc'ntest dy Njdein oder Kaaoffeln als Bedaqe^ 1 
■ B Icifii iTiíichte vueder Mudeln noch Kartoffe:-: 
Beides macht d r ck 



■'■ l Qtiiérea pasta o patoi•if de gu^rm, /< hí 
■ 13: \íi; qnwro ni pasta tüpatatas. Ambas 
i'osas engorda». 



Pattiendo de las relaciones que estabJccéri entre los eiementos coordinados, las conjunciones 
pueden clasificarsc en; 

a) Copulanvas; bzw. (bezlehungsweise), nicht nur ... sondern auch, sowie, sowohl ... als/wie aucb. 
und f weder ,.. noch. Expresan que los eiementos coordinados poseenk misma validei. 

b) AdversaEívns/Restrictivas: aber. aliem, doch, jedoch. nur y sondern. Medianie estàs 
coniuuCHines se contraponu c! segundo de los elemetitus coordinados al prsmero. 

c) Disyuntiras; enwveder ... oder y oder. Ek presa n que el segundo de los clementus coordinados 
constituye una alternativa ai primero. 

d) Causa les: denn. Esta conjunción, que solo coordina oradones independientes, introduce la 
causa de lu exptesado en la primera de ellas. 



tm 



e) Conc retiian ces: j t 
intruduce una pteciïioaÉ 

11,2.2. Significació 



ABER i però) 

a) La conjunción è 
segundo conttan:eí.ij 
elementus analogos. 



- -. 



«De; Sessei ist ah. 

• Er wo:'te uns e.nl 
2èhv : 

• Er hat es, •geschalr. 
Hilfé, 

» Et wussíe, Cfasie- 
er) noch viel arbetl 

• Ich werde íhr 
Gefaíten zu tun. 



b) En la coordinacit 

píJSicionesdil'erüMrs.--: 

b.1) DdiiT:- 

« Das Haus ist sc-rr al 
Zimmer. 

b.2) Detr,; 
atunos, de los rvil- ■ 
rac i ones poseen el in 

• Das Haus ist schon, M 
Zimmer. 

■ Er llei htnter du- 
aber nichl me i 

b.3) Entre 
t;iles casos, dicho L'iemt 
locuciòn espanola 

• Seifie Schwestei 
aberkann ich nic '" • 

c) Cuando coordina! 
aunque püt regl•i | 

lus pronom bres per^rni 
man, La etisíón con fum 



Los Elementos Coordinantes 



sola eslà nwy 
-■■ baldi 

irque «if| rmq 

ro. 



e) Concrerizantcsr d. h. (das heiGt), ja, nSrnlich, und i^var, Mediante estàs con[uncïones se 
itirroduce una precisión respecto del enunciado precedente. 



11.2.2. Significació y uso de las conjuri ei ones coordinantes 



i li .líTulirnlr 
que pueden 
auülerdern 
y-en elernentos 
rg!a general, 
-icrri preerder a 



>T eso te llamo 
i por (ïío te 



a la gjçsjl 

asi como las 
tptbltt, ya sea 

s). Ell Cuanto 
■ los elemeittos 
les 
-ceder 



t Àmbits 



ijunciones 



als/wie aucli. 



coordinades 
ítrfl•llucc la 



ABER (pera} 

a) La conjunción aber expresa contra posición entre [os efementos coordinador; de tos rate ei 

segundo concrarresta, attOÚa, impide n resrringe aJ priïnero. Puede coordinar rodo ripo de 
elenientos anàlogos, excepro parres de palabras: 



* Def Sesseï U att, aber gemüllich. 

* Er wollte uns einladen, abcrwir hstten ksme 
Zeil. 

- Er nat es; gescl•iafít. aber nur riank unserer 
Hirfe. 

* Er wusste, dass er nahe am Zieï war, aber (#55 
er} rïseh vigí arbeiten rnusste. 

■ IçrVWertfe i hm helfen, aber nur, uní dsr ei nen 
G£f alien zu ton. 



• fi ïi/tórt us niejo, pem t-orifurlüblt', 

■ Qtwriïi invitarttos, però na teníu'uas t&trtpo. 

■ Lú bà tograrfo, pfira zóttï gracias a mtístra 

■ Sóïna que se ha&dbà terça de ta meia, pera 
(pte min tenia que tnibajar tnucho. 

* Le íiyudfíré, però súlo por hacerte ais favor a 
tL 



b} En la coordinación de oraciones independienres emtrtciarivas puede coiocarse en tres 
posicibn.es diferentes: i*mi!úi *Mzui/ r i^'t-h < /•*4frcfc, 

b.l) Delanre del elemento qiae ocupa ei primer lugar: 

« Das Ha us ist schün , aber es ha t n icht gen ug * La ama ei b cm ittt, pera m ttew iMpcienm 

3ramer- hebitad<»ies, 

b.2) Derras del verbo conJLigado y, si los hubiera, detras de los prononibres pcrsoiiales 
atonos, de los reflexivuí y del demosrraEÍvo der, die, da5. Esta poslblidad solo exisre si arabas 
oraciones poseen cl mismo ïiijcto, el cual puede elidirse entonces en la segunda: 

• Di3S Haus i;it sttiün, (es) hat aber nicht genug * La casa es bomia, però rjotienesttfïaetites 

Zimïr\Èi. habikicioim. 

■ Et lief hínter dem Dieb her, (er) konnte ihn • Omié detràs Jd hdrún, però ya m k> pmdo 

aber mcht mehr erryschen alcanzar. 

b.3) Entre el elemento flue ocupa el primer lugar Isea sujero o no) y el verbo conjugado. F,n 
tales casos, dicho elemento resulta especiaimente enfarizado y la conjuncíón cquivale mas bien a la 
locucióo espaüola en ccstrsMo: 



1 Seine Schwester ist íehr nett, seinen Brudèr 
aber kann ich n>cht f^'iden. 



• Sw hermana es ftjity •um/wticj; j í.u tmmatia, 
eft axrnhK), nu h s&porlo- 



c) Cuando coordina oraciones snbordifiadas, puede colocarsc dctan:e de! elemento introductor, 
a un que por regla genera! a suelc colocar detras de este, en euyo caso no puede preceder nunca a 
los pronombres personales ironos, a ios reflexivos, a los demosrraTivos der, die, das y al indeíinido 
man. La clisión conjunta de la conjunción y de! sujeto común no es posi ble; 
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Los Elemeíitos Coordmames 






• Ich "gla u be, dass ei íjul isl, aber (das; Ef) nudi 
Vfel srbn;tí?n rn-jss 

• i;:h glaube, riass er jjttt si. dass èï es aber 
nícht ichaffen wlfld 

• Er iiekam'den Prats Iüy e§i Suctt, rfas ïn P- 
für Kirider gedacht war v ttas aber rhlt dérZeit 
aucri das Ertteresse dèr Erwachsenèn wéckte, 



* Cfeo ijwe es buénfà t però què aún tf&ie que 
tràbafúr wiwdjo. 

■'•■■> ■ ;•'" ■•': ■' '' • '.■."' . .'■■ :■> (fitp tíQ lo togrixrà, 

■ Hfal•io el p?grttk> pQt mi íibincpte en pyiii; ipfa 
estabü pensada para tàSos, per» qtte con cl tiempo 
despertà tsmïbién é 'interès de i'o.í aduk&S, 



d) À menudo, en Ja primera parte de la coordinarion puede aparecer la partícula zwar, 
aportando un caràcter concesivo mas explicito a la relación establecida por aber. Dicha partícula, 
que nunea es estrictamEnte n.ecesaria, no tiene una correspondència anàloga en espanol, 
ptidicndose reproducir p.B. mediante la Jocución es aerto. Puede ubicarse en e! interior de la 
pf iniera oracion eri su campo anterior: 

• Der Wagen fa (zwar) sthridl, aber çr çjefàlll « El twcbe es tSpith, tes ciennj pen* >:u me 
fhlf njclrt gastat. 

* Zwar fet np- Wagen scftrféïj, iber fer oefallt mir ■ Es dèria que <:! a-.che es rapsdo, ptm m me 



- ,; ht 



c) Si el primer rlctnento coordinadu aparece negado, la conjunció n puede ir seguida o pretedida, 
respecti vamente, de doch j wohl: 



<nt>-- nu es tnuv ràt 



(es Gtevta,/ però ít 



í Wagen is^ (zwar) nicht schnell, aber * El c 

(doch) seti r bequem. .. -.■ .• fV L - ísti j< ï'í i , 

Der Wagen íst (zwar) nicht schnell, {wohl) • £/ , - ..-/.v f.'ü ,■.-, 
aber s$hr beque 1 '!. 



í) En Jugar de aber apafecen en ocasiones Sas conjuncioiies allein, doch, jedoch y nuï (véanse ii 
respecti vas descripciones en 1 1.2,2.). 

E) De manera similar a su equivalente cspanol, la conjunción aber puede aparecer, a moda de 
cnkce excraoracional, al inicio de la expresión: 



• Aber war,jfri sagst du ihm das ritàht 
■ Aber das stiínmt doch gar nichtí 




• Però ipur què no se lo diteïf. 

* iféfü esht na èi ívVrri.-.' 




b) No debe confiuidirse la conjunción aber cor Sa partícula modal homònima cuvo 
describe eu 8.2. 



ALLEIN (però, mas) 

La conjunción allein posee el mismo significa do que aber. Se diferencia de aquella por ser 
arcaizante y esc I usi va de un e g.cito eleyad o, por coordinar única mentc oraciones independientes y 
por ubicarse siempre entre eüas: 




Mtiehàk lo oMaban, pér&htas $ ■■■■• 

■;:/:■■ h-nW de, i'íl'.i. 



No debe conhindirse con el adverbio.y el adjecivu homónimos {sólohola). 



J19S 



LOï Eíementos Coordinant» 



foíog- 

t con tï tiattp- 
iubos. 

h.1 particuli» 

oL 
ir de ta 

me 
;e 

i o precedida, 

seria,) pert 



BZW. (BEZIEHUNGSWEISE) 




Esta conjunción, que en e! len&uaje escrito aparece casi siempre abreviada, se usa en tres casos 
bien distimos. Mienrms que su uso se considera plenamentc adecuadtí' en eJ primera de ellos, en los 
otros dos es preferible acudir ala alternativa a la cual susficuyc: 

a} Eji casos en los que, siendo sustiiuíbie por und (y), cquivale a la combina eiòn de und (y! y 
jeweiïs frespectit'üfttente). En espafiol rieiie sa correspondència en la conjunción y a en esta en 
combinación con el adverbio respt-ctivanwnte: 



* Mein Sohn und rrreina Txhler Bnd secte bzw. 
achc Jahre- atí^wcils st;c.hs und àcftt Jahrè àtt 

* Der Ring unci die Uhr warerv $ys Sfbeï bzw. 
3üs Goíd. 

b) Como alterna ri va a oder ^: 

■ Wsr jrirtLtsàèti semen Lehrer bzw.dea 
Schuidrekítïr davon íjfffiwníéfén, 



• Mi fV™ y ,'ííj !•<!<; (ïfíwi sets y ocbo<m$i 

*■ El astílfo y el reto; etm de pjatd y de oro, 
respéctiv<i»H!nte. 



* Temntvs que úifomsaf de elk. <a su ptofesoi o 

dl diraetvr de ta etcuela. 



c) En casos en los que, ai introductr una precisión, equivale a ías locuciones oder rélmehr (o tibis 
bierj} u oder besser/genauer gesagt (o mejnr dicboto mas aíntretamente}-. 



* In Berhn wotínt ejnrrfund bzw./oder besser 
gesagt ér, Etefearairtèf von Maria. 



■ f>p íifr/;> i'íí'd- íí/í ïríBrgD n,mà$ hieuhne;nt 



Ivcansc sus 



l modo de 



uso se 



D. H. (DAS HEf5ST) fc <&>,.<,-;" 

Mediante esta conjunción, que en la Jengua escrita apatece frecuentemente abreviada, se 
últcaduce una precisión o una correedón. l s ucde coordinar todo tipo de elemenros anfliogos, 
excepio parles de palabras: 



1 Wir werden arri 1 7 komroea d. h, an opinem 
Geburtstag, 

■ Nach meinem fïameri, d. h. am 15, Juli, 
konnter w-r ïüsatnfnen 3u(,gehen, 

■ Nach meinem Examen, cf. h. r wenn i eh ke^ne 
Artx?it mebr habe, kònnten wir zuaamrnen 
ausciehen. 



* VénJrfífitx cd dia i 7, ei àéçir, el dia és n< 

■ CtesfHiés denïi ixgmçtí, és. detir, ei dúi l!> <h 
julki, podrüimos s.íL•i- jmitos. 

* Deipués de mi e.xatnen, es.decir, euamki ya 
uo tenga tr&bajo, poériamès salir íwhÍos 



or ser 
vndieiires ).' 



jío era 



DENN {pues} 
La conjunción denn coordina únicamente oracioncs independiemes y posee üígtlificado causal: 

!'■ fiemas -. !àte, pues nueatró pmfesor 



• VVir haben heulíí kcireí'. L•iíieirifr't, denn 
unser Lehrer ist kran<. 
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Por lo general, la coordinación con denn es equivatente a la subordinación me dia n te da {ya que! 

fjuvei i,"(H\;.'ií': (véiin-ii- .:•• i'tspOi.-livnv Jí'-l-: |CÍi-:n'. ri I2.2..1.I: 



• tp habers nçuteieinen Uritehstht, da/weil 
unser Lehrer kíwfc iít 



Hay HO irnemas dase ya que/ponwe ttusstrQ 
pTufiïsor està énfèrifàs. 






Sin embargo, cuando se irara de indicar l a causa d e una suposicion o de una exhortación, solo es 
posi ble la coordinación medi ante denn; 

■ Heute Uazhi nat 85 besíimriit geregnet denn • Estn nocbe seguro que habrd Marido, pues h 

d e SfraBa ïst nass. ají& «ni manada, 

• ríimrtf efen Mantel mlt, denn draufien ist es • Llevaré e! jhrigti. pues jfitera hüce fría. 

kalt. 

No debe conFundirse con la partícula modal homònima, descrita en 8.2. 



DOCH {però, mas) 

La conjunción dach, mas ha bi rua I en escriíos liteiari oa y científicos que en el lenguaje común, 
posee el mismo valor semantico que aber, pudiendo también coordinar lodo lipo de elementos 
annlogos ejrcepto panes de pdíabtas, A diferencia de aber,. en la coordinación de nraciones 
independientes o dependierues no puede desplaïarse al interior de la secunda: 

• Sie weíjten auswarts èssen gehen, doch kurz- « Qncríati ir 3 tíjtmr ftt&a. pon pota untes de 
vor ffjrtf bekamen s'h? BesurJi la* chteo reeibiemtt visità, 

• Sie wussten, dass er sicli beleidigt fühltc. doch ■ Sabien qut se sentia afendido, però qtte k$ 
dass er ihnen trotzdem hetfen würde. ^yudari'j de xodos modus. 

Por Otix p.irtc, pnede funcionar a modo de adverblç, OL-upando el primer lugar (campo anterior) 
en la.s oraciones enuncia fi va v en cuyn caso equivale mas bien a Sa locucion adverbial sjit embargo: 



* Er wai" sehr síhüchtern.doch bat er rrfií h m 
jeflWrt Tag um Hilfe. 



Era muy timido, sui embjrrgQ, aqugl diu me 
pidió syuds. 



Nü debe confundirse ni con la partícula modal ni con el equivalente oracionaE homónimos 

(véanse en 8.2. _v 9 r 2.}. 



ENTWEDER... ODERCo... o; 

La conjunción bimembre entweder ... oder sirve para exp resar atternarivas exduyentes, por lo 
que puede sustiruir a oder fe) cuando ésra se use en cal sentido. Puede coordinar rodo ripo de 
clemenros annlogos; 



* Er ist entweder oben. oder im Garten. 



* Està (oi ítrribit o en 'ei fardm. 
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Iin Ja coordinación de uraciones independientes, el primer miembro de la conjunción puede 
simarse en cl interior de ía primera o, COmO en espanol, delunte de esta; 



Los Etementos Coordinaries 






miesm> 



naeióa, só! 



* Du gehsí entweder nach Haüse oder du 
kornmsí init uns «is Kmo. 

* Entweder du gehst nach ri&USfi orjer du 
kommst mit unsins Kino. 



• O fe vas a cükz o fs nienei ton ítaS(>tr{>s .,■.' 

illSC, 

* Q te vas a casa o ... 



En el segundo caso puede produeirse inversión. colocàndoüe mmediaramenEe derràs el verho 
conjugado: 



asido, pua Sj 
lOCe frs< : 



* Entweder gehst du nach Hauseoderdu 
kofnmst rrn uns Iré Kina, 



JA /wííís íiííff, íí mds, fnduso) 



* O te fas a càstt i 



La conjundón ja se utiliza para introdueir una. precisión que supera en grado a lo expresado 

anreriormente: 



jaie.comun, 

Herrtentos 

. ones 



potQ mles de 

p<CTU qUB foi 



* Ér isteln fíünstler, ja ein Genis. 

■ Kfgus ist ein klugps, ja hoo"='níe ligtfntíjs Kmd 

* Er malt S^hr gut, ja er isiein Künstler. 

* Dass diese alten Kulturen das lnteres.se der 
teüte wecken. Ja dass sie uns noch víej 
sn^bséten haoen, ist ke.neswegs 
ved'wjndçrhch. 



• Ei un artista, r$4t aún, un gcnio. 

* Kt.m$ t>ï tttt aijía hsío, mcliiso tiíttímsfiie 

l>l!i'llí<,ú!:tí-. 

♦ Tinta niriy bictt; es màs f es un artista. 

* Que estàs L-ultitra$ atiUgucts despierten sí 
interès dt l-.i genííj inchiso ans todavh 
tengan mta:bo que ofrecernos. tt& fis en 
aluohitú extraiiü. 



No debe confundirse ni con Ja partíeu !a mòdul ni con e! equivaJeme oracional honióiiimos 
(véanse en 8,2, y 9.2.). 



unpo anrcrior) 
I íiri embttrgox 

. .fï.i me. 



JEDOCK {però, mas, sin embargo) 

La conjunció» jedoch posee e! mismo valor semàntico que aber, utílizàndose del mismo modo 
que aqucJla i véanse los ejemplos dados allí). Se d i/eren csa de aber por ser pròpia de un estilo 
elevado, ast como por el heclio de «.tie en las oraciones enunciativa* también puede ocupar, a modo 
de adverbi o, el lugar anterior al verbo cotifugudo: 



» Er haltp imrner grorie Projektíi, íedòch fuhrte * Sieiripre tenia gtmdes proyectó^ sin 
er sie me ays, e mbare c, maten fot t'eaiizaba. 



Lnres, por Jo 
o tipo de 



òn puede 



NAMLICH 

Irü conjuncion nàrnlich solo puede coordinar eiemencos simples y oraciones independientes. Al 
coordinar elementus simples, expresa una preeisión: 



* Wir haítfin ei nen Künstler sts J.ehrTrr, n.imlkh 
éinen Schrittstéller. 

• Es gibi vi er Jahreszelten, nàmlich Frjniing, 
- Sommer, Herbst ynrl Winter. 



• Hay cuatrú estaciones, £ Si\bej t p'rim& 
vertmo. oteno e mviertm. 
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Los Eíementoï Ccordiíiarite-; 

S***™* m* m à* lo en dXn d " iSf? 5*7^™ ÍHd ^ 1 ^ «* * 



* I; h nnissté ihn fiach Hause brïngen; er hatte 
nàmlkh zu viel rjertrunken. 



' 3ta* fl W //fíttrfeà Ltfí:3j g^ ^ ^^ 
aetnasiado. 



NICHTNUR 



SOWDERN AUCH fW*^ smo***^ 



Puçde coordinar todo típo de demenios analogos A dffettrieb d P 1 



' Er ist ní <^tnur rn?eírigenf, sondem auch 
hett 



r-uubiÚ! simptiiico. 



-=r;= 



' Er wüf nic ht nw Rusètft sondem auch 
Chinesisch temen. 

* Er m nicht nyr fiussisch Iemen, sondem 
auch Chinesisch. 

• £r wljssís, dasí Kíaws nkht nur Marta 
efngefcden haïfe, sondem such de/en 
Scrïwester.. 



• No ití/u üfúerr aprèifdkr et r, tso , sótO 
tambiér, él thino. 

* No sótà ífwere .., 

' Sabia que Ktaut nosóh babía invitada a 
Marta, S!!S o tomím ala hertnana de estcl . 



riçD^K, ai uue b« ref írent - ia: "^ de k ^^ ^OCrettmentc dekuae del 



-hajt nicht nur die Abwésemien beleídigt 
sondem fer) èt auch jú den Anwesenden ' 
sehr ünfreundlirh geweien. 
■ toria haí mk enm, üè-.s er nícht nur rji^ 
AfawesÈoíien bèleidigl. bat sondem {da 5S erï 
auch ïü den Anvujfisendw sehr unfrcundlich 
géwesen fel 



tat*irtéttíi« skí<> mty.fxm imj , !llc c , lU ll)S 

* Mana me ha camada qitr m fófo / M 
ordida a fes atenies. sim qHs íilmbs(>n __ 



enniugado; * Ocoptóclo d fü^ar inmediatAmeme anterior al verbo 



so? 



' Nicht nur fcamen safrié Eltèrn zu spat 
sondem w:r hsíten dann auch nodi eme 
Panne mit denrs Wagen. 



• Nb iúla Uegaran tard^us-.padf^ Una qtw 
ittègc iamb,é,t tuvimas uxaavena scm é 
üüihí. 



10. 



ece 

del 






Los Elemerma Coordinantes 



MUR (pern) 



Evpresa una contraposkión entre los témiinos coordinados. Se distin B üe de] siguientc modo de 
ocras conjuncions cuyo valor semàntica company De alléi.n, por petenecer àl Icnguaje comün, de 
aber, doch y |edoch. pot c! hecho de que solo puede coordinar oracions independiente* y por 
ubicats* siempre enrre ella i y nunca en cl campo interior de la segunda: 



■ B WòKté auch ZJJ dem fesl, nur ei .1, -:•.!■.• $k 
nichi.. èíasj sàgen 



• Èt-iambièn.cpièt 



3 ta fiestii, jH-ru no se 



B 



Puede funcionar amo un adverbio, apareeiendo en ei campo anterior de la oraciòn enunciativa 
que constiiuyt el segundo termino de la coordinarien: 

• Er . wnlíte atídl tu dem test, nur tniftt er sich * JÉJ tm&i&i ywrú fi» « k fie&ía, perrt ... 
nichl, <í<í zu ííiqsn 

No debe confundtrse ni con el adverbio de rango tii con la partícula modal homònimes (7.5. y B.2.1. 
ODER (q) 



ta conjunción oder posee signiheado alremanvo y puede coordinar todo típo de elem 
analogos: 



Lllf.—, 



■ (jfèHjíi du ht;Lte oder rr.oryerí in die 

BMioíhek? 
» Kom.irii; du rrit oder nicht? 

• fu5t au das iw-. \ arsgewesie oder Wgj| es 
çtfàllt? 

• Du feannsí ifmfi í,chrribén oder ihn be^udü-vi 

• Er ^uss+ct nkht ob er din Prülutig besíani 
im:te oder (ob erj durchgetarien wdr 





• íínjs J/oy p rnsHOtiii. lí ia frtèitutócaí 



**.*£ .1*^1 rHJSOffÜÍ { i río* 

■ ■ poràbutTWíietttq <■■ porqus te 



♦ Fitadf.'s esçribirle & riíiciírle, 

* NO $a&fd -■! batin aprobado ei examen o si ki 



■■.'■ 



ídido. 



Las altemarivas coordina das mediantc oder pueden ser compatibles entre ellas o excluirsc 
mutuamente: 



■ que 



deia 



• Diese Plàïze srnrj fúr Bennderte oder Remner . Estàs asmtos &$& résïm^. para 
resérviert. íe^tnpaiflfiesl màüspalkkn ndúiados. 

• VVr kSmea de-n Anparal mil oder rahne móer * Podetaos seiitk el iparatp cçn nWas o séfl 
iieíem, (cxclnyenres} ejjaj. 

Sobre rodo cuando se trata de aiternarivas exduyentes, el segundo termino de la coordinarien 
puede aparecer en el campo posterior de la oración o de la esirucrura oracïona! (véase IJA. (b.3)): 



Wr^t du (hrrvglaubçn oder rrúr? 



ïLl' ereenis a- éf o a mi? 



juï 



SONDERU (iifío t sinó que} 

Con la conjitnrión sondem, que puede coordinar rodo n"po de eïemcntos anàl^os, se expresa 
que l'inieamente tiene validea ei termino precedido por eüa, por lo que e! anterior siempre debe 
aparecer Begado: 
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Los ElementüsCoordinantes 

* Das Hemd ist nicht grün, sondem braiffl 

* Das isí kein Mercedes, sondem em BMW. 

* Er ist weder Maler noch BHdhauer, sondem 
Schriítsteiiler. 

* Iíï) letiten Urlaub retsie er nicht wie irnmeí nïí 
Au sia n d. sondem (er) blie-b zu Hause. 

:■: !ch habe gehort. dass Peter nicht (\àch Sevilla 
■tómmt,, sondem (dass ei} in Màlaga bteibl. 



• L•i camisa n<> es iérffc4 ïfetò mjrróú. 

• ff.íro jíü ??«« M(Tí-:'.Íí'.;, «»à Hfj /í jVI W. 

• jVíi as m pintor ni Éscutor, stm.> esctitor. 

• i" li/ï ültintffi yjcacianei no í'iajó coma 
sienipn: íj! eietnmfgrif, Una que se quedo en 

ClíiJ, 

• Hf Ofdo que P-jatro no l'ietw-n -Kafiíh, sinó 
que se queda en Màíaga. 



El elememo precedida por sondem se puede ubicar en el interior de ïa cración o de la estrucEum 

onscional a la que pertenece o en su campo posterior (véase 1.5,4. ffe&J)): 



■ £r hat $\cfr nichl ei'nen Mercedes, sondem 

einen BMWgpkauft. 
• Ef hdf sich iclií einen Merceries gekauft, 

sondem einen BMW. 



■ No se ha canipràda> no Mercedes, stno m: 

BMW, 
• No se í?a compràdo un Mercedes, sin/.i un 

BMW. 



No dehe confundirse con cl adverbso condicional sonst (si no} (7.2.6.): 



* Wir mussen uns beéilen, sonst verpassen wir 
oen Zug. 



• Tenenws que djtnos prisa, si no, perderenms 
si tren. 



SOWIE (asícomo) 

La conjunción sowie, que siempre puede ser sustituida por und t aparece funda mentalmente en el 

tenguajejsçnto y solo puede coordinar clemenros simples y punts de palabras: 

• D te Wirtích sh-ik ri 5 e sawie di e Ergebnis* der ■ U crisis ccownüc^ ast como las remitados 
letzten Umfrsgen führten zur Abdankung §es de hi tílttmas meuestss conét^on a b 

Reg t erutfgschefs. dimisión & ^ t{i . ^,, hícni0 

No de be confundirse con la conjunción subordinance sowie (véase en 1 2.2.3 ,}. 

SOWOHL ... ALS/W1E AUCH {tanta ... conto} 

Se utiíiza fundamentalmente en la coordinación de elementos simples y partes de palabtas. El 
segundo rérmmo se ubica, por regla general, en cl interior t fc la oración o estructura oracional a la 
que pertenece, pero también puede spatecer en ïu campo posterior (Vfiftse 1 .5,4. (b,3)>; 

♦ Er hai sowohl sdne AnhSnger als/wíe auch • ffa convenadv. lanto asus partidarto* conta 
seine Gegner ube^eugi. fl m , 0^^^^ ,. 

* Er hat sowohl sèine Anhanger uberreuat - fia canrmóda tanto a tus partidàries coma 
als/Wie auch seine Gegner. „ „« eomritu^ttcs. 

El segundo miembro de la conjunción también puede hallarse comtituido únicamente por als 

wie, quedando elidida U. parricula auch; 
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murron, 
JtoittiUMW. 

. fma i-SíT.'íor. 



Sowohl die [es.che.als/wi*der Marrtel 
i ~ni 



Los Elemenios Coorcfinanteí 
• Tíinti) la cetrtefít canta el abrigo son ntios, 



na viafó c&rrtq 
■jue sé qwdi'i t -n 

x a SeviUa r sinó 



UND (y) 

a) La confunción und puede coordinar todo cipo de cJcrncntos analogos, pudiendo exptesar 
relaciones de diversa índole: 



i> de Ja estructura 

ïj -íü.rjo tat 
vedes, aw un 



Bttu, petrderenios 



imtalmcn£e cn e j 



i « ressttiàdps 
itt/eraft it ò 



: pakhras. EJ 
'J racional a la 
-31): 

rtidartos aifíio 
nidarias coma 

lence por als o 






• Beate und Klaus kommpn auçh. . 

■ Erwar intelÜgGnt und dynàmi&eh. 

• Plo^hch versen wand die S.onne, und es fmg zu 
regnen an. 

• Vv'n jçeufèfl fcuerst oie Sntfitts^trieri und hqle/i 
dann Mor,\ka aía 

• Erschlug veu, zui?drn r ner zu Abend ^u es^en 
und ddrirï irts Theaiet 2u getíen, 

• 3fü Hause stüfiçn Und níchts tun deprimí 
rrnch 

■ tch wusst©, dass Peter kranfc war und efass ich 
Ihm tielfen musste 

• fat ípíéft Karten, und ich muss arbeiten! 

• Er rtaffe ïW&ff Stunderj gearbeitet, und jeízt 
fühlte.er sich er'sdiofjft. 

• 1& Qfast» und du bleibst ges und. 

» Sie brauçhep nW diesen Hffbel ?u beíÉiçjeri, 
und die Maschine sefrt sich In Gdng 



* ik'iitt.' v Klaits tambien vienon. 

* Erïi inteligPrtte y dinàmica, 

» De repertte d&apàrçdú i'l sol y empesa a 
Uover. 

* l'rtwerc. compriirefiias las entradas y !;:. ■..■ 
iri'tnoí a ractiger a Múmca. 

* Propuso çgrtix? jifiitvi c ir luego al teaint. 

* f.sltir cu casa y «0 bit®Ér nada mi> deprinte. 

* Sabia que Pedró astaba tai fermo y auè iwdà 
qu^ ayiuL•rle. 

* jVqsiíí!.!^ iní\àis j las. ctttfas y y> teftgç) .j:í< 
trabajar! 

* h .'''7.4 L'stadn ínibajaiida tfaes hntas y ahara 
•i ■.íi/;,; agat-àda- 

■ Come frufà y pttrmaneceras sano. 

* Sula tíeçB que accionar esta palanca y la 
màquina se pondrà en marckit 



b} Çqü función cnfàtïca puede apa recer entre adjetivos en grado campa rativo. Esta estruçturrt es 
sustituible por un sintagma consti tui do por el adjetivo en grado comparativo preceindo de imrnír, 
foírna ÉSta comunica tivamente mas neutra (5,3,2, (e)J: 

• Def Weg wurde steiter und ste•ïierx'immer * Et cammo se haa'a mas. y isfcíí empinadakada 

steiíer. lvz ij,^ etnpinado. 

c) Como su equívalente espanol, und puede aparecer tamSiiéii, a modo de enlace esctraoracional, 
^ ptintipit» absnlutf) de la exptesión, preíerenieiíientecuando se traca de exprcsíones ïiitertogativas 
v e.vclLiinarivns: 



■ Und wsrum wili er es nfnzht machen? 

■ Und kornrh. ja n lçjht ^íétter ai spàtl 



* / ¥ pot: qué ho lo qtitere bacer? 

* jY no vuetvas a vetn<- tarde? 



d) Fiííalmence puede utilizarse también en contextos como ios siguientt'íi: 

• A: Der fiij5 hat schon wiecfeí V^rspatung. • A: Et ^ut. ifaís yçt ptte&è a llevar mraso. 

• B Na und? Dsar Ftlm beginnt doth erst in emer » B: ^ Y qn>> imà, da)f. La pdkida mi èmpiezà 
ílwde. )j.jï!cí dentro de una hora. 

• A. Iritete5sii?rt ijith der Vúrtrag?' • A: ;Tc interrs,, b a.mferencia? 

• B: Und ab {er mich interessiert), ich ürbeitc! ■ B: V taiiïo (qm «jv mterssa) a estny 
gerade an einem Buch über das Thema. írabajamio mam lihm sobre el tema. 
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Los Hementoj Coorc/ínantes 
UND ZWAfl 

Por medïo de und zwar, q Ue no úm una un i M equivalència « «rnnnl <„ ..i ^ 

■Dürotísstsíjfoftgetíen í.ü^-: ; , ; , fi-re^^ttsegatàa. 

*Es gib 1 nocíi * ** í? " í ' ^ fi *' f se S">^- 

* Qiè B^jtèchüfig ii Mjfgeschabftfi wr.rd^n . i f ..V*" 

und zwar b* rèchsten M.tt^ch "T" ** ^^ ' * ™°f»* 

'- sfevo. mo^n Míttag taben -í*^ ' W *fW^y£je**» « í* 

tóediodíit, 

\NmZH...HQCHini,tu...tti} 

• Er wejB d** Mi ^«h». ■ 1 f' L jVíi **** w ' " 7 ^ «" '■■■ 

te <ch) per 5 onl=ch nínge^en bin. fl^L^ 

v.rbo S* ^7 "* '^^ d L '^ »»***^ 3ntef l0r , fa fonna pcrs[>fi[i| ^ 

• Weder isT er ZUJ ^chule deteommén noth hst . *r i 

n«h dngerufen ' " Qth hdt Nl h * v f^ * & «ó«S. rt mj fe &„„& 

pQft.&iéfottfy. 

" Er ' st weder 2ur ^ Sekbm^en. noch hat * N3 A* cúrifa ,,,„<-, ■ 
: er mich angeru fen , &<»««? ífl ««wfefa m ... 

b) Nótese gir* Cuan(J „ ] a furma «^g o1> w - „ ,. 
lücuciones cojtio ni $ L•m &v M tan Si 1 elanento, ya s™ soSa n en 

&* « ecenàí* ^ '"^ Stempre ddaJltc del ^«^ ^ ^ se ren erc y que 
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una precision 
un elemento 
ro que de este 



my senalla, 

oticretamente 



Los Elernentos Coordinantes 



• Nicht ei n ma I ER wusste es. 

yL* Du brauchst nicht (ein)mal ANZURUFEN. 

• Er hat mícti nicht einmal BEGRÜSST. 



M (siquiera) él lo sabia. 
No hace falta ni que llames. 

Ni (tan solo) me ha saludada. 



Cuando ni precede a la forma del articulo indeterminado utílizada como numeral, encuentra su 
correspondència en nicht, Compàrense al respecto los dos ejemplos siguientes: 



• Ich habe nicht (ein)mal ein TELÈFON. 

• Er hat nicht EINE freïe Minute. 



• No tenga ni siquiera un telefono. 

• No tiene ni un minuta libre. 



Véase 1.2.4. (d) en cuanto al cornportamiento de la lengua alemana en aquellos casos en que la 
oración espaíïola presenta simultàneamente varios elernentos de negación. 



ç/erto es que 
tiana al 



mentos 



udo 






>n se 
personal del 






ha llamado 



mera oracion, 






ola o en 
alemana 

e refiere y que 
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las Partícules Modales 

8. LAS PARTÍCULAS MODALES 
8.1. DEFINICIÓN 



a) Sin duda alguna, las partfcuks modales constituyen para cl cxtranjero el ftmumenu mas difícil 
y complejo de la lengua alemana.. Estàs partículas rnodifican fil enunciada del que Escaten parte en 
la raedida que reflejan una determinada acritud (resignacion, enfado, sorpresa, etc,) por pane del 
bablanre respecto de lo que expresa. Descmpenari, pues, una función netameme pragmàtica que en 
espaüol se realiza, por regla general, medianie la entonaciòn o por medio de perífrasis. De ahí que 
en la mayoria de los casos nO posean una equivalència lèxica concreta et) espanol, por lo que las 
indicaciones que *e dan al respecto en 8.2. drben entenderse COtHO un mero intento de facilitar su 
coinprension, Sirva, para evidcnciarlo, el BÍguiente cicmplo, en el que el hablante expresaría su 
resignacíon mcdiante el uso de la partícula modal eben: 



* Kinder irriti eben so ! 



' /las nitïoi sün Oíi'I iéQh? k Víimos jkacèríi 



b] Desde un puma de vista estnetamenre gramatical, su presencia no resulta, nunca obligatòria; 
sin embargo, su valor comunicarivo es itnportante, por lo que no se puede prescindir 
arbitrari amen te de eltas. G un paren se a este respecto las siguientes oradoncs de imperaiivo, La 
primera, en la ajie no interviene partícula modal alguna, puede representar, dependiendo de la 
enronación que le dé el liablante, un ruego, una ordrn o incluso una amenaza. La secunda, en 
cambio, expresa claramente una amenaza al comentr la partícula moda] tònica bloB; 



■ KoiTi-i nfchi íu spatzurüçk!. 

- ^ ■ iTim bloB nidhl zu sriSt zurü'ckf 



* ;Mi icie aaimt voiver demfisicsdo tarde 



C) Desde un punto de vista morfosinTàctrcu. las partículas müdales se enracterizan por los 
siguientes fft^ges: 1 ) son invariables; 2> .son, por regla generat, atonas (véase, sin embargo, blofi [e] 
en 8.2.); 3) ni se puede preguntar por eltas ni son autosuficientes cuino respuesta a una pregunta; 
4) no se pueden negar ni intensificar mediante adverbios graduarívos; $) no Sí pueden coordiu.H ; 
no pueden ubicarsc nunca en el campo anterior de una oración enunciativa, ni solas ni en 
companfa de orro clcmento fen cuanto a su ubicación en el campo interior, véase lo didin respecto 
de los complementos circunstanciales exisrimatorios en 1.5.3,6.3.); 7) la mayoria de partículas 
modales solo aparecen en determinados tipos de oraciones, quedando descartado su uso en otros 
(véase al respecto las indicacíones en 8,2.); fi) la gran mayoria poscen homónimos perteneeïentes a 
otras diSes de patabras con los que fio deben confundirse (vcase fi .2). 



8.2. USO Y SIGNIRCADO 

A continuadón se describen aquellos usos de las partículas modales que por su frecuencia 
pueden considera rae las mas im porti ntes. 

ABER 

a) Debc diferenciatse de la conjunción homònima {pera) descrita en 1 1.2.2. Apaiece en 
cKclamaciones realizadas, por regla general, en forma de oracioiies enuncia ti vas y sirve para 
expresar asombro anre la apanencia o el grado de algo, Nútese que en espanol se suele acudir at 
element*) interrogarivu que o a perifrasís idóncas: 
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Las Partícuias Moriales 




Der isl abef doof! 

Du hast aber Glyck qebabl! 



• {ÓHè latito éíi 

■ íQué Tucríc has p.'ijíüo!/;Es utcfeíble-, la 
su&ïi que 'jjtí teròdal 



>wU 



qacc* 

el» 

:~~ -. 
to 



[ . ti i . 

La 
b 

31 



b) Con el mismo fin se puede acudir a la partícula modal vielleicht, la cual debe diferenciarsc del 
.uivtrbiu oracíonal homònima {quizJ). descrito en 7.3. (a). En principio, aber y v ielleic ht pueden 
wüizarse indiítintameate. Sin embargo, el uso de una u o«a puede afectar a la entonación del 
enuncia do; mientras que con la primera t- i acento principal sLie.[e recaer en el mkleo del elemento a l 
ojj£_Ci£çede, con la segunda dicho acenio recae, por lo eomún, en el núcleo del cnrHplirmrnt n que 
ocupa el campo anrerïor: 



♦ DasistaberïEUERl 

* L>AS fet vielleicht teuerj 



« {Esta l's ntuy earai 
■ iQmc-aTà que 'es estol 



Por Qtra parte, cuando el enuixiado se refiere al pasado, se riende a utiitïar preferentemente 
vielleicht, si blen no queda descartado el uso de aber; 



DER haí vielleicht Glück yehsbt:' 



■ ;Ese sí que ha t&iiéo sw* te! 



Ambas partícuias pueden apareeer tamhién, sin que varie el signifkado, en exciamadones en 
fornia de oración interrogativa: 



* Hat der aber /vielleicht Glüdcgehabt! 



iQué suerte ha tenido>. 



unia: 

■rt ei i 
is 

mtes a 



c} También expresa asonibro en "raciones enunciativa* la partícula modaí ja. Sin embargo, con 
esia última el hablantr no raprcsa su asombro ante el grado de algo, sinó ante un hecho louilmenre 
ineapttadp- Comparense a estè respecto los tres ejemplos siguienies; 



» Das sst aber bitterf 

*Oas istja hïttsr! 

» D ú bast ja rifin Jümnw autgeràumí. 



* -Qné amargo es es to! 

* /JV.'ïï si fS/d &s éttrxttgol 

* Pero.si hasordfwado (u fatítjtacf&t, 



En cl primero cl hablante se sorprende por el grado de amargura, en el segundo, en cambio, se 
Saprendé por el hecho de la amargura en si, quizà porque esperaba que fuese dulce. Del mismo 
modo, en el tercero su sorpresa se debt a que lo habitual es que su interlocutor no ordene nunía SU 
habitación. Nótese que la diferencia entre ambas particulas se evidencia claramente a través de las 
forniulaeiones espanolas correspündienEes. 



AUCH 

Debe diferenciarse del adverbio de rango homónimo ítambién} destnto en 7.5. Fucde apareeer en 
distin tas funciones: 



.ii 



a) En oraciones interrogativa s generales expresa una rnezda de duda y preocupación en 
contextos en los que en espanol se puede acudir a locuciones como (estàs) seguro (4i} tffte ■ 
espero que ...: 
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■ Hast du auch a-Ie Fenster zugemacht? 
• Hast tíü auch nich-t getaucht? 



t'efitín 



\ur<: í 



úfíj aw fc.'r fXtrado todas las 



■ jSegMrpque no hm ftttjutduHEspefú (jue ho 



F.n d primer ejemplD, el hablanre «pera que la r espuesta .sea aEimaüva, mientras que en cl 

seguiido, en el que la pregunta posce caiacwr negarivo, desea que la tespuesta sea negativa. 

b) En oraciones interrogativa* parciales tntroducidas por waainn (por qitéj sirve para expresar 
que lo dicho por el interlocutor tíene una causa negativa evidente, qia- £3 la que se refien; en la 
pregunta. Tant» en aleinan como en espanol, dfcka pregunta, en rcalidad retòrica, se halla implícita 

o expiícitamente precedida de expresiemes tomo Mar (claro): 



* A- Miriít^chíeclii. 

* B: ((Clar). Watum hast du auch so viel 
getrurtken? 

* A: sie wollén mich enrlassen, 

■ B. V'/arurr: bis I du auch so kririích gegeriüber 
ihr^n r.ia ! K'n gewtisen? 



•A Me cticHe/iiramíd, 

* H; íCIaro}. itorqnè hiti bebÜQ tSütútfcF&f 

que tvnms que beber tutifrs? 
» A (htiwj: ik'spedirme. 

• B: :! , í ! y .!!;■: b«S sida tan -mico téspWQ de 

Sai f>l.ltli'S: : /lp:,r ,,.;;■} .V. ,....,-. if$tff SC!' (B« , rfScà 

ffí/Jíi:ÍHi efe sui p/;; in -i* 



e.) En oraciones interroga ti vas parciales en general con las que se da a entender al interlocutor 



que lo que díce obedece a una causa obvia. I. 
limitada al etemento mterrogatïvo pertinente: 



a oración interrogativa puede aparecer completa o 



'.•À:-Uriser'Nachba'f atbeiteí rvchí linèfir 

• B: Watum sollt.e er auch arbren? (Et ftàí doch 
• irrr Lottò gewonnen). 

• B: Wsrurn auch^ (& hai dcich . .: 

É A; 5jé haben dfeStétfe Herm Mefei yegeíien. 

• B':'Wa-'um auch niciu? íEr vint manes 
Ei.arlrtens der beste KàndjiJat) 

• A: Du hasr dfe Maschine nichl repariçrt; 

• B- Wié auch? (Ich babe nfeht das nòtige 
Wetkjeijq ). 



* A: rvwtfifro petino ya no (rubaja. 

* -B: ,iFw (ja* deberúi Ifabtsjar? (Ha gamido m 
la lüta-rki. < 

* B: ^Píïr ij«b deberia bacertnï fffc . . . ,í 

* A. Lc /.W/,' üfejfe rf pnesío flí íifBCT A t = - s . .- 

* 13 j V par ^íííí >(o? (Segiin mi opinian era < I 
mejor candidata.) 

■ A: No has repat ida ta màquím, 

* F3. i>' 4.v)HK>r (l\o tmgo Lis h&ramimtiïs 

rt&ces&riàsj, 






BLOS5 
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Debe distïnguirse del adjetivo y de! adverbio de tango homórúmos [desnudo/simple - tfb), Puede 
utdizarse en diver^as funciones: 

aj Se utibïa, al igual que nut, en oraciones intefro^tivas parciales para expre^r intriga, 
adiniración o retrijiiínaciòn en contextos en los que en espanol se iuele acudir a la palabra diatíos 
En ocasions se rrata de preguntas rnàs bien reraricas que el l•iablante fonnuk, sm espe^r réspuesta 
alguna: - 

• Wo stnd bíoB/nur me™ Sch^^t'l ? » ^tó diables eüatdn m,s Uaveé? 

• W< e m& et blolï/nyr gechafft? - é cómn dUbfos h habrà topx&i 

• W»e síhaffst du. í5 bloB/nur, in so y uier Fomi • iC.omo diable hgras esísr ^ m» ^ ÍÜI 
ïu seml f ama t 

• Wie fcanmt du bloG/nur so blüd mi * X*m ( > ídiabl^i puedes ser fe* tóíú/i--, A .« 



Las Psrtículas Modales 

b) Apajcece en expresiones desiderarivas en oraciones forniaimcntc interrogativas coit el VÇibo en 
primer Lugar y en Konjtinktiv II (véase 1.4.1x1.4. (b.3JJ o en oraciones funnalmente suhordinadas 
introducidas por wenn y el verbo en cl mismo modo (véase .1.4.2.4. y wenn (b) en 12.2.3.). Setrata 
de expresioacs en que. en cspafiol se spele utiliï.ar <>/alà. Cumparte esta funcirïn con nur y doch {eh 



flll 



* Hdttest du ei bloB/nur/doch gpvigt 1 

* Wenn er bloGVnur/dach schon hèèi WStel 



• ;Q)<i!'d h hubksei dkhol 



c) F.ti o raciones de i mperativ o para proferir u n av iso o una a menaz a en conrexros en los què en 
espafio! se podria acudir a la locución sobre todü o, en caso de trararse de una exhorracinu 
negativa, a la locución ni se te acurra. Compartí esta función con ja y nur. En contra de lo que es 
habitual, en este caso las eres pàrticulas son tònica* i 



■ Fahr taloB/ja/nitr langsaml Der Mebel Ist selir 
dfcht 

■ Sei hloft/fa^nur oünfctlich! 

■ Mach das bloB/Jia/nur nicht wieder! 



* SúÉÏE ípdjp. ícondtice deípaao! Í4 nicbh es 
wíí.v espesd. 

■ io&j'c fada, ;sé puntual*. 

• ;Ni se te. ocurra V'Ai'í.•r j haterh! 



DENN 

NO debe confundirse con Ja COnjuncjón coordinante homònima (pttes\, descrita en 11.2.2, 

Apareee exciusivamence en oraciones inrerrogativas y puede utilizarse en diversas funciones! 



ido 



al Urilizada funda menta i nieiite en oraciones interrogativas generales, sifve para expresar 
s orpresa en casos en los que en espanol se suele acudir a tal fin a locuciones cçraO perv, es que o 
no me digas qtie: 



* Hast du denn ketn Auto? 

♦ .Hast. du 5hri denn nnrjipladen? 



■ í lis ax4E.n o lletíes çocheif ; Nu me ds^as qu e. 

m> tintes Cúch-e! 
* í£e£<ï te b&f itivitaaoíh No me dtf_tK_ jj w fe 

/íüj mvitíidoï 



En ocasiones, adeniàs de asombro, puede expresar también una cierta recrim inacion: 

tlslt^l iitiiminii iii — — - 

• Bjst (íu.-denn verrückt gewordeíï? * jEs spw te has umdto loco? 

En la expresión de sorpresa pueífe aparecer también en oraciones interrogadvas parciales en 
contextos en los que en espanol se puede optar por pera 



• Wàs itiaeh'si du denn hier? Hattest du nitht 
ein Examen? 

• Warum hast du es mirdenn nicht ïrüher 
gesaigt? 



• jPçrp qué haces tu aqtiíï j No tenús ííji 

* tPcrp pot- qué nt> me lo bas dicho amai 






b) En oraciones interrogativas parciales sin r e a menudo para dar_m^yor naturalidad a la 
pregun ta o pa ra suav izarla. i menciones dificiles de reconocer para un no nacivo y que ell espanol 
no requicren, por regla general, de medio especifico al^uno: 
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•.\Vertri fcorfifní denn tfeftl Brucíer? 

• Was, istdecm pgssièrt? 

• Mit werrï mflchién Sie denn i 



jCtiàfida uetidrA in. ftir#tànàï 
$Çcm quién àessa bablsú 






DOCH 

No de be coníundirse con. ía partícula de respuesta homònima {si] descrita, en 9.1. y 1.2,2.1. (a). 
l'uede utilizarse en diversas funciones: 

a) En oraciones de imperativo pra tiar i jti aínsfjrt que se considera evidente y faci] de rcaliür: 



* A;.lch habe K.ojpfschrneiiéii. 

• B. NtrrftTi doch AsjPÍf n 

• A: ícli Wfilfl "i ■_. Iii. ■■am.•, i:. - ' ihrií Mrhonkpn SOJ , 

* B' Schr-nk mrri doch giri WorferbLjc!"i. Er lernt 
jeiz'. FrdrizcAisçh 



* À: lïngu dol'H- de ....'',',■,■..< 

• B: Pacs tornats wu aspirina. 

• A No sé ijii'' n'.g.;L•irL•. 

* B: ücgüL•lv un dicCÍúii0Í(í, Ai. 
■iBpjçndïèndü francès 



b) En oraciones de imperativa para expresa r cierto enfado con el interlocutor; 

■i de Hora)'! Tii núíino tienes ía culpa-. 



■ Hòr doch auï zu weinenl Dn bist splbcr dar, 

ürhuld 
• Sei doch niehl <sn du mm I Merkst dü nich! 

dass ïie dtich ïuí efen Atit rtefirtvèn woJten 



* Na íbss ta?i toiiio. }NÓ fi' 
quiereü füfflfSfrfÈíí pelat 



Con ta entonación adecuada, en lugar de enfado también puede expresar strnplemenre una 
lüVitaciún amable o rranquilizadorai 



"■ Nehmen ^e doch bftle Plat? 
* Weín doch nicni. Mamt kommt nléídh, 



i'í'ro tome usfed ostento, pot favot, 
:No Hcres. Mama vendrà etr s.#í!tndd. 



c) En oraciones enunciativa!», cl hablantc ia puede udlizar para expresar que el interlocutor 
lambien debería estar al corrien te de lo enunciado., reflejando al mismo tieiripo una tierta 
recriminación por tenerselo que recordar: 



■ Wir waren doch verabredet. Vífétwi Éki du 
nitíht gefcornmen'r 1 

■ Warum maíhst du dS Sotgen? rr íçt doch ein 
ietw rjuier Arzí. 

• À: Meinç 1 ^U?rrsn , wir sinci íertig. 

• B Abèr wir .-nü-ïsmn doch nocti über de. 
Veríia ndlufigefi n.ii den iapanernsprechen. 

■ A; Solien wfr em Taxi nehroert? 

• B Hter.fehren dochkeïne Taxis. 



i si es tiíban tus d í, i efí)s> j Pò> «jtó n ■ 

* í r j fj r què te pfsoçtipstsi Si es mi fítédicn tíiuy 
buew-; 

* >'■>■ S'èüores, hernos termtnad>-: 

* ^ : Ç.1Í2 íl !r "^ l, ' ) ' it 'i' : '-'"-'' ■-' Jkb hobhir de Lis 
Kegitclacsan-ci can )u.^ ià&otte&t i, 

* A ,"(.'t/,reí?!(jí tó« tiixi? 

* B'-Pífó siporacfiif rtà jjasàTil&çts. 



De modo similar funciona la partfcüla modaj ja^'aunquecon elía no se da nunca el coniponenre 
de recriminaciún, sinó únicamente el de considerar eviden.it; j conocido por cl interlocutor lo que se 
expresa: 
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Las Parficulas Modaies 

* A: Víafüfn willst du màit sdiwvnman yífhen? » A: j/\ír ^íw noquieres ir a ngtiaff-. 

» 6: Das Wasser. Ssf ja nnch J l -> katt ■ 8: Paro si el agua esià toíLiríd dcnnisiado tria. 

* A: Peter tiaí m#in Angebot nscht 3ngefiOírimerï. • A. PedfeoWJ fra ticcpíado mi oferia, 

* B; Er ist ja riicht dumrn. * B; OarúiHx>»thre. Nues tomo. 

ú) En preguntas en forma de oraciunes eiiuricjarivas se uriliza para solickar la confirmaciàn por 
parre del interlocutor de algíi que se supone. Aparcce en casos en que en espanol se anadirían en 
forma interrogativa elementos comn no o rerdad: 

* Ou karinst doch Enq ! Í5Ch? Kannst du rïiir * Tu sabes rttgles, inoï $Mé pu?des tradueïr 
djesen Br»ef ü lïerwtïeri ? esta carn i ; : 

* Síe trinker doch keih Bfer? * Uéfé. wp bfihe Géiyegàj ^vÈrdadí 







has 



e) Véaae blo6 (b). 



EBEN/HALT 

La primera no debe confundirse con cl adjetivo (pijwo) o el adverbio Temporal {ahorv mistno, en 
fste ftHimento, hace un moniento - véase 7,2.3-1.) homónimos. La confusión de ta segunda con cl 
imperativa de la segunda persona del verbo halten (parar, sostener} tesuïta. practieamente 
imposible. 

Las partíeu las modales eben y halt (Ja primera se usa mà s en el norte de ASemania, la segunda 
mas en el siit) se wilizan tanto en oraciones enuneiarivas como de ímpcrísrivo, a firi de constarar 
resignadamente un hecho ü de expresar con resignación la consecuençia o la causa de un hecho: 



• Das ísï eben so (pa fcflrtf) rrian ntetrts mac^en) 

• a. Es recreí sdion wtèd&tv 

• B. Oünn müsspfi wíf eben zu Hause bleibert. 
0a kdrin màfi rírhM m.nrhen) 

• A. Wir haben verioren. 

■ B. Ihr wí3'1 eben iv niQclei, 

• A; Ich habe d^jBUs wrpíKs.t. 
» Bi-Dann mmm eben esn Taxi 



E1GENTL1CH 



» Eslo es osi. í V ttp Sí 1 pu&k hacer nada;. 

• A: V.T ViiSltH '! HiiiVt. 

• B. f'í/eí HtftdfèfHOS ^ne ijiífiíiíjfrí/s ('.<; íaAJ- 
i ;(jrü- ,v w»»os .í kaÉer$) 

• A Hemaí ptiTfíidx). 

• B: é's íj.ííí 1 esíabaL• dewasiado cansades, 

• À; H't' perdnio cl iatt<\l>ús. 

• B: Fhm awr mi íjxí. 






las 



que se 



No debe confundirse con cl adverblo oracional bomónimo (en reaiidadi descrito en 73. \b). 
(Vparece exclusivamente en oraciones interrogar! vas (ranro generales como paresales) y sirve, en 
general, para expresar algo que se le acaba de ocurrir al hàblante, independientemente de que renga 
rclación con el tema de coaiversación o no- Se Süíle utilizar en contextos en los que en espanol se 
acude a la locudfi ft éçr-ciçrtB. La pregunta puede ser neutra o poseer un cierto caràcter 
recriminatofio en aqueilos casos en que en espanol se acudiria a sSejme fa saber ...J : 



■ Wo arbesten sie jétet eigenttich? 

■ Kannst du eigerrtlith ïennisspielen'.' 

■ V^arurn bií,t du eigentlich so spàí gekon 




• Por cierto, èdúnde irabaja ahuraf 
» h;r cter!'!, isabes faga? al í&ttsï 

* '/Se puede saber por ;>w íwïs i-enido tan 
tardei 
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Las Partícules Modales 
EINFACH 



No debe confundirse con el adjetivo homónimo \setialk>, simple). Como partícula moda! pucde 
aparccer en oraciones ck imperarivo, enunciativas e interrogativa*; jjeneialcs en contextos en que en 
espànol se suele acudir itiayormcnte s. Ea forma adverbiaí simfrlemetite o a la expresidn esjmty 
senctUa. 

a) En las oractones de imperarivo cxpresa que la soiuciórt que se propotie ante un problema del 
interlocutor se considera sencilla, Puesio que se trata de un eonsejo, no es infrecueme que einfach 
se halle precedida de doch (a) (véase arriba): 



Wassolíich machen? 

Stell doch einfach jemarcrien ein 

Sag es ihiïl einfach 



* A: íQsíí àeho haczrï 

* B: Ei imty sexdÜò* Cantrata s • 

* 0" Simplement? díieto, 



b} En las oraciones interrogatlvas generales sirve para expresar una propuesta que se considera 
sencilla. Se irata principalmente dt oraciones de caràcter negativo con el rerbo modal künnen 
(poder} y el eleniemu negarivo deia me de la partícula modal; 



♦ 'Künfitest du didrmcht einfach weigern" 



• fbio pt0ía$ simplement? negarief 



cl Pn las oraciones enunciativa; afirmar i vas pucde utiíizarse con dos senti dos d i fe rentes. Como 

reacción a la pnepunta pertinente, expresa que la solución elegida se considera la mas sencilla y 



obv 



■ A; Wie bast du es geschafFt? 

• B; Içh habe ihnen einfach bewHeserv dass es 
keirse andere Lòsung gab. 

* B; Ich habe ihnen einfach mil pmer Anzeige 
.gedrohit 



• A: gGéma fa has IcgrtuLo? 

* B. Simplcmente fes be demostrada qiiú no 
b'stbïa ótrà íúütción. 

■ li: StnipU'Wí'istt? léi fes timènazddo cm una 
denuMiü. 



En otros contextos sirve para expresar cierro asomhro ante un hecho simple però del todo 
ioesperado: 



• A: Und was hat er dann gemaçhf ? 

* B. Er ist einfach weggegangen. (Wir haben 
alle gesta unt } 



• A j Y que hs-i.i entoncesí 

* B; Smtpiemente se tnarckú. (Nos quedamos 
todos atónitos.) 



d) En oraciones enuneiativas de caràcter nepativo (con la partícula niodat cofocada ames que cl 
elemento nega tiro) puede expresar cierta desesperacióm 



• kh verstehe es einfach nichl. 

• Ich habe einfach r-,i<? Glück gehabt. 



* Simpiemente no lo entienda, 

* Simplemente trunca kr tefado suerte. 



Nótesc que con ef verbo kònnen (poder) y e! elemento negarivo precediendo a Ja paro'cula modal 
equivalc a oqjresiones en que en espaüol podria acudir.se a ia lücucïón usi por las buenas o al 
anadido m es San smctíkn 
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modal pucde 
ixtos en que en 

>n esmity 

problema del 

r que emfach 



2ÍX'I1Í'Í7. 



*s considera 
i konnen 



:ntes. Coma 
senalla y 



\iu cfUe no 
{'.' cún una 

el todü 

; qnedamos 
anfes que el 

rrícula modal 
■ihis o al 



• Du kannst rw±it einfaeh reinkommen, oh ne 
vorher arsïuklopfen. 

* Du kanrat ihn nicht eínfath ; gnorieren. 



ETWA 



Las ParUculas Matfales 

• No pucdi's entrar astpar igsbuètià& sm 

* Noptícdes ignorark. No es ta» sfitttiïhr. 




Dcbc diíerenciarse de] adverbio de rango homónimo Uiproximadamenic] desemv en 7.5. 
Apstece cxdusivamtnte en oraciones inrerrogativaí generales. hablanre espera que hi respuesta a 
su pregunta eàütradiga lo qje en ella expresa. dando a entender, al mismo riempo, que de no ser 

ast se sentiria disgustado. Equivalc en gran mejjda a la forma espanoía acuso çj ? en general, a 
enunciados encabezados por no me digtis que: 



• Hast du etwa wterier gerauchrt? 

* NiKÍ du etwa kein Bro{ gekauft? 



■ ïàmíQ bus imsltn a fumar; 
* èfiífiasoji» bus cemprado £&$?: 



Notese que en el primer cjemplo ei hablante desea que la respuesta sca negativa, mienrras que en 
el segiindo, en el que la pregunta posee caràcter neRativo, espera y desea que sea afirmativa. 

A memidu no se da ej caràcter reenminatorio, expresanefo simple in en te sorpresa ante un hechn: 
/ • Jst & ctWa SGhon gegangen ? . No tne digàs que ya .«> ha iJ. , . 

HALT (véase eben/ha!t) 



JA 

No dehe confundirse con la partícula de respuesta homònima isft descrita en 9.2. En cuanto a 
SVS usos, véase aber (c), bloB (c) y drxh fe). 



MAL 

Debe disringuirse de ta forma coloquia! mal urifizada en lu&ar del adverbíü temporal einrnal 
{una/alguna vezh Apareee en dos funciones distincas; 

a) En oraciones enunciatives, restàndole importància a lo enunciada, función de difícil 
comprensión para el no narivo; 



1 Içti.geh mat kurzzu Peter 
> Ichnol mi r ma! ei n Bíer 



Voy m mimieitto a &tga de Pedró. 
Voy a aygentte ima cetve&t. 



b) Ei5 exhorraetoncs realizadas mediante oraciones de imperativa o interroga ti vas, cuaflílc se 
considera que lo que se ptdc no suponc ningún esfuerMJ para el interlocutor y que puede ser 
realizado de inmediato. En el caso de las oraciones de iniperativo, en espanoi podria aüadirse la 
pregunta constituida por el presente de indicativo de querer-. 
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• Komm malmitmir. 

• Gib mir mal den Hammer. 

• Kann mir mal jemand einen Kugelschreiber 

iethen? 



Ven conmigo, ^quieres? 

Dame el martillo, jquíeres? 

gPuede prestarme alguien un bolígraf oi 



NUR 

Debe distinguirse del adverbio de rango homónimo (solo) descrito en 7.5. En cuanto a sus 
funciones, véase bloB (a), (b) y (c). 



OHNEHIN (véase sowieso) 



RUHIG 

Debe distinguirse del adjetivo homónimo (tranquilo), usado también eomo adverbio 
(tranquilamente). Se utiliza en exhortaciones realizadas mediante oraciones de imperativo u 
oraciones enunciativas con los verbos modales kònnen y dürfen (poder), indicandole al interlocutor 
que puede realizar lo que se le dice sin preocuparse de nada: 



• Geht ruhig ins Kino. Ich werde auf die Kinder 
auf passen. 

• ihr dürft/kò'nnt die Bücher ruhjg behatten. Ich 
brauche sie nicht mehr. 



SCHON 



No os preocupéis e idos al cine. Yo cuidaré 
de los nïnos. 

Podéis quedar os los libros, de verdad. Yo ya 
no los necesito. 



Debe distinguirse del adverbio temporal o de rango homónimo (ya) (véase 7.2.3.2. y 7.5). Puede 
utilizarse en diferentes funciones: 

a) En preguntas puramente retóricas con las que se contesta a una pregunta, dàndole a entender 
al interlocutor que la respuesta es evidente. Comparte esta función con wohl (a). Estàs preguntas 
retóricas, que a menudo resultan agresivas o irónicas, se hallan constituidas únicamente por la 
partícula modal y el pronombre o adverbio interrogativo pertinente. Nótese que en espanol suele 
acudirse a la fórmula }A ti qué te parecei o a expresiones similares. Imagínese una siruación en la 
que A esta cambiando una rueda del coche y que B, que acaba de llegar y lo ve, le pregunta qué 
està haciendo, u otra en la que A pregunta por el autor de algo, cuando B considera que sin duda 
alguna lo sabé o que debería saberlo: 



• A: Was machst du? 

• B: (Na,) Was schon/wohl? 

• A: Wer hat das gemacht? 

• B: (Na,) Wer schon/wohl? 



• A: ;Qué baces? 

• B: jA ti qué te pareceï 

• A; fQuién ha hecho esto? 

• B: ;Tú que crees? 



b) En oraciones de imperativo aparece, en lugar de endlich (Hqrjin, de una vet) o incluso 
juntamente con dicho adverbio, a fin de expresar impaciència. Por regla general, se utiliza en casos 
en los que en espanol se podria optar por formulaciones como i Vatnúsf^ de una vez o similares. A 
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uanto a sus 



ipcrativo u 

iole al interlocutor 



-"i . Yc aiidaré 
: rmiiKÍ. VV) Vi? 



ï.2; y 7,5). Puede 






menudo, d enunaado aparece precedido dd adverbio temporal nun, que en este contexro carece de 

equivalència en espanol: 



*jj«h-,schan endíich ScMàfefl, 

fNyrtfe schon auf. dicti 711 íieklagenl 



■ jygínosJ Vàíe de una tsez a dormir, 
* l'ara deque/artede una vet! 



c) En oracienes enunciativa* con el verbo en presente o futuro de indicativo, sirve para expresar 
una sjpasmÓD con efecto rMnqmlizador y equivale, en gran medida, a la palafara cspaüola m con 
el verbo en njruro. Se le indica al interlocutor que 110 debe preoctiparse: 

- Er schafft es schon ( Ma eh d v keine Scrgen). > • Ya h fograrà, (Na: te preüeitp^ : 
• Du wsi schon eihe Arbeit faden. • y d encarnaràs ttabaja. 

d) En oraciones interrogativa* parciaics da i entender q U e d hablante considera que !a rraphtsta 

a su pregunta mas ben retòrica solo puede ser negativa; , 



* Wen interessi ert das. schon? (Niemand.) 

* Was riSttg das schon genütrt? (W.chts.J 



50WJESO 



» | V *i í/!ífé'n fe enteresa titoi (A mdie.) 
* j 1' ífe i/íif btibiera iervidog (De nada,} 



Aparece en oraciones enunciativa* y se corresponde en gran medida bon la locución espanola^c 
todt&fHQfos casado esta no se usa con cl semidü de en todo om <i flw&ïr <fc tado. En lugar de 
sowieso puede utilizarsc también ohnehin. Ambas sor tóníças; 



• A: Jch kann dicti rtíorgen nicht zur Aíbeit fshjen, 
» B: Das macht nithts. Ich woJlte 

sowiesrVohnehin den Zug nthmen, 

* Wir braucher uns nk:ht ZU b'eeilen. DerZug 
hat sowieso/ohnehln imrner Verípatung 



• A Msftana no te pnedo llevar al trabajo. 
' B: No importa. Eïe H/dos, modos qiiería e.uger 
et í>t!t. 

1 JVq bace falta aue nos damos prisa. De todus- 
modvs d tren stempre lleva retrax*. 



Índole a encender 
Estàs preguntas 
1 min fe por la 
en espanol suele 
u ïirjüción en la 
e pregunta que 
rra que sin duda 



1 o incluso 

se utiliïa en casos 

í; simi lates, A 



UBERHAUPT 

No debe confundirse con los diversos usos que posee dicha palanta cúmo eufacizador de la 

negaciónr 



• Das qeiéWt rsir überhaupt rticht. 

• Ich ffnde es überhaupt nicht lus?.iq. 

• Ich habe überhaupt keioe Ahnung. 



» Nu ífie gttsta nada, 

* jYü la enmentro nada divertidu, 

• .'\'<-j tengo la mas remota idea. 



Aparece exclüsivamente en otacioneí interroga n vas: 

ai En oraciones intetrogadvas generales se utiliza para exptesar duda respecto de aigo que atane 
al propio interlocutor o a tercetas personas. Aparece en casos en que en espanot se podria optar 
porpero fórniuias comoi^ro que. Referido al propio interlocutor puede resultar ofensivor 
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• Kannst du überhaupt Englisch? • ),¥ero tú sabes Inglés? 

• Hat sie überhaupt die nòtige Vorbereitung für • $Seguro que tiene la preparació?! necesaria 
diese Stelle? para este puesto? 

b) En oraciones interrogativas parciales puede utilizarse para exprés ar_enfadQ_p jies agrado en 
expresiones en las que en espaiïol se podria optar por diabios: 

• Was machst du überhaupt hier? Niem and haí • iQué diabios haces tú aquí? Nadie te ha 
dich eingeladen. invitada. 

• Warum hasí du es überhaupt gemacht? Das • i? or qué diabios lo has hecbo? Esto era 
war doch meine Sache. asunto mío. 



VIELLEICHT 

La partícula modal vielleicht debe disjiiiguirse del adverbio oracíonal homóninio {quizà) descrito 
en 7.3. (a). En cuanto a su uso, véaseaberj(b). 



WOHL 

No debe confundirse con el adjetivo wohl (bien), utilizado exclusivamente en función predicativa 
en expresiones que hacen referència al bíenestar físico o psíquico: 

* Ich fühie mich hier sehr wohl. • Me encuentro tnuy bien aquí. 

Se utiliza en diversos contextos: 

a) Véase síçhon ja,), 

b) En oraciones interrogativas parciales nat a expresar inseguridad en contextos en ios que en 
espanol se acudiria con tal fin a la perífrasis deber de + infinirivo o al futuro simple o compuesto. 
En alemàn, el verbo aparece preferenremente en futuro, aunque también es posibte el presente. El 
hablante dirige la pregunta a un interlocutor o se la plantea a sí mismo: 






d)En< 
signo de 
espanol j 
enunciarí 

• Du will 

• Ihr hab 

• Du bist 



• Wie spà't ist es wohl? 

• Wie viel wird es wohl kosten? 

• Wer hat es ihm wohl gesagt? 

• Was haí er wohl damit gemeint? 



jQué hora debe de serf 

t Cuanto valdrà? 

ïQuién se lo habrà dicba? 

iQué habrà querido decir con esto? 



c) En oraciones enunciativas para expresar suRpsición . Se trata de expresiones parafraseables 
medíante Ich vermute, dass (Supongo que). Nótese que en espanol se acude a las mismas 
formulaciones que las referidas en (b). También en este caso, el verbo puede aparecer en futuro o 
en presente: 



• Er ist wohl noch krank. 

• Er wird wohl noch krank sein. 

• Ich vermute, dass er noch krank ist. 

• Er wird es wohl gemerkt haben. 



• Debe de estar enfermo todavía. 

• Estarà enfermo todavía. 

• Supongo que todavía esta enfermo. 

• Lo habrà notado. 
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ei 



d I En excbiïiacicmcs en f tirin a de oraciones cnnndativaSj al final de [as cualeü puede apareter un 
signo de admiraeión u de intemigadón. Por regia generaJ expresan algun tipo de^ecriminadón. En 
espafiol podria upiarse pür oraeiones interrogarivas cncabczjidaí por es que o par oracioiies^ 
i•iiLjrn-i.im•as seguidas de un ito interrogativo: 



Du wíllstmicri wohl auf den'Arm nehiï:e'iV 
Ihrhaht wohf nfchfc anderw zu tunt 
Du bist wohl vffrnjckf 1 



* T/i quietes ïQtn&rmc ei petfí s jnoi- 

* fJU que no tenéis oítA cosa quebaçerï 

* ;Tii estès focoí jnof 



j;.'jl JlSlIIIi: 



n predicativa 



os que en 

i-urnpuesro, 
presente. Ei 



tíf>? 



iblcs 



ias 

en futuro o 



nto. 
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Los Equivaientes Oracionales 

9. LOS EQUIVALENTES ORACIONALES 
9.1. DEFINICÉÓN Y CLASES 

Los equivaientes oracionales son pa la bru s invariables con l'Í valor de toda una oracióm 






• A: Kannst du mir rseifetï? 
■ B: Ja.' Ne In 

* B: |ch kann dii indi') heríen. 



• A. fPuedes ayttiíattm? 

• B. SèiVo. 

• B: (,\ T oJ Pitóíít) aymfarte. 



Los equivaientes uracionnles no son los únicos elcmenros que pueden desempefiar esca fundón. 
Tambicn pueden suplir tocto un rnunciado los denominadus adverbíos oraciünaics (7.3): 



• A: : Kannst du mir helfen 7 

• B; Vietleiíht 

• B: Ei: Ést mrjgkh, dass Ktn Ó\i foeéfen kann, 



* A. iVueàeí iiyadarmeï 

* B: QiiítJ. 

* B: E| pasiblè íjiiepuedd aytfdarie. 



Sin embargo, estos úliimos pueden urilizarse conto parte integiranre de la uradún, mientras que 
los equivaientes oradonales no pçiseen dicha capacidad. De alií que los adverhios no X separen 
nunca gràficament? del resto del enuudado, mientras que dicha Scparación resulta, salvo en 
contudas excepciones {véase 9.3. (b.l)), obitgatOría en el caso de ios equivaientes oracionales 
propi amo n té dichosi 



■ Violis sent kann ich dir helfen 
1 Ja, ich kann dir helfen 



Qwzó piietin ayurfarts. 
St, pHítlo nyudarte. 



Pueden drstinguirse ires cJases de equivaientes oracionales: partícula* de respuesta, pam'culas 
rea en vas e inter|ecdc>ncs. 






9.2. PARTÍCULAS DE RESPUESTA 

Se traca de ja (si), nein (rq) y doch (sí), pam'culas que.se uriÜzan para responder a «raciones 
interrogar] vas generales ( 1 .2.2,1,:, Si aa>mpanan ,i un enunciado adicional, nunca pueden ubitarse 
en su intetiot: 



■ A: Hasldu Hufïgeï-T 

• B: Ja ./Nein 

■ A: Hest du keir.en Hunger? 
« B Drxh/Nein 

• A; W<flst du milkommen? 

• B: Wein t ich habe keíne Zeit 



■ A' fTtett&s hiiitibre? 

• B: Sí Ma 

• A: |Mfl tïeti&s fhirtibre? 

• B: SL/No. 

• A ;Q'uieres ivji'tf con nosotras? 

• 8: ÜO, na (ptigo tiempu. 



Desde un punto de vista compararivo metece especial atención la partícula doch (si), que se 
utiliza en lugar de ja (sQ para contestar afírmativamente a una pregunta con caràcter negativo, ral y 
como sucedr en ei penúltima cjcniplD. Para nus detalles al respecto, véasc ] J..ZA . (a). 
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9.3. PARTÍCULAS REACTIVAS 



esta función. 

■.V: 



•!ktn palabras con significada clararaente definible en función de] eontexio en que aparecen y que 
Sí unlizan fundaiïienralmentc como reacción ante lo expresado por el interlocutor. Se trata de 
dankç, que encuentra su correspondència en la forma espaiiola gracias, y de bitte, cura 
correspondència en espanol varia en función del contesto en el que se utilice: 

a) danke (gmeiets) 

Se atilíza del mismrs modo que su equivalente espanol, .1 fin de expresar agradecimiento, yn sea 
por algun tipo de interès demosuadu por parte del interlocutor por un ofrecimiento rcailzado por 
ésre: 



■fe. 

mientras que 
* se separen 
salvo «i 

.iLinnales 



, partíeu las 



o raciones 

> neden ubicarse 



*A Wiegeht.es Ihn&n?: 
■ B; GuL. danke. 

• A Mochtest du eine Zigaretie? 

• B: Danke, aber fch faudïe nicht 

bl bitte f..J 



■ A; iCóifiQ està (ustidjf 

• B. BieH s grticias. 

m A; jQitieras, un cigarülloi 

* B: Gmci&s-, però no fttm-n. 



El equivalen ie oradonal bilte puede uiiliïarse principalment en los stguientes contextos: 

b.l) Para pedrr con amabilidad algo al interlocutor, en cuyo caso encuentra su 
correspondència en la locución por favor. Aparece aeompanando principalmente a oraerones 
exhortarivas, ,j onu-fones interrogativa* generales en función exhorta ri va. así como a oraciones 
interrügativas parciales; 



* Bitte t.ï beïren Sie mrrl 

■ htòfen Sfe mir Q Mite. 

■ Ruten Sse mch (.) bítte (,) an. 

• Küriine!: S« mir (,) bítte (,} belfen? 
« Bitte, künnt&n Sis mir helfen ? 

» Wïe spSt ist es Q hitte? 
» Bitte, wie spàt ist es? 



■ Por favor, ayúdone. 

* Aytitiew. por favor, 

* Por fatMir, M&ueme, 

* fjPadríà aytttlíirtitiT , por favor. 

■ l'ifr favor, ^podria tíyudamte? 

* ïQtté bufet èsí, por favor, 

* Por faiw, i$#$ hons cü 



Nótrse, a través del primer ejempJo, que el único caso en que puede iniciarse el enunciado con 
bitte su n:p.ir,irlo gràficameme del resto lo coustituycn las oraciones de imperativu, Estc hecho lo 
conviene en un casrj excepcional entre los equival en ces oradonal es nxase 9.1.). Cuatido aparece 
mtcrcalado o aJ final del enunciado, únicajnente se separa gra fi ca mera te del resto en los mas bien 
raros casos en los que se pretetide eníatiz^rlo. 

h.2} Como reatción positiva a una oferra reaüsiada por el interlocutor: 



'ü'jí, que se 

:r negativo, ral y 

(a). 



■ A: Da'rf ich Ihrsen elwas anbieten? 

* B: Bítte. 

■ A: Soü ich Sie nach Hause bringeri? 

• B. Bitte 



* A; tfttt'e'o ofrcccric algo? 

* Bl Sí, fwir fdvtit. 

* A, fQuis-re qtw U ilevea casaï; 

* B: Por fcti'or. 
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b.3) Como reacción a la cxprçsión de agfadedmienta por partí del interlocutor, en cuyo 
caso no encgemra una correspondència fi ja en espanol. Cuando dkho agradeeimieiuo se expresa 
medi ante danke (graons), bitíe equivalc a locwaones t'ümu de nada, no hay de qité y similares, Eti 
íinms ruasioncs, la lengtia espanoh opta por forinulacioiies dtversas: 



■ A i- 1;: riaben Sfe die Bucher, dfe-Sie bestellt 

havien 
*S: Oanke. 

* A. Bítte. 

* A !ch danke dir fur deine Hlifè 

* B. Brtte (, gern gesthehen). 



* A: Aquí tieftí io$ libros otie cjíi."ï7f l^i í, 

* B: Graciós, 

* A: De nddij, 

■ A; Te agradezm tu ayuda. 

* Et: Hifjid& mm placer. (Lo he hetko i ijfi 
macha gusto). 






b,4) Al oírecer algo al interlocutor: 

■ A Konnen Sie mir efíeses Buch zeigen? 
* B: Brtte. 



A. ■Fth.•Jt' tii'itininji? estv. übro? 

B: ■X•.fiit to tieftèJPdit itípttistà, tengu. 



Eè t-ste contexto resultà paradigmàtica la gituacídfl que puede producirse en una rienda entre 
vendedor y comprador. El comprador pide algo, utilis-andu bitíe fb.l}, El vendedor, a sn vez t se lo 
ofrtce utiJi^ando la misma palabra {hA\> ,1 Jo que cl comprador responde, por regla general, cun 
danke (cactus), S\ sabé d previu, le ofrece el pago al vendedor, acudiendo de nuevo a Mtte (h.4). Ei 
vendedor, por sa parte, contesta con un danke y le devuelve el cambto con un nuevo brtte <b.4). al 
que cl comprador iuelc responder de nuevo con danke: 



• A: Genpn ü>e m-r brtte dieses Buch 
« n. Hier. brtte. 

• A: Danke. 20 Ma:k, nichí? Bitte. 

• B: Danke Brtte. Iht Wethsplgeld 

• A Danke. 



* A Dvf?!L' i'.ne lihro, por favor. 

* B : A qui tienc. 

* A Gradas, 20 matms ;moí Tnm 

* R: Críiciai. Tomét s;i aimbio. 

* A: Gniiil•ts. 



bJS) Para hacerle repetir al interlocutor alço que no se ba entendido, en cuyo caso puede 
apareecr premi i do de wie y encuentra &u correspondència en jcàmo ba dicha? (por favor): 



Ai Meih .Name ist Kutsdiik 
G: Bitte?/Wíe bitte? 



• A. Mi nombre 'es Kutschik. 

m B: íCómo b# dichoï (pa: fhvot,} 



b.í.) Precedí do de ja, para preguntar que desea a al guien que nos interpda ú a alguien que 
llama por telefono, en cl momentu de dcscolgarlfs: 



■ Ja. brtte? 



■ Sí, üspúHs deseatfiDigií! 



F* 



9.4. INTERJECCiOrJES 

a) Las interjecciones na conf'ormun m conjunta certa do y unitario, por So que aquí sqlo se bani 
referència a Eas mas titilizadas y mas faeilmente definibles desde un punto de vista pragmàtico- 
semantico. Posecn un caràcter fuertemente emorivo y sirven funda menta ïmente para expresat 
sensaciones físieas (dolot asco, et&J o psíquicas (sorpresa, enfado, etc.J, pudiendo aparecer aisladiv 
o precediendo a un emmeiado adícïonal. del que siempre deben separarse gràfica mente: 



*3Ú [ 



jcutor, en cuyo 
■nto se expresa 
: y similares, En 



tcarga. 



i ltow 



>, tmga, 

nenda entre 
■. a iu vez, se lo 
3 general, con 

a a bftte íb.4>. F.l 
-n bitte (b,4), al 



rme. 



no caso puede 

r favarh 



a algú ien que 



Los Equivalents Oraaonales 
b} Las iuterjecdonei pròpia miente díchas pueden dividirse en dus grandes grupos: 

b.i } fruerjeccLones con una íunción pragmàtica pracricamenre unívoca, al unlizarse casi 

Sitímprt: di'l misrno modu y en los mismos contextos, Expresan principalmenre: 



- Alegria; 

- Ajèco o despredü: 

- Burla: 

- Cúmprrnsión repentina: 

- Dolor; 

- Desenga.iU> o sorpresa: 

• Hei. das ist ja toll. 

• Àks, Úèi ichrteckt aber fcomssdi. 

■ Àtsch. 

■ Aha! Damm gehi es aiso. 

• Au(a)i Dòí hat wçhgetan. 
» Nariu, Siesmd noch hier? 



hei, hurra, juch he 

Uss, igitt/igíttigitl, plui 

àtsch (pròpia dcJ lenguaie infantil) 

aha 

au(a} 

ach r ah r nanu 

*.Ey r esto es fantàstica 

■ Brrr, esto Sabé tm-ty mat 

* fCbírtcbtftei 

* ' t Abat Ast 'que w !t\>la <fe&ÉQ, 

■ ;/!>■.' £sío fòa daiida. 

* jOb! i^héavh esfà tisted aqitir 



Dentro de estt grupo cabc considerar otras que consriruyen formas de exhortació)! <pst, sch) o de 
saludo (hallo}: 



* pst! i fíedet Irjiserj 
«Hallo! 



1 /í'síí. (Habiad mas bafoJ 



b.l'i Inter jccciüflcs, cuya funcióti depende del contextü: 

- Pena, anoranza, sorpresa, idea repentina; ad"i, oh 

- Reflexión. extraneza, anuencia: hm 



* Ath/Oh, tfai, ií,-1 sher Sth^CÍa 

* Ach, Sie tia ben das nichL jjewLtesÉ? 

* Ach. mir fallí geracte ein, dass ich nriorgéri 
éinen Termin beim Zahnarrt S'sabé. 

* Hm, ieb werde es mir überlecferj. 



* Ób r ijiié petLi. 

* Ab, ;í?íi lo sabia itsted? 

* Oh, se rtte úí'-aba de ucurrir qtte manana 
tetiga visita con fi dentista, 

* I (um f - fa pensaré. 



c} Constiruyen expresion.es pragmàticament similares a las interjecciones las constiruidas por 
palabras que pertenecen a otras ciases, incluidos los denominados tacos: Entschuldigung (perdón), 
Mein Gottl (íDios mio!}* Hilfe! ^socorro,'/, kíar (et&o), MenschP (;kombre!. ijolíní), 5cheiBel 
(;7ttierda!fi verdammtiKKbrníil! ümuUliui S9àl)* CC£: 



lui solo se fiaré 
pragmàtico- 
rú expresar 
aparecer aisladas 
ente: 



■ Entschuldigunçv 

■ Menschl Ka^t du aocr GlÜCk gnhabl! 
* ScheiBe! Das íunkíioriiefl n ich t. 



Perdób. 

jjoli'n! jQité $uertí ka£ tmtido! 

;Mierda! Esta na ftiticioiia. 
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12._U?SEl£MENTOS SUBORDINANTES 
12.1.DEFINICIÓNYCLASES 

Consideramos elementos subordinantes las palabras que sirven para introducir oraciones o 
estructuras oracionales de infinitivo que se hallan subordinadas a una estructura dominante, 
representa n do, por regla general, un complemento de uno de los elementos de la misma: 




■mga que mos voiveràs a visitar pronto. 

Los envio a todos al cine para poder trabajar 
con tranquilidad. 

cesito el libro que te presté ayer. 



• ich nehme an, dass du uns 
besuchst. (C del verbo) 

• Er schickte alle ins Kino {,) um in Ruhe arbeiten 

zu kònnen. (C det verbo) 

• !ch brauche das Buch, das ich dir gestern 
geliehen babe. (C del nombre) 



Nótese que las oraciones subordinadas propiamente dichas (1,4,1,1.) se separan siempre de la 
dominante mediante una coma, mientras que el uso de esta suele ser facultativo con las estructuras 
oracionales de infinitivo introducidas por una conjunción (véase también 2.2,1,2, (c) )' (d)). Con 
estàs últimas solamente resulta imprescindible cuando se colocan en el interior de la estructura 
dominante: 



• Ií i i brauche, um ihn überzeugen zu kònnen, 

die Hílfe von euch alien. 



Necesito, para poder convencerle, la ayuda 
de todos vosotros. 



Obsérvese también que el verbo conjugado, en las oraciones, y el infinitivo, en las estructuras 
oracionales de infinitivo, aparece en ultimo lugar. En cuanto a posibles excepciones a esta norma, 
véase als (c) en 12.2.3., así como las indicacíones que se dan en 1.5.5.2. (d), (e) y (f) sobre los casos 
en que el complejo verbal se halla constituido por mas de dos formas verbales. 

Existen tres típos de elementos subordinantes: a) conjunciones como dass (que) y wenn 
(cuandaki); b) elementos relativos (pronombres como der (que/el cualj y adverbíos como wo 
(donde)); c) elementos interrogativos (pronombres como wer (quién) y adverbios como wohin 
(dónde/adónde)). Las conjunciones se diferencian de los demas elementos subordinantes por el 
hecho de ser meros conectores entre la estructura subordinada y la dominante. No constituyen por 
sí mismas un complemento de nínguno de los elemenros de la estructura subordinada que 
introducen: 



• Ich weif], dass er mir helfen wírd. 

• Wenn du willst, kònnen wir ins Kino gehen 



• Sé que me ajudarà. 

• Si quieres, podemos ir al cine 




Por el contrario, los demàs elementos subordinantes se caracterizan por cumplir como mínimo 
una doble función: la de actuar de conectores entre la estructura dominante y la subordinada y la 
de representar un complemento dentro de la ultima: 



• Kennst du den Mann, der gestern hier war? • ^Conoces al bombre que estuvo ayer aquí? 
(SUj) 

• Wir rnüssen ihn f ragen, wohin er die Schlüssel • Tenemos que preguntarle dónde ha puesto las 
gelegt nat (CC direccional) llaves. 

Por su parte, los elementos relativos y los interrogatives también se diferencian claramente Sos 
unos de los otros. Los primeros se refieren, por regla general, a un antecedente situado en la 
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Lds Elememos Suboíditiantes 

estructura donúnante, renkndo así un caràcter anafórko del que carecen los inreiTOgativos, los 
cuales poseen a su vcz un caràcter interrogativa del que carecen los eSemericos relati vos: 

* A: Wie -heilït der Maftríj der gestem hier war? • A: ;Có»to se. llama el hamhre qu$ efütúfi ayer 
(rïtativoí aquíi 

• B. Icti v.-eiS nicM. wie er rteifft, (iiüerrogatrvo) • B: ISÍa sé cíwjo íí 5 Mama; 

Son diversos ips ekmenros subordinanres que deben considerarse como perteneckntes a mas de 
aoa de las clases mcncionadas. Tal es p.e. el caso de wo, que puede actuat torno adverbio relanvo, 
como adverbio interrogacivo como conjunción ton significado causal/concesm.u 




• Das ist.die Schute. wo fch peytsdl geternt 

habe. (relati™) 
■ i.ch "Frag? mich, wo e - seia í^ann 

i interroga tivo) 
^ » 5ie sollten üsi besser bezahten, wo er doch 

ohne /wc Fel llir bester Mann im Betr<eo jst 

(conjunción) 



■ 'Esta es \ú escittíÏQ dottdebe aprenàido 

• Me pregunto dóude pue.de es far. 

1 Debatia- asted pagaria tnejor. cttando es. í/h 
dttda, sh tíiejnrbambre ert la empresa* 



r 



s. 



12.2. LAS CONJUNCIONES SU BORDI NANTES 
12.2,1. Definición y clases 

a) Las conjuncionca suburdinantes se caracterizan por actuar como mero nexo entre la estructura 
domin ante y la estructura subordinada que introducen (véase 12.1.). Son palabras invariables que 
desde un punto de vista sintàctko pueden dividirse en dos grupos.: 

a.l j Quijunciones que introducen oraciones propiamente dkbas T es deeir, estructuras que 
contienen un verbo en forma personal (véase 1.4.1.1.1.}: als » als dass, als ub, als wenn, (an)statt 
dass, auch wenn, auGer dass, aufter wenr>'\ bevor, bis (dass), da"\ damiï, dass, ehe, faíls , indtrn, 
insofern (als), insoweit (als), je, je naehdem, kaurn dass, nachdem, nur dass, ob, ob ... oder (ob) , 
obglekh'*. abschon , obwohf , obzwar*, ohne.dass, seií(dem}, so ... (auch), sobald, so dass, sofern , 
solange, sooft, soviel, soweit, sowíe, stattdass, trcrtzdem,, umso mehriVwrïiger als, wahrend, weil , 
wenn*, wenn auch 3 ", wenngleich*, wie*, wie wenn. wiewohl, wo, wo(hin)gegen, zumal {da). 

Algunas de estàs con junci ones, concretamente las senaladas rnediarue { ), tanibién pueden 
introdueir esrrucruraiS oracionales de participio y sintagnias adjetivates. Nótese, sin embarco, que 
en anibos casos se trata en realidad de oraciones redutidas: 






• D(?^ I''lm, obwobl (pr) von deri Kritikern Sehr 

gepriesen jwordc 1 :" war), eriierte nichl den 
erwarbe•.en ErfoLg. 

* Ohwohl {er) noch sehr jung (waó, besaB er 
schon vsel Erfíihrung auf dieM?m Gebiet, 



* La pí•Hcidii l aunque {habsa sidu) nwy altlbínL• 

pvr Sos -critico*, no aïcanzú el éxilo cfperado- 

* Auttqtte (era) müy jàvéfi ciúru poseia una gran 
exparieucL•i en cí;-í' ïèfrejtQ. 





* Alies funktioniertÉ beijser als (mart) erwartet 


■ Tod" fundi. »!'.> ttiejty de fe lqtte se habiti) 




• 


(FintLe). 


ttgp í.'mdo. 






• Da (er) noth sehr jung (war), be^aB l 5 et.er auf 


* Al ser/Cojtiü era mtty foveti ffíífí, Pedn) 






diiT^onr: Cebier wemg Erfabrung. 


pvseia poca expetienàa en este terreno. 




a claramcniz k» 


• Wir Fíúnnen die fiesüfe£hung. wenn (es) notig 


* Si ei rtecesano, pocSentos aplaçar la reimiév 




itujdo rn b 


(isíí r ,auf morgen verschieben. 


hasla nuítiüna. 
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Los Elementos Subordinantes 

Cabé senalai" respecto de esta posibilidad que su empieo se suele limitar a exprés i on es mi 
menos fijas, por la que no se puede hacer urt uso indiscriminada de ella. 

a,2} Conjunciones que introducen estrueturas oracionalts de infinitivo con zu (véase 
tamhién 1.4.1.2.): als --■ ïu, (an)statl .-. zu, aufler... zu, auBer um ... zu, oh ne .., zu, um :. 
realidad únicamentc deberia llamarse conjiuneión al primer miembro, ya que la partícula 1 
considerarse como psrre integrant*; dei infinitivo. Ai presenta rlas como bi membres no se pens 
otra cosa que la de imitar la forma habitual de proceder en la enseriarua del alemàn como Igçui 
extranj-era, así como la de numerosas gramàticas alemanas. Téngase en cuenta que la p.ir . 
aparece siempre delanre def mfittitivo excepto si se uata de un verbo separable, en cuyo caso ! 
coloca entre el prefijo separable y la (acte estrietamente verbal; 



Víi/ò* fl Roma para visitar a su bín 



* Er fijhf nach Rom um seinen Èmder zu 
besuchen. 

* \é\ brauché d.en Wagen um Mahà.dbïUhoien. • Necesiícj el nocbe paro fftQgcr a A i 



Las estrueturas oracionales de infinitivo introducidas por estàs conjuncionc-s carecen sieni 
sujeto explicito y, por regla general, solo pueden utilizarsc si dicbo sujeto coincide con el de 
estructura dominante. De lo contrario, se debe recurnr a una oración subordinada propi 
dicha, introducida por la conjuneión cotrespondienre del primer grupu (para mas infor i 
véase la descripción de las disrintas conjmiciones): 



• £r c[lng, ohoe e-in Wort stu sagen, aus dem 
Zimrner. 

* Er gintj, ohne dass die anderen es merkten, 
d ui dem Zimmer, 



* Sithó de la hüMiacióii siít detir tosa pjLtb• 

• Sabó de /.i hxbiítfci'.'tit sm que tos . ' i 

diiiratt cuettta. 



Hay que teneren cuenta que el uso de estructuras uracaonales de infinitivo en ronción de 
complementes circunstanciaíes es mas limitado en alemàn. que en espanol. La lengua al emana u 
las admite con signifiçado comparativa, consecutivo, final, restrictivo y sustitutivo. Para i ■ r 
p,c. f una relación temporal o causal como la que la lengua cspanola puede referir también 
mediante una estructura de este tipo, en la lenguà a lema na debe recurrirse a una oración 
subordinada propiamente dicha {véase también 2,18,2. (a)}: 



■ Als ihr Vater starb, mussten sie das htèus 

• Sie bestraíten rnicií, weíl içh unpünktlícti 
gewesen war 



■ Ai morir tú padtelCitíifída mitnú stt padrt. 

iiii'inrott íjni' venéet la cdsa. 
* Me castigaran por baher sido 

itjipurítuul/píirqtfe habki sido hnpiif/r . 



b) Segün la relación semàntica que estableccn entre la estructura subordinada y la domi] 
conjunciones pueden clasificarse en diversos grupus. Nòtese que aigunas de elías son capaces Jc 
establecer relaciones diversas por lo que aparecen ett màs de un prupo: 

h.l j Adversativasr v^'àriíie'nd, vvaíhin)gegen. Lo expresado en la estructura subordinada <t 
contra pone a lo expresado en la dominante. 

h„2) Causales; als, da, umso mehrTweniger als, weil, tvo, 2umal (da), Introducen la causa J; 
enunciado en la estructura dominante. 

bJ) Cümitativas: ohne dass, ohne ... zu. Introducen una circumstancia que, en contra de k 
que cabria esperat; no acompaüa a la acción expresada en la estructura dominante, 

b.4) Compararivas: als, als dass, als ob, als ... zu, als wenn, W5e, wte wenn. Introducen un 
termino con e! que se compara lo expresado en la estructura dominante. 



in ; 



bJ)Giiicesis.•• ■ 
auch), trottd&m, wenn .. 
no impide. sin embargo, i 

b.fc) Condiciona ie: 
debe cumplirse para quej 

b.7) Consecucivasi 
ta ptesado en la estrucruí 

b.8} Finafes: darrdj 
dominante. 

b.9) [nstrumenta| 
n-\ presa do en la estruciur 
fin se acude a una estTuO! 
en 12.2.3.). 

b.lfl) Proporcioni 
..niarà en la medida qur. 

b.ll) Restrictivas 
msowgit (als}, nur dass, ~i 
delimita la validez de lo i 

b.ll) Sustimi 
no realiada respecto de 

b.13) Tempotale* 
sowie, um ... zu, wàhr 



Tem 



c) Las conjunciones úa 
ningün signi ficado tlrtm 
-iilundinadas en funciòa 
cierta medida, compartq 
descripcioties en 12.2. ^ i 



12.2.2. La ubicaciór 

Puesto que no toda> li 
lihcrtad de ubicación res 

ofrece inr'ormación sobri 
su bordi nadas son: detrij 

• Sch habe ihn esrgr. 
unsympathísch ist 

• Ich habe <hr>, obwohl 
lst r eingelader 

• Obwohl er mir unsyi 
ihn çingeladen. 

Debe- tenerse en cuenc 
es a au vez una subordm 
en el lugar mmediatame 
que seüalar que en el un 
al complemento que rrp 



Les EtetTienttK 5ubDrdmflnbs5 

b^j Concesivasi auch wenn, ob ... oder (oc), obgleich, obscnan, obwohi, obzwat, sa ... 
(auch), trotzdem, wenn ... auch, wenngleich, wiewohl, wo. introducen una objecion o diríeu bad que 
no impidc, sin embargo, cl cum.pl iniLcrn to de lo expresado en la estructura doiTiinan.Ec. 

h.é) Condicionales; bevot, bis, ehe, falls, sofprn, salange, wsnn. Introducen ta eoudieión que 
debe cumplirsc para que se protluzca Jo expresado en la estructura dominante. 

b.7) Consecutiva s: als dass, dass, 50 dass, um ... zu. Introducen la consecuencia de fo 
expresado en la estructura dominante. 

b.S'l Fina les: damit, dass, um ., zu. Introducen la íinalidad de lo expresado en la estructura 
dominante. 

b.9\ Instrumentales: dass, indem. La subordinada expresa lo que se hsce para aicanzar lo 
expresado en ia estructura dominante. No ttenen equivalència anàloga en espaüoi, dotlde para tal 
fui se acudí, n una estructura oradonal de gerundio sin ekmcnto introductor (véase su descripcïóii 
en 12.2J.S- 

b,'lt)|i Propotcionalcs: je, je nachdem. Indican que to expresado en la estructura subordinada 
variarà" en Sa medtda que to haga lo expresado en la dominante. 

b.ll> Restricrivas: als, aufieí dass, auBer um ... zu, au&er wenn. au Ger ... zu, insofem (als}, 
insoweit {als}, nur dass, soviel, sowefL Lo expresado en la estructura subordinada teçtrir^te 
delimita la vaJidez de lo expresado en la estructura dominante. 

b,12) Sustítutivfls: als dàü, als .,. zu, {arijstuH dass, (an)statt „ zu. introducen una alternativa 
no realizada respecto de lo expresado en la estructura dominante. 

b.13) Temporak's: als. bevof, bis, ehe, kaum dass, nachdem, seit(dem) s sobald, solange, SDOft, 
SOWie, um , zu, wàhrend, wenn, Sítúan temporalmente lo expresado en la dominante. 
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c) Las conjunciones dass v ob, sí bien aparecen en alguno de los grupos, no poseen en principio 
ningurt sigruficado determinada. Su cometido principal consiste en inttoducir oracioncs 
subordinades en funció n de complementes no definible; seniànticüitiente, cometido ésie que, en 
cierta medida, comparten tambien las conjunciones wenn y wie (véanse sus respectivas 
descripcioncs en 1 2. 2.3, í. 



12.2.2. La ubkación de las estructures subordinadas conjuncionales 



Puesro que 110 todas las estructuras subordinadas introducidas por conjunciones poseen la núsma 
libertad de ubicación respecto de la estructura dominante, en !a dcscripdòn de cada una de elías se 
ofrece información sobre dieha tiiestión. Las tres posibíes ubicadones de estàs estructura* 
subordinadas son: detras de la estructura dominante, en su interior o delante de ella: 



bs 



• Ich habe ihn eingeladen, obwohi er mir * Le he Httíffsdo* <? pestír i? 4'"? *n* reüdta 
unsympathisch ist. diitipdiko. 

■ I eh habi? ihn, obwohi er mir unsympathisch • te he ïttiMódo, u pesar de que me resulta 
ist, eiriÇieladÉfi.;; antipatia), 

* Obwohi er mir unsympathisch ist, h^be ich * A pesar de que me resulta atitipóttco, te.be 
ihn eingeladen invitadu. 



Dcbc tenerse en Cuenca que la subordinada no puede preceder a su estructura dominante si esta 
es a su vez una subordinada. Cuando precede a ia estructura dominante, apareee, por regla general, 
en el lugar inmediatamentt anterior al verbo conjugado de esta (véase 1.2,1.), Por otra parte, ha}' 
que srnalar que en el interior de la estructura dominante se ubica en el lugar que Ic correspondería 
al complemento que representa, si éste se realizara rnediantc un elemento simple (véase L5..V): 
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Los £lement05 Subordinantes 

• felí habe ihn troti meiner Abneígtmg gegen * Lè be invitada a la ftesta a pesar de mi 
ihn ?ur P 3 rty eingeiadén, antipatia fefóftj JÏ, 

EI choque de dos conjuneíones, tal y eomu se puede producir eii espancl cuando la estructura 

domin ante es a su vet una subordinada, debe evitarse en aleman. En taJes casos se delie optar pur 
pwspoiier la segunda subordinada a Li primera o, sí se la quiere integrar en ells, por colocsría en el 
lugar que le correspondería al complemento que representa de haiïarçe reaJizado mediantc un 
clemenio simple (véase 1.5.3,}: 



* . . ., obwohl es mir auch gdïel. ais ich jung 
war. 

"... obwohï es mir, als i eh jung vuar, auch 
genei. 

* ,.., obwohl es, mir damals aucb geliel 

* ..., weil frtkh d,ií, als kh jung war. rtletíl 
intereïsíerte 



• ... íí pesar de que amndo era fOVen, también 
me gn'staha. 

1 ... ,v pes^r de q$e euMíiir. en; fopett, también 
uie gtrsulhi. 

• ... j fumar de que par aquet çtttoncçs también 
me gustaba, 

• .,. porqae cuatido era taven, esto no ate 
ixteresabc. 






12.Z.3. Signïfkado y uso de las conjuociones subordínantes 
ALS 

at Causal (espedatmente ... porqueh En la estructura dominant* apareeen siempre un adjerivo o 

un adverbio en grado comnarativo precedidos de urreo; 



■ Die Lòsung des Profeteima '-Virar umsc. 
drfngender, als dieZahl tíPr "dsvon 
Beíiofferiàn vori Tag zkí ~ag anstreg 



• Li sütudéti del pwblsma ara i>ípeciaft»enta 
urgeute por que et mimen) de crfè-ctados 
aifrnemaba de dia eu dia. 



Uhieaciún; siempre detras de la estrucr Lira dominante. 

l>) Comparativa (de lo que. del/de ta que}-. En la estructura dominant? aparceen preíerentemente 
un adjetivo o un adverbio en grado comparativo ó las formas compararivas mehr/weniger 
(tnas/mefiosï como determina ntes o pronombres í véase también als dass (ajj: 

* Er ist àltef. als er ausstebr, • Es m ay r J e lo que parec* 

*.Er Irat* mehr Bier, als er vertigen konnte, . Behó màs cçrveza de ta qu* podia aportar.- 

Als también se utiliza en trste senrïdo aiando en la dominante aparecen expresioncs de 
dcsigualdad como el adverbio anders (diferents , de otrú moda); 



• Er war anders, als rnan «hn mir besEhnebeia 
hatte. 



Era diferents de enmu me tes babíau descrito. 



mas , 
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Ubicación; siempre deiras de la estructura dominante. 

c) Coitipatativo-hipotético (eomu s# Entre fa esírnctura subordinada y ta dom.nanre se esïablcte 
una comparación supticsta o irreal. De nhf que cl verbo eonjugado de la subordinada aparezea 
exclusivamente en Konjunktiv H o T fvéase también 2.5.5..U Obscrvese que la forma personal del 
verbo no se coloca, como es habitual en las oraciones subordinadas inrrodfccidas por cflnjuncíones, 

| al fina] de la oración, sinó que sigue inmediatamente a la coniunción: 









• Et benahnvsicti, als wüsste/wísse ètTiicbtfi 

vori der Sac^e. 



Loi Elementos íuboralinantet 
He compctrtcíbit cotno si no si.ip'tera wda del 



Con als compten en esie uso las conjuneiones als ob, als wenn y wie wenr» (véase, mas ahajo, !a 

dcscr ipción de &K ob). 

Ubicació™ siempre detrís de la estructura domina rte. 

d) Resirictivo (in atanto qtw}-. La valideu de lo cxpresado en la donúnantc queda restringida 3 lo 
que se exprcsa en la subordinada. En la estructura dominante aparecen los eLementos correlativa* 
msofern o imawert, sin equivalenda en espaiïol: 

>í * Der Film fel in soterri interessant, als er 
vvidúige histc-rische Ereigoiise behandelt 



triitn intpottdíitei sucesos htstóricos. 



Ubieación: siempre detràs de la dominante. 

En tuattio a expresiones similares, véase msoweítAnsofern (als) [ai, 

t) Temporal (çuortdü, tilfdespués de + infimtii'ü): Mediantc als se hace referència a una acción 
única en el p&sado (respecto a la diferencia entre als y wenn, véase "citdtido/cHandü: ;,-.?" en 
I2.5.L La rebción temporal entre la estructura subordinada introducida por ais y la estruLtura 
dominame pucde ser de simulianeidad, de anterioridad o de posteriori dad, dàndose 
randamentalmente [as siguientes constelacinnes temporades {respecto al uso del Perfekï en lugar del 
Prateritum véase 2.4,2.3. ): 

e.l} SUB: Prateritum; DOM; ídem {simulTaneidad): 

. Als eh ihn kennen lernte, konnte i-ch no, h *§uanda te conocú trJai'ht no sd>t<i jiemàr.. 
kein D&utsch. 

e.2) SUB: Presente; DOM; ídem [simukaneïdad - presence histórico): 



* Aïs Casar G^llten umemvirft, überschreatet 

m mehrfach üen Rheiri. 



Cuando César SQftitgp ias Galias, çftçsa 
npstidüs veces ei Km, 



e.3> SUB; Pluscuamperfectü; DOMt Prateritum (amerioridad); en lugar de nachdem (véase 
mas abajo}: 

• AlsJnachdem er seine Kaffer gepadít hatte, ■ Cmnéo hitbofDespuh {del qtà hubo huelm 
bestellte er ein Taxi. «8 ttmletxs, pidiú ú» iaxu 



■A) SUB: Prareritum; DOM: Pluseuamperíeero (posterinridad): 



* Als wir ankamen, hatte der Film schon 
angefangen. 

• Er hatte kaum oie Tür iugemacht, als da; 
Telèfon kllngelté. 



ChxïhJo Ikgamos, la petiaita $à. habhi 
ettspezadiK 

' Apenas .bfibht c?rràdo k> puertd, Ctítmdo sonà 
el telefoni). 



Sis 



HG 



Los ES&mentos Subord mantes 

Uhicaeióm del ante, detras c, mas raramente, en cl interior de la estructura dominante- 

f) En combinación con erst en la estructura dominants:, als equivaie a la locución conjuntW.i 
espafiola fettSXS que con una esiruerura domin ante negada: 



Tt • Ersagtees rmrerst, als ich ihn asm 

Woch-ersende besuchte. 



• JSïn me Jo rir/o /fdsía (JWjí! te vtsïté el fin às 
sertiana,. 



Al snteponer la subordinada, erst pasa a formar parte de ella. colocandose delante de la 

cünjuricióiit 

.____ t-v '' "S '-• -' 

K,» Erst ais ich ihn kenhen lemte, versianG fen, • HlïsEl? iy*w fe éosSíS bí p rumprendi por ,>.•:. 

waryjn alle Leüfé von ihm ïprachen íoda la getitc babktba de él. 



ALS DASS 

a) Comparatiu {que quefíino que): En la estructura dominante aparece un adjetivo en gradi» 
comparativo y declinado enrao neutró, Soto a precedido de etwaS t<itgo) o nichtS (tiada}. Ta (Tibi en 
puede apa recer el adjetivo ander- {Gtro}, ya sea precedido de etwas o n«chls o precedido del 
dctcrminatHe negativo kein- y compLemcntando a un nombre: 



* ich èfwarte von dir nfthts anderes, als dass 
du mirein btSschen hilfst 



• ÍMo espero oírü cosa deti shm que. me ityndt* 

li'l JH'HIO. 



Nótese que cl prol•lenia de cacofonia que representa en la Ien ena espanola el choque de dos qu<- 
problcma que poc regla general se suele evitar rceurriendo 3 orras formulaciones (sinó que.), no ss 
da en la lengua akmíina, ya que el que estricta nienie compararivo viene representado por als, 

Als dass solo se utiliza si la estructura dominante y las subordinada poseen dJferentes sujetos- En 
caso contrario se utiliía ais ... to (que) con una estructura oracional de infinitivo: 



■ (err ha.be Bessenes/et^às Besseres zu tors, als 
dit? /çutunq zu !ese*v 

■ Et. bUeb uns nichts andereü übrig, als sie 
elniuladen. 

> Wir hatten keirce ancere Wahi,.als. niiï ïhnen 
iris Theater zu generi. 

Ubicación: siempre detràs de 3a dominante. 



TengL* onejares- cusas/ídgo fít&jat que hacer 

qU£ Ifi'r el pe riódico. 

No ans quedo utra reinedio que tnvitarios* 

■ Ho luvitnos otrtt elíwddfl que if con Sltcs al 
teatre. 



b) Consecutivo (para queh La oración subordinada expresa una consecuencia previsible que n<> 
cienc lugar. En la estructura dominante aparecen: 1) un adierivo o un adverbto precedidos de Z"j 
(demasiado), 2) un adjetivo ò un adverbio precedidos de rticht (no) y se&uidos de genug (sufksetiun 
o 3) un nombre precedido de nicht genug o nicht genügend (no ... suficiente/s). El verbo conjugado 
de Iq oraciún subordinada, que por regla general suete ser kònnen ipoderU aparece prcfereuiemen-c 
en Kunjunktiv U, a fin de evidenciar !a irrealídad de ía consecuencia expresada. Si se liace 
referència al presenw» se usa la forma simple, rnientras que si el euunciado se refïere al pasado, se 
uriliza la forma compuesta: 



516 



St • Das Naus ist zu teuer, als dass ich es kaufen 

kònnte. 
Sí • Das Haus war zu teuer, als dass ich es hatte 

kaufen kònnen. 



Los Elementos Su bordin antes 

• La casa es demasiado cara para que la pueda 

comprar. 

* La casa era demasiado cara para que la 
hubiese podido comprar. 
















En lugar de ais dass se utíliza preferentemence um ... zu (para) con una estructura òracional de 
infinitivo, cuarido la estructura dominante y la subordinada poseen el mismo sujeto o cuando el 
sujeto de la subordinada es indefínido: 



• Er hatte nicht genug/genügend Kraft, um den 
schweren Koffer zu tragen. 

• Um den Koffer tragen zu kònnen, war er nicht 
kraftig genug. 

• Das ist zu schòn, um wahr zu sein. 

■ Das Angebot klíngt zu gut, um ernst 
genommen werden zu kón nen/als dass man 
es ernst nehmen kònnte. 



• No tenia su fi cient e fuerza para llevar la 
pesada maleta. 

• Para llevar la maleta nó era (lo) 
suficientemente fuerte. 

• Esto es demasiado bonito para ser cierto. 

• La oferta suena demasiado bien para poder 
ser tomada en serio/para que se la pueda 
tomar en serio. 



Nótese que todas las expresiones aquí tratadas equivalen a la variants negativa de las que se 
construyen con so dass (ast que, de manera que) o con dass (a) (que) cuando en la dominante se 
halla un adjetivo o un adverbio precedido de SO (tan)'. 



• Er war nicht kraftig genug, so dass er den 
schweren Koffer nicht tragen kònnte. 

• Das Angebot klingt so gut, dass es nicht ernst 

genommen werden kann. 



• No era lo suficientemente fuerte, de manera 
que no podia llevar la pesada maleta. 

• La oferta suena tan bien, que no puede ser 
tomada en serio. 



Ubicación: siempre detràs de la dominante, si el introductor es als dass, Dctras o delante de la 
dominante, si el introductor es um ... zu. 

c) Sustitutivo (a que): En la estructura dominante se expresa una alternativa que se prefiere a la 
que contiene la subordinada. De ahí que en la primera aparezea el adverbio fieber (véase 7.1.): 



• Ich mache das lieber aliein, als dass mir 
jemand dabei hilft. 



• Prefiero hacerla solo a que alguien mé-ayude. 



Si la dominante y la subordinada poseen el mismo sujeto, junto a als dass puede utilizarse 
también als ... zu (a) con una estructura òracional de infinitivo: 



• Er bleibt lieber aliein zu Hause, als dass er sich 

in der Bar den Klatsch seiner Kollegen anhòren 
muss/als sich in der Bar den Kiatsch seiner 
Kolíegen anhoren zu müssen. 



Prefiere quedarse solo en casa a tener que 
escuebar las habladurías de sus colegas en el 
bar. 



En la oracíón dominante puede aparecer eher (antes). La estructura resultante equivale en 
espaòol a la formada por medio de antes que con una estructura òracional de infinitivo y el verbo 
preferir en la dominante, Como en el caso anterior, si ambas estructuias poseen el mismo sujeto, 
junto a als dass también puede utiüzarse als ... zu. Si lo que se refiere es irreal, se suele utilizar 
sistematicamente la segunda posibilidad. El verbo de la dominante aparece entonces en 
Konjunktiv U: 
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■ Los Elemenbcre Subordinantes 



* Eheí bearstrage ïch Éiner: Kíiecllt. ais dgss i eh 
ihn llir. Gel d biTtef'als >hr: üiíi Geiel íu blíten. 

■ Ehèr hïtté er ei nen Kredit bea-ntragt. als seine 
peuirjn nrn Geld hitron zu rtiOsïen 



' Ames que pedirlc émero a cl. pretíft'i 

tolkiíar au f.rciiito. 
'Ames que teimqm pedir dmgro ú sos amigçs, 

intbíérjpreferidüSQÍidiúf n>i Crédito, 



Ubicadón: siempre detras de la estructura dominante. 



ALSOB 



Comparativo-hipotétko (cowo si): El verbo conjugado de la subordinada aparece siempre etl 
Konjunktiv. Se uriliïa preferententente el Konfunktiv II, smqws cambién es pnsíbleeí uso del 
Konjunknv I. lin la estructura donvinante puede aparecer ío como elemento correiarïvo: 



• El ■ t'h (so), als ob ef ne Remde 
Hausíí ge serien hatte 

• Es sièht (so) aus, als ob ps regnen woltte 

• Er taj (50), sis ob s? mcfUs von der sadi* 
wrsse 



..■rfilfO! 



• i: tiunta kublera k 



fjtfrj/ 



■ f-dfém como úquisièra Üíjvbt, 

• Hji.v.j 4"í.)jïíü ,<;j í.'ii iitpierà ímdü del nsitrtlt 



En Jugar de als ob pueden usarsc de Ja misma manera las con funciones sinórtimas als wenn y wie 
wenn: 



• Er fàs als wenn/wie wenn ihnn slle.i egàl 
wàrfi/sei 



'ífcea 



; , ■•;.=.- i 



1 tod<i íe d iera igual. 



La conjjnción als también puede ntïlizarsc con Jdéntico significada. Ski embargo, se diferencia de 
las antenores por no comportar la culocación de Ja forma personal del verbo al final de !a 0*4000 

(véase ais (c)). 

Ubicación: sienipre detràs de la dominsute. 

Como en espanol. estàs oraciones subordinada* pueden aparecer aistadas en expresiones de tipo 
excJamarivu; 



> jCqmosí no to íupkmis,' 






ALS WENN (véase als ob) 

ALS ... ZU (véasc als dass {a) y kJ) 

{AJV)STATT DASS 

Sustitutivo (en vez dè quetets IttgciT de que): 



• Ich m*m ar, rMs tííesçs Mai alte-daran * Suposo cjue estant (mb^rJn tndoset 

ïnstatt dass ich >,vieder alies ella m hgar fa que tm$i que JWfo^oira 

ves todü yo sol 



alíeiíi tun mliss. 
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Los Elerneatos Subordinant» 

Si cxiatc, comú suelc ser lo màs habirual en esre upo de expresiones, coincidència de suietos o si 
et suieto de la subordinada es indetimdo, el uso de anstatt/slatt dass tarnbién es posi ble; sin 
embargo, en rales casos se suelc acudir preferí-ntemíntc a una estructura oracional de infïnicivo 
introducida por anstatí/statt... zu (ei: Itsgar d?)-. 






• Ans tan dass er -nit hal], yrrvcf çr mit seirten 
Freunden m díe Bar 

• Anstatt r:ir zu hélfefr, giny er írtí seinen 
Freunden |n die Bar 



■ Ert iugdr de ctyudarme, se fjte çon suí amígi 
ts! bar, 

■ Em Sitgarde ay.udm mé t .. 






Ubicación: ddaute, deiràs o, mas raramenre, en el interior de la estructura dominante. 

(AN)STATT ... ZU (véase anstatt dass) 

AUCH WENN 

Coucesivo (Qiinqtiek La conjunción audh wenn siempre introduct, al innat que seíbst wenn, 
nbsraculos biporéticns, diíerenciàndose asi de obwohl y wenn ... auch (véanse sua dcSCripcionct en 
este misrao apartado, así cqlho aunqw. ;,..? en 12.5.}. En tas oraciones inrroducidas por 
aiíCtVselbst wenn, el -verbo aparece en indicativa uundo en espaiíol se usa el presenre o el perfecin 
i.l l" Eubjttütrvoi 

• Auth wenn wir eJn Taxi netimen, werden wir • Aunque cujamos. tm taxi,: ya >m akaitmr&nvs 

den Zuçj a-cht mehr erracnen. vi /.-oí. 

■ tch werde das A:.to kauíen, auch wenn es • Compraré el coçke aunque sea twty ctíro. 

&ehr teuer Ist 

» Auch wenn du esme gemacht hast, wírsl du * Aunqae «e fa hayas haeht minen, Seguro qm 

bestsmrrít keine ïcnwiprigkeJten haben. no tendrdi diffCitltodes, 

En rales casos rambién se puede utilitat ta pertfrasis meigen +■ tnfinitivo: 

jf • Auch wenn ei sehr teüer se'm mag. werde • Aunque seu, wuy carp, cmtpr^rè ti «X h& 

:■.: h iíós Aij;.o fcaufer*. 

El verbo aparcet en ambas estrucruras en Konjunktir 11 simple o compuesto cuando en esparïol 
se ii[ili?.an, respecn% r amenre, el imperfecte o el pluscuamperfccro de subiumivo en la subordinada: 



« Selbst wenn u:h woílte. kònrvte ích dir niertt 

helfen. 
* Auch wenn wir eifl Thxí gsnommen hatten, 

wàren wir n.chE rechlïsiíig angekommen 



Aíinqtii! ijiiiïk'iu. iso podrís jyudarte. 

Auftejite bübiès&HOS ctrgido un tatxi, no 
IhibrüifruíS, Hègadà >i tú-nipo: 



A meoos que el enunciado se refiera aí pasado, también puede crriÜïarse la fornia perifràsiica 
würde + infiniti vo o et Konjunlcriv II del verbo modal solien + tnftnirivo: 

• Auch wenn wít em Taxi nehrnen würden. * Amhjíu- pBi$£sç?ttQS u» taxi, ya no poàrfam ■■■ 
kÒREiten w;r rïich í rriehf rechtzeltig ankúrnraen. llegar a tietnpp. 

/ * Auch wenn es sehr teuer sein sollte, würde • ■ Aunque firesc í?j«y cura, compraria el co^lw. 
Ich das Auto kaufén, 
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Las Elemenlos Subordinantes 

Ubica riniu del art», decras o, mas raramcnte, en el interior de Ja estructura dom manté. 

Cuando la subordinada ptecede a la dominants, esfa última puede presentar cl orden habitual en 
cales casos (el verbo confugado en primer lugai; como en los ejempbs anteriores! bien puede 
apareccr con el verbo tfonjugado en segundo lligar: 



■ Aueh wenn cas Auto selir leuer üt, ich 
werde es kaufen. 



* Asmque saa nítty carn çl cochtí, (o t&ittpftité. 



AUSSER DASS 

Restrictivo (exespta que}: 

* liii•i erlaübe dir alies, auBer dass du bei 

geschlossenpn Fenstem rauch$t. 

• EsíWar altes wundefbdf, auííer dass wn bei 

der Rütkkehr f ünf Siundefl «irf- den Zug 
warten raussíe 



1 Te lo permiso todo, zxcepta que (timïti pon 

(as iwiïtiiiats cerrütrL•.ï. 
■ Toda fua murai'ilfosü, 6XG6$l® que a lu vugïtn 

tuvimos que esperar cinett boras ú tn-n. 



íïn los rates casos en que la estructura subordinada posee el mlsmo sujeto que b dominante, 
debe optarse por una estructura «racional de üifíniíivo introducida por auGer ... zu (exceptoj: 



* Um sésn Gesetíaft iu í&tten, yyBrdé ès alfes 
Moglicbe :un, aufter sevne^Fneunde um Ge.ü 
in bitte?n 



í'.j.'j jpaíí'jr íií negocio feu'M 8aiïe ío posibh, 
excepto pedà \hmro a sws amigo.*. 



l 'hu-ación: derris o, mas rarameute, delante o en el interior de la estructura dcuninante. 



AUSSER UM ... ZU 

Restrictiva {excepto partt): Lt restricción exprrcada en la subordinada se refien? siempre a una 
fuiaüdad. La estructura dominàme presenta Imbitualmente un elemcnco de negadón: 

- 'eh fal'iíe nie nach Sevilla, au&er ura meinén ■ No v%? mmea o Sevilla, excepto pam insitar 

Bruçle r zu be^ uçfi s " „■ ttsi bermmo, 

» Martchrnal gehe içh nicht aus dem Haus, • A V&& na tídjço de casa, excepto para 

ítu Ber um d ie K i ilder a bzuhoJe n . reto&r* las min ja. 

[ Hiiaición: detras o, mas raramenre, delante o en el interior de la estrucrura dotiiinante. 



AUSSER WENN 

Restrictiva (excepto si/euüruhi: La restricción txpresada en Lfi subordinada se ret'iere siempre a 
n'í. i condición o it una citeunstancia temporal: 



■-,;n 
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Los E Iemen tos Subordïnantes 



• Wir gehen samstags immer tanzen, auBer 
wenn wir Besuch haben. 

• Zu Hause rauche ich nicht, aufterwenn ich 
sehr aufgeregt bin. 



Los sàbados siempre vamos a baiiar, excepto 

si tenemos visita. 

En casa no fumo, excepto cuando estoy muy 

nerviosa. 



Ubicación: detràs o, mas raramente, delante o en el interior de la estructura dominante. 

Con au Ger wenn compite la locución conjuntiva es sei denn (,) dass (a menos que): 



• Wir gehen samstags immer tanzen, es sei 
denn, dass wir Besuch haben. 



■ Los sàbados siempre vamos a baiiar, a menos 
que tengamos visita. 



Las estructuras introducidas por esta locución aparecen siempre pospuestas. También puede 
urilízarse sin dass, en cuyo caso la oración subordinada que sigue presenta la estructura de una 
oración principal enunciativa con el verbo conjugado en segundo lugar: 



• Wir gehen samstags immer tanzen, es sei 
denn, wir haben Besuch. 



Los sàbados siempre vamos a baiiar, a menos 
que tengamos visita. 



AUSSER... ZU (véase auBer dass) 

BEVOR 

a) Temporal (antes de que, antes de + infinitivo): Lo expresado en la estructura subordinada es 
posterior a lo expresado en la dominante. Con bevor compite en el mismo uso la conjunción ehe. 
Se dan fundamentalmente las siguientes constelaciones temporales (sobre el uso del Perfekt en lugar 
del Pràteritum, véase 2.4.2.3,): 

a.l) SUB: Presente; DOM: Presente o futuro (acción única en el futuro): 

/• Bevor/Ehe ich wíeder nach Hause fahre, lade • Antes de volver a casa/de que vuelva a casà, 

ich euch zum Abendessen ein/werde ich euch os invitaré a cenar. 

zum Abendessen einíaden. 

a.2) SUB: Presente; DOM: Perfekt o futuro íl (acción única en el futuro, expresando la 
conclusión prèvia de la acción de la dominante): 

• Bevor wir in Urlaub fahren, sind Peter und • Antes de que nos vayamos de vacaciones, 
Maria bestimmt schon zurückgekommen/ Pedró y Maria segummente ya habràn vueíto. 
werden Peter und Maria bestimmt schon 

zurückgekommen sein. 

a.3) SUB: Presente; DOM: ídem (acción repetida en general): 

• Bevor/Ehe er zur Arbeit geht, bringt er die • Antes de ir al trabajo, lleva a los ninos a la 
Kinder zur Schule, escuela. 

a,4) SUB: Pràteritum; DOM: ídem (acción única o repetida en el pasado). Sobre la 
alternancia Pràterirum/Periekt, véase 2.4.2.3.: 
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Los E Iemen ka Subordinantes 



8evof/Ehe erjatf Artiéit ging, bracbte er dïe 
Kinder zur Stl••l•.ir- 



AfíUs de traí trabafó, Ikvúf llevada a ha 



BïS) SUU; Pràrerirunu DOM; Pluscuansperfeeto (acción única o repetida en el pasado, 
expresanda la condusión previa de la acción de la domhiante): 



■ Bevor er 7.wr\ C híeí gir>g r batte er ^clinn ajjfe « Artés de u a péf d /f fV>'-i ífij/j^r n«madr> 

Unterlaçen durchgesehen to^eí fos docume-::-- 

• Bevor die p OiZei eintraf, ftatte de' De;wkl!v •...Anfes ik çííí llegarà Li poÜcítt, el detectius ya 

scriü-i tr-i'. dllen Zeuaen gesproçhen k f$fà hjbhd'.i &# r^oí /«í r.; ■;.■; 

Se puede raantï firar el lapso que separa Ea acción de la subordinada de la de la dominanre, 

colocando elemcnros con significa do temporal delati te de la eonjünción, Únicameme se puede 
liacer uso de esta posrbilídad con bevor, no con ehe: 



Setonttiú íHifí dí' ifittjút Ct Ing&tteftAi H;i1 -'- 



■ Eíne W&cbe bevor èt nuen Hnglsnc reiile, » i 

besuchie er uns ; 

* ■ i.: ; ?su chte uns, ku rz bevor W il nach Engï.md * Nús ym(4 p , ., # , .,-., ;f g í , fc , ^-j df vsqí&àèti » a 

Ipglatp.rra. 



resten 



Ubieaciún: deianre, detras o s mas. raramenre, en el interior de la estructura dominanre. 

b) Temporal/condicionat {basta qne(tia)h Las subordinada? cemporales introducidas por bevor 
puede-n cobrar signi fkado condicional cuando la oración dominanre es negativa (véase también 
solange fb)}. En tales casos, en, los que también pueden utiliï.arsc bis y ehe, en la estructura 
subordinada suele aparecer, coroo en cspanol, una negación pleonastica. Se dan principaüneme las 
siguienres. consrelaeïones trmporales: 

bJ ) SUB; Perfckt; DOM: Pnescnte (acción repetida en fceneralí: 

- Ich gehe n ieht se 1 1 ld fen . bevor/ehé/bis Ich • No me vay a dormir fytsia q*e {m>) la he 

(n-cht) alfes aufgeràumt habe. ordettado todo 

b.2) SUB: Perfekt; 1>0\1: Presente o futuro [acción única en cl futur»); 



!■■ ♦ Ich gebe nichN narb Hs'jse/werde rtiehf m, --. 
Hause gehen, bevor/ebe/bís eh (nicht) a^le 
Üntçrlager; durchgesehen habe, 



* jVo me. iré a cus:; hastà ffíte i u<.'! fasyà 
f&PtUsda ttidos fos docii>!ia?ittiS; 



bJ) SUB: Pluscuamperfecco; DOM; Praiericum iacción úmea o repetida en el pasado) 



■ l:r wollte Wifíe rritscheitiung t^ffen, 
bevor/ehe/bis r : r (nicht) a\'-e Móglichkeilen 
erwogert batts. 



n interni tomar ttíttgpfna decisiva basta que 
(na) mtbiese sòpesado lodai las positïiHdadzí, 















Ubicación; delsnre, detras o, mas raramenre, en el interior de la estructura dominante. 
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BIS 



a.) Temporal (bastà que, basta -t- infinitivok Lo expresado en li dnminaiwe concluye en cl 
momento «i que tiene lugar lo expresado en la subordinada. En k estructurin dofuinartte puede 
aparecer faculta tivamenente el elenienrn correlarivo 50 lange, siti equivalència en la lengua 
cspanola. En cuanto a los tiempos vcrbalcs se dan las siguiemes constel adones: 

.i. 1 \ SUB: Presente; DOM; ídem (enunciado de caràcter general): 

• Viele rauchen (so langçv, bis £5 m spèi íst * Afwífeii fktmtíhasta que es J&tu;suJa .<.:-&•. 

a.2| SUB; Presente; DOMj Presente o ruturo íacción única en el hituro); 

f • Icb werde (;o langie) daratlf bestehen, bis $jé ■ Insisíirc tm eiïó basta .-,■!.■■■ m$ úfes & rastiírt, 
mir Retht geben 

• Ich bleibe hier, bis tbf zurücíckc/mnrrt « Aíc ifu&faétqgtedè aqwka&íà que ivgrasm, 

a,Z) SUB: Perfckt; DOM: Presente (acción única en el futuro, expresando la conclusión de la 
acción de la subordinada): 

/ • Bis du ei ne Wohrutng gefunden havt, kannst • t-íastet que hayas mc-onirad-o unphv, ie 
dij bet uns blejbcn. puedes qttèdàr. aan ttost rércsift 

a.4) SUB: Prateriruin o Perfekt; DOM: ídem (acción única o reperida en el pasadu): 

• Posaran 20 tftiimtós haitià que ffegd éf íréw. 

• Ante* 1'".'. «í«ps '{Hgaban en 1ú coits bssl4 ífttt 
ysctiTíxüt. 

a.5) SUB: PluscuamperfecEO; DOM: Ptaterirum (acción única en el pasado, expresando la 

COncíusión de la acción de la subordinada): 

A* Ith wartete, bis alle aus dem Hííu-ï gegangen ■ j&speré basta qiie tadas btthieyofi saílda de ta 
waren çaot* 

Ubicación: detris (ubicación preferents), delante o en el interior de la estructura dnniinanre. 

b> Temporal/condicional (hasíj que (na})-. Véase bevor (b). 



• Es vergingen 20 Minuten, bis der Zug 




ankam 




■ : ii".ber spiettendie Kindeí aúl dfcí £tra$< 


1. bis 


es dunkeí würde, 





DA 



Causaí (cama, comoqmera que, dada que, porqne, pmsto que, ya qm., por + infinirivo.J: 

• Da 5ie mich ütcht eingtsteden hatten, blieb fel • Como/Vuesía que mi me bab&M mvit&ào, tm 

iu Hause. qtteiíé en casa. 

El ustt de d^ puede alternar, por regla general, con el de weil (por que). Ambas conjunciones 
tienen signiricado causal y las oraciürits que introducen pueden posponecse a la estrüecura 
clominante, intercalarà en ella n precederla. Sia embarfio, si la Causa consti tuye una información 
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Los Elemenios Subordinante-s 

contrada, cal y corao podria ser el caso en c! ejerripln anterior, se uude preferir el uso de da, 
anteponiendo ta subordinada a b principal. Por ei contrario, si la causa constiruye la informarien 
itueva del enuncia do, se suele acudir a una subordinada pospuesta Lntmducida mediante weil: 



• Ich bl*f?b zv Hause, wefl i\p, mich n«cht 
gíngetadeti hatten, 



■ ítíídé <ii etm porqite no WM hahian 
tmiíadú. 



lv.i DtE9 partc, cabc wfialar que una subordinada íntcodudda por da nunca puede ucilizatsc 
aisladarmente torno respuesta a una pregunta. En tales casos es obligatorio cl uso de weil, Nórese 
que se da la misma diferencia entre las locucioties conjnncion.ilív ÍSpaBòks coma, yei qttít y pitesto 
que, por una partc, y pvrque, por otra: 



• A: Warum willst du niefit ira Kunoí 
? •:& WfíI itlí keílte Zert habf?. 



« A: |j?or <j«e íjo íjifrf.•.'c* Jr l!i' etíieí 
- i Pjwfiítf '.mi ttwjjrj ttempa. 



Tampoco es posibïe cl uso de Tia, si en la estructura dominantc aparece un elemento correlarivn 
eomo deshaib o darum, jtfri equi valencià en espaiiol ívéase w?i;): 

■ « heh katt'n deshalb ritçht mïtkomíríer\ weít cfcl • No pweJo !". , ,tj> pctquq reuga que syudat s 
meinem Vater bel fen ^i 1 1 ■ v m* p<iiírt>. 

Si se f rata de indicar la causa de una suposirión o de una exhortarien, no calw usar ni da ni weü, 
smo que debe oprarse por La eoordinaciòn medianre denn (pues) (vèase en 1 1.2.2.1. 



DAMIT 
Final {pura que, a fiu J t .fIï<'. , - 



l Me iní'itó para ./íí.-- cottsÉtàrs a sh famÜkL 



X ■ Er lud fnith eíh, damit iüi Sèirçé Rarrr] 

líèrvnpn lemte. 
/;.•• Ich leil'ie díf '^einen Wage^, darnil du rnüfgen * !'<• pn>sii> mi i-ue-he pans que mamna pttedas 

deine Famih? afahcàer» .Unnst si a recoger a. U famihn. 

En las oraciones subordinada* inrroducidas por damit, el verbo conjugado apareee normal mente 
en indicativo. No obstaure, en el lenftuaie literario tambien se constata el uso del Konjunktiv I ;■ li 
efl casos en que el verbo de la dominaure se encuentra en p;isado: 

■ Er Mgte eí i h rri., damh er sien vor ihnen in - ■,.:■ fa clifo para ipte lin>«:rj utsdudíi a»i etfa$. 

t\ch\ nehmtï 

■ r i sprath sehr laut, damit ihn a\\e hòren • HxhL•ik-.; mjíj aíüs para que toJos íc pudieran 

kònnten ak 

El uso de damil es obíigatorio si la estructura domi nan ce y la subordinada no poseen el mismo 
üuiero. En caso contrario su- utiliía prefercntemerice um ... zu con una estructura «racional de 
infinit! vo: 

« :■ i I ii•i! eine Woche nacb Sfjànraft, um siCh zu * Se fue una semami ;i EsfMiia para deèt jnsar. 
erholen. 
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Los Eteíwntos Subordinsnteï 
También puedc urilizarse um ,.. zu cuando el sujéto de la subordinada es indefinidu; 



« Díe Btutun-TersüChung fet notwtTid<ü, damit 
nrar, fèstfteJíefl karn/um*'ei , ilejter\zu 
kòn nen,, ob Se Lrvftziert Slnfj 



EigitMisii dt tartgrt es Hecisa} ■■> :■■'■■■■< 
svetifttutt ft csíj uste-d iaf&ctüdo. 



Sin embargo, si b oración dominante es de imperativa, solo cabé e! us» de damit, aunque ambaï - 
estructuïas posean cl mismo sujeto: 



* Sthreihen 5ie fFÍch rrtelne Adresse auf, damit 
5ie ffiMi büsuchen ttSnnai';; 



'i ::: ..vó-í 1 midfríïción para que me pncda 



UbJcaciún: dctràs, debnte u t mas raramenre, en el iiiEeriar de la eírructLira dominante. 

No debe confundirw; la conjunción damit, con acenco en la segunda ■sílaba, con el adverbio 
preposicional damit, acentuada en la primera sílaba {vcase "73.1.), 



DASS 

a) Cunsecutivo (que, patú què): imroduce la cunsecuenda de lo exptesado en la estructura 
dominante, en ta qne aparecen un adjetivo, un adverbio o ian partidpio precedides de 50 (latt) o del 
mas ciifitico dermaSen (teu), o un nombre precedido de solen- {talítaies} (vcase también so dass en 
12.2.3.): 



• Er hatie die Nacht ru^or so wenig gescNaifTii. 
dass er sirn ka-jm keinzenfefen kortnte. 

» Er batte einen so üfalen Chara.kter, dass 
memand mit sbnn arbeiten wollte 

• Er war derruïa Ben erschòpft. dass, er soluri 
ÉirtMtiiief. 

• Er hatte satthe Kopfschmerzen, dass ei sch 
htnt^gefi mussie. 



* L,ï nocht .interior kühLs domtidu tan poca 
que apetim oncentr^s, 

* Tenia m ..j.-ví•-r. fera desagradable (&& nadfc 
queriii triibetjm cot 

* L•inhü taú : :$gQtàdiÒ <}U9 *<> dstrmà en 
wguidn. 

* Tenia tal dolor deeàbsat q*te tnvo £«e 

:•: ■'.jr.ïí>. 



Cnando et elemento en función adverbial de la esmjctura dominante es fàdlmence deducible a 
través del signi fkado del verbo al que cumple menta, puede ser omitido. Nótese que en tales casos 
la lengua csptoloia suele acudir 3 la forma tanto: 



• ïie íchncrv so (laut), dass Mars sie vof" 
Nachbaíhaus aus bufen konrvte. 



■ Gïüab'ir. tan ffterW'tíftita que ie les podin oir 
di'íde /tj caíü sveirta. 



Dass también se utiliza en sentido consecutivo cuandu en la dominante aparecen un adjetivo, un 
adverbio o un participio seguidos de genug (snficte»íemente) {respecto a los casos en que dicbo 
denienro aparece negado, véase als dass (bí); 



fi f X* i- r isj alt genug, dass wir nnit ibm d^rüber 
sptechen kónru- 



Ei inficienteifisnte. ïnayvr para qw podvn" ijp 
habfar cort él d? eUo. 



Si la estructura dominantE y ta subordinada poseen el mismo suieto si el sujcto de la 
subordinada es indefimdo, en lu^r de dass se ütiliza preferentemente üm ... zu con una estructura 
oracional de iniinitivo; 



;sís 



: 
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Los Elementos Subordinantes 

• Er ist intel•ligent geiïug, um das begreifen zu • Es sufhientemente inteligente para 

konnen. comprenderlo. 

■ Das Wasser war warm genug, ttm darin baden • El agua estaba suficientemente caliente para 

z u kò n n e n . poder haharse en ella. 

Ubicación: siempre detràs de la estructura domínante si el introductor es dass. Sí el introductor es 
um ... zu, también pueden ubicarse delante o en el interior de la estructura dominante. 

b) Final (que): Como su equívalente espafiol que, supone una alternativa poco frecuente y mas 
bien pròpia del lenguaje coloquíal a damit (para que): 



• Nimm den Mantel mit, dass du dich nicht 
erklltest. 



• hiévate el abrigo, que no te resfríes. 



Ubicación: siempre detràs de la estructura domínante. 

c) Instrumental (véase indem). 

d) Como introductor de oraciones subordinada? en funcíón de complementos del verbo, del 
nombre y del adjetivo ^«e/preposición + que): 

d.l) Complementos del verbo (sujeto, acusatívo, preposicional, genitivo); 

• Nos alegra que no os haya pasado nada. 

* Me parece ridícula que se queje de su sueldo. 



V Es freut uns, dass euch nichts passiert ist. 

(SUJ) 
*' • Ich fínde es iacherlich, dass er sich über seinen 

Lohn beklagt. (CA) 
• Miemand hatte mich (darüber) informiert, 

dass erkrankwar, (CP> 
X • Da entsann er sich fdessen), dass er ihnen 

noch nichts von der Sache erzahlt hatte. (CG) 



• Nadie me habta informada de que estaba 
enfermo. 

• Entonces se acordo de que todavía no les 
había cantada nada del asunto. 



Sobre el elemento correlativo es delante de las subordinadas en función de sujeto y de 
complemento acusativo, véase 1.4.2,1.1. (b) y 1.4.2.1.2. (b). En cuanto a los elementos correlativos 
delante de subordinadas en función de complemento genitivo y de complemento preposicional, 
véase 1.4.2.1.4. y 1.4.2.1.5. (b). 

Ubicación: detràs o delante de la estructura dominante. 

Si la subordinada en función de sujeto o de complemento acusatívo se antepone a la estructura 
dominante, en esta desaparece obligatori amen te el elemento correlativo es. En su lugar puede 
aparecer faculta tivamente y delante del verbo conjugado el pronombre demostratívo das: 



• Dass euch nichts passiert ist, (das) freut uns. 

• Dass er sich über seinen Lohn beklagt, (das) 
finde ich Iacherlich. 



Que no os haya pasado mida nos alegra. 
Que se queje de su sueldo me parece ridícula. 



En el caso de los complementos preposicional y genitivo la colocación de la subordinada delante 
de la dominante es poco habitual y obliga a iniciar la última con los respecti vos elemenros 
correlativos: 
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i * Dass er *rank war. dariibef hatte ififcfci 
nsemasid frrfofTinierl,. 
• Dass er íhnen nocn níchts wn aer S 
w^hii hstte, dessen enisann er sich erst 
■.\:ï\&: i - 



« De qui' estnbúL'fifcfniiï HO tac tóíwa 

* De<que.todisi'i<t ttQ fa fcfléíiï costóda «àda 



tl,2} Coniplenienros del nombre (preposkional, genitivo}: 



. £«né Angst (davor), dass rmn ihrventlassen * & M> d ^ fe d^id^M, r^lto est*r 

w : ■ rrr e i w 8S i ,ch 3 fe genet h L'et ig í , ( Cl') lusut'^' - , 

♦ | b^tehï die Gclahr dass es wtedeï Kíi&g • £***&> sí J»*^ df f"* ""P 1 " : * r 

g*i.!CG} ^^ 

Sobre el elemento correlatiu defentt de in* subordinada en función de complemento 

preposicions L, véase 3.5, 10.2. (c). 

Ubieaciórr: F eíere,temente detras del nombre regente o del elememo corretativo &£**£ Io 
bay*}. Si el nombre regerre se balla en el bttfo. de I, estructura dorrunanre, U subor^nada ,e 

. E, «*!* ™l von d* Moglkhkeit gespro» *%mh,*usb<ï& ta po^i^J d* q«* 

à#s der prsstífeirabd'àÀt dim!!t! $&**&»** 

d.3) Complementos del adjetivo (acusant, preposiçional, geniriv-o): 

.:Wh bin tes) ™hL.ge W üh«t. dass rnan mich so • No ^ acostwhrtào à &&&*** *#■ 

X • ^*SU dass * *», für * * £^ .«*• * ^ - W*# ^^ 
Prniekt er;tsctiwtlen hatten (CPi p*«*-/M»te 

. Twarih <mrv>er {dessen) bewwl ftftfe * S*«P**M»i* «*■*«****« fa 
dass w es r,ie sehaffen .würde JC» fep^**** 

Sobre los re.peet.vos elfimmK* «fata»? tówtflfctH* &ol ur.i,-. »&* LU1 (kt)l 
(b Jí.S.4.1., 5.4 J.v. 5.4.4. (a.2K 

Ubieadón-, preferentment* detris de la estructura dominar-te, U coloeacion de b s.bordm.da 
delX d la SX dominanre e S pxo habitual y obü^ a inioar «ta *£ «£d 
ÍLpondienre element correlatrvo, que en d ca.o del eomplemenco a ™ S3 t,vo e, das. Vease ■ 
través de la transformación de los tres ejenvplos -mrenoresi 

• Dass man mich so behand-lL, das bin ic* m*t qevvOhnr. 

. Dass. & HCfi für *ein Pwjekt eotAchiedÉfi tíatten, darauí war er stote: 

* Dass er:« rae ^ h^ffr.n würde, dessen war èi sjchvimmeï béwu^^^f 1 .-., 



EHE (véasc bevor Cà>»|b)) 



FALLS 

,1 Condicional rirfjí Introduce la eondición que debe nimplir» para que se produirà lo 
4ÏÏ^Td^W Se puede ut^r en lugar de .enn IA ,on d verb* en mdtcaovo o con 

i 
i 
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cl Konjunktiv II de SOÜen + uinnitivo (réasc wenn ia)). exeepto en los siguientcs casos (véase 
también sofern); 

3.1 ) Cuando la donmiante contiene ei elcmento correlativo dann: 

* Wenn du rúcht mitspielst, danrt werden yw • $i nü.'fttegas ïú, (gntant:4&) ïegatra qite. 
ganz òestiTnint wrliercri- - perderettjos. 

a.2) Cuando cl enunciada posee caràcter general o se refiere i! pasadeu 

* Wenn ma'i iu viel iïst, wirfJ fvan dk'k • Sí se corns de mastado. se i•np.Tt'L•. 

* Wenn er e-iwas vori mír uvoítte, befi&hni er iích * Citàttdo qttéría atfèo de "-■'■ se n-importaba 
wie eiri K it íOíHp </« íií.>ír>. 



b> La conjunción falls se utiliza en ei leuguaje coloquial como equivalent? a la incución 
preventiva espsinota por si (acasa). En el lenguaje Standard, dicha locució» riene su 
correspondència en für den Fa II, dass: 



;lch nuhrne ders. SenOTfi mit, fiir den Fall. 
dass'fafts es reqoet. 



.- ■ i ■ í païtïgmu por si tacasol íhteve. 



En ios casos en que la locución espanola por si acuso no se usa como subordinante, sinó sola, ía 

lengua alemana reeurre a la locución für alle Faüe: 



« Jrh nefiíríe für alle Fallà den Sdiirjn'rnft. 



■Vi;' liévo eS ['(iragrtas- por si aiasp. 



INDÉM 

Instrumental: Exprcsa el medio a través del eual se logra lo expresado en la estructura 

domina me. Kquivale al gerundio espariol ucitizado en tal sentido: 

■ Ef beruh-qte rtas Kmdj indem er es auf den ■ Tranqndr/x, j! nu'm uwytdndola en brszos. 
Arrn n<ihrn. 

• Endem er achrtell alle wèckte, retteíe er sie vor ■ Qesp&téndoks rapidsmsnts à toditè, tes 
dem Feuer, ütivà del fw$», 

Comparte este caràcter instrumental ta conjunción da$5 üiempre que en la estructura daminante 
aparezía como elemento correlaiivo fi adverbío preposicional dadurch. La eolocacion de dicho 
eltmeriío correlativo coincide con la de los compiementos circunstaneiales instrument.iles (véasc 
í.5J.SA,yl.53.6.1,h 

v ■• E' beruívote das Kind dadurch, dass et 65 aul ■ Tranquilizà ai nina taindndvia en hrazos. 
ric. ■ ■ àlwn. 

• Die Afite korïnten ihn nür dadurch vor etaem » Loi tttédieas sàh '■■• pudi^rm; salina de tma 

S:Cheren Tod reíten, dass s<e ihm &<.'.•> Be<n ttttterte segura amputdndale h p-ie#ts&. 

amputierten. 

Ubtcación: detràs (ubicación pre-ferente), delante o, mas rarainence, en el interior de la estructura 
dominantc. 
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Si se uciliïa la eonjunción dass, debe tenctse en cuenta que cuando la oración subordinada no 
upareee poïpuesta, el elemento correlativo pttserite en la estructura domi nan ce y la eonjunción 
deben colocarsr juntoï: 



• Er bat 'fiii dadurch, dass. ei úen Bànkdirektor 
vort tfen'Vorleilsjn meinei Prcjefcfc übpr?eugt 



Me ba ajudada muchv, ïrmi•èndewdb ai 
Ji)i>í:t\>r díi bditco de Ln ivfitti/as d? >ni 
pmyecto. 



INSOFERN (ALS) 
Restrictivo {en manta que) fvéase als (d): 

• Der Fiïn', ist Interessant, insofern (als) er 

wichtige histonsche Ereianísse betíandelt 



• L•i pglicula es inleresaníe en cütinta que trata 
i'iiporumtef fU0íót bistórií'os. 



'!.]. Li 



£n lugar de ínsofern {ais} puede jtilizarse insowett {a!sj. üemanticamente estàs subordinadas 
equivalen por completo a las introducidas por als (d) con los eíemenKj* torreta fi vos inseríem o 

msoweit en la domiruime. 

Ubicación: decràs (ubicación preferentc), dclantc o, mas raramente, en el inferior de Ja estructura 
dominante 









INSOWEIT (ALS) {véase (mofem (als)) 

JE 

Proporcional (ciattíto); Indica que el eontenido de la estructura dominante varia en la misma 
medida en que !o hace el de la subordinada, Tanro en una cumu en la otra aparecen un adjeflvo (í 
un adveebio en grado compa ra.fi vo 4o las forrnas com para tivas mehrMeniger (mà$fntettos)) t 
precedides por je en Sa subordinada y por umso o desto (Unttn) en la dominante: 



• Je sthneiler er ipracn, desto/umso weniger 

konrtte man ihn versteíien. 
■ Je mehr m Üh& (ias Problem nachdaebte, 
desto/umso komptiïterter ersebien ihm 
alies. 



* CfftJttfo fítàs ïàptdo hablíibíi, nictios sele 
podúi entefíder. 

m Cuóftto més rcflexionaba sobr£ ei problema, 
ïtijí i•.dmpL•t.adti'le pareda rWo. 



Nócese qiit, con la í.uhordinada ancepuesta, el elemento compara Efvo. eontenido en la oración 
principal y precedida de desïo/umso ocupa el lligar itimediatamente anterior al verbo conjugado. 
Téngase en cuenra también que si dicho elemento complementa a un nombre, éste siempre debe 
colocarse, como en espanol, iumediaramenre dttras de aquéli 

• Je mehr Wein er írank, destomüder fúhlte er * Citanto mas vitíú 1>ebia, (tanto) mài cansada 
skh, se senti a- 

* .'d nesvüser er wufide. desto mehr Wein iran* * Cuduia mas nerviosa se ponia, (tsnto} mà$ 
er. nom bebís. 

Si la oración subordinada se pospone a la oración principal que la domina, cosa poco habitual en 
espanol, el elemento Cúmpararivo contenido en esta última aparecc precedido preferentemente pur 
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Los Elementos Subordinaries 



umso y colocado en el lugar que le corresponda al complemento que representa (véase 1 .5.). La 
subordinada pospuesca se inicia con el elemento comparativo precedido de je: 



Es erschien ihm alies umso komplizierter, je 

rnehr er über das Problem nachdachte. 
Ich wurde umso nervòser, je naher wir an 
die Grenze kamen. 



* Cuanto mas reflexionaba sobre el problema, 
mas complicado le parecía todo. 

• Cuanto mas nos acercàbamos a la frontera, 
mas nerviosa me ponia. 



Con la oracïón principal antepuesta, se puede optar también por suplir umso por immer (cada 
vez mas) o por la repetición de las formas de comparativo conectàndolas mediante und (y): 



• Ich wurde immer nervòser, je naher wir an 
die Grenze kamen. 

• Ich wurde nervòser und nervòser, je naher 
wir an die Grenze kamen. 



• Me ponia cada vez mas nerviosa, a medida 
que nos íbamos acercando a la frontera. 

• Me ponia mas y mds nervioso, a medida que 






La posibilidad que ofrece la lengua espaüola de integrar la subordinada proporcional dentro de 
una estructura dominante que sea a su vez subordinada, no se da en alemàn. En tales casos la 
subordinada proporcional debe colocarse obligaroriamente detràs de la estructura dominante: 



X • ich merkte, dass er desto/umso nervòser 
wurde, je naher wir an die Grenze kamen. 



• Noté que cuanto mas nos acer càb amos a la 
frontera mds nervioso se ponia. 



Al igual que sucede en espanol, en expresiones mas o menos fijas se produce una elisión de 
elementos, quedando reducida la expresión a las formas de comparativo precedidas de je y desto o 
umso, respectivamente: 



• Je eher, desto/umso besser. 



Cuanto antes, mejor. 



JE NACHDEM 

Proporcional: Indica que el contenido de la estructura dominante variarà en función del de la 
subordinada. La conjunción aparece siempre en eombínación con ob, en cuyo caso equivale 
fundamentalmente a las expresiones espanolas según que o dependiendo de si, o con una palabra 
interrogativa, equivaliendo entonces a la combinación de según o dependiendo de y la 
correspondiente palabra interrogativa: 



• Je nachdem ob wir den Zug oder dem Bus 
nehmen, werden wir am Morgen oder am 
Nachmittag ankommen. 

• Je nachdem welchen Zug wir nehmen, 
werden wir am Morgen oder am Nachmittag 
ankommen, 

• je nachdem um wie viel Uhr ihr ankommt, 
kònnen wir noch ins Kino gehen. 



" Según que cojamos el tren o el autobús, 
llegar emos por la manana o por la tarde. 

• Según qué tren cojamos, llegar emos por la 
manana o por la tarde. 

• Según a qué hora lleguéis, iodavia podremos 
ir al cine. 



Ubieacíóm delante (ubicacïón prefereme), detras o en el interior de la estructura dominante. 
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Los Elemenlos Subordinantes 



KAUM DASS 



Temporal (apenas, m hien, nada màs + rnüaimci): Lo expresado en la subordinada ca 
iiin;'.:JJiitamcntc anterior a lo expresado en la dominante. Se diferencia tfe sobaid y sow»e {en 
cnanto. Tan pranto como) por expresar una mayor inniediatez. l'or otra pa ne, kaum dass se utíiiïa 
casi de forma exclusiva en referencias a acciones únicas pertenedentes al pasado, con e! 
pluseuamperfecto en la subordinada y el Priteritutti en ta dominant?: 



tu 



' Kaum dass die Sonn'o aufgegangen war, 

flngen sié al àftaièttep an 



■ Àpettas httba sgttidoïN&da mas sa/n 
empçzaron.Q tnibahr. 



Ubicación; delante (ubicación preferente), detràs o en el interior de la estructura dominante. 

Obsérvese la similitud existente entre los enunciados con kaum dass y los que se comtruyen 
mediante una subordinada introducida por als y eJ adverbio kaum en la dominante (apjgnSi ... 
mandoí. En talcs enuncia dos, la subordinada siempre se posponc a Ibi domina me: 



* Die Sonne wst kaum auígeganoïïn, als sie zu 
arbeíten anfiïsgerv 



* Apsmas habia salido $}&\, (invido 



f. £ 



to 






NACHDEM 

Temporal (despuès (de) que, una ves. que, despuès de + infantil/o!-. T.o expresado en la 
subordinada es anterior a lo expresado en la dominante. El eminciado se reftere, por regla general, 
a acciones únicas perrenecienres al pasado, aunque en ocasiones rambién puede hacer referència a 
acciones únicas venideras o presentes o tener caràcter general y reiterat i va. Se dan 
funda mentalment*: las siguientes constelacianes teniporales: 

a) SUB: Pluscuamperl'ectOi DOM: Pran-rinim lacción única en el pasado). Susrituible por als (e}: 



* Nachdem/Als er den Brief çjelesen hatte, 

rief e: soíorl dic volizeí an. 
■ Nachdem/Als er tias letztp Examen 
bestanden hatte, lud e< alle seine Ffeunde 
zum Èssefl ein. 



■ 1 ieípl•lés de leer la carta líauié en seguida a Ui 

policia. 
1 Ona bke que hubo aproínhlo cl nltitím 

exaftwn, invitú a conte? j todoi ítts àmigoí. 



b\ SUB: Períekt; DOM: Presente o futuro (acción única en el futuroj. En lugar de nadhdem se 
suele utílizar preferentemente vvenn (c) (cttatido) a, si se quiere acentuar la inmediateí, sobaid (a) 
(usí que, tan premio coma, en atanto): 



Nachdem/Wenn ich das Buch gelesen habe, 
leihe fcfi es dir 

Ich werde èuch besuchen, nachdèm/sobald 
içh 6-in Zimmel gefunden ha be. 



• Una víft ipte/Cmuida haya leíth el libm te lo 
presta rt.-. 

* Os visitaré mm vez que/ltxn prontu cama 
haya etitzwfriido una babrüniótt. 
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Los Elem&fitos Subordïnantes 

c) SUB: Perftkt; DOM; Prescnie o futuro (la acrión de la subordinada ya ha conclutdo) 



* Nachdem cl as Problem gelòst worden tst 

kónnen die Veïbandlj^gçn ivitíder 
aLïfgenornrrïPn wçrden. 



Uifd tust ijue se ba resuetto ei problema 
pueden ssr neempTendidas las tiagociaacnes. 



d) SUB: l'erfekt; DOM: Ptesertre (acctón repetida ert genera!). En lugar de nachdem se usa 
prefcríxitcméntc wenn (e) (cuaudo}-. 



fJachdem/Wenn man so etwas erlebt hat, 

.íst man gegers alje$ yefeit. 
Nachdem/Wenn eh Wein getranfcen ha be, 
fühle tetí michi immef aiwas mude. 



• L•.t.j veí què/Cuàtuki St bj t'iviíío aígò jsí, se 

&$ psniniïí' a t\>4\>- 

* Dçspuès de beber t/inofCuandc bé bebido 
virm, stsTtipre me siértíú tfijïO caïïSífíírï, 



ei El lapso existents entre las acciones de ambas estructura* fse puede cuantificar colocando 
elementos de signifkado temporal delati te de la conjuncióni 



* Ein Jahr/Kurr nachdem SFeíich kenní?n 
gr í'rnt hattèn, Néiratetén sie. 



• L'w atiú/Pom despucs de conòcew Sí 



Ubicarión; Dclanrc, detràï o, mà's raramenre, en el interior de la estructura dominants. 



MUR DASS 



Restrictiva (sóh queh 

• Pfit-r-r St i*hr inteffiçpnti nur dass er; kfiirï 

Talfirtt für Sprachérí hat 
•De Reise war phantastisch, nur dass wiram 

letztfeti feg e~e Pann<? rvifen. 



Fedro és *imy ititeHgciitei sóh qite *tr) tïétte 

UÜentQ ;- ! :"i','J tst$ íengiíos* 

Ei viajs /ífr 1 fant&sti o; ■■■■ >!• .-j> r j ■ = ei ultimo dia 

lítt'tnios íííw UL'i'r ú. 



Ubícación: siempre detras de la estructura dominílnte. 












OB 

Actua como introductor de oraciones que reproducen de manera indirecta lo que se expresa en 

una orarión interrogativa ge riera I independiente fsi, preposidón +■ si): 



■ A. KOíúmX e-' beute? 

1 B: Ich wéffl l'iit.li' ob é heuíe fcommt. 



* À. ; VíÉ/i•j boy'f 

• B: Níj sesíiífene /70V. 



Las expreiioites analogas cq ui valentes a oraciones interrogativa!; pareixies independienres se 
construïen con los elementos interroga ri vos cotrespondientes. Véase Í2.4.L, donde se ballarà. 
informaciòn sobre el tipo de cxprrsiones en que pueden apa recer estàs fcstritctur*t, denominadas, 

por lo general, ínterrusaiivas indirectas: 



• A: Wer hat das gemacht? 

• B: Ich v^eiS nicht, wer es gemachn -hat. 



A; fQtttétt 



k &: Na. sé quién lo habedm. 
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Los ElEmentos Suhordmantes 



Las oracioncs subordinadas inttoducidas por ob representan complcmentos del verbo, del 
nombre o del adjetivo. 



a) Complemencos det verbo (sujeto, acusativü. preposicions I, genïtivol- 

* So ïjïí' ïjiíí:j-i?íj,í .Si tu puede bacur. 

• No íé si yj ha vitt'Uü. 



• Mich, mteressisrï (es) nicM, oh er es machen 
ksnn iSUjí 

• Ich werfí (et) nfcht, ob er srhan 
zurückgekommen isl. ÍCAl 

• Er wolfte (darüber) nacïidenken, ob er die 
Àrbeit arfflebmen sollt», (CP) 



Que? fa rt'fl<'X!t»:-;> pobre à d<:hía sceptm éi 
tntbajó. 



■ Er konnte sich nlçtlt (dessen) ervtsinnen, ob er • No se podia .scordjy de íi fes Èmèm iwii.uUi. 
■.sieeingçtaderi halte-..(CG) 

Sobre ei elemenio correiatl•ío es delante de las subordinadas en función de sujeto y de 
complemento accaarivo, véase L4.2.L1. (b) y 1,4.2.1.2. \b). En atanio a los elementos correlatives 
delanre de subordinadas en función de Complemento geni ei vty y de complemento preposicíonal. 
vcasc 1..4.2.1.4. y L4.2.1.S, (b). 

Ubieación; véase la dicho respecto de dass (d. I >. 

bí Complemento preposk-'ional del nombre: 

• Er tómte uns auf die Frage. ob tfer Director ■ No nos puda-dar KÍngttna resp;r?stn a la 

uns.eíinpfangerv würde, fcçine Antwort geberu pregunta de si et director nou recibirtu. 

Ubieación: preíerentemente detràs del nombre regenre. Si ei nombre regente se hdllíi al final del 
campo interior de la estructura dommante, la subordinada se suele posponer: 



■ Er sollte nuT au I die Frage (danach) 
antworteri, ob er es géwesen set 



■ Sólti àtbiú ctmtestdT vi L•i pregunta de si habiti 
sido éi. 



Vèasc Í. S. 10,2. (c\ respecro al uso de elementos CGrréktivos en la oración dominante, 
c) Complemento genirivo del adjerivo; 



■ Er wgr ïich (dessenj mcht sicher, ob er íhnen 
'lí'llsn sollte 



No e-stabs seguro de n debía ayttdgrSes. 



Ubieación: detfís D, niís raramente, delanre de la e.srrucrura dominante. Véase 5.4,3. respecto al 
uw de elementos correlatives en la oraciòn dominante. 



OB ... OOER (OB) 

Contesto (tanio si ... camo si): La cbfeción que se expresa se ha lla constituïda, por regla 
general, por dos oraciones; b primera de el las aparrec inrrodudda por ob, mientras que la segurtda 
aparec* precedida de oder ob o de üder. Nótese que si la subordinada precede a la dominante, en 
esta última cl verbo conjugado ocupa obligatonameure el segundo lugar: 
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i Los Elementos ïubondinariteï 



■ Ob or das allein gémacht bar oder (ob) i hm 

jemand dabtjü gehplfen. haç, edití Arbeit ist 
pharttastisch. 



ayuditdfj ateki&t, ei írób&fü c$ fantàstica. 



Si la pa ne subordinada inrrodiicida por oder (ob) se diferencia de la introdüdda por ob 
únieamente por el hecbo de hallarse negada medlante nicht, todos los oirns elemenros se snelen 
elidir, siempre y cuando se dida rsmbién ob: 

* W;t vverden beuté Àbend íf'S Kino ueben, ob • Esta tardi' irpmas td (tuc. timia si quiets 
er mittomrnen will oder ivchx. venir coma si my. 

Del mismo modo, k elisión de ob permire la de elementos comunes a ambas parres 
subordinada 5: 

* Ob ( i i !.:;■■■ Uir, nrhrnp oder (ob ich) «nit ri&m • Tatao as cofa <-\ attiotais < QtHQ .-.■ .' <yy ,•;.■ 
ftutQf fahre, \tíi wefde den-ZüQ nichl me çóth?, yu no alcauzaré ei tren. 
orrr-irh(in 

Llbicación: drlante, detràs y, mtij' raramente, en cl interior de la. estructura dominants. 



OBGLEICH ívéiise obwohl) 
OBSCHON (véase obwohl) 
OBWOHL 



Concesivo (íiunque. a pesar de qnel: Se usan del mismo mode, aunque con írecuencia 
decrecience, las sifiuiemes conjundunes sinonimas: obçjlerch» Obschon, wtnngltich, prop i as de un 
estilo elevado, así tomo las arcaizance* obewar ji wiewohl, Véase tambien trotzdem y wenn . auch. 
1 n i-spresado en la subordinada siempre es real, por lo que el verbo, al igual que succeir en espaSol 
en tales casos, aparece en indicarivo; 



• AuTfqusí k 1 ioriazco bteti, me ha sorpreudido 
stt c-ompi irtstuií »:■!■ 



» Obwohl ich ihn üul kenne, bat rnT.h ■ 

cití'n überraseht 

* Ei kam zu unserer Party, obwohl wir ihn. ncht • fiíto a uaesir.; f^st^ a pesar de qin> no le 
ei n ge (ad en hatten habísttios invitada. 

El Konjunbiv II solo aparece en aquelles casos en que en cspanol se urinza el condicional: 

\* Obwohl ich srbelen müsste. vverde ich heute • Aúnqm út Ntr& traíwjar, :■,'■.'. 1 tu >-Ji' iré al 
Abend-ins Kjno gr-i anc. 

Respecto de bs casos en que en espafiol se utiliza el íubjuntivo, véase auch wenn en este mismo 
apaaadn y "mtjquç: ç'...?^ en 12.5. 

llbicación: c[e!anre, detràs o. màs raramenre, en el interior de la esrrucmra domina nte. 

Si la oración subordinada precede a la estructura dominante, en esta última aparece a menudo la 
combinación de elemenros correlattvos so ... doch, con el fin de enfatizar la contraposición de 
ambos enunciades. En raíes casos so precede al verbo conjugadOj nqientras que doch se coloca en el 
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Los Elememos Sübordinantes 

i es ren or de la oraciòn, no pudiendo preceder nunca ni a los pron ombres personalcs atonos, ni a los 
reflexives, ni a los demostrativos der, dte, das, ni al indefinido man: 

)f ■ Ohwohl ici- mn 5ehr gut kenne, so haL mich * Aunquc k eemsco nmy bieit, stt 

sein Verh dl ce?> doch i* h r überrasubt. < ■ j mp< i r í. b -i iento me ba sarpreudidó miít-hn. 



OBZWAR (véase obwohl) 
OHNE DASS 




Coniírativo (sm que}: Inrrodocc una circunstancia que, en contra ae, lo que cabria esperar, no 
acamparia a la acción expresada en la estructura düminante: 



• Er.verheB den Raum, ohne dass jemand es 
mpíkné. 



* Abandono Lt sala tin que tzstdie se dista 
cwewíat, 






Si cl sufeto de la oraeión subordinada es cl mismo que el de la estructura dominante, en Jugar 
de ohne dass se utiliza, por regla general, ohne ... zu con una estrucrura oracíona! de 
infinirivo: 

♦ Er yei lijefi den Jlaum, ohne stch zu * A-bsttémo la sdasm despedirse. 
verabschiece•".. 

• Ohne jemanden um ErJauferiís zu bittea setzí» • Sin pt-dn pmaisò a nadie, se saaíp" a ia me$& 
er Sich an den ïisth. 



F.ii ta oraeión subordinada con ohne dass el ver ho suele apa recer en indicadvo. No obstante, 
puesto que ia rircunstanda que se menciona es irreal, rambién se puede urilizar el Konjunktiv II. La 
forma simple equivalc aJ uso del preseme de indicarivo, la compuesta al uso de uno de los riempos 
del pasado de dicho modo: 



• Er hilíl mir, ohne dass i£h ihn darum bítten 
muss/müsste 

* Er bnngt mich ©l'rti Bahnbof, ohne dass i en 
ihrs darum ge be ten ha be/ge beten hàtte. 

» Er half mír, ohne dass ich Iwi darom gebeten 
hatte/gebeten hàtte. 



• Me 


ayuda sia 


que se 


l<> li 


n& 


que pudir. 


•Me 


lle ça d 




yfgçto 


íj $m 


íJWt 


se lo bij-ya 


pedido. 












- m 


ayttdé 


Sïfi 


■■!il:' tí 


toh 


ubiera pedidu. 



Ubicacióm detràs (ubicadón prefe remei, delante en cl interior de la estructura dominante. 






OHNE ... ZU (véasc ohne dass) 

SEIT(DEM) 

Temporal fdesde que): Lo expresado en el enunciado rieiie siempre su inicio ers el pasado. La 
relación temporal emre Ift subordinada y la dommantc puede ser de simultaneidad o de 
ancerioridad. 



a) En la relación de simultaneidad, la accion de la subordinada sieinpre es du rai i va, mientras que 
la de la dominanre puede ser durativa o puntual. Se dan las siguientes constelaciones temporalèï: 
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Los Elementos Suhordinanteí. 

a.l) SUB; Presente; DOM: ídem (duración hasra el presente) 



Seitídeni} e> in Bonn arbeitet. verdíent er 

rnçtít Getd. 



Desde que trabaja erj Eonfl; gnr:j ift^S dinem 



a,2) SUB: Presents; DOM: Perr'ekt' (duración hasra el presente): 



♦ 5eit{dem) ei m tófir wohnt, hataen wlr urvs ■ &$»& í«í ufcw én BàfM, f$i? nos hwtàèi 

n ü r ïwéi ma ■ gesene n vista : dos ckè . 



a.3) SUB: Prateritum; L>0Mi Prateritum <sïn relacióit OOfl cl presente}: 

• 5eit(dem) er in Bonn arhekete, verdiente er • Deíàe que trsbajctbii en Bann, ^auki mJs 
rnehr Geld. ditmra. 

b) En la rdación de anterioridad, la acción de la subordinada siempre es puntuat y coriswuye el 
inicio de la expresada en ta dominante, ya Sca durariva o puntual. Se dau las siguientes 
cons relaciones íemporates; 

b.l ) SUB: Prateritum u Pe.rfekt; DOM: Presente (duración hasia eï presente). Sobre ta 
alterna ne ia Pràtetitum/Perfekt, véasc 2.4.2.3,; 



• Seitftiem) er irn Lotlo gewann/gBw/onnen 
hat, arbeítet er mchí mt>hr. 



Des j/e .íjwt • ganó'en la hteria.. ya ütà Unhuja. 



b,2) SUB: Prateritum o Perfeki; DOM: Perfekr {duración basta el presente): 

* Seit(dem) t>r uns vertieS/verlassen hat. slnd • Dt-xi^ que uofitbdtukmó, S^frijas bentos 
wir kaurn ausgegangen sdlido. 

b.3) SUB: PluscuamperfccEo; DOM: Prateritum {sin relatión con el presente); 

• Seít(dem) íéine Fraugestorben war, musste • Deiàe que b#hh muMo su espofà tísttòl $»<■' 
er sith alien um sçine Kinder kümmern cuidar èl sotÜ <k m hihs. 

c) Ubicación: delante, decràs o, mas raramente, en el interior de ia estructura dominante. 

SELBST WENN (véase auch wennj 

SO ... (AUCH) 

Concesivo (por miiy/mudioimús ... qiteh 5o siempre precede a un elementu que admita 
gradacion, mienttas que la partícula facultativa auch se ubica, pur regla generat, delante del ver bo 
confugado. Vi vi-rl-m siempre ar>are*-r yn mdicarivo. tanto ert l<W casos en que la lengua espanola 
uritiia este niismo modo como én Los que acude ai Hibjuritivo. Nótesc que si ta subordinadn 
precede a la estructura dominante, el verbo de esta última ocupa, contrariamente a to hahituaJ, e! 
segundo lugar en ta naisma: 



• So sehr >r;h mirti (aueh) anstrenge, ith 
verstehe cias nicht 



Por mttcho ane íjií rsfncrzo, nfy try etiTiçrtda. 



iïfi 















So kompliziertdasPTobipm (auchj iü, \/iàÍ 
werden 65 losen. 



Los Elementos Subordina ntes 
■ }'<>r .tiuy. complicada qu'e-sea d problema, I" 



ix) te estructura subordinada se puede utilizar tambiéri, sin que varíc el iignihcado, el indica tivo 

del verbo modal magen {presente o Prateritum} precedida de] infinitivo correspondiente; 



• Sa kamplizíert das FïcWem (àwdhj sein mag. 

wir werden es Ifisen. 

• Sb sehr ei Sith suen anítrengen mochte, er 

késfinte die anderen nidr ubr pengen 



Pot /imy complicada que seà i'i pmblcrna, lo 
sahtctofidrcvi'iï.. 

■ Por fFiucbv que íp eíforzpba, no lograba 
COmyéHCfr J los demas. 



Líbicadón; debaté (ubicaoón preferente ). dvfr.ís o, muj.' raramentr, ert cl interior de Sa esrructura 

dumitiante. 



SO DASS 

Conseeutivo fasi que, de moda qjte): 
• Er batis die Nacnt zuvor -schlr-ctit uüsihlaíen, 



so dass er sch vvshrpnd der Besprethung 
kauín konzentrieren komte. 



La ïícíi i'-' i sntsrio} bdl'u domtído. mat, de 
fíiçtda que àpertas pttdü íoticetttriirse dmz&ifa 
la retinión. 



Cuandn en la dominanre aparecen un adjerivo, un participio o un adverbis precedides d« so o 
derma8en (tan) o un nombre ptecedido de solcïi- <&£ ta/rsj. Sa ronsecnencia se halln introdneida 
única rnente por dass Ivéase dass (a)}: 



• Er hatte die Nacht zuvor so/ der ma Ben 

sthleeht gi^t-vdlen, dass er.., 
» Er hatte solthe Kopfschmerzen. dass... 



1 La nocbc jntt'rtor babiadonuido tiitt twl 
que.,.. 
• Teniu té dòlar de títbeta que,.* 



Ubicación: üiempre detràs de la estructura dominanre. 



SOBALD 

Temporal (tan prvnto como, asíque, en awnto); Lo expresado en la estructura subordinada 
precede de forma in mediata a lo expresado en la domin ante. En Jugar de sobaïd puede latilizarse del 
mismo modo sqwïè. Se dan fundamemalmenic las siguientes eonstclaciones teruporales: 

a) SUB: Prateritum; DOM: ídem (acción única o repetida en el pasado): 

• Sobald er íí-í München ankarn, rief ef seine :•Tfm pronlo cctww ^egó a. Mtutich, llnmà por 
Eltern an. telefono a sia padres. 

* Sobald er etwas Geld hatte, SChkktí er es * A$í qm.> teniu ,j&o de dinem, lo eni'iahj j ïjí 
seingr Famdie. família, 

bi SUB: Pluscuamperfeeto; DOM: Prateritum (accion Única d repetida en e! pasado, expresando 
la contiuslón prèvia de la acción de b subordinada í; 
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Las ElerTiantos Subordinantes 






■ Sobald er Gen fcfófér aufgelegt batts, 

kllngelte í;ü an der lür 
• Sobald el dlle Brièfe verteilt hatte, ging & 

naeh Hause, 



• Àsi-que knho coígiHÍQ el telefono, --<>»ó el 
timbre tic la puerta. 

• E« citàBio /jflfriíi wparàtki Podas fes rattas. . 



>fiiixcly,i!kj d casa. 
c) SUB; Presente; DOM: ídem (acción repetida en general): 



Asiqtis e- 



un extrano, te escowai 



* Sobald er eír.en Frerutíen si&nt, versteckt èl 
sich. , , i 

• Sobald das (Otó Licht angeht. schltelit stèfc *'Ta>r jSfcwíG eo«*0 sé mdmm m WZ r»í». *■ 
^ Tyr CW•iW fe t^rta. 

d) SUB: Períekt; DOM: Presenrc (acción repetida en genera!, expresando la conclusión prèvia de 
la acción de la subordinada): 



* Sobald d'a$ garjàe Wassei ausgelaufen fet, 

setztiH.h derMotor automatisc-M in Gang 



* Tjn ptoftto cuino ha sàlido íocio el egua, se 

p< f m- nuUimútU-.niiA níe m ir^r.ihael mofor. 



e) SUB: Presenre; DOM; Presentc o fuiuro lateión única en el fuiurnjL 

^« Sobald \ó\ fertin b n, hole ich dkb ab. * Asi qm e&é tistà, h- 

X * Sobald ien rlss Geid bekomme, werde hdh es * È« < Mflwíi R?í#íJ ■■■'■ 
jrür schitken. 



wro. ff ^í étíviaté. 



f'i SUB: Perfekt; DOM: Presentc o firtUfO (acción única eo el futuro, expresando la cnncíusiún de 

la acción de la subordinada): 



■ Oi vk-haré uw prol•lto cama feaya cuca, 



* ich besuche BiMfVtètÚH éuçti besuchen 
sobald ieh eitié Won:v,j!.g gefunden hab 

Ubicadón; deJanre, detras O, mas raramertte, en el interior de ía estructuro dominants 



soba Id \í h e&è Wofini ifig gef u nden habe . m p iso. 




SO FER N 



eml 
liti 



Condicional (sihiempre quehimtpre y cncmdoh Es stistituibk siempre por falls (a) y wenn ía)- Sin 
bargo, sülnwente puede sustiruir a falls y wenn laï en Íoí casos en que en espafiof se puedan 
iizar las líKuciones siempre que w siempre y citando en lugar de la comunciòn simple »! 



• Sof ern 'eh Zert hübe. wede ich dich mürgen • Si'teiigv siempo/Siernpre y euà'ttdó tel•lga 
beol&i"!?'" llampí?, te eeampünsfé, 

• i,Vt v.rrdí:n euch mpf^l> besuc^çn. süfern es • Os visitaren:-':- tit 



àíiíiuíí si ií 1 - i"^r Ixeii.'-Hfiiifii'c 



Llbieación: detras. delante o, rnàs raramence, en el interior de la estructura doniinantc. 



SOLANGE 



a} Temporal imientras); Lo expresado en Id subordinada tiene sxactàniente la misma duración 
que lo expresado en la dominante, contestando a la pre&unta wie lange? Q(dnrante) cuànto 



"w ; 



Los ElernentDs Suborctoantes 




tiempaï) (véase wàhrenid (b) en este mismo apartado y "midTitrjshmemras que ;...?" en 12..5.), 
Por regia general, los tiempos vcrbales usados en la subordinada y en b díjmínante so* idmticos 
(preseme; PiStwrüum, Perfekt}; 



qut 



• Solange du bé uns wahnst, musst dti unsert? • WUmfm » jsaai jo» m., íf jf r OSj ,-,, 
Gewo hnheiten ber ücfcwchtigei i resfwíw' «.^ trm costumbres. 

* Solange ^'toe Effèrtl lebten. besuchte pr uns • Mi&iiras vivscron sits padm, nos visitíib,: 

Wagig: r.egtikmmte. 

- £- hat 1 1 ns regel-ri Sl3ig besutht, sola ng & se':.- ie • fíos visiUiha regtiLi r» mte mmtt rai i w «s < > « 
Bferji gelebt haben ÍKÍ j&&#. 

En lugar del presente, en Ja dominanre puede aparecer lambién el fueurtt: 

- Solange du Geld bast, wirst du FfiStiffite * .vr/wifms tón^s cfctïenj, tewdtób flTOigWï 
ha ben. 



1 



Ubicacióm delanrc (ubicación preferenre), detràs o en d interior de la estrucrura dominame. 

b) Temporal/condicional (mientnis no}'. De modo similar a las introducidas por bevor (b) (basta 
qttè(m)h las subordinada:, temporaies introducidas por solange puedeti cobrar signifkado 
condiciona! cuando la oración dominanre es negativa: 



• Solang* du die Hatísaufgaben nicnl germach.1 ■ Mfeütm ito (rajat heà. 
hast, dartst'du nicnt fernseben . pódttís eer la tglevisiàtï 



deberas, no 



Por lo que respecta a las oonsteíadones temporaies posibies, téase bevor (bf. 

Ubicación: defame (ubicación preferrnte), detras o en el interior de la estructura dominame. 

SOOFT 

Temporal (siempre que, cada vez queh El enunciado se refierc siempre a acciones repetida s. Si se 
producen de forma simutranea, aparecen los mismos tiempos verbalcs en ambas estructuras 
(presentc. Pracerirurn, Perfekr): 



■ Sooft icb diesen Mann sehe, denke içh. an 
memen Bruder. 

■ Sooft er UTís besuchte, brachtc- pr viele 
Gesdicpn-ke ■fQrdie Kinder mit. 

* Sooft eï Fui tjins gearbeitet hat, hat es 
Probleme gegeben 



' Siemptr .;»,■■ iv,, j L > síe - bambre. pièúii) «t mi 

• r . ijj.'-r [■('.:.■ qm 1 í:i,r. visitíiba, itJL•i fnuchos 
rejgu&i pum los nittim. 

* Cada eez que ba trttbajado pam mísotrus, ba 
hitbido probtettw. 



Si lo expresadrj en la. subordinada es anterior a lo expresado en la dominante fel i-nmnciado : 
refiere entonces siempre al pasado), en la subordinada aparece cl pluscnairiperfecto y en la 
dominame el Pratentuni: 



• Sooft er SfCh mit seinen Elterfi gestritten 
hatte, kam er zu um und erzahlte uns von 

seinen Probtemen 



» Qmia wjst que $e habla peleàdp eon íus 
fiOatti, ii7iiü j uuí^if:! casà v «os rtnutiba 
shs ptoblemàs* 
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Los Elemerrtüs Subordinantes 

Ubieadón: delame (ubicación preferenrcí, detras o en el interior de Ja estructura dominant*. 
En (ugar de sooft puede ittilizarse werrn jc}, sola o precedida de immer {vea.se wenn (c.3)). 

SO VI EL 

Restricrivo (por h que/segutih lntroctoee un rtiariz de inseguridad en el etnindado. Aparece 
funda menialmente con los verbos hòren (t>ïrL sagerv fdscir), sghen (i>er) y wiisen (síf*rji 



» Soviel ich gehòrt habe/weilï, komr-i: in 
Miiïisier efci morgen ïurück 

• Soviet ich sehe. r.ait du idirjri deine Koffer 
gepa et 

• Soiííeí man<riir gasagt hat, werden sic? d,i5 
(tt^fct:afcíèWriÈri 



* Por k> (j'tk he oidíï/íé. éí imtttStn ■ nà Uóii'grd 
basta iiuricrijj. 

* Pur !■> $uè/Segtfn rv.:. yà hm ht'cht.> lat 
mj&t.ís. 

■ Por 1<j (}uf/Segmi na: han dicbo, T&cbaz&rÒJt vi 
;■.'■. -i .lv,v. 



Ubicación: deíante fuhïoición preferentef, detrài o En el interior de la estructura dominanre. 



SOWEIT 

Restrictiva (por fo tpie/sefuhih Introííucc, como soviel, un matiz de inseguridad en ef enundado. 
Aparece íundamentalmente con los verbos ton los que no .te utiliza SOVtet: 



► Soweit íeh iii•lIi erirwieïf fcanri, lebíe er 
damals in Kòír>. 

Ubicaeiíín: véase SOVÏel. 



SOWIE (véase sobald) 

STATT DASS {véase íanjstatt dass) 

STATT ... ZU (véase (anjstatt dass) 

TROTZDEM 



1 rpr/0 que puedo record j>; rn :itfuel entimççf 
vivfy en Colònia, 



Cnnce&ivo (màftéi # pesar de que}: Ei uso de trotzdeni (con acenro en la segunda rfto&A) 
lugar de obwohl, awtqUG presenre itiduso en la lengua literària, se considera cofoquiali 



Er'kamzu unsen?*- Party. trotidem wfi ihn 
nichièingeladen hanen. 



■ \'hio a rmestra fièsta a psàer 4$ g«<? no íe 
hcihúmní im 'itadn. 



No debe confundirse con el adverbi» concesivo troE2dem (a pesar do d lo), con acemo en la 
primera sílaha Í7.2.5J. 

Ubieadón: delaiite, decras o, mas raramente, en el interior de la estructura dominanre. 







m 
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Los ïlementos Subardiriantes 



UM ... ZU 

a) Consecunvo; véase ais dass (b) y dass (a). 

li) Discursiva: El bablame utiliza la estructura cojjio comentario introductor o actararorio de lo 
que expresa. Aunque Jormalmentc se tttrt* de una estructura subordinada* no depende de ninguna 
estructura donimanre, pot in que na rienc ninfiuna influencia en ei orden de los elementos de la 
oraciórt principal a la inic acompana (véase tambien i.423.{a\y. 




• lim auf das Tbema zurückzukornmÉr-, icr, 
fintíe die (Costen des Projekts übertrjeben. 

* !ch fin-cte die Kosfen des Projektí, um es klar 
und deutSich zu sagèn. überíríeben. 



• Vuivïendo .'/ íi'tnd, me perec&t exúgsrmicis 
los costes del prayeetú. 

• i.o. leiprúye< to m^è&à, I' 1 -' 
dearia.de fonna clam, exagemdtus- 



i>c iiiüiza en expreïtones mas o rncrtüS í'ijas, tales ujmo: 



* Um e-r BejípieJ zu nennen, 

• Um eí ku'ï zu sagen., .., 



l'oy paner liti ejemplo, -- 
l'ar dedrh ï" p>'* ss paLibrjs 



c) Final: vease damiL 

d) Sucesión temporal (píirah La subordinada, que siempre debe.tener el mismo sujeto que la 

disininaute, expresa un hecho que, va sea de forma inmediata O iWi, sucede en el ïiempo a io 
eicpresadü en !a domin ante: 



• Er ging ms Smméf, um fosn (tòraui rfflt efoem 
yroEen Kçrffei ^éisuszufcomrrien. 

• Die Preísé iliegen bis Fndc des.JattreS Sèhf 
stíirk, um^ den lo^e^den Monítefl wteofir 
zu íaiïen. 

• 1S45 wanderteernachAu5traliersaus, um 
dort im Alter tot 69 Jahnen íu sterben. 



« Entrú &t h bisbstacifm, pum ídlif poc i 
iiespuéi can una gtfstt maleta. 

• Ííoí preriúï titbteran fuert&ntttfe hà$ta 
finnL's de Jfüu. fwtf [vj/f.vrr fl hüjar eír /fls 
mésas sigutEntÉS. 

• £> Í-S^S ewafgfò' >J Austràlia, parit tuurir alíiu 
la edità de 69 ciitoi. 



Ubicación: siempre detràs de la estructura dominante, 



UMSO MEHRAWEN1GER ALS 

Causal (especútimatite parque); Introduït una causa adieiona! però al m.ísmo nempo decisiva de 
lo expresado en li estructura donúnante. Que aparczta mehr o weniger depende del caràcter de lo 
enunciada ca la estructura dominant*. Si es positivo, se emplea mehr; si. es acgstfca, se utiliza 
weniger: 



■ ich esse seht getji fech, timso mehr als er 
sehr geíund tst 

■ !c.b esse nkht gern Fiscb, umso weniger als 

er h'SEr rtjdlt ^erade fnsch íst. 



Kíe gitítít níuAo íL>j(jfT jïtfsíiíiic, 
csptctjlmente p< »qni: i 1 .? íímív ialudubie. 
• .\'í) im? .yífííJ cémer psiesdo, espeçialttte-tti 
paTqsif aquí no es pn'i-hiitneníe fr <;■*■■ t 






Los Elementos Subordlflantes 

Ubitación: siempre detràs de la estructura domin anre, 

Seguido de un adjetivo o un advcrbio en grado comparativo, urnso puette apareceí" ubkado en ía 
estructura domi na me. En in 1 etgti, la subordinada se híilla introducida únicamente por als (véase als 






WAHREND 
a) Advcrsativo (mientws qtàe)i 

« íf i$t s^hr aufgeschlossen. wahnend sie eher 

schuC" [erri ist 
■ Wahrend es gesiem ledigimli bewolkt war, 

nat as hm; ès Morgen.vse! geregnet. 



• Él es rtmy gxtrovertídt . mkntras que eïla •■■:■ 

ntéà feies tímida. 
■ Mfíïtffaí Lfwe ayer sala estava tiublado, esta 

Ht'jftatis ha UovidÒ rrmcfaò. 



Ubicactàn; delante o detràs de la estructura dominame, 

b) Temporal (mietitrus); Lo expresado en la subordinada sírve de marco temporal para lo 
expresado en la dominante, sin que la duradón de ambas acciones tenga que set idèntica. Contesta 
a la pregunta wann ficHaUílo!'} (véase solange (a) en este mlsmo apartado y "mieníras/mientras 
que: £,.J" en 32.5,)- Suelen apareceí los mismos tiempos verbaïes enainbas estructuras (presente, 
Ptateritum, Perfeta); 

■ Wahrend du 3as Essen vorbereitest, kann • Mientrjs tú preparat la iowula, yo puedo 
ic.fi den rtsrfi decker p&ner In tóe&a. 

• WShrend wir aut.den Sus warteten, begann * Mientras e*per,i. ! \ir'j'::í cl autobús émpezó j 
es zu regnen llouen 

* IlIï habe di<? Kinder gebadet wàhrend efu * He hartudo ,i las niftòs mienff^í <n 
cías F: L ■ ■■■! ■: k gemacht hast ptèparsbaà el desayn>v. 

En lügar del presente puede aparecer el f aturo en la dominante: 



■ Wàhrèntl dü daü -rúhïtür> vorbereileM, 

werde ich d'e Kinder baden. 



1 Mieutras tu preparas el desaviïno,. yo barraré 
d los nitios. 






Ubicación: delante, deiras o, mas raramente, en el interior de !a estructura dominante. 



WEIL 

Causal {por que): 

• Er nàhíTi'denRegértSíhirrn mit, weíles 
regnete. 



» ÈsJIl'imí. d pampias porqtte • llovía, 



En la oración dominante pueden apareccr como eternentos cotreïanvos los adverbios causalcs 
deshalb. deswegen y datum, sin equivalència en espanül: 



• Er & deshajb nkht mrígekommen•, weil a 
Besuch erwartete. 
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■ No h(t : t>etriilü'có>i nosotros por que esperaba 
<jisin. 






Los Elementos Subordinantes 



ibicado en la 
- als (véase als 



que ella es 
blado, esta 



ira lo 

ica. Contesta 

mientras 

is ipresente, 

i'o puedo 

■-. empezó a 



. yo haharé 



i causales 



le esperaba 



Respecto a la difetencia entre weil y da, véase da en este mismo apartado. 
Ubicación; véase da. 

WENN 

a) Condicional (si)'. Introduce la condición que debe cumplirse para que se produzca lo 
expresado en la estructura dominante: 



• Wenn ich es gewusst hatte, ware ích sofort 
gekommen, aber ich wusste es nicht. 

• Wenn ich reich ware, hatte ich auch so ein 
groGes Haus, aber ich bin es leider nicht. 

• Wenn mein Vater kàme, kònnten wir seinen 
Wagen nehmen. 

• Wenn mein Vater kommt, kónnen wir seinen 
Wagen nehmen. 



• Si lo hubiese sabido, habría venido en 
seguida, pern no lo sabia. 

• Sí" fuese fico, yo tamhién fendria una casa tan 
grande, però desgraciadamente no lo soy. 

• Si viniese mi padre, podríamos coger su 
cocbe. 

• Si viene mi padre, podemos coger su cocbe. 



a.l) Nótese que en las subordinadas de los tres primeros ejemplos el verbo aparece en 
Konjunktiv II, mientias que en el ultimo lo hace en indicativo. Para explicar dicha altemancia, al igual 
que para explicar la que se produce en espanol entre el subjuntivo y el indicativo, se acude normalmente 
a los conceptos de "itrealidad" y "realidad", liablàndose de "condiciones irreales y reales". Dichos 
conceptos poseen una larga tradición en la desctipcíón gramatical. Sin embargo, resultan insuficientes 
para explicar en su totalídad la altemancia mencionada. No cabé duda de que en los dos ptimeros 
ejemplos se expresa una itrealidad; peto también es cierto que los dos últimos no se díferencian entie 
ellos por su grado de realidad, ya que, al ttatarse de entincíados referidos al futuro, se desconoce si se va 
a cumplir la condición. 

Como sea que ambas lenguas presentan el mismo comportamiento en este tipo de expresiones, basta ta 
con establecet que el uso del indicativo y del Konjunktiv n en la subordinada alemana se corresponde 
con el del indicativo y el subjuntivo en espanol. En cuanto a la dominante debe tenerse en cuenta que las 
formas compuestas y simples del condicional espanol (habría venido, vendria) se cortesponden 
sistemàticamente con la forma compuesta del Konjunktiv II (ware gekommen), las primeras, y con su 
forma simple (kàme) con la perífrasis würde + infínítivo (würde kommen), las segundas. 



- Indicativo: 

• Wenn du willst, konnen wir spazieren gehen. 

• Wenn wir uns beeilen, werden wir noch 
rechtzeitig ankommen. 

• Wenn du krank gewesen bist, brauchst du 

dich nicht zu entschuldigen. 



Si quietes, podemos ir a pasear. 
Si nos damos prisa, todavia llegaremos a 
liempo. 
> Si has esta do enfermo, no hace falta que te 

disculpes. 



- Konjunktiv II. Si el contenido de la subordinada se refiere al pasado, apatece la forma 
compuesta; en caso contiatio, se uriliza la simple o la perífrasis würde + infinitivo (véase 2.5.4.): 



• Wenn du es mir gesagt hattest, hatte ich dir 
geholfen. 

• Ich ware mitgekommen, wenn ich Zeit 
gehabt hatte. 



Si" me lo hubieras dkho, te habría ayudado. 

Habría venido con vosotros si hubiera tenido 
tiempo. 
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Los Elementos Subortiinanies 

• Wenn er Jetít kame/kommen würde, 

kònnten vvir rïljt ihm über díe Saçhe turgthen. 

• Wenn ich íth Lot li j gewínrtén vuürde. vuürde 

ei ne Weítrpíse machen. 

• Wir würden vici Geld veidienen. weftn das 
Prcdukï frfotg hatte. 



* Si tmàesè .j/jwj. fM> t in,mrni kàbïat o:<i: él del 

* Si giühisi 1 c/i la It'terú, horta un i>iuje 
(tiredsdOf ttef mutidò. 

* Gomríamos rmcha dinera tí#f#n>dWeíis 

ÍWt'íi'í*' Í^Vffï. 



a.2) En los casus cu que en tspanol ir pueda usar la focueión si acuso, ya sea con el vcrbo en 
uidicativo o subjunlkó, Hi alernan pucdc utiüzjrst- rambién el Konjunktiv de solien + infmitivoi 



X, ■ Wenn ir h etwas erfahren solfte. vvürde im 
Sie sò'ütt informi eren 
* Wenn mem BrutJéi anrufen soUíe, sagen Sie 
i hm, dassich um zehn 2ujücfckorome: 



StíSi am$o ma eniernientarnse de afgutra -cosa, 

k ínfútmarétmf&ym-ar'ta en seguida, 

Si/Si jí.j.hü IL•ma/llamase mi héfníarià, digni? 



que votveti ú ,m 



a.3) Ubicación: deiante, detràs o, mas raramentc, en el interior de la estructura d 



onunantf. 



Si la estructura domin ante se anteponc a La subordinada, contiene en ocasiones d eieinento 

curreíativo dann, sin equivalència en eipunol: 



• Wïrwerden nurdann • nolg haben kónnen, 
wenn uns diéfietiïèbsleitijng urrtejstíjTzr. 



* Salo púdrçmos fetttr éxito si nos sftffyit la 

direcció» de Sa empresa. 



Dicho elemcnto correïativo rambién puede apa recer deiante del vcrbo conjugado de la 
domina n re si esta se pospone a Ja subordinada {entimeesf: 



csrruei ura 



• Wenn ich saine Adresse wüsste. dann kònnte * Si svpièss sn dwcaón, (mwmt) le podrís 
erj hm írrsreiben. escribh 

b) Desidcrarivo (oiatah lntroduee h expresión de un deseo imnosible o de cuva realización se 
duda. Si bien la estructura resultante es formalmente una oración subordinada por la coíocación 
del vcrbo comugado al final, lo dmo es que no depende de ninguna estructura dominant* (véase 

.4._,4.). El verbo conju^do aparece sienipre en Konjunkriv II, ya ^ en su forma simple -d cl 
deseo se rcficre al presenre o al futum, <> en su forma composta, si se refierc al pasado En la 
oracron aparecen sistematicamentc las particnlas modales nur, blofi „ doch, uhicadas sienipre detras 
del proitombre mdcfímdu man, de los pronombres pítrsonales (atonos) y reflexius * de J05 
demostrarivos der r ríie, das: 



• Wenn ei fiur/oloíi/docb ichon hjer wàvel 

' Wenn er es mir nur/bloS/doch gessgt hàttQl 

• Wenn i eh dss nur/bloB>dor,h gewuàst hàttr?! 



• n'O/a/ií eshH•ieie jqitü 

• iQjelà me i" bttbkíS dicbo! 

• (QjàU lo kubiesà sabiào! 



cl Temporal /.«tíndn): La relación temporal entre la subordinada v la dominant* puede ser de 
simultaneídad o de antenoridad. En auibos casos eJ enunciado puede teuer cardeter reiterativo o 
refenrse a un becho linico. En cuanto a la diferencia entre wenn y als (atÈndo). vtúíc 
"c.uéitdvicuaudo•, ;...y en 12.5, 

c. 1.1 Si lo expresado en ambas estructuras se produce de forma sitriultànea, K dan las 
sigutentes eonsteJaciones rcmpctrales: 
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los Elemenlos Subardinantes 



SMl 



■ SLIlï: Presentc; DOM: ídem tacción rcperida en general - vcase (&3)Jj 



■ Wenn rie d« bist, f ühle ish mfch si 
' Wenn feh Geld habe, gehe ich <jfter ins 
Reslauíanï 



- Cua$4ü/.e&è$ tú, mtsktfto segura. 
* ■ Cvittida ti'ngít dtnefQt voy wdjs 4 inewKi" 9Í 
rcstítiirante, „ 



- SUB; Prateritum; DOM: ídem (acdón repetida en el pasado): 

■ Wenn er g^M war. ging *r ricit .n disf.Schule * OuuJo fítuha resfriaJo. »o ífes d í*r ísewefcfc 
* Wenn w*r uns trafen, erzàhlte ef m\t k0fci * Cíiajuin nos^úntrúbàmàs, m «sqf#v*sa 
die gleïche Geschitrite. siempr*: k tníitm historia. 

- SUB: Presentc; DOM: Presentc O futura (acrióil única en el futura}: 



* Te? lo explicaré todo atftnda ttas 'visite* ■■! 
sàbado. 



* Icfi erkiare dir alíes/werde dir ai-les erklaren. 
wenn du uns am SaittStàg besuchst. 

Ubicación: deíante, detràs o, mas caniiuente, en ei interior de la estructura dominante. 

c,2) Si lo expresado en la subordinada es anterior a lo expresado en la dominants, las 
principales--constelacmn.es tem pura Les son las. siguientei: 

■ SUli: Presentc; DOM: Presentc o futura [acción única en el futura); 

• Wir niachen eine kleine Pause/ weròen eine * Har.etittx. una pequem pausa cn-.m. to 
<.!eme Paüse machen. uvenn torií db ctien í/e^íiefwos alià arriba.. 
artfcommen. 

- SUB: Perfekr; DOM: Presentc u futuro faccíón única en et futuro, expresando la conclusitm de 
la acción de la subordinada - sustiiuible por sabald): 



» Wenn ictí das Butih gelesen habe, leíhe ich 

es dl•r/werde >ch es drr lethen. 



CífíJfí.ifi &#« kUU) etlibroits la prestaré. 



■ SUB: Ferfeíct; DOM: Presente (acción repetida en genera!): 



* Wenn ich v>e! getrunken habe. fühiE di 

mieh íiïïïífer selsi nrtüde. 



* Otaido.bn bebido nnaho, sii mpfe me siento 
muy cansado, 



■ SUB: Pluscuamperfecto; DOM: Pràreritum iaccion repetida en el pasado): 



• Wenn ef " vi-el getrunken hatte, wurde er 

aggressív. 



» Cuatidü babía bebido rmsebo, se f>í"íiïi 
agresfft.i. 



Ubicaciòn: delante, detràs o, mas raramente, en el interior de la estructura dominante, 

c,3) Cnando la subordinada introducida por wenn se refïcrt a una acción repetida, en euyo 
caso coincide semanticamente cor) sooft (cada vez que), la conjunción puede aparecer precedida de 
immer o dejedes Mat. La subordinada se ubica preferentemcnie delantr: 



imer wenn/Jedes Mal wenn ef kommt, 
stherifct eí den Kindern Bonboni. 



• iuempre que/Cada ue? qm viene, jes regala 
carameloí et fos rtifi&S* 



! 545 






Los Elemercíos Subardínantes 



c,4) Cuando el enunciado se refiere a una acción única en ei futuro, wenn puede aparec^ tii 
combinación con erst, en ciiyo raso equivalc a la locución conjuntiva cspaftola basta que con una 

estructura dominante negada (véase "basta quet (...?" en 12.5,): 



• Ich sage .es dir etst, wenn du mtch arri 
Wuchenende besuchst. 



* .NVj jé lo ihrL' basta que me uisiiei $1 fïft de 
s'emana. 



En tales casos, si se quiere anteponer la subordinada, ersi pa sa a formar parte de ella, 

colocàndosc dclantc de la conjunción; 



Erst wenn man ibri <€nnen tarnt, verstebt 
rnàn-; WBftUTi ai 6 I fiwté v&ri ihm reden.. 



* l•Luía que i<o se k' amen r, na n: entsmde por 
■:niï ;.a'í"(ï ia:getttc !:>!■:■ .■■■ !-.' 



dl SlO perder del codo sti caràcter condiciona] o temporal, las subordinadas inttoducidas por 
wenn pueden cumplir ta furición de- sitjeto, complemento acusativo y complemento preposicional, 
pròpia de las introducidas por tiaíí (d) (que). Mientías que estàs última i expresan una realidad, las 
introducidas por wenn se reficren a una posibilidad: 



• Nicmand wï:d es merken, dass du keíne 
Kraw.atte.tragsl.: 

• Níemand vu'ird es mei kén, wenn du kei! ■:: 
K',ím';i! i.ïysi 

• Nièmarid würde es merken. wenn du fceín'e 
Kfawaífe tragen würdest 



■ \\KiJ);' ttétófà ■<!'•: no Ihrfas ertrhata, 

■ Nadíe fa na tara si mi tíeúfts cc.rt/nla. 

• Sí fíi i .'''i v ■•■>■-■ ■■ Orb&ta, no la notaria riadic. 



En el primer caso, el interlocutor icalmente no lleva corbata, mieurras que en el segundo se alude 
a la posibiíidad de que no la lleve {respecto de la alternancía encre indicari™ y subjuntivo, véase 
wenn {*}), 

Este uso de wenn se produce cuando lo expresado en ia dominante se refiere a sensació nes, 
acti rudes O juiriQS; 

d.l ) Coma sujcto aparece con verbos como auffaiten (ttertuir la atención), emporen 
{eseandaUmr'h fneuen (alegrar). Leid tun {penar), üaren (molestar), etc„ ast como con sem cuando 
se halLa acompanado de un complemento predicativo constituido por adjetivos como angenehm 
f agradablei, bedauerlich (Limentablc), egal (igual)-, ungerecht (injusta)., etc: 



* Wenn du diè Musik so lauí steífsï, stort es 

msch 

* Es is I tTD> egal,. wenn er nichí (íH'tkürn! 



« >;;t(.~itaiido poims ia musica tan ;d;<;, me 

molesta, 

* Me du iguali si no qitici•í• venir <:on Hü-sotras. 



En la estructura dominante, independieTiteTiienre de que pteceda o suceda a la subordinada, debe 
apa recer siempre el elemento correlacivo es. 

d.2) Comú complemento aotisativo aparece con verbos como bedauern (lamentar't, bereuen 
{arrepeniiríel, ertrag-en (soportar}, hassen (adiar)^ merken (notar}, etc: 



■ Ich würdees sehr bedauern, w«nn 5;c dir 

kündigen würden. 



• .Sj :c despidierati, lo lamentaria 
niiichoJL•aiiie/stan'a mudin que te 
despúiicrnij . 



icdc aparecer en 
con una 



if<ri el firi de. 

dia, 

se entiende por 



incidas por 
prcposicional, 
n.t realidad, las 



tbata. 
iria uadie, 



rgundo se alude 
intivo. véase 



LiacLones, 



■poren 

n sein cuando 

ü angenehm 



alta. m& 
ton miïoiras. 

i>rdinada, debe 

üfiïry, bereuen 









Los Elçmerrtos Subordinantes 

En In estructura dominantc, independientemenEe de que preceda u suceda a Ja subordinada, debe 
apa recer siempre el elementü correlativa es. 

d, 3) Como complemento prcposicional aparece con verbos como sich begnüyen rnit 
(cuntetttarse coh/,. sich freuen über (óïegtarte de}, etc, asfeomo con sesn cuando se halía 
acomparïado de un comple mento predieativo constiruido por adjetivos como dankbar fijr 
(agradeàdo par), froh über (cantento de}, etc: 




• Wenn dü uns be$u! In?n würdfcïl, würrJi- .: h 
mich sehr (darübeO freuen. 

* Ich ware sehr froh Jdarüber}, wenn du die 
Prüfung hestehpn wwdest. 



■ Sí fífíí Visitaraí, me alegraria muchoJhAe 
(degrsr^i ttuti ho de fws "fi visjtaras. 

• Si aprobaras e! examen, estaria mny 
contenta ./Estaria muy contenta de que 
aprobaras el examini. 



En ta estructura dominante,, indepeiidienieitiente de que preceda o suceda a la subordinada, 
puede aparecer faculta tivamenre un elemento correlativo constituido pot el correspondientc 
adverbio preposicional formado con da{r}- (vease 1.4.2.1.5. (b.3), 5.4.4, (a.2) y 7,9.2,). 



WENN ... AUCH 

Çoncesivo (ànttqu<>. a pesar de que): La objeciOn siempre es real, por lo que cl verbo aparece en 
indkativo. Iji partícula auch, separada de wenn por al menos un elemenro, se coloca, por regla 
general, detras de los pronombtes pcrsunalcs àtonos, de ios reflexives y de los demosrrativos der, 
die, das, asi como del indefinido man: 



■ Wenn idi íhn auch schon farsge kenne, hai 
mich sein Verftaitçn Ld<xh) i.ibf;rr3sch1 

• Wenn es auch safw kalt i$t, gehen wir heule 
NscnmitEag spaüie-en. 



Attnqtte yü hace niucho que le con-ózco, me 

ha ititpT&tdhki Au t:t;nip:i,-l. .-.> rj .- ri:t- 1. 

A pesar de que haie utucbn frio, està tardí 
iremos a pasear. 



El Ktünjunktív II solo aparece en los casos en que en espanol se uriliïa el condicional: 



X • Wenn ich auch eígçntljch arbeiten müsste, 

Werde ich heute A.bíjnd rns Kino gehen. 



* Attnquv tandriit '$$ trdbajtth esta larde ;■■ ■■: 



Esta caniímción posec cl mismo valor y se usa del misme modo que obwobl, l-a única diferencia 
entre las dos coiiiuncianes estri ba en el hecbo de que la estructura dominante pospuesta a una 
subordinada con wenn ... auch no tiene por que hallarsc encabezada por cl verbo conju^ado: 



■ Obwohl kK Ihn schon lange kenne, hat mirh 

5@in VerhaN.eo überrascht. 
• Wenn ich ihn auch schon lange kenne, sein 

Verhalfen hat mich überraschí 



* AutiqtU• yn hai'.e- tiempn que te cotinzea, me 
ha sorpreitrfïdo su còwïÏMjfíïfffiWrtllü. 

■ Au'tqui' i'lí L•ii•.i• ttt'rnpo úua .'■. i ■íh•.s^", ttté 
ha SQtprendido sa compürfarnientn. 



Con obwohl la ubícación del verbo conjugado de la dominante en segundo lugar solo es posibk 
si en esta aparece la combinación de elementos correlativos so ... doch (véase obwohl (a)}, 
eleinencos que, por otra pa«e, también pueden aparecer si ei introductor de la subordinada es 
wenn ... aiich; 



SJI7 



las ESemeíitcfi Subardinanies 



■ Wenn srh ihn auch sf.hrjn lange kenne. so hat ■ /fewHfs* ya fe* é <>tm;h<> ijitc fe cóhozcü, m 
tiúfh sein WérhaJten doch s'ehr überraïcht comfiòrta#0&B& me ha sstrprttídi&ü nittdiu. 

Ubicaciòn; ddanre, detras y, mas raramente, en cl interior de la estructura dominante. 



WENNGLEICH (véase obwch!) 

WIE 

a) Comparativo (camofc En la dominante aparecen preferenremente un adjeíivo ü un adverbio en 
grada positivo precedides de 50 i tan}'. 



« Er i-nt so nett, wia man mir gesagt hat, 
* Dai hdub wdr í'i-cht so gnofi, wie fetí mir 

\ ■ Ich wçrde 50 lange wartè/l, wie es notig Í5t. 



Ei ííW simpàtica cama me han (íicho. 
Li? uYiíi; ?fí.) era fan gran de a^i",< rttít habta 
Iffiaginddo, 

Mi imperaré tanta coma sia tieces$ri<i. 



En ocaiiones, en. la domina nte aparece solo seu elemenro que rambién puede encontrarse elidído 
h Ef iSt {so), wíe marí iriir gesagt haLte. 
' ívlàdi fe vuie du willst. 



£s (asi) €úmú me babian dichoJEi tat y cama 
me ha! í::h- adiho. 
Hazto ■-'!)■•!< i qtucras. 



Ubicaciòn: síempre derràs de la e.srruL ru.ru dominante, a menos que esta se haile ertcahe?.ada (cosa 

poco habitual} por el adjetivo o el adverbio, en cuyo caso He eoinca 3 o-ininuiiición de estos; 



So nett, wie mar, nrvr gesagl Hat, wiid er 
üe'il.rrïnil nicht sein. 



• iscgum qste pto setà tan sphpético coitif tl•lg 



b) Discursivo fcomot: Inrrodu.ce comenta ríos aclaratorios respecto de io expresado en la 

estructura subordinada (véase también 1.4.2,3, íb.2)): 



■ Wie Sis schon wÈfsüft hà&Sfi wir noch nicht 
í!l:- 'lüliuen Unterlayen. 

■ Ei ne Schreítiín35(±iíne dient, wie schon der 
Na me sagt EurrV Sthreiben 



CfsWü y& sabé, .'jif i'jiii'.raoï lodavia todos Ioí 
documentí ií rtea 'Sa n* >í , 
■ Una yridquhij dr escribtr íiftif, canta ya 
indica m nombre, para escribin. 



Ubícacion: preferentemente delante en d interior de la estructura dominante. 

c) Con verbos de percepción sensorial en la estructura dürrtinanre, cuino p.e. beobachten 
(obsetttsr), fütilen t sentir}, hbren (oir), merken (notar) y sehen (ver),, la conjunción wie puede 
inEtodiicír, al igual que dflss fd) {que}, subordinadas en función de complemento acusativo: 

* Icti rfteïícte, wie/dass sicl•i plíiízüdn aite Blicke ■ Mofí tjtie de repente tódas hi timhàas se 
auf mich ncb.tef.en éíngian batia mi. 

• |-tar""''. '■ p g v•ho-•, wie/dass rií•-r Angeksayle * sVia ítitcd que elaatsado galpe^bú 

i-ei n er i Í-J aLfiba r ! i -jC.I : I i.i y ? vec ht\ ií 






sta ■ 



U>5 Eternentos Subordinaries 



inozco, su 
fitin mttchq, 

'■■■ 



n adverbio en 
ticba. 

fsàrio. 

rarse elidido: 
Eí íiií y coma 

:abczada (cosa 
estos: 

lj roíno me 

'! Li 
• . , fOsQS ll'ií, 

omc yà 



cnten 
ï puede 
arivo: 

<irüdas se 

jfyj a Hi 



^HH^BK^H 



Ubicación: siempre dctràs de la estructura dominanre. 

WIE WENN 
a} Compararivo feome atandok 



* Diè.alte Dame war m dem Taq so I ro-i. wie 
wenn itire Bflséltónder sí besuciíten. 



id tifeijk çaSwd ^rj/w tTt/jft'jf ííw fart çscwteflis 
como etiando la l'iút-ahart $u& nàrtàí. 



Ubicación: siempre detras de la estructura domin ante. 
b) Comparar» vo-hipotético (véase als Qb), 

WIEWOHL {véase obwohl) 
WO 

Causal-concesivo (atandü): A menudo resulta difícil distin&uir claramente el significada causal 
del concesivo. En la subordinada aparece. por re&la general, la partícula düth, sin equivalència 
específica en espanol: 

. kh veretehe nichl, warum & dfch taschukíigt, • No Mtiètida por qué te mm a & cnavd<, ei 

wo € r doch da ra n ich u Id ist. culpable sa . 

* Warym ywhnt er in einer so kleinen Wohnunn, * jP'or ^ wà* flí (i« £*so la» pequeno. 

wo ei doch sovieVGeld hat? 



cuando tiènetanto dintro't 



Ubicación! siempre derràs de la estructura dominacniu. 



WO(HIN)GEGEN 

Adversa tiuo (rtúmtm que); Su uso es P oco habituat, hailàndose umitado 9 la lengua escrita y 

difeteiciaridose de la conjunció» sinòníma wShrgnd (a) por el hecho de que la estructura 

subordinada siempre debe posponerse a la dominanre; 



♦ Früher giri gen d»e Lfcute sehr ojft iniKino, 
wo(hín)gegen M heute hetoer zu Hause 
bteiben und fernsehen. 



ZUWIAL (DA) 



Ante.i Sa gente iba ir.uy a m&nudo ai cim, 
mietl•lras que hoy prefiers quedant en casa.y 
i<er la teieviïióii. 



Causal (erítn' utras raxemsi parqueh A diferencia de we?l (purque) o óa fya que, puesto què), con 

las que se imrnduce la causa mas evidente de b expresado en la esrrnaura dominante, zumal (da) 
imrnduce una causa adicicmal, pera al tflismo riénpü decisiva. Su signi&ado es, pues simdar ai de 
urnso mehf/wçniger als. Si bieu puede aparec-er cmno cuniunción bimembre. lo mas habitual es que 
su segundo miembro se elida: 
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• Er giny oi I spasseffiftj zumal (da) er so auçh 
etwas -fur seine {jesürtdheít tat. 



■ ííw a inei.síui- i d ftòifijr, entre otms r-azcmes 
poniiic deeste moíto tambièn hacía alfto por 



Uhicación: siempre detras de la estructura dominanre. 



12.3. LOS ELEMENTOS REIAT1VOS 
12.3.1. Definkión y clases 

Los elementos relarivos se caracterizan por cumplir una triple función: la de elemento conecror 
entre U estructura dominanre y La subordinada, la de complemento deturo de la subordinada y, por 
regla general, la de hacer referència a un antecedente explicito o implícita, situado en la doni i nan te. 
Mcdiante !a secunda y ía tercera se diferendan de las conjunciones, mediame la tercera de los 
elementos ínrerrogarivos. Las oraciones subordinadas ültroducídajs por elementos relatives recíben 
eï nombre de oraciones de relativo. Los elementos relarivos pueden ser pronombres y adverbios: 



• Ist daü dic- MascNne, dle du dit feaüíet 
wòlltest? ípronomhre) 

* I -;r r/aï dàS Haus, WD Cer-vànl-.- <Jfi ■ ■ : it bat; 
(sdverbioj 



esta L• tnàquitia que querías camptiírtei 
* a£s esta la Ciis-aJí-uAí- vivia CervstttU sí 



Mientras que los segundos son invariables, la forma de los príirteros varia en función del genero 
y del número del antecedents, asi como en función del complemento que tepresenran en la 

subordinada (véase la descripción de der, d:e.. das en 12 .3,3.): 



• Ist (fas die Tasche, díe dir geMt? 

* tsf cïas.de-f Kugefechreiber, den ou vedoren 
harifistí 



^íví é.ïín? el boiigrafo. que babïas perdui* 



Lds elementos relarivos, ya sean pronombres o adverbios, ucupan, por regla general, el primer 
lugaj en Sa oración de relativo, aunque los pronombres tambíért pueden apa recer precedtdos de una 
preposiciórt 



* Das ist das BurJi, aus dem oh ciiese 
Infqrmiïtfon 'entnonmen habfe 



t.fic es ('í hbro del que ht- s&éadò síta 
mfontiíifio!:. 



12.3.2. La ubkación de las oraciones de relativo 

Siempre que haya un antecedente explicito, la oración de relativo debe cokicarsc detras de este o t 
a fiti de evitar cualquier anibigüedad, lo mas cerca poslble de él. Si dicho antecedente ocupa el 
primer lligar (campo anterior) en la estructura dominante, la oración de relativo se coloca, por 
regla general, intiiediatamente detras del antecedente: 



* Der JVlann. der uns ger^dp gegrüBt bat, ist 
Pelen; Vartfr. 



* El hombfn que w>j acaba de- saludar .es-eí 
padre de Pedró. 
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tr* otras rasaries 
is» h,icía $!%■(> por 



c ii ien:» cortcctüi 

subordinada y, por 
In en la doruinante. 
'■- [cera de fos 
s reliírivos reciben 
res y adverbios: 

I rüts CQmprazte?- 



Eciófl del genero 

itan en la 



wts perdido? 



Si el anrecedente se halla en el campo interior de la estructura du min ante, la nración de relarivo 
puede posponerse a aquella, siempre y tuando resulte evidente la retadón entre ia subordinada y su 
antècedenres 



• Ich bín gestem mite in em F reund ins Kino 

gegangen, den ich iange nicht cesehen haLLe. 



Àytt fiti al cine can nu ititiigo al que ha-cia 
tiempo que nu bsbh vïtto. 



Si entre ambos solo se ençuenrran elemeiitos del complejo verbal, la posposición siempre es 
poslble: 



• ich haüe ein Büch gçjtèfèrr, das d ich bestimmt 
interessieren whd. 



llc Iddo wt libro què segiffamente te 

intéfés&rà. 



En tales casos resuli,* incluso recomendablc a fin de evirar el chnque de dos mas elementos 
verbales, como el que se produdría de colocar ia oración de relati vo inmediatamenre detras de su 
antecedents: 



• Ich habe ein Bueh, das dich hestinml 
interessaren wïrd, gelesen 



He teido un libro que segurament? te 
mii 'fí'sfifi "i . 



Téngase en cuenta que si el antecedenrt nominal posee complementen pospuestos, la oración de 
relativo no puede ubica rse entre ei núrfen nominal y d ich ós complementos, va que se reíiere al 
sintagma en su totalídad; 

* ith'bafae ein Buth über Ceruantes, das dich ■ T&tgp un übfo tobre Cetruntes que 
hestimmt iníeressier&ri .wifd. seguramente te ÍHWres.aré. 

La función principal de las Oraciones de relativo es la de complementar a su antecedeme, Sin 

embargo, ante Ea ausencia de tai anrecedenre, desempeíian elias mismas la t'unción que aquél 
tendria en la esrructura dominantc: 



eraLd primer 
weeedidos de una 



■adit esta 



* Wer das gesagt hat r lügt. (Süjí * Quten haya dicko està ftwrtte, 

• Wo jetzt die neue Schule isï, haben wir als • Dótide està abora lan&eva esaída, 
. Kinder fufifeall gèSpieU (CC) fugàbsmtí^s de ni»ú$ al futbol. 



12.3.3. Los pronombres refativos: F or mas, significa do y uso 
DER, DIE, DAS (que, qttiejtfquiene.s, el/la cual, los/las cuales) 



; detràs de éste o t 
nte ocupa el 
í coloca, por 



saludar es el 






N 
A 
D 

G 



SINGULAR 
Masc. 

tíer 
tíeri 

CÍÍJTT1 

dess.en 



Fem. 

die 
die 
rier 
deffi'fi 



Neutró 

das 
das 
dem 
désseri 



PLURAL 

m/f j'n 

die 
die 
deferí 

.deren 



a) La forma concreta en que aparcec este pronombre relativa depende por una parte de su 

ajatecedente y por otra de la función sintàctica qtie desem pefie en la oración de relativo. El primero 
determina genero y número, mientras que la segunda determina el caso. Si el pronombre 



i 
i 
i 



üas Eementó Sybürcfinantei 

desempcna la función de «jjew en Ifl oraçión de relarivü, cl Yerb" cuniugado de esta debe 
concordar con é!. Veamos algunos ejemplos: 



■ Antecedente: masculí no, singular / Función: sujeto 



* Kertnsí du den ft/tann. der gerade mtt Mana 
-iprieiit? 



ïCcmoïps ffi hambre que està bnòlaruíü con 
Maria? 



- Antecedente; íemenino, singular / Función; complemento dadvo 



Kennst du die Frau, dar ich c!ie•Dokijmen>e 
■■■n habe? 



.: i mocài a fa ttutJL••i• d U qwe/a quiets hn , ! .■. .': ■ 
hi documentoíí 



Antccedcnte: plural / Función: compiemenro preposk'ianai 



• (Èfennsí du die Leute mít denen ich ieradí 
gesprochen ftabeí 



« ïConaces a las jierscinjs con los que 



de 



Antccedcnte: ma'sculino. singular / Fundón; CC local 



• Det LarJen, in dem ídh d as gçfcatrft habe, ist 
nicht wert wri bier 



Lfl tiènda'.enia qua he comprada esta < nu estri 
hfos de aquí. 



Ancpçedenie: irmscuiino, singular/ Función: CC dírecciürtal 

* Oer La den in den ictí (jphs.. isl iiid'ti weil von * I.lí fíe?7íífl d lu que roy m> cua tejos de aquí, 

■■ 

b) Nòtese que en los eres últimos ejeniplos el pronom bre reiativo desempcna respectiva nien íe !a 
función de complemento prcposttional, de eircunstandal local y de circifiisríiitciai direccionaL 
Puesto que en la realizadón de diehos complememos íntervienen prcposicíones, el caso del 
pronom bre viene determina do por el régimen concreto de éstas. En el primero aparcec la 
preposición mít (con), la cual sienipre rige darivo; en los otros. dus la preposición in, ta cual rige 
dati™ si introducc un círcunstaneial de lugar y acusarivo euando se tram de un drcunstaneial de 
díreedón (véase lí).2.3,J. 



c) Un caso particular lo constitiiye el genitivo de este pranotnbre. Como pronom bre propi amente 

didio se utiliza poco, ya que únicamenie aparece en función de complemento genitivo (véase 
1.3.4.9., 1.3.4. Iti. y 5,4.3.} o en función de completnentos en cuya tealización intervienen 
preposidones que ngen yemtivo (véase 10.2.4. y 1 0,2-5, í; 



- Antecedentei plural / Funcioni complemento genitivo 

• Die Potaei konnte d : e Werkzeugé, deren -•;.rh ■ La pnticfs no pudo ettaortttar tos 

der Difb hedierit b'atte, nic.l•l Muden. herramientas de las qúe se hahio Setvido fi 

Üdr&tt. 
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.: . , 






JíiïÍJ• ■ .j'. 



està 



de jqitL 



tassa l.i 

imal. 
el 

A rige 
ncial de 



opiamence 



mdosí 



- Àntecedente: masculino, singular / Funcion: CC causal 



• Sein Charme. dank dessen er bis jeízi alífi 
Hindernisse úbeíwunden hatte. nützte i hm 
diesmal wentg. 



* Sh etiaMt o, grjoiiur àl cual hntm ■supt-rado 
baste tibarà Wos tos vfottkulas:, fe sirvià t 
poco sa esta ocasiàn. 



Por regla generat, la forma del genirivo no se uiilïaa comú pronombre propiamente dicl•io, smo 
como deierminante de un nombre, cormpondieLido.se entones can las diversa formas del lOmvO 
espafiel £H>-o. Sa caso no se halla supeditado a la íunción que desempata en la istmcmra 
subordinada el sintagma nòmina! del que forma parre ni al régnuen de una determ.nada 

preposicinn. De abi que su forma varíe únkamcme en funcion del genero y del numero del 
antecedent al que se rcfiere. Nótese que no funciona, piMS, con™ en espanul, donde la forma 
concreta de oqw depende del sé-nero y del numera del nombre al que acompa&a. Por orra parce, 
haf que tener en iuenra que no lienc nmguna influencia sobre la declinación de las palabras que k 
siguen, por lo que el adjetivo adopta las formas de la declinaciún fuerte (vease 5.2.1.3, (b}>! 



* ist das cfer.Mann, dessen kleine Schwesler 

gestern überfahren wurdn' 

* Das Buch, an dessen TiteS içfi Érífc'h' gesterr* 
ijictat erinnem kórinte', Ist von Gabriel Garcia 
Marquez:. 

* Das ist die Lenrerin. mit deren Sohn kfi 
vnrig.es Jahr sn Frankrekh war, 



• tLs esíe d w*íf#0 ctiya bi'rtmma pequeiïa fue 
atropellada ayerï 

• ElSibra dectq/Q timh no podia acardanne 
jyer « iíe Gabriel Garcia MArqitez. 

- Éïííi es f.J praf estira tm cnyo hifa untem el 
atia pasado en Vraiuia. 



d\ Apa™ de In dicho deben tenerse en Clienta las siguïentes normas: 

41) I* eoncordancia en el genero debe enrenderse siempre como concordança gramatical, 
es decir, índeptrtdientrmente del genero biológico del àntecedente: 

. Das Madthen, dat wit gegNjSt haben, ist die • ta cbka a ta qmfymp? ïaludaih é? U 
ScMwest^r V on Karl. hm**** de, Car!- ... 

d.2) Si bien la lorma neutra se miliza para referirse a un antecedent de genero gramatical 
neurro, en dercrmlnados casos en su lugar defee uriíi^rse was (véase mas abaio): 

. D.- A tst das fleste, was du m konntesl. •'=©» *? fo.i&j$i.(qui_p$dfàt bacer. 

d 3? Sí el antecedents lo cumtitnye el pronombre indefinido eíh- (unate) en cualquiera de 
sus fotmas, complemenrado med^antc ud sintagma en genltivo o su equïvalente cou la preposicion 
VW f A;; el pronombre relarivo adopta la forma del plural. De íthi qne, si desem pena la fxmcon de 
sujeto en b subordinada, el verbo mnjngado de csra rambiéu deba aparecer en plural: 

. Er war einer der wemgen, die mir hatfen. - ÉÍ^S uno-deios pow qm ^ ayl•ldarav. 

• Das ist elnet von den besten Biichern, die • Ém és imo de los wfam WtW <W- »* 
er -gesdineben hat *W ito - 

d.4| Si el antecedente lo constitnyen los pronombres indefínidos jem^nd falgtm») o niemand 
(tutdieh el pronombre relativo adopta la rornw del masculino singular: 

* Kennsr du jemanden. der uns heífert kann? • é&maií ü aW& 4™ núsipuem ayudurf 
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d.5) Si el ameoedenre lo conformin km prunombres personales ich (yç), du (tú) o Sie (usted) 
en cualquiera de los casos, el pronombre relarívo adopiara cl genero de la persona a la que se 
tefieran los pronombres personales; 



Du, dém/der ith inmi?f gehasfen habe. willst 
miCi jétzi hfeftt uftiçrstütaert. 



• f/K a quïerJaí queia L• que íiampre bv 
dyuí'úiiií, ho "'i' qust'rèf spe/yar iihnrn. 



lLm Cuando ei antecedent lo l'onstimye un pronombre personal de la primera o segunda 
persona i singular o plural) o la forma de cortesia Sie fugtgd/ustedes) en vualquiera de los casos, y cl 
pronombre relati vo corresponctientc (der u diej desem pena la funcïón de sujero en la subordinada, 
en esta debe repericse el pronombre personal en nominativo, colocàndolo a continuación del 
clemcnto rclativo. El verbo de la subordinada no çQiicuerda entonces con este ultimo sinó con el 
pronombre personal: 



• Wa/um üescliuldigeü Se mieh, der/dío ich 

nichïs von der Sathe weiB? 

• Was wüllèr. Sie, der/die Sie n ich is won 

In forma tk wissen, rflít dfesfirri Campuier 
machen? 

• Icfi fragé euch, die Iftr irnmer ajfes wrsst 



* jPot qài me i-ulpj-n j w/, que rtó isé riada del 

JSHI'!- \? 

* iQtté quiem hàaa usted. qui ho ss&í «jí/j 
ííÍí ïnfhTivnUia, a *n esie vrdentidòrl 

* Os pregunto a uos-otros, quesiempreln 
túbéis.lúdQ. 



d. 7) La norma anterior no es valida en los casos en que el pronombre persona! de la 
estructura, domüianue complementa, junro con cl pronombre es. ai verbo sein (ser) (véàsc 
4J 1,3.2.1, (c)}: 

• &isl du es gewrèsen, der/die rrsïdh angernfen ' jl•Lis sido tú qutm/ní que/la qui' mé b'4 
hat? ttamadoi 

• Sie sïnd es, der/díe Sith ent^huldigen muss. • Es itstad qakfíhi que/üi que deò.e Jísculpurse, 



WAS {que, h que, lo cuai) 
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Su paradigma formal es el mismo que el del pronombre inrerrogativo homÓnimo (vèase en 
4,9.1 .), Se usa en los siguientes casos: 

a) Cuando el antecedente to consrituyerï: l) un adjetivo numeral ordinal nòmina I i v.íi do (neutró), 
2) un adjerivo o un participio en grado superlativo nominaliKados (neutros), 3} un pronombre 
mh'fimdo c impersonal (alies (to4ó), etwas fatigo}, mchts (nadïi}, erc}, 4) c! pronombre 
demostrar i vo des festo} en cualquiera de los casos o 5} los pronombres detnostrativos dasselbe (la 
mismo) y dasjenige (aquelio): 



* Das war das Erste, wi/as ich bei : rrtéíhér 
Arifcijnfr t.ar ( ] ) 

* Das ist das Schünste, was mír i r : rnemerti 
Leben passfert ■■>:. {%} 

* Alies, was wir produziereri. l:ai eíne 
auïrjezemhnete Qual'tat. 0) 

* Das, was er Qesàgt bat, stintmt (4J 

* Ich b m m'r; dem, vuas du gesagt hasí, nicht 
einverstanderí. \4) 

* pas fet dasselbe, was ich gesagthabe, (5) 



* Estafue 


!■■ i /■■)■; rnam que hice a mi 


llegada. 


* E$tn fi i 


> >nas oi 


•tiit'~> que me 


!\! | 


SaSaifo' en 




mi ï:jj. 












• Todo /i t 


fílC prou 


'wfjwroí itefiÉ 


una eíttidad 


exculanti. 










♦ Lsta que 


ha dich 


i fS íTr fill. 






• No esti rj 


de acut; 


fdo con in qi 


U> I: 


asdkbo. 




* Eito í*s t 


rttii%fíf) 


que be dichi 


y'O 







Los Elernerstos Subordinant!» 

Was no puede actuar como complemento preposidonal en la oración de relativo. En tal caso, tras. 
los antecedentes citados debe acudi rse a un adverbio preposicional (véase womlt, worüfaer, wovon 
en 12.3A)'. 



• Er sagte etwas, worarr wir nírh; gedacHt 
batien 



Difa atgo en fa çtte no babïainas penMcfa. 



b} En ausencta de antecedente explicito, en euyo caso la oración de relativa puede anteponerse o 
posponerse a la estr uctura doniinanre. Si precede a Ea düminante, en esta puede aparecerj sobre 
rodo cuando la oración de rclarivo actua de complementi» atusativo, el pronombre demostrativo 
das L-om.ü represenrante del antecedenre ejididü. Nótese que ets tales casos en la lengua espanol•i 
aparece obli&atoriamente el elemento lo en la estructura dorninante: 



* Was S\e, vorhín gesptjt haben, (das) hsidè içh' 
sent interessant. 

* Er staN, was er ko 

* Was mlcfi hter am meisten stÒft, fet die Katte. 

* Es hat mich gekrankí, was du über mich 
gesagt hast 



* Lü que (iii<> nsteii ames, fa encuentrü miiy 
irtteresftttts, 

* Rohaba fa que.podia^ 

* Lo que (Mtisme.tfiolesta aqnt si e! fno. 
' Me ha afefidido fa que has dicho de mi. 






e} Sin antecedenre explicito, cuando Ja estructura doniinanre precedentc se halla constituida por 
el verb» sem {ferí. cJ pronombre demostrarivo neutró das y el pronom bre personal es: 



• Genau das ist es, was icb sagen wolke. 



l•.xüs.-L•imi.-istir èstí) fs fa que <pmía dsdr. 



df Rcfiriéndose a la totalidad de la esmittura dorninante precedente. La oración de relarivo 
aparece sitmpre pospuesta (véasc también 1.4.2,3. (a.2))t 

• Er wtjtde vm seinem besten .Fnsund verraten, • Fue trutaomda por su mefar antiga, la 
was ihn zum Wabnsinn fgfirfe qmftú cttai le condfao a b tçàtt& 

e} En ausencia de anteceden te explicito y en combina cíon con fa tercera persona del singular de 
los verbos anijélangen, angehen y beWffef] fpór lo que se refiçre a/por lo que respecta a/en cuanto 
a}, todos ell os con un complemento acusarivo. Por eegta general, la oración de relati vo precedí a la 
dominante, en cuyo caso en esta última puede apareceret elemento correlarivci so, Tambien puede 
ubicarse en el interior de la dominante n, mas raramcnte t derras de ella: 



)i * Was Ihren Urlaub anbelangt, (so) braucheri 
S»e sich teine 5orgen zu oïtifhen 

* Sie brauchen sSçti, was íhïfin UrSaiib angeht, 
(neine Sotgen zu rnachen. 

• Was mkh betrifft. kanrvst du rnachen, was du 
wvdJst, 



* ï-j.' rmintit a sus l'acafiowi. ;j<> hace fqlta.qiie 

SC [?!("<" Itpf, 

* No. hace falla que íí preocnpc par fa qtti 
respíefí) a sits vacaeianes. 

* Por lo que a ffíi rt'specia, puedas haíir '■*/ que 
quier'as. 



WELCHER, WELCHE, WELCHES fytfc el/fa mal íos/las çwks) 

Posee el mísmo paradigma í^rmal que el pronombre tnterïoprivo homónimo (véasc en 4.9.1.) y 
se urillza casi de forma exclusiva (y n <f obligatòria) en aquellos casos en que el uso del relarivo der, 
die, das comporta el chonut' de dos o mas tonrtas idénticas: 



-5SS 
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• Ruf jetj:? die, díe die ArbeU sdiori Bfegegefeéfl 

■ aben. 

• Rol jetzt die. welche die A<seit schan 
abgegeben ha ben 



Llama ,.7'í.ir,T ,-j aquella; queia los que ya kïw 

mtrtgado é ïnibrno. 

Líanuí jhisrií j aquslU>S qur .., 



WER (quïenJquienes, el/la que, los/Sas qite) 

a) Posce el mismo paradigma formal que el pronombre interrogarivo homónimo {véase en 
4-9, 1.). Se utiliza sín fcntcoddxtuç pam designar uria o varias personas no concretas, pudicrido 
parafrasear.se nriediante der/derjeriiçie,, der {aqttel que) n dié/diejenigen, die (aqueitos que), Téngase 
en cuenta que, a diferencia de sus equivalenres espanoles, no posee plural, por lo que si desempena 
l.i lnnción de su|etu en Ja oración de relati vo, el verbo coniugado de esta deberd aparecer siempre 
en singular. Deturo de la oración de rdativo puede complir la ftindón de suieto, de Lomplcmcntu 
acusadvo, dadvo t genitivo (inusual) e incluso prepoíictonaJ, en cuyo caso aparece precedido de la 
preposieíótl correspon d ieníc. Por regla cencral, dieba hanción suele coincidir con la que desempena 
la oración de relativa respecto de Ta estructura domina rue, la cual casi siempre aparece pospuesta: 



+ Wer fertrg fet, (der) fearm gefoen. (S'UJ) 

* Wer fertig is.t, kann gehen. ÍS1. 1 ■ 

* Wen ér rífcht feftfen jtanff, (den) la d* er nicht 
ein. ( t ! A i 

* Wem diaíe:, Búçh rricht gr-i.ïlii, (dem) kann ich 
em anderesernpfehlen. (CD1 

* Fur werr du stimmst, (fur den} wlll suc 
stimmen. (CFJ 



• Quicii hsyu terminada puede trsc* 

• Quïettes hsy&n ttiïTtiïttiidò puià&i irse. 

• A quien th\ pm•iL• stàporUtr t ttò h invita, 

• A ijrrrcfj n>< k ' gíiste ?ste hbro, Ic puedo 

• Por qukji trotes tü. laminen qttiffi \ rnkiryo. 



for 
ad i 
tra 

li!: 



II-. 



Wí 

no 



1; 



bl Nntese que en la estructura dominantc pospuesta puede aparecer opcíonalmente el pronombre 
demostrativa der, die, das en e! caso qrje lc pertoque, como representante del antecedents elidido. 
Eíte pronombre demüstrativo desaparece obiigàtoriamente cuaiido la estructura dominantc se 
antepone a U Otaíióc de rdativo. Esta inveraión, que únicamente e's posi ble citando se da la 
coincidència de funciones arriba mencionada, es, sin embargo, poco habitual. Se produce con cierta 
frecuencia cuando la subordinada presenta el verbo modal wpllen (querer), en cuyo caso el 
infinim-u correspütidicntc se suele hallar elidido: 



D 



Ich küse, wen ich (Itussen) wül 
Ich bdfe, wem ich (helfert) will. 



' Beso ii qjiien qiuem i'Í>ííj,".. 

i j quien quiero ((tyuAar) 



Esta iaversión es del rodo imposible cuando la futttión desempefiada por wer en la oración de 
rclativo y la que desemptüa esta ctin respecto a la estructura dorninante no cuinciden. Eín tales 
casos la oración de reiaiivo siempre cíebe- preceder a la estructura dorninante y en esta debe 
aparecer obiigàtoriamente la iorma correspondiente del pronombre demostratívo der, die, rJas: 



L Wer zu spàt feàm, den bestraften si& 
' Wem das Fleisch rtfçjjit Krïhiécktj fiir den 
hsben wir 5uch F;sch. 
1 Wen er mcjcbtr?, dem verzieh er 3 



* A quien Uèjff$a taràe» lo castiçahait. 

■ í'iJTrj qui?» na !r : ..s!.-it: L, :,.tí.v. L•iitr: , 
ti v.. .>■.-: =-. péscada 

* A quiet! aprenabii, w: lo psréc&uibà Halo. 



,c) Como se puede observar a iravés de los ejempios, las dos lenguas no presentem cl mismo 
funcioiianiienro en esros casas. De ahï que t en caso de duda, pueda l'estilrar útil acudir a la 
perífrasis der/derjenige, der {üquél que), teniendo en cuenta que et elemento relarivo nos revelarà Ea 
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as que yé ban 



.ease en 
mul ien do 
ptííjí, Téngase 

: si dssenïpeSa 

retir stempre 
omplemento 
ecedido de i.i 
jne desetnpcna 
xe pospuesca: 

"Sí, 

fat nsp, 
/<> imita, 

c puedo 

■ .'ufi-ir W. 



C d pronom bre 

ÍCtite elidído. 

nm.ince.se. 

se da la 

iduce con eierta 

^isoel 



i ■ iraciófl de 

n. En cales 
11 debe 
■r, die, das: 

. tamhsén 

•uba todo. 

el misinti 

In ,1 .1 

nos revelarà la 
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fornia que debe adoptar wer, mientras que el demostrativo nos informarà sobre !a que debeni 
adoptar el pronombre demostra tivo con et que debe itiidarse 9a estructura dominante. Véase a 
través de la transformación del p rimí to de Jos ejeiuplos anteriotes [A aquel que llegaba tarde, la 
castigaban - A quiel•l liegabd tardi; tu ca&tigaban): 

Den/Denjenigert, der zu sp3t kam, béítraften sie. 

Wor zu =>y,ó\ kd-n, den beiLraíten sie, 

Si se quicte posponer la oraciòíi de rel ai i vo, deberà acudirse obls^toriamente a la perí f rasis 
mencionada; 



• Sie gaben es d&m/demjenlgen, der es am 

rlòíigstert hatte. 



Se tu dierün a íftéeti ntàs to iteceíitabn. 



d| FinaJmente hay que serialar que si el enunciado se refiere a una persona concreta, en lugar de 
wer debe utilrarse el pronomhre relati vo der, die. das (véase arriba}. En cal caso rigen las niismas 
nottnas que se acaban de exponer respecto de wer; 



Der/Dte neben Frau Sthmitt sjtzf, íder/díe) 
war gestem m unsefèr Sdíitte-, 



* l-.l que està serttudo/LAi que està smtçdp jt 
tado de ta Sra, Sehftfítt esiuiso syer en tmastra 
eseueLi. 



12.3.4. Los adverbios reíativos: Significado y uso 

£ç Ltsan como elemente* reia ei vos los adverbios da, weshalb, vvesvuegen. wie, wo, woher y wohin, 
así COlhO los denomina dos adverbios preposieionales constituí idos pur woír) -t- preposición. 



DA (véase wo (b>) 

WES H ALB/ WESWEG EN 

Poseen significado causal (por to que, pur tu cual} y se usan principatmente con antecedentes 
mominales del mismo significado, fundamentalmenie con el nombre Grund {motivo}; 

* Das ist der Grund, weshalb/weswegen ich * ú.ste M Ú moitvu por e! que no bewnido. 

nitht getommen bin, 

Tambiéiï pueden referirse a la tutaüdad del enunciado preeedente; 



feh fühlte mich nicht woh!, weshalb/ 
weswegen ich iiichL zur Arbeit g:ng. 



No ine entiifitrabü biefí, pur tu què no fui ai 
trnba;o. 



üin embargo, en tales casos es preferible acudir a una oración subordinada consecutiva 
introducida por so dass (véase en 12-2,3.) : 

* I ei fühlte mich nichi wohl, so dass ich nicht • .N\) me sn-catitraha b'kn, de ittodo que nu fui 

zurArbeitgïng- a{trabai<>. 
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WIE 



Corao adverbio relativo, wie (como/en que) aparece fundamentalmente con antecedentes 
nominales que denoten modo, prineipalmente con el nombre Art (moda) o con la combinación 
idiomàtica Art unti Weise, utilizada con el mismo significado: 



• Die Art, wie er mich anschaute, íieB mich das 
Schlimmste vermuten. 

• Díe Art und Weise, wie er sie überzeugt hat, 
fcst bewundernswert 



1 El modo como/en que me miraba me hszo 

suponer k> pe or. 
1 £/ modo como/en que los ha convencido es 

admirable. 



wo 

a) Local {donde)'. El adverbio relarivo wo posee significado local cuando se refiere a un 
antecedente explicito o implícito constituido por un nombre o im adverbio que denoten lugar. En la 
subordinada cumple la runción de complemento circunstancial local. Si el antecedente es un 
nombre, la oración de relativo puede introducirse mediante wo o mediante el pronombre relarivo 
der, die, das precedido de la preposición correspondiente y en el caso que le pertoque: 



■ Die Stadt, wo/in der ich wohne, hat eine 
Millíon Einwohner. 

• Den Ort, wo/an dem wir uns treffen sollten, 
kannten wir aiie. 

• Wir standen auf der Brücke, von wo aus/von 
der aus man das ganze Tal sehen kormte. 



• La Ciudad donde/en la que vïvo hene un 
millón de bah i tan tes. 

• El lugar don de/en el que nos debíamos 
mçantrar, lo canocíamos todos. 

• Estàbamos encima del puente, desde 
donde/desde d que se podía ver todo el mlle. 



Tengase en cuenta que wo únicamente puede ir precedido de la preposición von, concretamente 
en la combinación von wo aus (desde donde). 

Si el antecedente es un nombre geogtàfico sin articulo o un adverbio, únicamente puede utüizarse 

WO: 



• Diesen Sommer wollen wir nach Barcelona 
t'ah ren, wo wir sehr gute Freunde haben. 

• Ich wohne (dort), wo gerade der Bus hàlt. 



• Es te verano queremos ir a Barcelona, donde 

tenemos muy buenos amigos. 

* Vivo (allí) donde para abora el autobús. 






Nótese que si la función que desempena el adverbio relativo en la subordinada coincide cou la 
desempenada en la dominante por el antecedente, éste puede quedat elidido. En tales casos la 
oración de relativo también puede preceder a la estructura dominante, al principio de la cual 
pueden aparecer facultativamente los adverbios dort o da (allí): 



• Wo wir als Kinder gespielt haben, (dort/da) ist 

jetztein Theater. 



• Donde jugàbamos de ninos, ahora hay un 
teatro. 



b) Temporal (cuando/que/en que): El adverbio relativo wo posee significado temporal sí se refiere 
a un antecedente nominal o adverbial (siempre explicito) que denote tiempo: 
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* * Eri'nnerst du dich an vorïges Jahr. wo wir fast 

jede Woche e>r.e Paty geíesert haben? 
v " Jetzt, wo ieh és weifl, fühle fch mich wohler. 



los Elementos Subordina rrtes 

■ Xíi'iicneriias déario pasado, tuando 

erkbràbantos casi cada sentana una ftesui? 
* Ahora que to sé me sieuto mejar. 



En urt estilo eleva do, mas propic» de la lengun eíerira, puede encontrarse, urilijtado del mismo 
modo, el adverbio relativn dai 



1 És wird der Tag kpmmen, da es Frieden auf 
Eiden geben wird. 



• Lie$}fú et dia en que babra p&é. en In i;cira. 



Si el antecedente es nominal, en lligar de WO o da puede utilizarsc también el pronombre relativo 
der, die, das precedido de ia preposiciòn idónea, a menos que se trare de un nombre sin articulo: 



» Es wird der Tag kommen. vwo/da/an dem es 

Fríed^n auf Erríen geben wird. 
* Zu Ostetn, wo/da unsere Veïwandten aus-: 

Amerifca uns besuchen werden, werden wír ein 

groíte> Fest veranstalten 



• Llegarà et dia en qtíe habrà paz en ta tierra. 

* Por Fascua, enafídes nos visitaran nuestros 
panentt'S de Amèrica, organizaremus una 
gran fiestà. 



Si el emmeiado se refïere a un hecho única en ei pasado, ademàs de las posi buidades 
mencionadas, cabc también la de utiÜMir la Conjuncion als, siempre y cuandu el antecedents no sea 

un complemento obli^atorio de la estruerura dominarue: 



• In deín Jahi. wo/da/in dem/als mem Vater 
sta'b., wurde icK nach B remen versetzi. 

* Zu Ostem, wo/da/als un serè Verwandten uns 
besuchten. feierterv wsrein groBes Fest 



WOHER/WOHIN 



• Ei atio qw/pn aite.mitrtú mi padre, me 
íí\7sL•diiron a Bremen. 

* Por S'ascita, euando nos visitaron mwsifoí 
piirisfttes, cetabramos una gran fiestà. 



El uso de los adverbios relati vos wqber (de donde, del/de ta que) y wohin fadande/a dande, atia 
la que), anibas de signifkadn local, se rigc por las mismas normas que el de wo (a). Fot So que 
respecta a su posi ble sustiiución por cl pronom bre teladvo der T die t das precedida de prepostción, 
debe tenerse en Clienta su caràcret" (tireccional (véase 10,2.3.). En sustitucion dé woher cl 
pronombre ira en dativo y precedido de aus o von (del (vèase "de; jaus o von?" en 10.4.1.): 

• Das Land, woher/aus dem er íísmTnt, liegt stn * E! país de donde/dei que procede està en ei 
5üdenAfrik.as. surde Àfriai- 

» 1m Restaurant, wohin/in d as wi* heute qehen, ■ En ei restattrante adondefal que nat nos boy se 
isst tïïan sehr gut, eome niay bien. 

• Ich gehiï. wohln iht gcht. • Yo rVe a donde vayMí vosotms, 



ji se refiere 



WOMIT, WORÜBER, WOVON, l-ec. (adverbios preposícionales - véase 7.?.1,) 

La función que desempenan los adverbios preposicionales relatives en la oración que introducen 
es siempre k de un complemento preposicional o Ja de un circiinstancial en cuya realiz.acióti 

intervenga iina preposieión. Se utilizan en los sigulcntes casos: 
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Los Elementos Subordinaries 

a) Con los antecedentes con los que en otras funciones se debe utíüzar was (a) (véase mas arriba), 
correspondiéndose con las formas espariolas lo que o lo cual precedidas de la preposición 
pertinente: 

• Dann geschah etwas, womit wir nicht • Entonces sucedió aigo, con lo que no 
gerechnet hatten, babíamos contada. 

• Es gibt nichts, wovor du Angst haben solltest. • Ho hay nada de lo que debertas tener miedo. 

• Es gibt vieles, worüber wir sprechen • May mucbo de lo que tenemos que bablar. 
müssen. 

Debe tenerse en cuenta que el antecedente no puede ser a su vez un adverbio preposicional. En su 
lugar debe acudírse al pronombre demostrativo neutró das precedido por la correspondiente 
preposición: 



'f Ich denke gerade an das, worüber wir 

gestern gesprochen haben. 



Estoy pensando en aquello de lo que 
hablamos ayer. 



b) Con cualquier ripo de antecedente nominal que no se refiera a personas, en lugar del 
pronombre relativo der, die, das precedido de la preposición ídónea: 



Das ist der Wagen, mit dem/womit wir die 

Reise gemacht haben. 

Kennst du das Buch, von dem/wovon sie 

sprechen? 



• Éste es el coche en el que bemos becho el 

uiaje. 

• ,; Conoces el lihro del que hahlan? 



Hay que sefïalar que en tales casos es preferible usar el pronombre relativo. 
c) Refiriéndose a la totalidad de la estructura dominante: 



Er kam nicht zu der Besprethung, woraus wir 
folgerten, dass ihn das Thema nicht 

interessierte. 



No vino a la reuritón, de lo que dedujimos 
que no le tnteresaba el tema. 



12.4. LOS ELEMENTOS INTERROGATIVOS 

12.4.1. Su uso en las subordinadas interrogativas 

Cualquier pronombre, determinante o adverbio interrogativo (véase 4.9.1. y 7.6.) es capaz de 
actuar como elemento introductor de lo que llamaremos subordinadas interrogativas. Lo 
expresado en ellas reproduce de forma indirecta el contenido de una oración interrogativa parcial 
independiente: 



• A: Wo ist dein Bruder? 

• B: lch weiG nicht, wo mein Bruder ist. 



• A: gDónde està tu bermanoï 

• B: No sé dónde està mi bermano. 



La expresión indirecta del contenido de una oración interrogativa general se realiza medíante 
una oración subordinada introducida por la conjunción ob (si) (véase en 12.2,3.). A diferencia de 
los elementos relativos, los elementos interrogatives no hacen teferencia a ningún antecedente 
expü'cito o implícito perteneciente a la estrucrura dominante. Sin embargo, al igual que aquéllos, 
representan un complemento de la subordinada que introducen, diferenciandose de este modo de 
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Los Elementos Subordinaries 



las cpojundqaís subordinames, Si en Is realizadón de dieho complemento interviene una 

prepüüición, esta debe preceder al ekmento interrogativa: 



m 



• Weiík d r J ( wer es getan hat? (SUJ) 

• WeiBt du, um wie viel Uhr der Zug nach 
SeviPa abianri? ((..(.. temporal) 



ïüabes quií-n ío ha hechai 

■jíicibiís aqw >-•<■'" sdfe d trett hacin So/HL•^ 



Us funciones que pueden cumplir en Ja subordinada de la que formar» parte son las mismas que 
las desempenadas por los ekmentos inteirogarivos en las oraciones interrogativa? indeperutienres. 
En cuaniü a las funciones que pueden desempenar las subordinades interrogat i vas respeuto de la 
estructura díiminantc, véase lo dkho en la descripción de la eonjunción ob (sí) en 12. 2 J. 

Las subordinadas interrogatives complementari, por regla- general, esrructuras dominantes que 

contengan ekmentos de pregunta, de duda, de conocimiento D desconocirmento, de interès o 
indiferència, de constatación y de expresión: 



» Der Unbekcinnle fragte mic-h, wer im 
Nachbarh.au;> wohne. 

* Es isl noch mchí sicher, mlt wekhem Zug sjé 
koi-imen werderi 

* Ich wm mir niehl vorstellen, warum er das 
gr-rnatht hat 

■ ich bin gefeommen, yffi zu sehen, Wïees r±uch 
geht 

• Es iniefessjeïtt mítti nscht, iisrít --lacht 
Haben 

• Seín Verhaltén vtítíiel. wie enttàusrfit er W3f 



< (cti merkte sot ort . wie wichtig meme 
Memuny fú'ihn wai 



* £í jcmomii'iiio »<t> jit-eguutà qitíin riruí eti te 
essa l'íciua. 

* todaVh na es segwra éH OUé trefi vendran. 

* Mi, fw jjiWo imaginar por què ta ha becbn, 
■ He vmido pam ver conto os va. 

* N'íj n-winteresa ct'itno t& ha hecbo. 

* Su avtiftQTzamienuy vvidenaahsi, atan 
Jí-s^tigafiado estahd/h desí'HgatïaJo qm 

■ iafca, 

* Eíí ííptida noti ettàh mportaatello 
mporiànts qn? *M pam éi tnïopinión. 



12.4.2. Otros usos 

Los ckmentos interrogatives se utilií.an también. en combinación con los adverbios auch o 
immer asi como en combmación con ambos, en expres.ones de caràcter toneesivo, eqim-alentrs en 
espa^iol a la repetición de la forma verbal en subjuntiu (hapn h que hagas, ktckra lo que hacra. 
eti j Si sík) aparect auch, Estc debe colocarse siempre detràs del pronombre mdefuudo man, de los 
pmnombres persíinales itono^ de lo. reflexos y de los demostrin i vos der, d>& das y delante de 
aquelles ortos, enyo lugar en ta oracion es invariable Ivéase 1.532.}. Respecto de tos demas 
ekmentos de la oració», su ubicación no es fifa: 



* Ich werde dir íolQervwohïn rju auth gehst 
» Was er auch tat 5í« wà\zn n»Bmit -seiner 

Arb'eit lufrieder», 

* Womit e* sich auch tjSSÇnafelgte, &í fúhhe 
sieh unïufrieden, 

* Wen or auch nach dem Weg ffàgte, niernand 
feannte itin. 



i Ti'asgMtnfj r-B>"iJí a dande i-ayas. 

• Hitifra lo íjhc hif.ÍL'f\t, rtutíca estabatt 

íííí/í/ícJjoí con su íftïíw/o. 
■ Sí octipiïrti fow lo jnc sEvaipara, scíettlhi 
inuiiiifítibo. 

* Preguntarà a quien prt*ünntara por el camïntj, 
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En las demés combinaciones, los adverbios suelen colocarse a continuación del elemento 
interrogativo: 



• Wen (auch) immer er nach dem Weg f ragte, 
niernand kannte ihn. 



Preguntarà a quien preguntarà por el camino, 
nadie lo conocía. 



La estructura subordinada se antepone, por regla general, a la domin ante. Nótese que en tal caso 
en esta última el verbo no ocupa, como es habitual, el primer lugar, sinó que se balla precedido 
siempre por un complemento, generalmente por el sujeto. En la subordinada se puede utihzar 
también el verbo modal mògen con el iníinitivo pertinente, sin que varíe el signihcado: 

• kh werde dir folgen, wohin du auch gehen • Te seguiré, vayas a donde vayas. 

magst 
- Was er auch tun mochte, sie waren nie mit • Hiciera lo que biciera, nunca estaban 

seíner Arbeit zufneden. satisfechos con su trahajo. 

12.5. CONSIDERACIONES COMPARATIVAS Y DIFICULTADES PRINCIPALES 

Las diferencias que se constaran entre la lengua alemana y la espaiiola por lo que respecta al 
fenómeno de la subordinaetón en general han sido expuestas ya en apartados anteriores. En éste se 
tratarà de las principales dudas que plantea el hecho de que un mismo elemento subordinante 
cspanol pueda tener, en función de su uso y sigmficado, diversas corre spondencias en alemàn. Se 
tratarà concretamente de las correspondencias de aunque, cómo/como, cuàndo/cuando, hasta que, 
mientras/mientras que, para quéípara que, qué/que, quiénlquien y si. 

aunque: <obwohl/wenn... auch o auch wenn/selbst wenn? 

Si la objeción que introduce es real, se corresponde con obwohl o wenn ... auch, mientras que si 
es meramente hipotètica encuentra su equivalència en auch wenn o selbst wenn (véanse en 12.2.3.) 
Nótese que la lengua espanola expresa esta diferencia mediante el modo verbal; en el primer caso 
siempre puede usarse el indicativo, mientras que en el segundo se acude sistemàticamente al 
subjuntivo; 



• Obwohl wir ein Taxi genommen haben, sind 
wir zu spat angekommen. 

• Auch wenn wir ein Taxi genommen hatten, 
waren wir zu spat angekommen. 

• Auch wenn wir ein Taxi nehmen, werden wir 
zu spat ankommen. 



Aunque hemos cogido un taxi, bemos llegada 
tarde. 

Aunque hubiéramos cogido un taxi, 
habríamos llegada tarde. 
' Aunque cojamos un laxi, llegar emos tarde. 
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cómo/como: ;wïe, da, wenn o als/als ob? 



a) En su forma interrogativa, este elemento subordinante se corresponde exclusivamente con wie 
(12.4.1); 



• WeiSt du, wie er das gemacht hat? 



jSabes càmo lo ha hecbo? 



b) Wie también es la equivalència mas habitual de la forma no interrogativa (véase wie (a), (b), 
(c) en 12.2.3. y wie en 12.3.4.): 






Lçre Eiementüs Subordinaries 

• Er ist nicht so intel•ligent, wte ich mir « Ha es fcte irttdigerte como me, bahm 
vrjígesLellt hàtte. imagitmdú. 

« W ie S ie se na 1 1 wissm s tenen wi r vor eme ro ■ Cowjo yd «çteh hoí enconirartios empí un 
groBen Problem. £™» r problema. 

• Oie Art und Weise, wie er das P'oblf?m géfóst * Eí W**> «****<* ^ süÍHíio*aífo ei problema es 
h ül . fel bewundern SVWtl tfdm/m ftfí. 

et 5» embargo, en los casos «i que comú se uriiiza con signifieado causal o condicional se 

corresponde respecrivamence con da (a) y wenn (ai (vés as e en 12,2,3.): 

• fe ich Ke>n Geld habe, kann ich es mir nicht • ij»t«> >»■■ tntgó dfcmi, «i ni* to p««i" 
kaufen. eMi$W& 

• Wenn du nicht pünktlich fctet, genefi wir Qhne - íàwsa «o fttg puntual, tretitos al tfnfi W & 

dirh iris. Kino, 

d | Por su parte, la iocución conjuntiva como si, uiiliiada «i las comparaciones hipotéticas tiene 
su correspondència cu las conjuncions als (c) y als ob (a), así como en las menos urilkadas als 
wenn y wie wenn (véaose en 12.2,3.); 

.. Er behandelteseine Mterbeirer, als waten sie » Trataba a-suii.oíaboradoïnscomo si fuesw. 

idioten. idiotes- 

- £r behaïideite sesne Mitòrbeiter. als ob ste ■ Traiaba a s*s aAabor adores como si ... 

Idioten waren. 






cudmio/cttafíth; ;wanti, wenn, als e wo? 

li) La forma interrogativa cuàndo encuentra su correspondència en ei adverbio mcerrogativo 
wann (12. 4. Ui 



i VVeiBí du, wann er kammi? 



• jSíihas è0$tú venerà? 



b) La forma no interrogativa, uiilizada como conjunciòn temporal, tiene sus pnncipales 
equivalència* en las condiciones als (e) y wenn (c) Ivéanse en 12-2.3.). Debe optarse por als al 
IrtÜizaí ei denonunado presente hisrórku o cuando d enundado se refïera a una accior, umca 
situada en el pasado. En cualquier otro caso, incluida la referència a una acción repetida smaad., en 
el pasado, hay que optar por wenn: 



* Und als Ich rüe Tür aufmach•é. sèbe ich Mònica 
und Peter. (presente historien) 

* Als er mich sah, lüd ermich zu sinf?m Bier j^B,. 
|.;iccion única en el psisadoi 

* Wenn er michsah, lud çr rtitcjh fimfoçr) zu 
einern Bier ein. (acdón reperida, en el pasíido) 

■ Wenn du fertíg b.ist; itónnen wir gencin. 
(acción únkaen el futnro) 



» Y estando aino In púrria, l'eo d Mònica ya 

Pedra. 
» Çuando me uio. S*í invito a anj cervçiA* 

' Cnimdonu:i'eía f Wè inuïtabú (stempré) ma 

i'i.'í'1'eïíí, 
* OfíJrjio estès tefo, nos pódremos & 



Nóa-. Ofit la lerigua espafiola utiüïii el modo subjuntlvo en las subordinada tcmpofales que se 
refiercfl -i acciones venideras, mientras que la alemana uiiliza en ellas el indicativo. Como 
consecnencia de ello, son irecuentes los casos en que una subordinada immduejda por wenn puede 



; ses 



los Eïementos Sub-ardinantes 

interpretarà orno temporal o como condicioni- La interpretación cOffeem \» oée* en tales casos 
el contesto: 



Wenn dàne Eltern kommen, .gener, wir in? * O.rW». 6^>* *wi íM**- ^mus al 

ri'st.inr.nne. 



Restaurant. 



C ) En 1* ocasiones cn que «*<&> » üriliza como conjunció causd/conc«iva. encuentra su 
correspondència cn li eonjundón wo (a) (yótse cu 12.2,3.): 

X. . ich weíS nldit waruró er'nfciit mlttommen • l*> artàWo por qw m <t»&* wM* m& 

uritl, wo.er doch nichis anderes zu fen hat. iw ^ «« «*** Í»«W 



ftasta <?«£: íhis, als o bevor? 

,} ta bcuciòn conjuntiva faííEï ^ se corirsponde .nayormente con bis (al cuando se usa ea 
scntido estrictameme temporal: 



■ vVarta híef, fals ïeh zur^kkoqnre 



! F.sperate aqui ! 'betn M <jr«' í'iWrjT. 



Sb embargo. cuando c! «lündado àe rcfiéré **» acdón única en el pesada i.el verbo cspanol 

aparecesiempre en prctériro pcrfkw Anpfe) y la donunante aparece negada «fiu de expresar que 
lo aw se dice en ella m se pmdujo hasia que U hubo pmducido previamemc lo que se d,ce cn la 
subordmada, rnci.entra su correspondència « als (f) y en la present de erst en h donunante; 



y * Er qab es m.r erst, als -eh ihn darum baL 



V.-> mè íe Üió'tíiiStfi guefc' hi 



fa.) Cuando à su sifcnjficado temporal se !e aí.ade un signiíicado condició, tal y como siicede B 
menudo L-uando la estructura dominant* es negativa, se correspon^ .nd.stinrainenrc con bs (bj, 

ehe fb) y bevor (fa) (véase esta ultima en 12,2.3.): 



■ tch 5& h e nkht íchfà^tn, bevor/bis/ehe "ich 



* ,\:i me bé a doytwr (tasta <jaf ïnc$ '•■■■ haya 
urtienacio toda. 



mientraslmientras que: £wàhrend o soíange? 

a) Como mnjunción temporal, mfotít* tkoe W correspondència en wahrend (b) o cn solange in) 
(véanse en 12.2.3.)- La primera debe utiliy.arse cuando lo expresado cn la subi )r dniada contesta a 
una pregunta con wann fecnfefaft la «giunk si lo refecido en la subordinada responde a una 
prcKunta con W ie langc Mékmto} cuanto thmpoí). Con solange k dnracón de lo que expresan la 
subordinada v la dominant, ei idint,ca, mientras que con wàhrertrj no ta-.ie por que ser asfc 



i A Vv'te lange muss ich im Bett tileiben? 
- B Solangc du Fieber hasl. 



• B Al ii ulras téfígss fici.nr. 
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■n tales casos 



>í 41/ 
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entra su 



rnír, tíidnjo 



■o cspanol 
vpresar que 

: dice en Ja 
ninantc: 



no sucedc a 
on bis (b). 



|J /(.) ÍTiJVíI 



qs sçJange (3) 

contesta a 
de a üna 

e ex presa n la 
t así: 

.-darme en 









■ A; Wann hast du das Gesthenfc çeka úfjt? 

■ &; Wàhrend nu irn Supermart;: wa'it 



Los Elememoi Subordinant» 

* &.: jÇuàudú compTíiste el regalo? 

» &ïMÍffit)&i tu Sïfcsèflí Mí*í supErmercadQ. 



b) La locutión adversativa mienircu que se corresponde con wahrend (à) o con la. menOs 

frecuente wo(rnn)gegen (a) (véanse en 12,2.3.), nunca con solange; 



Oiftses Auto .istschneJter. wahrend/ 
wo(hir*)g«gen das atidefe beq-jeroer istí 



• Este : .mcbe es màsfàpido,mie>itras que el 
òtro es. ««i cómvdò, 



pam qaé/pani que: ,;wOzU/wofür, damit als dass? 

a) La forma interrogativa equivalc principalmente a los adverbios preposiciunales wozu y wofür; 

• Wei 6t du, vwozu/wafur e f das Auto b rauc hr • jj&S*!?* í"*™ 9*^ ■ i^esitu ei coító 

b) La forma no interrogativa tiene su equivalent*! en U coujunción damit (i) (vcase en 12,2.3.). 
cuando se utiliza en la cxpresión de finalidad, es decir, cuando puede sustituirse por a fm de que-, 

* !ch habe ihm zwei Mark gegeben. damit et • he he ttedo dos nidrvoi para que me 'èàmprz 
mir &.e ZMfitin| kautl. el periòdica.. 

c) En cambio, cuando se usa con signi ficado consecutiva, se corresponde fundamentalinefire con 
als dass I» fvéase también dass ia) en 12,2.3.); 

X • Das Pmbl,ern Èst ïtí kampliziert, als dass wir es • El problema et úfeJWstSÈsio complicada para 
:ohne Hilfe lown kOnnten. 4** & #»#?$ solucionar sm ayuda, 

qité/que y sus equivalcncias 

j| El elemento subordinante qué/que es sin duda e! que posee ei mayor número de eqmvalendas 
en la Lengua alcmana. En su forma interrogativa equivaie principalmente al pronombre 
intmogativo was. sí cumple funciòn de suieto o de complemento acusativo (véase en 4.9,1)! 



ith weifl nichrt, was icb turï solí. 



* s 



No sé què debò bacer. 



Como intesrante de un complemento en cuya teaJizaciòn intervenga una preposkión eucuentra su 
correspondència en el advefbio preposicional interrogativo idónco (7,9.1,) o en los determinants 
interrosativos was für ein- y weich- (véanse en 4.9. 1) precedidos de la prepoiición correspondiente: 



• Weiflt du, worüber siç sprechen? 

• WeiBt du, ín welchem Zímmer sie and? 



iSabes de pté eiffiw hablandai 
'fSabes en qué kjbitaaón estant 



b) Respecto a su forma no interrogativa debe distinfcuïrse entre su uso conjuticional y su uso 
rcLtm n„ Hèlüsdo enmo conjunción eqyivale principalmente a dass (a), (b) y (d) (véase en 12.23.): 



i 



-::■■-■ 



Los Elementoi Subordinaries 



• Vv' r «aren so müde, dass wir sofac t tetí Beu 
gingen. 

• £ieh den Marslel au, dass du djch ràcfet 

ertííMtesi. 

• WeiÜl üu'schon. dass wir rnorgyn kehen 
Ur>ternc?"'t hatoei*? 

» I r'n bm (davor-.'i über/e^g*. dass du ps scbafeï * Esíoy coriventitío ífe ##$ ÍO fcgntftfc 

wirsL 



t : ,stdb<wio$ ten çatt$&do$3 que nos ftiifH&t ett 

seguida a la c^nni. 

Foiïte el abrigo, aae no te resfries. 

i Va sabes que maítana nv ti'neW'jï etase? 



La correspondència del que re lat i vn h*y que buscaria en la rnayoría de elementos relati v^s 
{véanse en 12.3.3.}: 



« Das -is-t (fer Wagen.den ich brauche. 

■ Ruten Sfe die Leute, wekhé dia Nachtsdvcru 
rnachen. 

■ Wer fertig íst, karír- sthon oenen 
^* Das wa! das erste, was ítfi sah; 

• Was du getan bast, ist scbrecklicb 

• Es wflj niemand zu Hause, was uns srbr 
verdàcfttig vortítm, 

• t.s gibl nithílü, worüber er rvctit iníormiçr: ;st. 
^ » JetzL. wo alle gegangen sind, k on nen wir in 

Ruha ü'ber dein Problem sprechen. 



• Ésíí í'ï i'l < oíbs que aecesit o. 

• Ltartif ii la gettte. que bacc cl furmi de 1iO(he, 

* Ei qt&fQtàsn haya terminado ya pueds rrs?, 
■ Lsto fue lr>- primera que írt, 

* f.r> que has becko es terrible. 

• No babía rtadie ért i asa, in que/to cua.1 nos 
par, i !!■ •vi'jí'.• saspecboso. 

* Na hay natda de lo que ito esiS informada. 
» Ahor.i ai te se han ido tòdos* podreinos 

hablar con rranquittJad ets tu problema. 



quiénJqtiietr. iwer o der/die/das? 

La forma interrogativa se corresponde síempre con las diversas forrnas del pronom bre 
interrogativo wer (véase ta A.9A,h 

• WeiSt du, wer das íst? * ^Sabes qiéén esí 

■ Dsrf màn wissev wen du éiflÇlé'laíteri has; 7 • §$e puede saber ,1 cpdéu hai fítiriiçd&f 

■ We:(3 femanrl, wn wem .J:ese Schtüssei sind? • ííffíw aJgutm de smtéii so» estàs ihieesf 

Cornü prtmmrjbre cdatívo entuerirra su equivalència en las diversas formas de! relattvo Wir u en 
las de dar, d;e, daï (vÉanse en 12.3,3.): 



• Wer das gesagt. hat, lúgt. 

* Der Herr r dert ich getace LvegrüBl habe f ist 
mein Engliscblehrer 



1 Qitier i baya dicbo esto mieute. 
1 L•lienor ;J ipaí'ji ac#h') de saludar es mi 
pro/esor de mglés. 



;.£.g 



tíi.".; ■ 'i 



Los Elemeníos Subwdinantès 

si', fjxb o wenn? 

En cuanto a las correspondencias de la conjuncïon ei debe disiinguirse principalmentc entre su 
uso como inttoduetor de subordinada* que reproducen de forma indirecta una pregunta y su uso 
tomo cnnjundón condicional- F.ti el primer caso tiene su equivalència, en la conjuueión ob (a), 
mientras que en el segundo se corresponde siempre eún wenn. (a) (vcase también falls (a) rn 
12.2, Ji.i- 




Jc fase. 

ti nos 
*úda. 



hVer o en 



• (eh frage rnich, ob er ko'mmen wird, 

• Wenn du mir hiifst, kann ich nachher mit eutK 
ms-KJno geheh. 



1 Mè pregunto si vendrà. 
. te t/ytidas, JW'^o poàré ir can vtísbtr&s ai 

cine. 



; se? 



